
        
            
                
            
        

    
	

	Eric van Lustbader se narodil v Greenwich Village, kde také vyrostl a získal vzdělání. Promoval v roce 1969 na Columbia College, jeho hlavním oborem byla sociologie. Mezitím založil nezávislou hudební producentskou společnost a tento krok se stal počátkem jeho patnáctiletého působení v zábavním průmyslu. Od roku 1979 se Eric van Lustbader naplno věnuje literatuře. Je autorem vynikajících mezinárodních románových bestselerů: Miko, Nindža, Sirény, Černé srdce, Ťien a Shan, který vyjde v Knižním klubu v příštím roce.

	Spisovatel nyní žije střídavě v New Yorku nebo ve svém domě v Southamptonu se svojí ženou Viktorií, která je nezávislou vydavatelkou.

	 

	 

	POZNÁMKA AUTORA

	 

	V buddhistickém náboženství je sanskrtské slovo kalpa používáno několika způsoby. Je to téměř neohraničené časové údobí. Je také používáno pro vyměření doby mezi stvořením a přetvořením světa. Každá velká kalpa je rozdělena na čtyři části. Stejně jako Šan.

	Ti, kdo znají můj román Ťien, si vzpomenou, že přepis slova kalpa do čínštiny je kcha. Mistři wej-čchi, starobylé stolní hry válečnického umění a strategie, kterou Jake, Š’ C’-lin a Daniela Vorkutová hrají v knize Šan, používají tento termín ve významu okamžiku, kdy se soupeřící síly dostanou do nerozhodného postavení.

	Mezi mistry wej-čchi je však všeobecně známo, že Ťien - nejvyšší mistr wej-čchi - dokáže strategii pro vyřešení kcha nalézt. Je jí Šan, Hora.
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	Podle dostupných historických údajů neexistuje žádná přísně tajná špionážní organizace založená prezidentem Johnem Fitzgeraldem Kennedym a nazvaná Quarry. Stejně tak neměl generálmajor Patrick J. Hurley, americký velvyslanec v Číně, v létě roku 1945 poradce jménem Ross Davies. Ale mohl mít. A možná měl.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	



	

„Jaku,“ řekl Rodger Donovan, aniž se otočil. Navzdory beznadějné situaci vypadal vcelku klidně. „Zdá se, že máš tolik životů jako románový hrdina. Věděl jsem, že tě nedokážeme zabít.“

	„To vám nezabránilo v dalších pokusech.“

	Tón Donovana znepokojil. „Samozřejmě ne. Máš nás za amatéry?“

	„Dost řečí,“ řekl Jake. „Doved mě k Wundermanovi.“

	„Ach, Wunderman. Určitě by rád věděl, jak jsi obešel všechna naše bezpečnostní opatření.“

	„Potom bude zklamaný. Zvedni se, jdeme.“

	Jake Maroc snil v Hongkongu o jiné době a jiném místě. O deštivém dni před devíti měsíci, kdy přiletěl na washingtonské mezinárodní letiště Dulles. Předtím strávil s Bliss hodiny rozšifrováváním dokumentů, kvůli kterým tolik lidí zemřelo. Mezi nimi v neposlední řadě i David Oh, Jakův nejbližší přítel. Dokumenty nevyvratitelně dokazovaly, že Henry Wunderman - nyní ředitel tajné zpravodajské organizace známé jako Quarry, v níž Jake dříve sloužil - pracuje jako agent pro Danielu Vorkutovou z KGB. Jeho krycí jméno bylo Chiméra.

	Generálka Daniela Vorkutová a Chiméra podle dokumentů zorganizovali před několika týdny vraždu Anthonyho Beridiena, zakladatele a prvního ředitele Quarry.

	Teď byl Jake ve Washingtonu a směřoval autem do Great Falls, kde se mezi zelenými vrcholky kopců nacházel Greystoke: sídlo z devatenáctého století, trůn moci nového ředitele. Wunderman prohlásil, že to byl sám Jake, kdo Beridiena zabil, aby se pomstil za své vyřazení ze služby v Quarry. Potom nechal Wunderman v Greystoku vybudovat mnoho nových bezpečnostních systémů.

	O tom se Jakoví zdálo: o dni, kdy se postavil proti svému otci a s konečnou platností ho zničil.

	Henry Wunderman nebyl Jakovým skutečným otcem. Ale když se Jakovi zdálo o skrývání se ve vysoké trávě u opevnění na východní straně Greystoku, byla jeho mysl naplněna obrazy z dob mládí, kdy se jako divoké dítě bez rodičů toulal špinavými postranními uličkami Hongkongu.

	Henry Wunderman to všechno změnil. Přišel do Hongkongu aby Jaka vyhledal. Aby ho získal pro Quarry. Dal Jakovu životu smysl, jeho víra v mladého muže vytáhla Jaka z prázdnoty a odvrátila možná i od sebezničení.

	Byl Jakovým duchovním otcem.

	A teď byl Jake donucen ho zabít.

	Aby to mohl udělat, potřeboval Jaké ba-mak. Ba-mak znamená doslovně „cítění tepu“. Je to stav mentální připravenosti, ve kterém je člověk schopen „cítit“ zdroje energie ve svém okolí. Proto může díky ba-mak objevit mnohé, co je běžným pěti smyslům ukryto. Může dokonce rozpoznat strategie protivníka a počítat s jejich nasazením.

	Nyní Jaké použil ba-mak na východním okraji zrádného minového pole bezpečnostních pastí, které Henry Wunderman vymyslel. Posadil se a vstoupil do ba-mak. Byl to pro něj celý svět, odjakživa. Oprostil se od všech záležitostí těla. Jako by se z něj stal pouhý duch. Čchi, jak říkávají Číňané. Čchi je vnitřní energie, která je v každé živé bytosti. Je to život ve své podstatě. Bez čchi nemá člověk žádnou sílu, žádné vnitřní rezervy. Není v harmonii sám se sebou ani se svým okolím.

	V ba-mak expandovala Jakova čehi, síla jeho ducha I kruhy na hladině jezera, které se šíří z místa, kam dopa.i! kámen, letěla Jakova mimořádná čchi ven, dobře ukryta před zraky strážců pevnosti. Setkala se nejprve s infračervenými čidly a potom s ultrasonickými detektory, maskovanými jako trsy skvrnitých hub u kořenů šumících stromů.

	Ba-mak mu odkrylo vnější obranu Greystoku. Pohyboval se nepozorovaně kolem ní a nad ní, elektronika mu věnovala tolik pozornosti jako větru, který vanul po jeho boku.

	Uvnitř dvojitého vnějšího okruhu se Jake zastavil a vratil se cele do ba-mak. Byl to uklidňující pocit návratu do soukromého světa, kde mohl cítit, zkoumat a vstřebávat tep vesmíru. Jake si uvědomil, jak velké mu to skýtá potěšení a jak moc na bamak závisí. „Cítění tepu“ bylo jeho rozhodující zbraní, způsobem, jímž dosáhl svých vítězství pro Quarry a později sám pro sebe a pro svého otce Š’ C’-lina.

	Jake věděl, že má díky ba-mak mimořádné schopnosti. Provádělo ho nebezpečími, neodmyslitelně spojenými se životem, který se rozhodl vést. Bez něho by nebyl schopen dostat se až do Greystoku, spočívajícího uprostřed sítě nástrah jako pavouk. Následovali psi. Dobrmani vycvičení tak, aby člověka vyčenichali a v okamžiku kontaktu znehybnili. Pomocí ba-mak zachytil Jake jejich polohu a bez nehody je obešel, aniž by ho po větru uycítili.

	Sen mu nikdy neprozradil, kolika okruhy bylo třeba projít. Jejich počet neměl význam. Pronikání do Greystoku se podobalo wej-čchi, starobylé čínské strategické hře. Ke kýženému výsledku by nevedlo vypořádávat se s jedním bezpečnostním okruhem za druhým, protože konstrukce systému byla taková, že překonání jednoho by mohlo zalarmovat další. Díky ba-mak mohl Jake vnímat více nástrah současně. Nakonec tedy Jake stanul vedle Rodgera Donovana, druhého muže Quarry, který cosi upravoval na své corvettě z roku 1963 na příjezdové cestě vedle proslulé růžové zahrady. Donovan dovedl Jaka přímo do domu, uzavřené ředitelovy svatyně. Stál tváří v tvář Henrymu Wundermanovi.

	Marnotratný syn se vrátil domů, aby čelil hněvu svého otce. Opakování události mytických rozměrů. Měla by se dostavit zlá znamení: hřmění hromu, klikatící se blesky. Namísto černé oblohy bylo téměř uspávající počasí a jediný slyšitelný zvuk představovalo bzučení čmeláků, nenasytně sbírajících šťávu z květů o dvě poschodí níže.

	I nahoře v pokoji květiny voněly. Vůně procházela celým zbytkem Jakova snu. Boj s Henrym Wundermanem, jemuž Rodger Donovan přihlížel nehybně jako sfinga, byl provázen silnou vůní růží.

	Wunderman vytáhl pistoli. Určitě by byl Jaka zastřelil, nebyli od sebe vzdáleni ani dva metry. Ale ba-mak odhalilo úmysl ještě dříve, než se Wunderman pohnul. Jake měl právě tolik času, aby vyrazil dopředu okamžik před tím, než střela prolétla místem, kde do té doby stál.

	Smrt byla blízko. Její pach se smísil s vůní růží, tlumené zvuky provázející zápas přerušovaly bzukot poletujících čmeláků.

	Kolik rozličných mýtů kolika různých kultur, roztroušených po celé historii a po celém světe, předpovědělo příchod marnotratného syna, který se vrátil zabít svého otce? Jake ve spravedlivém hněvu znovu použil ba-mak k prolomení Wundermanovy obrany a ovládla jej prudce vzrůstající touha zabíjet. Kvůli Davidu Ohovi, kvůli manželce Marianě, kvůli nevlastnímu bratrovi Ničirenovi. Ať přímo, či nepřímo, Chiméra měl na svědomí každého z nich.

	Chráněn ba-mak před strašlivými důsledky toho, co musel udělat, cítil Jake smrt ve své mysli i ve svých rukou, i jeho srdce bylo vyplněno smrtí. Světlo všech hvězd na klenbě nebes vybledlo vedle jasného plamene pomsty.

	Náhle se v srdci všechno změnilo. Namísto uspokojení z pomsty zůstala jen smrt, děsivá a nezvratná. Poznání, vina a pláč byly uvnitř příliš smíšeny s vůní růží, silnou jako oceánský příliv.
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	ZIMA - JARO SOUČASNOST

	 

	HONGKONG/PEKING/

	WASHINGTON/MOSKVA

	 

	Jake a Bliss byli dole v Díře. Nocí k nim doléhaly zvuky Hongkongu jako přes závoj. Přístav byl tak blízko, že slyšeli šplouchání vody o kůly. Stěnami z udusané hlíny a z prohnilých kmenů pronikalo ostré pištění krys.

	Všemu dominoval ruch mezi sázkaři. V tom spočíval účel Díry, změti podzemních sálů propojených nízkými chodbami: sážení. V Hongkongu si lze legálně vsadit jen na jediném místě: na dostizích ve Šťastném údolí. Číňané jsou však sázkami posedlí.

	V Díře bylo temno. Jake toto prostředí neměl příliš v lásce, měl tu však domluvenou schůzku.

	„Jak dobře znáš toho muže?“ zeptala se Bliss.

	Jake se na ni upřeně zadíval. „Je to jeden z těch několika, se kterými jsem pracoval v průběhu posledních šesti měsíců.“ Všiml si jejího tónu. „Věřím mu.“

	Bliss se zachvěla. „Nemám ráda tohle místo,“ řekla jako ozvěna Jakových myšlenek.

	„Určitě má důvod, proč se chce setkat právě tady.“

	Bliss se rozhlédla. „Snadno se tu dá vlézt do pasti.“

	„Stejně snadno se tu lze ztratit,“ řekl Jake. „Neboj se.“

	Lehce se usmála. „To jsou jenom nervy.“ Zadíval se na dlouhou křivku její šíje. „Nemám ráda podzemí.“

	„Měla jsi zůstat doma. Říkal jsem ti to.“

	„To bych nesměla vědět, co tvůj informátor naznačil.“ Pohnula se a její krk utonul ve stínu. „Jaku, vážně si myslíš, že má tak blízko ke špiónovi, který infiltroval vnitřní kruh?“

	Jake sledoval chodbu s nízkým stropem. „Jak jsem řekl.“ Ozývalo se pravidelné klapání slonovinových hracích kamenů pro mah-jong. „Sám jsem ho prověřil.“ Cigaretový kouř ve světle holých žárovek, neprostupný jako mlha. „Stejně jako všechny své agenty.“ Výška sázek se zvýšila a hašteření v kantonštině zesílilo. „Věřím mu.“ Světlo a stín, pohyb. „Jinak bych tady nebyl.“

	Bliss otočila hlavu. Jake cítil její vzrůstající nervozitu. „Je to on?“

	Jake spatřil vyhublého Číňana s vlasy uhlaženými dozadu. Na to, aby byl tady dole, se zdál být příliš mladý. Díra byla vyhražena spíše pro starší muže, kteří pamatovali doby, kdy chodby využívali pašeráci. „Ne,“ řekl Jake a díval se na hubeného Číňana, jenž postával u stolu a pozoroval hru mah-jong. Když začal vtipkovat s hráči, Jake přesunul svou pozornost jinam.

	„Má zpoždění,“ řekla Bliss, „ten tvůj informátor.“

	„Přijde.“

	„Už pro tebe pracovali jiní.“

	„Všichni skončili mrtví.“ Jake se díval mezi sázkaře. „Moji informátoři zašli příliš daleko. Potom je to, jako kdyby se jim před obličejem zabouchly dveře.“

	„Je načase najít jiné spojení.“

	Jake se nad tím zamyslel. Věděl, jak inteligentní Bliss je. Byla to jedna z věcí, pro které ji miloval. Možná má pravdu. Možná by měl -

	Vykročil. „Je tady.“

	Jake vešel do světla a podsaditý Číňan s knírkem ho spatřil. Naznačil Jakovi, aby zůstal, kde je. Hemžení u mah-jongu se stalo nepřehledným, poslední kostky byly položeny.

	Informátor šel kolem gestikulujících sázkařů. Jeho pohyby byly rychlé a skákavé. Potom se zdálo, že zakopl, s výkřikem padl dopředu, přímo do středu sázejících. Starobylý dřevěný stůl se pod jeho vahou rozlomil, hrací kameny se rozletěly a starci se s křikem nakláněli ze svých křesel.

	Jake uviděl mladého Číňana s uhlaženými vlasy běžet do tunelu, kterým před okamžikem přišel informátor.

	Jake vběhl do srocení sázkařů nad zničenou hrou. Bliss vyrazila za ním a spatřila ho sklánět se nad podsaditým Číňanem a obracet tělo. Všude byla krev. Jake si všiml nože a pomyslel si: „Zasáhl srdce, je to profesionál. Dobrý profesionál.“

	V očích mrtvého muže nebylo nic: žádné rozpoznání, žádná inteligence. Jiskra vyhasla v jediné sekundě. Ze života do smrti. Bez varování.

	Nevšímaje si výkřiků sázkařů, vydal se Jake za Bliss a za vrahem. Nemčl jsem z něj spouštět oči, říkal si. Měl jsem to vědět. Proč mě pa-mak nevarovalo?

	Místo toho dostal Bliss do velkého nebezpečí.

	Prosmýkla se okolo rohu, zahlédla Číňana s uhlaženými vlasy a běžela za ním. Ve vzduchu bylo cítit opium tak silně, že jeho vůně téměř převládla nad štiplavým zápachem. Výpary potu vzrušených sázejících se mísily s vlhkostí podzemního vzduchu.

	Proběhla hloučkem starých mužů, kteří hráli fan-tan. Otáčeli se a kleli: Co dělá ženská tady dole v Díře? Vrať se zpátky k vaření raků, tam je tvoje místo. Důležité záležitosti přenechej mužům.

	Ignorovala je, podobné jedovatosti ignorovala celý život. Viděla člověka s uhlaženými vlasy zabočit doleva. Odstrčila stranou několik sázkařů, zmítaných opiovým opojením, a vběhla nejvyšší rychlostí mezi stíny.

	Čekal na ni. Paže tvrdá jako ocel ji srazila k zemi a Bliss vyjekla bolestí, která projela krkem a klíční kostí. Sesula se na hliněnou podlahu chodby, nohy jí vypověděly službu. Cítila, jak ji napolo omráčenou táhne do malé, silně zapáchající místnosti. Lehká vůně opia přicházela odevšad. V temnotě stěží rozeznávala obrysy. Na několika místech plápolaly malé ohýnky, v drobných kalíšcích dýmek s dlouhými troubelemi hořely výtažky z máku.

	Vnímala jeho přítomnost jako teplo nad sebou. Mohl by ji zabít stejně jako informátora...

	Stál nad ní a ona věděla, co musí udělat. Hlavou se jí honily výkřiky sázejících starců: Co dělá ženská tady dole v Díře? Tenhle muž nebyl jiný než ostatní. Mohla by to proti němu využít. Slyšela jeho supění, kontrastovalo s pomalým a hlubokým vdechováním výparů.

	Bliss natáhla ruku, objala jeho šíji a stáhla ho k sobě dolů. V očích mu zářily drobné odlesky žlutého světla. Cítila jeho vzrušení. Slyšela, že je někdy lidé při zabíjení prožívají.

	Potřebovala čas na vzpamatování a ujasnění strategie.

	Roztáhla nohy a vypjala prsa dopředu. Pomalu pohybovala rukou za jeho hlavou. Přesunula se tak, aby měla prsa pod jeho rukama. Nyní se bříškem palce dotýkala té správné strany jeho šíje. Nesmí zatlačit, nesmí ho nijak varovat.

	Bliss věděla, že má jenom jednu šanci. Nepodaří-li se jí ho zabít, usmrtí on ji. O tom neměla vůbec žádné pochyby.

	Soustředila se na to, co musela provést. Důležité nervy znala dobře. Stále otálela. Do klíčové sekundy bylo třeba vložit příliš mnoho. Číhala na ni smrt.

	Vnímala ho na svém citlivém těle a měla toho dost. Shromáždila všechnu vnitřní sílu, koncentrovala čchi do jediného bodu jeho těla. Do patřičné nervové uzliny.

	Otevřela široce ústa a vykřikla, jak ji to naučil Jake, a zároveň vší silou stiskla nerv.

	Efekt byl ohromující. Vrah se vymrštil jako ryba chycená na udici. V jeho očích nebylo nic než bělmo. Bulvy vystupovaly z důlků, z tváří se vytratila barva.

	Uskutečňovala svůj plán intuitivně. Začal kolem sebe bít. Jeho pěsti byly jako kusy železa a několikrát ji zasáhly. Do očí jí bolestí vstoupily slzy.

	Divoce ji znovu udeřil a zašklebil se. Měl boj rád a byl stále ještě dost silný.

	Bliss se přestala zabývat nervovou uzlinou a zaútočila zápěstím na spodní stranu hrudního koše. Ozvalo se zapraskání, dvě žebra se zlomila.

	Jake zaslechl Bliss křičet a zabočil doleva do liduprázdné chodby plné stínů. Periferním viděním zahlédl pohyby bojujících a vpadl do opiového doupěte.

	Popadl muže s uhlaženými vlasy a mrštil jím dozadu. Bliss, příliš zaměstnaná bojem, nezpozorovala Jakovu přítomnost a vyrazila proti Číňanovu břichu. Jak ji to Jake naučil, vložila do útoku tolik síly, že pohyb nebylo možné zastavit. Její ztuhlé prsty pronikly kůží a svalstvem až k orgánům.

	„Ne!“ vykřikl Jake, jakmile spatřil počátek smrtícího výpadu. Bylo však pozdě. Bojovala o život, soustředěna na pouhé přežití tak, že nevnímala vnější podněty.

	Z vrahových útrob se vyhrnula krev a žluč. Jake zdvihl Bliss z podlahy a obrátil ji obličejem k sobě. Políbil ji. „Bliss. Jsi v pořádku?“

	„Jaku.“ Přivinula se k němu.

	„Jsi statečná,“ řekl tiše a odvedl ji pryč.

	Bliss seděla v jejich bytě, v ruce neředěnou skotskou. Dívala se na Jaka Maroka. Seděl pohodlně natažen vedle ní, dlouhé nohy zkřížené v kotnících.

	„Zkazila jsem to,“ řekla Bliss.

	„Jednala jsi správně. Chtěl tě zabít. Neměla jsi jinou možnost. Ne každý by dokázal něco takového přežít. Málokdo. To je důležité.“

	„Ale kdybych ho nezneškodnila, mohli bychom se ho na něco zeptat.“ Napila se whisky. „Možná bychom zjistili, kdo je ten špión.“

	„Byl to profesionál, Bliss. Nic bychom z něj nedostali. Jsem rád, že jsme oba v pořádku.“

	Nedaleko byl záliv Repulse Bay, ale k nim nahoru křik racků nedoléhal. Na vrcholku stromu za oknem seděl velký černý jestřáb a jeho peří se třpytilo v paprscích ranního slunce.

	„Další smrt,“ řekla a vypila naráz polovinu své skotské. Dala si dlouhou horkou sprchu a potom se s Jakem pomilovali. Po tom toužila nejvíc.

	„Můj otec je vzhůru určitě už několik hodin,“ zamyslela se s pohledem upřeným na jestřába.

	Po delší době se pohnula, jako by ji něco napadlo. „Jaku, ty mi nerozumíš. Jsem součást jun-hjunu, vnitřního kruhu. Jsem součást tebe. Jestli můžu nějak pomoci...“

	Jake se otočil a usmál se. Vzal její ruku do své. „Můj informátor byl zabit. Jeho vrah také. Buď si jistá, že kdybych tě nechtěl mít s sebou, zůstala bys tady.“

	Zachmuřil se. „Potřebuju tě u sebe. Nevím, co bych si jinak uprostřed noci počal.“ Měl na mysli dlouhou zkoušku ohněm, jíž právě prošel. Celých devět měsíců, jež uplynuly od jeho návratu z Washingtonu, kde zabil Henryho Wundermana, byl Jake schopen usnout jenom na hodinu či dvě. Okolo půlnoci obvykle upadl do neklidného spánku a Bliss, která si do té doby četla, pozhasínala světla a lehla si vedle něj.

	Probužení začínalo jedním či dvěma výkřiky hrůzy. Nepamatoval si, jaká noční můra ovládla jeho spánek, ale Bliss si byla jistá tím, že zdrojem je pocit viny za zabití muže, který mu zastupoval otce.

	V té chvíli se Bliss natáhla a její kakaově zbarvená paže spočinula na Jakově štíhlém pase. Prsty sledovaly lesknoucí se vypracované svaly. Koutkem oka pozorovala vrásky, vepsané do jeho vystrašené tváře. „Nemocnice,“ řekla.

	Jake se nepřítomně usmál. „Pamatuji si. Byl to šok, vidět tě po tak dlouhém čase.“

	„Měli jsme se rádi už jako děti, na ulicích Hongkongu.“

	„Opravdu?“ Přitiskl se k ní.

	„Vždycky jsem si to myslela.“

	„Protože jsi dospěla předčasně.“ Pohladil ji po tváři. „Pro mě jsi byla nejlepší přítel.“

	Bliss se pousmála. „Myslím to jinak. Který jiný chlapec by považoval za svého nejlepšího přítele dívku?“

	„Asi máš pravdu,“ řekl Jake. „Určitě jsem byl zamilovaný.“ Zavřela oči. Nevěděl, zda je to způsobeno tím, co řekl, nebo hlažením. „Nebo blážen.“

	Teď se usmál on, protože oči opět otevřela.

	„Jsem ráda, že se na mě nezlobíš,“ řekla Bliss.

	„Proč bych měl?“ zeptal se a vstal z postele.

	„Protože když jsem se před rokem vrátila do tvého života, byla jsem agentem tvého otce... Měla jsem zakázáno říct ti o některých věcech, včetně vnitřního kruhu, až do určité doby.“

	Jake přivřel oči. Jejich duhovky měly barvu mědi a zorničky byly černé jako uhel. „Můj otec tě vybral, abys mě přivedla zpátky do rodiny. Díky tobě jsem našel nevlastního bratra Ničirena. Našel jsem skutečného otce, S’ C’-lina. Díky tobě jsem součástí jun-hjunu, vnitřního kruhu, který jednou ovládne celou Asii.“

	„Jsi mnohem víc, miláčku,“ řekla Bliss. „Jsi Čuan. Tvůj otec tě připravuje na úlohu nového vůdce. Copak nevidíš, že se stáváš nejsilnějším a nejvlivnějším člověkem na východní polokouli?“

	Jake odvrátil pohled a Bliss si pomyslela: „Co není v pořádku?“ Odešel bos na záchod. Neobtěžoval se zavíráním dveří a Bliss slyšela, jak močí a splachuje. Přitáhla si kolena k bradě a pozorovala jeho siluetu ve světle z koupelny.

	Vyšel ze sprchy, pohlédl do její krásné tváře a zdálo se, že vidí až do jejího nitra. „Nikdo na světě by nedokázal tolik co ty,“ řekl. „Měl jsem tě vedle sebe, když jsem bojoval proti špiónům a vrahům. Jako dnes v noci. Žádné nebezpečí tě nikdy nezastrašilo.“

	„Otec mi dal dobrý trénink.“ Její myšlenky byly jinde.

	Myslela na to, jak se Jake od svého příjezdu do Hongkongu změnil. Vynutil si respekt a stal se uzavřenějším. Zauvažovala nad tím, zdali je jedno součástí druhého.

	Jake byl blízko ní. Cítila jeho sílu. Podobalo se to vyhřívání se na poledním slunci.

	„Právě začíná boj,“ řekl tiše. „Bude mít větší rozsah, než jsme kdy předpokládali. Dokud neskončí, budeme potřebovat všechny síly, které máme k dispozici.“

	Slova dopadla jako údery kladiva. Bliss si uvědomila svůj zrychlený tep. „Co se děje, Jaku? Zatajil jsi mi něco?“

	Rychle se usmál a políbil ji na rty. „Nic,“ řekl a políbil ji znovu. „Chci mluvit s tvým otcem. Dnes odpoledne se musím setkat s Trojpřísežným Cunem.“

	„Chceš vidět ještě jiného tchaj pana vnitřního kruhu, nebo jen mého otce?“

	Co to asi je, přemýšlela, co zaměstnává Jakovu mysl? Přízraky mrtvých, které nedávno pohřbil? Na okamžik měla neblahé tušení, jež jako blesk proniklo jejím vědomím. Šlo o mnohem více. O něco, čeho si ani on nebyl vědom. Zamrazilo ji. Jestliže Jake není v souladu s prostředím nebo sám se sebou, následky mohou být katastrofální. Aby dokázal formulovat svou strategii pro vnitřní kruh a odhalit strategii nepřátel, potřeboval plnou koncentraci. Není-li jeho čchi v harmonii, jsou rozhodovací schopnosti vážně ohroženy.

	„Ne. Chci se setkat jen s Trojpřísežným Cunem,“ řekl Jake. „Dohodneš to na tři hodiny?“

	Přikývla. „Samozřejmě.“ Uvažovala o Trojpřísežném Cunovi jako o otci, protože ji vychoval. Nikdy nepoznala skutečného otce, vzpomínka na matku byla nejasná jako rozostřená fotografie.

	„Nezapomeň na tu mimořádnou schůzku, kterou Andrew Sawyer domluvil na poledne,“ řekla Bliss. „Dříve se všechny tchaj pany svolat nepodařilo.“ Jake souhlasně pokýval hlavou.

	„Nevíš, o čem se bude jednat?“ zeptala se s úzkostí v hlase. „Andrewův hlas zněl v telefonu rozčileně.“

	„Andrew se pořád kvůli něčemu rozčiluje.“

	Bliss otevřela ústa, aby Jakovi navrhla, že mu bude pomáhat ještě více, ale on se otočil. Byl nepřítomen, jako kdyby odešel z pokoje. V myšlenkách už byl na ranní schůzce se svým otcem Š’ C’-linem, velkým Ťienem.

	Před Henrym Wundermanem se o Jaka starali pěstouni. Jaka a jeho matky se ujali Solomon a Ruth Marokovi, židovští uprchlíci ze Šanghaje. Matka byla nemocná a umírala a Marokovi se o Athenu a její vystrašené dítě postarali.

	Tou dobou už stál Jakův skutečný otec, Š’ C’-lin, po Maově boku. Vzdal se rodiny, všech, které měl rád, aby mohl řídit osud nové Číny.

	C’-lin stál v pozadí za Maem, když konsolidoval svoji moc a prošel krvavými roky převratu, zápasu o moc a kulturní revoluci. Stranil se jakýchkoli vnitřních intrik a bratrovražedných bojů vedoucích k čistkám. Kolem trůnu moci se v Číně proháněly víry a proudy, ale C’-lin zůstal nedotčen, protože si dával dobrý pozor, aby se nedostal přímo do středu událostí.

	Existovali samozřejmě i lidé, jejichž cílem bylo jeho odstranění. Posledním v dlouhé řadě byl Wu Aj-pching, hlava skupiny reakcních ministrů zvané čchiin, který se svými společníky oponoval C’-linovým progresivním názorům na ekonomický a průmyslový rozvoj.

	Ale Jakův otec se s ním vypořádal stejně jako se všemi svými nepřáteli. Později dala cesta, po níž se Čína ubírala, za pravdu C’-linovi. Starý a nemocný muž odcestoval na jih, aby se setkal se svými dospělými syny Jakem a Ničirenem, dítětem své milenky.

	Jeden ze synů žil, druhý přišel o život při boji na verandě vily na útesech nad Repulse Bay. Ničiren po odhalení, že jeho otec je zároveň tím, kdo ho ovládá, C’-lina napadl. Jake nechtěl nic víc než chránit starého muže. Při potyčce svého bratra zabil. Byl sice nevlastní, ale jaký je v tom rozdíl?

	V žilách jim oběma kolovala stejná krev. Ani jeden z nich to nevěděl. Strávili podstatnou část života vzájemným napadáním a zraňováním jako nesmiřitelní nepřátelé. Ničiren nesl odpovědnost za smrt Jakovy dcery u řeky Sumčchun před třemi a půl lety. Ve službách americké organizace Quarry dělal Jake co mohl, aby Ničirena vystopoval. Jak se odlupovaly slupky klamu, z Ničirena, osamělého zabijáka, se vyklubal člověk, pracující pro Rusy - pro generálku Danielu Vorkutovou. Vorkutová stála v čele nejobávanějšího oddělení KGB, extrateritoriální KVR. A potom Jake zjistil, že Ničiren byl ve skutečnosti kontrolován C’-linem z Pekingu.

	Vše bylo součástí C’-linova mistrovského plánu, který nazýval žen, sklizeň. Z mocných lidí vytvořil jun-hjun, vnitřní kruh. Ten zahrnoval významné tchaj pony - hlavy nejmocnějších hongkongských obchodních firem - a také draky - nejvyšší vládce tří největších triád, tajných společenství.

	Kdo bude stát v čele? Jake Maroc nebo Jake Š’, vyberte si. Tchaj pan všech tchaj panů, nejvýznačnější ze všech. Jake byl Čuan.

	 

	Od chvíle, kdy se se svým otcem setkal, byl Jake starým mužem posedlý. Strávil celé dny po C’-linově boku, oba hluboce ponořeni v konverzaci. Jakova horlivost podrobila zkoušce především otcovu nekonečnou trpělivost.

	Sedávali na molu s vyhrnutými nohavicemi a bosé nohy jim smáčel příboj. Dokonce ani hlad nepřerušil jejich rozpravy. Jedli při rozhovorech a stěží si uvědomovali, co jim vlastně bylo přineseno. Ani jeden z nich si také nepovšiml členů triád, kteří se procházeli po pláži a pozorně sledovali všechny, kdo se k synu a otci přiblížili. Zdálo se, že Jake a C’-lin na nebezpečí vůbec nedbají.

	Toho dne se ve vzduchu vznášel mlžný opar, jako by se noc vzpírala odevzdat všechnu svou vládu.

	„Je čas, abys začal svou práci jako Čuan.“

	C’-lin seděl s nohama nataženýma rovně před sebe. Šlachovitou rukou si masíroval atrofované svaly na pravém stehně.

	„Mluvení je konstruktivní jen do určitého bodu,“ řekl. „Potom záleží na činech.“

	Navzdory poměrně teplému počasí měl Jakův otec přes ramena přehožený zimní plášť. Jeho vlněné kalhoty byly vyhrnuty nahoru až ke kolenům, přesto na dolních okrajích vlákna ztmavla vlhkostí, postříkána vlnami Jihočínského moře.

	„Čuan je tchaj pan všech hongkongských tchaj panů. Je to nejvyšší drak vnitřního kruhu. Čuan bude nakonec kontrolovat veškerý obchod po celé Asii. On bude trychtýř, skrze který bude Peking uzavírat dohody a skrze který budou čínští obchodníci z Indonésie shromažďovat svoje zisky. Skrze něj budou obchodovat Britové. A stejně tak Američané, Japonci, Thajci a Malajci.“

	C’-lin se zadíval do dálky, kde se z vln vynořovalo slunce.

	„Nastane konečné stadium mého žen, mé sklizně. Padesát let byla mým snem sjednocená Čína. Říkal jsem ti, jak jsem se dostal k počátkům komunismu v Číně. Moje první žena Maj byla asistentkou doktora Sunjatsena.“ Hovořil o zakladateli Kuomintangu. „Potkali jsme se v Šanghaji při založení Komunistické strany Číny.

	Už jsem ti vyprávěl o svém dětství v Su-čou a o tom, kolik času jsem strávil v zahradě svého učitele Ťiena. Tam jsem se naučil prvořadému významu vynalézavosti pro život. Všechno v té zahradě, každý strom, keř, skalka nebo kopeček, se zdálo být na svém místě už stovky let nebo dokonce od počátku světa.

	Představ si můj úžas, když mi Ťien odhalil své tajemství... tajemství zahrady. Vyvýšeniny vytvořil sám s cílem dosáhnout uklidňujícího účinku. Kameny přinesl z potoka. Stromy vypěstoval na místě, ale keře zasadil teprve před třemi týdny. Přesto všechno vypadalo harmonicky, přiroženě. Já měl samozřejmě za to, že to místo je dílem Buddhovy ruky, a ne výtvorem člověka.

	Ale on mi prozradil, jak zahrada vznikla. Viděl jsem, že má pravdu. Stal jsem se součástí Ťienova plánu pro jeho zahradu.

	Nikdy jsem na to nezapomněl. A když se po čase naše rodina odstěhovala do Sanghaje a já začal studovat, věděl jsem, že musím Ťienova strategii pro hru života nějak využít. Tou dobou už jsem byl velmistr wej-čchi. Na hrací desce jsem dokázal využít vynalézavosti k vyhrávání zápasů.

	V těch dnech nemluvili moji přátelé o ničem jiném než o očištění pobřeží od bílého ďábla, Evropanů, kteří nás napadli. Cizí ďábel systematicky vysával přírodní zdroje Číny a plynuly mu tak zisky na náš úkor.

	Ale Čína byla rozdělena občanskou válkou. Jak by ještě mohla odrazit nepřítele? To byl předmět mnoha debat. Poslouchal jsem, ale příliš jsem do nich nezasahoval. Uvědomoval jsem si, jak chytrý bílý ďábel je. A vymyslel jsem plán: Kdyby se nám podařilo uplatnit vynalézavost a dát cizincům něco, po čem touží, potom bychom je mohli využít, jako oni využívají nás. Zapřáhli bychom je do postroje ku prospěchu Číny.

	Nejprve ovšem bylo nutno Čínu sjednotit. Neměl jsem však jasnou představu, jak zkrotit tak rozsáhlou a vyčerpanou zemi.

	Potom následovalo osudové setkání v Šanghaji. Seznámil jsem se se základy komunismu. A instinktivně jsem věděl, že prostředek, jak přinést Číně mír, je naležen.

	To bylo, Jaku, první stadium mého žen, mé padesátileté sklizně. Vyžadovalo to opustit Šanghaj, opustit Athenu, moji druhou ženu a tvoji matku... opustit tebe. Nemčl jsem na vybranou. Čína byla na prvním místě. Čína byla vždycky na prvním místě.

	Nyní spějeme ke konci. Skrze tebe bude proudit moc v Asii. Čína se opět sjednotí. Ne zničením Hongkongu, jak se stále domnívají někteří horlivci v Pekingu, ale zužitkováním všech výhod, jež bílý ďábel této kolonii dal: svobodného obchodu, otevřených trhů a neomeženého spojení se Západem. Bez ztráty tváře můžeme získat průmyslovou a elektronickou pomoc, kterou tak zoufale potřebujeme.

	V náruči vnitřního kruhu Čína poroste a bude prosperovat.

	Ty spatříš ovoce mého žen, mé sklizně. Po letech komunismus zeslábne. Byl pro nás v minulosti důležitým nástrojem. Probudil čínský kolos z podřimování a dovedl ho až do určitého bodu. Teď už brzdí vývoj. Upnuli jsme se na jednu doktrínu a svět okolo nás už žije v jiné době. Jestliže se do nové oblasti neposuneme také, bude Čína vržena zpět a nastane vážné nebezpečí, že ji ovládne Moskva. Sověti dlouhá desetiletí hledají způsob, jak řídit budoucnost naší země.“

	C’-lin udělal jakýsi nešťastný pohyb a jeho tváří na kratičký okamžik projel záchvěv bolesti. „Od začátku jsem věděl, Jaku, že nedojdu dál než jen do Ťienova stadia. Za svůj život jsem už vykonal dost a teď jsem našel svého syna. Já jsem tvůrce. Na tobě je být Čuanem, mezinárodním průplavem, kterým bude proudit všechen asijský a s Asií spojený obchod. Uznávám, že bych nemohl ovládnout všechny síly, jež budou ve hře. Nejen z Číny a Hongkongu, ale i z Bangkoku, Singapuru, Manily, Kuala Lumpuru, Dillí, Tokia a Ósaky. Některé kontakty byly navázány a rozšířeny tebou. To je Čuanova práce, stejně jako pokračování v boji s našimi nepřáteli.“

	Džunka se žlutou plachtou provedla obrat. Křižovala na volné moře a její trup se nakláněl ve větru.

	C’-lin natáhl ruku a Jake na jeho dlani spatřil ovál vyřezaný z nefritu zpodobující smrtelný zápas dvou netvorů. Kdysi byl rozdělen na čtyři kusy, ale ty teď byly spojeny masivními zlatými sponami. „Nyní už nestačí snít a spřádat pavučinu moci.“ Převracel nefrit v dlani stále dokola. „Naše plány selžou, jestliže se rozdělí jun-hjun, vnitřní kruh. Pouta mezi jeho členy mohou být zpřetrhána snáze, než si myslíš. Draci triád a mnou vybraní tchaj pani jsou sjednoceni tímto fu, císařovým pečetidlem z vyřezávaného nefritu, které jste ty, Ničiren, Bliss a Andrew Sawyer spojili dohromady.“

	Vyzdvihl ovál do slunečního světla. Vyřezávaná zvířata jako by ožila v třpytících se odražených paprscích. „Zamysli se nad tím, co reliéf na pečetidle představuje: legendární zápas mezi drakem a tygrem o vládu nad zemí. To je asi nejdůležitější úkol, který stojí před jun-hjunem. Za prvé: chránit nově vznikající Čínu před jejími nepřáteli, Sověty, Brity, Američany a lidmi z Pekingu, kteří si neuvědomují, že komunismus je odsoužen k zániku. Za druhé: sjednotit pevninskou Čínu a Hongkong a postupně přidat Japonsko, Malajsii, Indonésii, Thajsko a Filipíny. Tak stane na počátku dvacátého prvního století silná a jednotná Čína.

	Nesmíme se teď rozdělit. Nyní jsou síly propojeny: moji bratři, Trojpřísežný Cun a C. J. Čchung, Andrew Sawyer, oddaný mně a mé rodině díky významným službám, které jsem mu před lety prokázal, a draci tří hlavních triád.

	Zejména draci budou ostražití a budou neustále hledat, jak by získali převahu nad svými rivaly ve vnitřním kruhu.

	Nelze je považovat za podstatnou součást kapitálu. Jejich podpora je manifestována jinými způsoby. O těchto faktech nemá smysl se dohadovat nebo je zkoušet změnit. Nelze je změnit.

	Musíme mít na paměti, že naši mocní nepřátelé v mnoha zemích hledají způsob, jak zničit jun-hjun. Kdyby zvítězili, stane se z Hongkongu obchodní bojiště. Každá země a každá strana se bude snažit získat něco z bohatství, které Hongkongem teče. Přestanou plynout zisky, začne válka. A Čína zabředne zpět do středověké zaostalosti, z níž se teprve nedávno vymanila. Každý zvlášť jsme zranitelní a lze nás porazit. Tomu musíš zabránit za každou cenu. Jsi Čuan. Bez tvé síly a tvých schopností se Čína nikdy nezmění v moderní velmoc. Bez tebe a vnitřního kruhu nemáme my ani její lidé žádnou naději.“

	C’-lin odvrátil pohled od zploštělého slunce nízko nad obzorem. V očích mu jiskřila nadpozemská energie. Každý slabší člověk by již podlehl vyčerpávajícím útrapám degenerativní choroby, ale jeho ukázněná mysl se dokázala účinně oddělit od nervového systému, ustavičně pulsujícího bolestí.

	„Známe své nepřátele, otče,“ řekl Jake. „Vnitřní kruh a celý Hongkong se snaží ovládnout ruská generálka Daniela Vorkutová. Odhalili jsme jejího agenta, tchaj pana Five Star Pacific sira Johna Bluestona, který vůbec nemá podezření, že je prozražen.“

	Ohledně Bluestona zazněla však už i varování. Jakovi špioni přinesli zprávy o podivné události: o víkendové party na Bluestonově jachtě Trireme. Seznam hostů zahrnoval přinejmenším čtyři tchaj pany. Jakovi se nepodařilo získat úplný přehled o účastnících, ale znepokojovalo ho pouhé vědomí, že čtyři mocní tchaj pani strávili delší čas v Bluestonově přítomnosti.

	Možná nešlo o nic víc než o víkendovou projížďku po Jihočínském moři. Koneckonců, Bluestonovy večírky se staly proslulými po celé kolonii. Přesto však Jaka něco zneklidňovalo, nad celou záležitostí visel otazník a Jake se ho nemohl zbavit, ať se snažil sebeusilovněji. Jak rád by měl mezi členy posádky Trireme svého zvěda. Budu na tom pracovat, řekl si.

	„Zapomínáš na agenta, kterého stále neznáme a který informoval Chiméru, že máš v držení část fu,“ řekl C’-lin. „Musíš ho najít a zničit. Jeho zrady už způsobily mnoho bolesti: smrt Mariany, smrt tvého bratra Ničirena. Je třeba ho potrestat.“

	„Ten špion je důkladně ukryt, otče,“ odpověděl Jake. Stále mu nešla z hlavy party na Trireme. „Bude třeba vytrhnout ze země mnoho kořenů, než odhalíme jeho totožnost.“

	„Cas je věc, které se nám nedostává, Jaku.“

	„Chceš mi roztrhat celý vnitřní kruh?“

	Otec zavrtěl hlavou. „Absolutně ne. Vnitřní kruh je nejdůležitější. Bude-li zničen, pak celý můj život, všechny oběti, všechna bolest, všechny smrti, které jsem zavinil a byl jejich svědkem, všechno bude zbytečné. Jedině jun-hjun udrží Čínu odolnou proti vnějším a stejně významným vnitřním nepřátelům. Ale ten špion nám stále znovu dokazuje, že jsme hluboce zranitelní.“

	C’-lin s námahou natáhl ruku a sevřel synovu paži. „Ty jsi Čuan. Všemi prostředky prosaď, co se ti zdá správné. Vím, že ať se stane cokoli, ty mě nezklameš. Udrž jun-hjun pohromadě za každou cenu. Zdůrazňuji ta slova: za každou cenu. Nedokážeš-li být stejně tvrdý ke spojencům jako k nepřátelům, potom jako Čuan neuspěješ. A žen, moje padesátiletá sklizeň, nebude k ničemu.

	Zamysli se nad nedávnou historií Číny. Naše drobné půtky dovolily nepřátelům nás obsadit. Naše neznalost světa umožnila bílému ďáblu všechny nás využít. Čína byla obrovským společenstvím ubohých kuliů, ze kterých lze vytvořit silný národ za pomoci idejí, jako byl komunismus.

	Komunismus byl však jen prostředkem. Ministři v Pekingu lpí na jeho dogmatech jen kvůli osobní moci. Komunismus už není pro Čínu užitečný. Naopak: brzdí pokrok. Mým cílem vždy bylo využít Hongkongu jako meče a pomalu se vypořádat se starými a vyčpělými doktrínami bez ztráty tváře. Moje metoda byla jasná. Peking si po desetiletí neuvědomoval, že pouze odkládá výprodej.

	Žen je neustálým bojem o záchranu Číny před ní samou.“

	Stařec pokýval hlavou. „Hongkong je klíčem k naší i k asijské budoucí bezpečnosti a prosperitě. Bohužel stejně dobře to vědí i nepřátelé.“

	C’-lin sklonil hlavu a Jake se zeptal: „Otče, co je?“

	Ťien náhle vypadal staře, slabě a nesmírně unaveně. Jako když odpolední slunce náhle ztratí svou sílu, C’-linův obličej se zachmuřil a zestárnul.

	Jakovo hrdlo se stáhlo úzkostí. „Otče, bolí tě něco?“

	Stařec přisvědčil. „Ta bolest nesouvisí s mou nemocí.“ Zavřel oči. Delší dobu neřekli ani slovo. Schylovalo se k dešti. Kroužící rackové pronikavě křičeli. Opar se převaloval nad vodní hladinou jako dračí dech. Jake cítil přítomnost nebezpečí.

	„Jaku, něco jsem váhal říci dokonce i tobě,“ řekl C’-lin nakonec. „Teď už ale nemám jinou možnost.“ Klouby na prstech ruky, kterou svíral nefrit, zbělely vypětím. „Téma, o němž jsme příliš nehovořili, je Kcham-sang.“

	„Náš trumf,“ ozval se Jake. „Vždycky jsi mi říkal, že Kcham-sang se docela dobře může stát spásou Číny.“

	Ťien se viditelně otřásl. „Kcham-sang byl vždycky dvojsečný meč. Všichni jsme věděli, o co jde. U každého projektu tohoto druhu existuje riziko zneužití. Cítili jsme však, že riziko odpovídá hodnotě. Vybudovali jsme odpovídající kontrolu a zabezpečení.“ Zhluboka se nadechl. „Teď se však všechno změnilo.“

	V hrobovém tichu slyšel Jake šplouchání vln. „Co se stalo s Kcham-sangem, otče?“ Nepoznával svůj vlastní hlas, zrychlený puls mu zvonil v uších.

	C’-lin hleděl na moře, kde vlny zdvíhaly do výšky malé džunky, křižující k pobřeží. „Vědci dospěli k objevu,“ řekl tiše. „K děsivému, strašnému objevu. Stalo se to náhodou. Přišli na to nechtěně při nějakém experimentu.“ Jake byl upoután otcovým ponurým pohledem. „Ohrožuje to rovnováhu sil tady i v celém světě. Ničivé možnosti Kcham-sangu jsou prakticky bez hranic. Musíš zaručit, že destruktivního potenciálu nebude nikdy použito. Rozumní lidé všech národností se ho budou stranit. Ale existují i jiní...“ Náhle se odmlčel, trochu se zachvěl a nastavil tvář slábnoucím paprskům. „Rusové by kvůli tajemství Kcham-sangu zabíjeli. Stejně tak Američané a Britové. Ty, Jaku, jsi teď jeho jediným strážcem.“

	Vložil nefritové fu do Jakovy dlaně a řekl: „Ačkoli byl tento nefrit v mé a tvé blízkosti, je stále chladný. Nefrit je vždy chladný, na rozdíl od muže, kterého rozpalují vášně a touhy. To je lekce k ponaučení.“

	Položil svoji dlaň na Jakovu, takže je nefrit spojoval. „Je jedno pořekadlo,“ začal C’-lin, „starší než tao: Na hoře je temnota a chlad, ale bez těchto nepohodlí by tam nebylo nic.“

	Spustil nohy do příboje. „Tam nyní jsi. Na hoře. Musíš začít vnímat temnotu a chlad. Když nenalezneš jejich podstatu, budeš ztracen. Do konce života se nepřestaneš bát.“

	Jake cítil písek pod sebou a vítr na tvářích. Zaslechl dětský smích a veselé štěkání psa. Ze všeho nejvíce si uvědomoval tíživý, chladný a zaoblený nefrit. Otče, chtělo se mu říci, až se naučím tu lekci, budu nejsilnější, nebo jenom nelidský?

	Ale seděl na pláži Repulse Bay vedle Ťiena, tvůrce, a mlčel. Pouze čekal, až mu otec vysvětlí, co se stalo s Kcham-sangem a jak změněným a daleko nebezpečnějším místem se svět stal.

	 

	Tin Kchan-če byl v Čchien-an-men, nedaleko na jih od pekingského náměstí Tchien-an-men, uprostřed bludiště úzkých postranních uliček plných  obchodů s  potravinami a nejrůznějších krámků. Na sobě měl bílý nepromokavý plášť přepásaný opaskem a dosahující až na zem, takže vypadal vyšší a štíhlejší, než ve skutečnosti byl.

	Ulicí se hnal proud cyklistů, jejichž pohyb ve studeném vlhku působil tajuplně tiše. Vzduch byl plný uhelného prachu.

	Ťin spatřil podsaditého muže před obchodem s koberci a přiblížil se k němu. „Dobré ráno, soudruhu. Jak se má liči, naše malá hrozinka?“

	„Má se dobře, jak se dalo očekávat,“ procedil plukovník Chu mezi zuby.

	Jako obvykle se plukovník Chu vedle Tina necítil dobře. Vedle úzkostlivé elegance Ťina Kchan-če působily jeho neotesané a nevýrazné rysy ještě nápadněji.

	„Dopadla mise týkající se děvčete dobře?“ zeptal se muž v plášti. Pomalu se sunuli zástupem nakupujících, Tin Kchan-če byl rád v pohybu.

	„Nenastaly žádné větší potíže,“ řekl plukovník Chu. Ťin rozeznal v jeho hlase jakýsi neznámý tón. „Vaše strategie byla správná. Obvykle je nacházíme u řek, je to tak už léta. Překvapili jsme je, když spali na úbočí hory.“ Plukovník Chu pokrčil rameny. „Nicméně jsem přišel o dva muže, další je v komatu. Jsou to duchapřítomní lidé.“

	Ťin Kchan-če uvažoval, zdali v plukovníkově hlase zaslechl výraz uznání. „Postupovali jsme se vší opatrností, a oni přesto byli schopni protiútoku.“

	„To byla smůla její eskorty,“ řekl Ťin Kchan-če. „Býval bych ho podrobil důkladnému výslechu.“

	„Čchenga?“ podivil se Chu. „Zemřel smrtí vojáka. Kulka mu proletěla srdcem.“

	„Smrt vojáka,“ zopakoval Ťin Kchan-če pohrdavě. „Dáváte tomu romantický nádech. Na smrti není nic romantického.“

	Plukovník Chu mlčel. Na konci bloku zabočili doprava a octli se tak poblíž vlakového nádraží. Míjeli tradiční lékárny, jejichž úzké prostory zaplňovaly skleněné nádoby se zásobami jeleních parohů, zabroušených tygřích zubů, kořenů ženšenu a nejrůznějších hub.

	Ťin Kchan-če přikývl a pustil Čchenga z hlavy. „Koneckonců, nás zajímá to děvče. Za její odhalení v triádě Ocelového tygra vděčíme Wu Aj-pchingovi. Díky svému až patologickému zájmu o rodinu Š’ vypátral před svou smrtí její totožnost a místo pobytu. Zanechal to jako dědictví svému příteli, Chuajšan Chanovi.“

	„A ten nás k ní přivedl?“

	„Ano,“ odpověděl Ťin Kchan-če zamyšleně. „Brzy z ní bude motor vašeho snažení.“

	„Skýtá se dobrá šance,“ prohlásil pomalu plukovník Chu. „To, co chcete, abych s ní udělal, ji od základů změní.“

	Tak, řekl si Ťin Kchan-če, správně. Podobá se nějaké mytické bytosti. Všichni muži, kteří na ni pohlédnou, jsou fascinováni. Zastavil se a otočil k plukovníkovi. „Musím vám něco říci v exaktních termínech. Je to tak vážné, že si nemůžeme dovolit nedorozumění.“ Na chvíli se odmlčel a nechal na drobného muže zapůsobit svůj napjatý výraz.

	Po odmlce plukovník Chu kývl. „Ano, pane.“ Poprvé pochopil, proč se v přítomnosti toho člověka cítí tak nepříjemně. Bojím se ho, pomyslel si plukovník překvapeně.

	„Dobře, soudruhu plukovníku. Hrozinka ještě není zralá. Ale to neznamená, že není nebezpečná. Naopak, je smrtonosná.“ Ťin Kchan-če se dal neočekávaně znovu do chůze a plukovník Chu si musel pospíšit, aby ho dohonil.

	„Velmi správně,“ řekl. „Přiznávám ale, že si nejsem jistý, zdali víte o tom, jak smrtonosnou jsem ji udělal.“

	Ťin Kchan-če se otočil a odražené světlo vypadalo jako energie proudící z jeho očí. „Řekněte mi, soudruhu plukovníku, byl jste někdy na moři?“

	Plukovník byl zmaten. „Ne, pane. Po pravdě řečeno, mívám mořskou nemoc.“

	Ťin Kchan-če se usmál. „Zdá se, že to je problém mnoha suchozemců. Existuje námořnický termín, který byste si v souvislosti s liči, naším nezralým ovocem, měl vzít k srdci. To slovo je slup. Je to druh oplachtění jachet. S liči se člověku může stát, že se bude cítit dost silný, aby zvládl cokoli. Proto si dejte pozor na vítr, soudruhu plukovníku. Jinak byste se mohl potopit.“ Podíval se na hodinky. „Mám zpoždění.“

	Plukovník Chu dokázal rozpoznat, kdy je rozhovor u konce. Ťin Kchan-če odkráčel a za okamžik byl pohlcen vírem chodců a cyklistů, kteří se jako nekonečná řeka valili po Čchien-an-men.

	Aktovka byla Ianu McKennovi doručena ve chvíli, kdy se svou policejní jednotkou řešil porušení veřejného pořádku ve Stanley. Udílel povely třem svým mužům, kteří se snažili zabránit skupince brebentících Číňanů ve vstupu do právě zavírající Hongkong and Bangkok Trust Bank podél policejních zátarasů, o okamžik později mu nevýrazný Číňan cosi vložil do volné ruky. Při své stodevadesáticentimetrové výšce nebyl McKenna přehlédnutelný.

	Na chviličku se McKenna nesoustředil na akci. Oddělil Číňana od jeho vlastních zubů a přerazil mu o hlavu naleštěnou vycházkovou hůl z týkového dřeva. Zapraskání, které úder doprovodilo, považoval za jeden z nejuspokojivějších zvuků na světě.

	Když začala téci krev a McKenna se chystal na ležícího Číňana šlápnout, uvědomil si tíži ve své ruce. Otočil hlavu a spatřil aktovku.

	„Inspektore McKenno, to je pro vás.“

	„Hej!“ zakřičel. „Hej, ty!“ Ale bylo pozdě, protože postava zmizela ve srocení barev a pohybů, jež bylo náhle všude okolo.

	Mezi Číňany, s nimiž přišel do kontaktu, se McKennovi za jeho zády přezdívalo Velká louže chcanek, ale to jen v případě, že mluvili svým rodným nářečím. McKenna byl zrzavý Australan mluvící s odporným přízvukem kantonsky a lámaně dialektem hakka. Před přestěhováním do Hongkongu před deseti lety si odsloužil zkušební dobu u policie ve vyprahlém australském vnitrozemí. Z hodnosti desátníka Policie korunní kolonie se podlostmi a násilnou vůlí po moci vypracoval až na kapitána.

	Měl přirozenou zvířecí schopnost chovat se při konfrontaci s nepřáteli zabijácky. Kvůli tomuto povahovému rysu se ho obávalo téměř tolik nadřízených jako podřízených.

	Ale byli i jiní, kteří se McKenny nebáli. Mezi nimi Úžasný Sung, 489 z největší kantonské triády 14K. Po neúspěšných pokusech o uzavření dohody objevil Sung McKennovu slabinu. Podařilo se mu získat fotografie Australana a jedenáctiletého čínského chlapce v pózách tak intimních, že po jejich zveřejnění by byl policista nejen propuštěn, ale s velkou pravděpodobností i trestně stíhán.

	McKenna musel dvakrát týdně referovat o detailech svých pracovních úkolů přímo Úžasnému Sungovi. V rozporu s tradicí to byl sám 489, kdo McKennovi doručil svazek fotografií v lesklé obálce karmínové barvy.

	Podobné červené obálky byly tradičně předávány poraženým obchodním rivalům a obsahovaly symbolickou sumu k zachování dobrého jména. Toto gesto nezůstalo u Australana bez odezvy. Nikdy nezapomněl na okamžik, kdy mu dal Úžasný Sung obálku do ruky. Každý zvuk, každá vůně a především veselé šibalství v Sungových očích se nesmazatelně vryly do jeho paměti. Takovou urážku Úžasnému Sungovi, který přišel na schůzku osobně a otevírání obálky se zaujetím sledoval, nemohl McKenna nikdy zapomenout.

	A teď, když policisté pod jeho velením zamezili hrozící výtržnosti, se zamyslel nad tím, jakou podlost na něj drak triády 14K zase připravil. Zrudnutí McKennovy tváře nijak nesouviselo s námahou, spojenou s vytlačením bandy hysterických barbarů.

	Zahvízdáním svolal své muže do vozu, jímž předtím přijeli z policejní stanice. Podíval se na ležícího omráčeného Číňana a naplival mu do tváře. Jak rád by plivl do obličeje přímo Sungovi.

	Otočil se a odešel do auta. Jednoho dne to udělám. A pak zrudne on. Neštovice na něj a celou jeho prokletou triádu.

	McKenna neotevřel aktovku, dokud nebyl zpátky na okrsku. Nechtěl to udělat ve své kanceláři, a proto odešel zatuchlou halou na páchnoucí záchodek. Umatlané okno překrýval barevný nátěr. Na parapetu se povalovaly vysušené mouchy. Nahoře nad nimi se jedna ještě živá tloukla o barevné sklo. Procházelo jím právě tolik světla, aby to mouše dodalo planou naději.

	McKenna otálel. Nárazy mouchy se ozvěnou v uzavřeném prostoru stávaly abnormálně hlučnými.

	Náhle byl v myšlenkách zpět v australském Severním teritoriu nedaleko Bundoomy. Poblíž okraje Simpsonovy pouště pronásledoval se svým kolegou trojici domorodců obviněných z krádeže šesti mladých býčků. McKenna si pamatoval, jak se jeho parťák Deak Jones na okraji pouště zarazil.

	„Dál už ne, kámo,“ řekl a přivřel oči. „Ať si ti hajzlové jdou. Stejně se tam někde upečou.“ V lednu nemůže v Simpsonově poušti nic živého přežít bez ochrany před sluncem a bez pravidelných dodávek vody.

	„Je to jejich živel,“ odporoval McKenna. „Budou za pochodu zabíjet zvířata, pít jejich krev a jíst maso. Když se teď vrátíme, moc lehce se z toho vyvlíknou.“

	„Měli hlad. Kradli, aby přežili.“

	„Ukážu jim tohle,“ vytasil McKenna svoji pistoli magnum. „Poznají, že udělali chybu.“ Olízl si rty a natáhl spoušť. „To je naše práce, Deaku. Nemít ji, nemáme vůbec nic.“

	„Přivedeme je zpátky,“ řekl Deak s pohledem upřeným na hlaveň masivní pistole. „Na to nesmíme zapomínat.“

	McKenna se divoce zazubil. „Jeď, kámo. Jeď.“

	Trvalo dva dny, než domorodce vystopovali a dostihli. Za soumraku vystoupili na kopec a spatřili trojici zlodějů a zbylý dobytek. Tou dobou už byli asi padesát hodin v poušti a ta si vybírala svou daň. Byli dehydrovaní, nevyspalí a nervózní tak, že je vylekal každý neznámý zvuk.

	„Jdeme na ně,“ pronesl Deak skrze rozpraskané rty a McKenna se tiše jako šelma vydal po stráni dolů.

	Domorodci sledovali příchod policistů. Jak McKenna předvídal, zabili býčka, v jehož otevřeném břiše teď bylo plno krve.

	Nastalo ticho. Trojice se ani nepohnula. V jejich tvářích nebylo ani nepřátelství, ani lítost a dokonce, jak si McKenna později uvědomil, ani překvapení.

	„Dobrá,“ začal Deak svoji řeč, kterou jeho kolega dobře znal. McKenna vytáhl magnum a všechny tři postupně střelil doprostřed čela. Popadali dopředu na zvíře, jež před chvílí otevřeli.

	„Ježíši Kriste!“ zařval Deak. „Zbláznil ses? Měli jsme je přivést živé. Živé, kámo. Živé, do prdele!“

	McKenna uklidil zbraň do pouzdra. „Teď poslouchej ty mě. Víc než dva dny jsme v téhle smradlavé díře. Oni byli tři a my jen dva. Jak dlouho bychom vydrželi? Myslíš, že bys dokázal další noc nespat? Nebo se spokojit se čtyřmi hodinami? Co myslíš, že by se stalo, kdybys na chvíli zavřel oči? Přesně tohle: okamžitě by byli na tobě a pak na mně. Tohle byl nejbezpečnější způsob, jediný možný.“

	Na noc se tam utábořili a uspořádali býčí hody. Zanedlouho se objevily mouchy, cítící pach smrti. Ačkoli bylo zvláštní setkat se s nimi v poušti, lezly neúnavně po býčkovi i po domorodcích bez náznaku jakékoli diskriminace.

	Pozdě v noci zaslechl McKenna jakýsi pravidelný zvuk a otočil se, aby vypátral jeho příčinu. Moucha narážela do skelného oka jednoho z mrtvých, jako by to byla tabulka skla, za kterou je uvězněna.

	Zvuk se beze smyslu opakoval stále znovu, až se McKenna rozlítil. Vstal a došel k tělu. Pohlédl do matných zornic. Nárazy mouchy neustávaly.

	„Prašivinu na tebe!“ Vzduchem se zlostně mihla těžká bota a zasáhla zaprášenou tvář. „Drž hubu!“ Setřel z nohy zbytek mouchy. Mrtvý nic nevěděl nebo si ničeho nevšímal.

	Ale tu noc slyšel McKenna ten zvuk znovu a tentokrát nemohl nic dělat. Byl napolo zahrabán v pouštním písku a cítil je všude na svém odhaleném těle. Lezoucí mouchy.

	Celý zpocený se probudil, srdce mu bušilo až v krku. Deak Jones seděl s pokrčenýma nohama hned vedle. Upřeně McKennu pozoroval, a když viděl, že se probouzí, řekl: „Přemýšlel jsem o tom, jestli mi vysvětlíš, jak můžeš spát.“

	Po návratu do civilizace požádal Jones o přeložení a McKenna ho už nikdy neviděl. Ale pravidelné narážení přihlouplé mouchy bylo něco jiného.

	Teď, tisíce mil daleko a o třináct let později, se ta chvíle McKennovi připomněla s razancí beranidla. Dvěma rychlými kroky přešel malou místnost a palcem a ukazováčkem rozmáčkl tlustou mouchu do špíny na okenní tabulce.

	„Jako vymáčknutý bolák,“ komentoval svoje počínání a zašel do jedné ze dvou sousedících místnůstek. Zavřel dveře, zamkl je, posadil se a aktovku si položil na klín.

	Dlouho nedělal nic. Vyklepal cigaretu, zapálil si a nasál hluboko do plic. Vzduch zhoustl kouřem. Bylo to něco jako povzdech. Rezignace?

	Rozhodným trhnutím otevřel mosazný zámek. Odklopil vrchní část. Bezděčně zatajil dech. Cigareta volně visela ze stažených rtů a kouř mu stoupal do očí.

	„Panebože,“ zašeptal tiše. Jeho prsty se rychle probíraly svazky bankovek. Tři tisíce amerických dolarů. Bezmyšlenkovitě peníze přepočítal a dospěl ke stejné částce.

	Až potom si povšiml vzkazu přilepeného páskou dovnitř aktovky. Rozbalil ho a četl: „Máte-li zájem pobírat za požadované služby týdně tuto mzdu, přijďte, prosím, na Hair Pin Beach ve tři třicet ráno. Od druhé lampy tři kilometry severovýchodně od Stanley jděte pláží přímo k moři.“

	Anonymní vzkaz byl napsán na stroji a očividně nenesl žádnou stopu, podle které by bylo možné zjistit původce.

	McKennův pohled se opět stočil k obsahu aktovky, jako by byl upoután magnetickým polem. V předtuše budoucích událostí se Australan trochu zachvěl.

	 

	Rodger Donovan se nastěhoval do kanceláře, která původně patřila zavražděnému šéfovi Quarry Anthonymu Beridienovi, a přinesl si s sebou malé plátno od Georgese Seurata.

	Považoval ten obraz za mimořádný. Byl to dárek. Dvakrát denně, za rozbřesku a při západu slunce, kdy dovnitř pronikalo světlo pod správným úhlem, se zdánlivě nesourodé barvy spojily a pronikly očima až do mozku, tvoříce jednotu tónů a poněkud zázračně i forem.

	Donovan se domníval, že právě proto je tolik zaujat Seuratovým dílem. Zaujat divy, které umělec dokáže předvést. Ve všedním životě zázraky neexistují, to věděl s určitostí. Seurat byl schopen odnést Donovana pryč od něho samotného.

	Těžké dešťové kapky bubnovaly na okno. Zanechal rozjímání o divech. Ozval se bzučák a Donovan řekl: „Vstupte.“

	Mohutné mahagonové dveře se otevřely. Mezi dvě dřevené desky o síle osmi centimetrů byl vložen ještě dvaapůl centimetrový plát z ocelové slitiny pro nepravděpodobný případ útoku. Nepravděpodobný proto, že po smrti Henryho Wundermana byl instalován šestiokruhový bezpečnostní systém.

	Ve dveřích stanul vysoký hubený člověk. Na sobě měl tvídový svetr, vlněné kalhoty žlutohnědé barvy a kordovánové mokasíny se střapci. Díky dlouhým kudrnatým vlasům a vysokému čelu vypadal na devatenáct či dvacet místo na svých jednatřicet. Bledost kůže narušovaly načervenalé tváře, v zimě od lyžování, v létě z windsurfingu.

	Donovan ukázal na křeslo. „Posaď se, Tony.“

	Tony Simbal překonal vzdálenost dlouhými kroky. Pohyboval se ladně a bezchybně, podobně jako Gary Grant, takže na sebe poutal pozornost většiny ženské populace v nejbližším okolí. Usadil se do křesla, přehodil nohu přes nohu a ruce elegantně složil do klína.

	„Jaký byl New York?“ zeptal se Donovan.

	Simbal zavrčel: „Špinavý. A je tam touhle dobou takový provoz, že jsem se musel přesunovat pod zemí, abych se někam dostal v rozumném čase.“ Zašklebil se. „Tam dole je k přežití potřeba Magnum 357.“

	„Žádný problém, mívám ji s sebou.“

	„Nebylo to ve skutečnosti nutné. Prostě jsem na domorodce cenil zuby. Stačilo to, aby se Zuluové drželi stranou.“

	Zuluové. Donovan se pousmál a jeho tvář ztratila pochmurný výraz. To slovo ho přivedlo zpátky. Tony Simbal byl v Quarry relativní nováček, přesto k němu měl Donovan velmi blízko. Bylo to tím, že ho osobně svou dlouhou rukou vytáhl z DEA.

	Donovan a Simbal prošli společně Stanfordem. Bývali neúprosně soupeřícími spolubydlícími, členy jednoho bratrstva a nejlepšími přáteli. Vyrostli společně, jejich otcové spolu bojovali o regionální šachové tituly po celém pobřeží Pacifiku.

	Po dvojitém debaklu, zabití Beridiena a Wundermana, byla při přebudovávání Quarry Donovanovým cílem absolutní důvěra. Získání Tonyho Simbala s tímto cílem souviselo. Na střední škole se oba zajímali o stejnou dívku. Dívka, polichocená a svobodomyslná, si domlouvala schůzky na sobotní večery střídavě s oběma, dokud ji nepožádali, aby si vybrala. Oznámila jim, že nemůže, protože každý z nich má kvality, pro které ho miluje a kterých se nehodlá vzdát. Toto odůvodnění navěky utvrdilo jejich přátelství. Pokračovali potom ve vzájemném soupeření většinou na akademické půdě, ale ani jeden neměl přehled o porážkách a vítězstvích. Zdálo se, že společně sdílejí radosti i zklamání a nezapomínají, co jim řekla dívka ze střední školy. Oba už dávno zapomněli její jméno, ale okamžik jejího vysvětlení zahalovala ve vzpomínkách magická aura. Asi jako chvíli, kdy Artuš vysvobodil Excalibur z kamene.

	„Žádní Zuluové v Chinatownu,“ řekl Donovan. Zuluové bývalo jejich označení pro černochy na nesprávné straně zákona.

	„Ne,“ souhlasil Simbal. „Jenom jeden hodně mrtvý běloch.“

	„Bylo to hodně zlé?“

	Vysoký muž se ušklíbl. Přešel místnost k Seuratovu plátnu. „Vypadal jako pečené, na kterou kuchař zapomněl. Na obličeji neměl žádné maso. Věřil bys tomu? Alan Thune byl sežehnut drakem.“

	„Cože?“

	Simbal si stále prohlížel obraz. „Bylo to na čínský Nový rok. Thune měl sebrat peníze za tři čtvrtě tuny opia číslo čtyři. Makové slzy. Místo toho se setkal s drakem, ten otevřel tlamu a usmažil ho.“

	Donovan se díval nechápavě. Simbal se usmál.

	„Drak je novoroční tradice. Papírová figurína. Uvnitř lidé. Jenže tentokrát tam byl ještě protipěchotní plamenomet.“

	„Asi z něho mnoho nezbylo,“ usoudil Donovan.

	„To tedy ne,“ zavrčel Simbal. „Ale naši chlapci to překontrolovali. Všechny zuby našli na správném místě. Byl to Alan Thune. Opravdu.“

	„Bastard.“ Donovan se pohodlně usadil do koženého otočného křesla. „Jen bych si přál být tím, kdo to udělal.“

	Oknem za Donovanovými zády viděl Simbal Bílý dům a část pečlivě udržované růžové zahrady. Teď bylo vše v dešti sotva znatelné. Přemýšlel, čím asi Thunova záležitost vyvedla Donovana z míry. Pamatoval si, že ve Stanfordu nikdy nic nenarušilo Rodgerův mužný a vyrovnaný výraz, ani nejobtížnější finále, ani rozchod s děvčetem. Postupně zjistil, že to není absencí emocí, ale nechutí dávat je najevo. Teď najevo vyšly.

	„Máš za sebou dva roky v jihovýchodní Asii,“ řekl Donovan po chvíli. „Celý ten čas jsi sledoval tičchui.“ Tičchui, slovo z mandarínské čínštiny, se zdálo být tím správným označením pro organizaci tak velké síly a vlivu. „Napadá tě nějaké vysvětlení?“

	Simbal znovu zkoumal Seurata. „To je originál?“

	„Ne,“ odpověděl Donovan, „kopie. Rád bych měl originál. Budu pro něj muset zajet zpátky do Paříže.“

	Simbal se se zamručením otočil. Sluneční světlo zahalil mrak. „Když člověka usmaží drak, není jednoduché najít vysvětlení. Ale jedno vím určitě: stalo se to na veřejnosti, tím nejkřiklavějším způsobem. To něco napovídá.“

	„Varování?“

	Simbal přikývl. „Bezpochyby. Ale před čím? Thune byl špičkový americký kurýr tičchui. Zatajoval nějaké peníze? Chystá někdo proti tičchui akci? Nebo to byla osobní msta? Nebo se na Thunea něco provalilo?“ Pokrčil rameny. „Teď je nemožné na cokoli usuzovat.“

	Donovan přítele upřeně pozoroval šedýma očima. Francouzské starožitné hodiny ve tvaru kočáru tikaly na stolku z chromu a růžového dřeva na opačné straně místnosti. Venku se vítr zmocňoval deštníků a trhal je. Kapky narážely na okno vyztužené ocelovým pletivem jako kameny nespokojených demonstrantů.

	„Nezajímá mě slovo nemožné. Co se ti zdá nejpravděpodobnější?“

	Simbal se znovu posadil do křesla. Na chvíli se odmlčel. Do ticha znělo tikání hodin. „Všechno potřebné jsem si prošel na počítači.“ Snažil se o autoritativní tón. „Ale víš dobře, co si o počítačích myslím, Rodgere. Jenom vyvrhují, co do nich lidé naprogramovali. Federální agenti jsou většinou pitomci. Jsou vycvičeni na přemýšlení o rozpočtových termínech a o tom, co už je dávno pryč. Postrádají představivost, a proto mají jejich databanky stejné nedostatky.“

	Donovan proplétal prsty a opíral je konečky o sebe. „Neříkej mi, že ses nepokusil stanovit pravděpodobnosti.“

	Simbal se lehce usmál. „Můj nos mi napovídá, že to není práce tičchui. Dlouho jsem Thuna sledoval. Pokud neudělal něco během mé drobné nepozornosti, jeho postavení v tičchui bylo pevné. Ve skutečnosti jsem předpokládal, že ho čeká postup. Někdo ho připravoval na větší věci, než je běhání po Fun City.“

	„Kdo například?“

	Simbal zavrtěl hlavou. „Promiň. Tak daleko jsem se nebyl schopen dostat.“

	„Tak to zkus znova.“ Simbal zpozoroval, že Donovan drží jakousi velkou vnitřní silou hlavu zpříma, a položil si otázku: Co Rodgera tak rozzlobilo? Donovan pokračoval: „Ať to stojí cokoli.“

	Simbal vypadal překvapeně. „Schifferovi se to nebude líbit.“ Mluvil o nadřízeném důstojníkovi své sekce. „Nelíbilo se mu dokonce už ani, že jsem odjel do New Yorku bez jeho vědomí. Dnes ráno mi to půl hodiny otloukal o hlavu.“

	„To už je minulost,“ řekl Donovan.

	„Proč?“

	„Protože od této chvíle podléháš jenom mně. Jasné?“

	Simbalovy oči vypadaly matně jako odraz zimního slunce na ledu. „Když jsem byl v Barmě, potkal jsem jednu ženu. Vlastně dívku. Jako ostatní děvčata z Barmy byla téměř polynésky krásná. Podle západních měřítek neměla vzdělání. Ve střelbě však předčila tři čtvrtiny střelců z DEA včetně mne. Její otec vlastnil obrovské bohatství, takže jsem ho podezíral, že má něco společného s makovými slzami.

	Ve státech Šanu, Rodgere, neexistuje něco jako civilizace. Jenom život a smrt. Láska a nenávist. Ta představa mě uchvátila. Je mi jasné, že kvůli tomu jsem odjel, kvůli tomu jsem opustil to dobré místo u Cray Computers, kvůli kterému by se zbytek nejlepších deseti procent z naší třídy pravděpodobně pozabíjel.

	Mám obavu, že nejsem civilizovaný člověk.“ Simbal se nahrbil kupředu a Donovan si povšiml jeho silných paží. „Nesnáším civilizaci, její diktáty a pravidla. V Cray to nebylo pro mě. Ani v DEA. Nemůžeš si dojít na záchod bez vyplnění formuláře. Nemám rád vyplňování formulářů.“

	„A neměl jsi rád hlášení Schifferovi,“ řekl Donovan. „Já vím.“ Díval se na Simbala. „Za časů mého předchůdce se Quarry zaměřovala hlavně na machinace, jejichž původ byl v Moskvě. Možná to bylo nutné. Anthony Beridien založil tuhle organizaci za panování Johna Fitzgeralda Kennedyho.“

	Simbal zaprotestoval. „Panování? Není to trochu nadsazené v souvislosti s úřadováním amerického prezidenta?“

	„Ne když mluvíme o JFK. Beridien o těch dobách dlouhé hodiny vyprávěl. Vzpomeň si, jak o Kennedyho panování psaly noviny. Sto zářivých dní.“ Donovan zamručel. „V Americe se všechno zredukovalo na rozměry reklamního sloganu. To, na co je upřena pozornost americké veřejnosti, je reklama, Tony. Čili: Američané jsou příliš zaměstnáni výbčrem mezi toyotou a subaru a na nic jiného jim nezbývá čas. Ale my oba víme, co je to reklama: kecy.“

	Simbal hleděl na plavovlasé zázračné dítě Ameriky, ve které se vyvinul jeho dlouholetý přítel. Kdo by si to pomyslel? napadlo ho s úžasem. Ve Stanfordu jsme bývali dva sexem posedlí geniální chlapci. Podívejme, jaké ztracené existence jsou z nás teď. „Takže oba potřebujeme vypadnout pryč.“

	„Pryč?“

	„Je to civilizací, Rodgere. Zapáchá. Říkal jsem to a teď i ty, svým způsobem.“

	Donovan o tom chvilku zapřemýšlel. „Mluvil jsem o Beridienovi.“

	„A o Kennedym.“

	„Kennedy dal Quarry její původní stanovy. Byla Beridienovým dítětem, ale JFK jí vdechl život. Quarry se narodila z paranoie, Tony. V šedesátých letech se svět hrozivou, ohromující rychlostí zmenšoval. Zdálo se, že Rusové číhají za dveřmi. Dramaticky to prokázala karibská krize.

	Zkrátka a dobře, Beridien a Kennedy byli kámoši. Prezident dokázal rozpoznat sílu a dal Beridienovi svobodu jednání. Mělo to ale jeden zádrhel. Ze zvláštního důvodu měl každý nový prezident v prvním měsíci svého volebního období právo stanovy Quarry zrušit.

	Za Quarry nese zodpovědnost sám prezident. Neslídí okolo nás žádní zvědaví senátoři, nejsme závislí na dotacích Kongresu. Nikdo doopravdy neví, kdo jsme a co děláme. Představujeme nezávislou veličinu... pravděpodobně poslední v historii americké vlády. Chci, aby sis to zapamatoval.“

	Donovan se opřel rukama o stůl. „Pronásledovat Sověty byla Beridienova posedlost, ne moje. V současnosti si naši pozornost žádají jiné, důležitější věci. Proto jsem tě vytáhl z DEA. Zabýval ses tam tičchui a my v Quarry potřebujeme tvoje zkušenosti.“

	„Mezinárodní obchod s drogami nespadá úplně přesně do záběru Quarry,“ řekl Simbal. „DEA se tím zabývá velice podrobně a nemusím ti snad říkat, že můj bývalý šéf Max Threnody si svoje území hlídá. Rozhází ho už jenom to, když nějaká jiná služba požaduje od DEA údaje.“

	„Nechci se mu do ničeho míchat,“ prohlásil Donovan. „Threnody může mít všechen kokain a opium, které jeho lidé seberou. Máš pravdu, do drog nám nic není. Ale do Kcham-sangu ano. Rok a půl se pokouším o tom supertajném čínském projektu něco zjistit. To byl hlavní důvod, proč jsem před několika měsíci zkoušel dostat zpátky Jaka Maroca. Mám tušení, že ví o Kcham-sangu všechno. Podle mých informací je s projektem spojen jeho otec. Odhaduji, že co ví ten stařec, ví Jake také.“

	„Proč se ho tedy nezeptáš?“

	„Velmi vtipné. Jake byl loajální ke starému režimu v Quarry. Potom ho vyhodili. Kdyby to bylo proti jeho záměrům, ani by mi neřekl, kolik je hodin.“

	Simbal se postavil proti Donovanovi z druhé strany stolu. „Co má Kcham-sang společného s kremací Alana Thuna?“

	„Nevím,“ připustil Donovan. „Možná vůbec nic. Ale všechny signály, odposlouchané z Dálného východu, najednou naznačují, že tičchui se zajímá o Kcham-sang. Tohle také není v jejich záběru.“

	„Už na tom někdo dělal?“ zajímal se Simbal.

	„Powers a Choi.“

	„Mohl bych s nimi mluvit osobně?“

	„To by ses musel napojit na dobré médium,“ řekl Donovan. „Jsou šest stop hluboko.“

	„Mrtví?“

	„Střeleni do očí, oba.“

	„Ochranná známka tičchui.“ Simbal zauvažoval, jestli Donovana nenaštvalo právě tohle.

	Donovan se postavil. „Mám pocit, Tony, že něco začalo a teď se to vymyká kontrole. Smrt Alana Thuna je možná začátkem mezinárodní krvavé lázně.“

	Simbal pozoroval Rodgerův obličej. „Co Threnody?“ řekl. „Co mu mám říct?“

	„Proboha, použij svou představivost. Ale buď si jistý, že nic z toho, co říkáš, není pravda.“

	Východně od Connaught Road Central byla Sawyer Place, jediná ulice v Hongkongu pojmenovaná po Američanovi. Ve středu dva bloky dlouhé, úzké spojovací ulice stál Sawyer Building, budova postavená z bílého kamene a modré žuly v polovině třicátých let, kdy ještě byla dosažitelná řemeslná zručnost. Teď je vzhledem ke snižování nákladů na mzdy dokonce i Bank of China postavena z kamene lámaného v Kanadě.

	Mnoho společností sídlilo v oné budově mezi Connaught Tower a podobně ozdobným domem, který byl ještě před několika měsíci ústředím Mattias, King and Company, nejstarší a kdysi nejrenomovanější ze všech obchodních společností v Asii.

	Nový tchaj pan Mattias, King and Company, rodilý Londýňan, uznal za vhodné, možná po naléhání samotné královny, přemístit starobylé centrum společnosti na Bermudy. Navenek to bylo odůvodněno potřebou zajistit firmě útočiště bez daní, ve skutečnosti však ostatní tchaj pani v korunní kolonii věděli, že se jedná o panický útěk před zásahy čínských komunistů do hongkongského volného trhu.

	Bank of China, která mezitím čekala na dokončení svého nového sídla, se do domu po Mattias, King and Company dočasně přestěhovala. Pro Andrewa Sawyera to byla známka měnících se časů.

	Starý tchaj pan, jehož šedivé vlasy řídly na temeni stále více, se otočil od tři metry vysokého okna, ze kterého mohl přehlédnout celý Kowloon, Victoria Harbor a mlhavé dálavy asijského kontinentu. Vrchol Sawyer Building skýtal výhled jako orlí hnízdo.

	Obchodní společnost Sawyer and Sons patřila už léta k hrstce nejúspěšnějších západních firem v Hongkongu. V Sanghaji, kde byla firma Andrewovým otcem založena, navázal C’-lin utajované partnerství s Bartonem Sawyerem. Nejenže rodina Š’ byla tajným spoluvlastníkem Sawyer and Sons, ale C’-lin měl navíc u Andrewa Sawyera těžko splatitelný osobní dluh. V dobách svého bláznivého mládí by se Andrew bez C’-linovy pomoci nikdy nestal tchaj panem. Tuto vysokou pozici by zaujal společník Bartona Sawyera komprador Čchen Ťü.

	„Odhalení Petera Ng jako sovětského špióna se stalo počátkem potíží,“ řekl Andrew Sawyer a měl na mysli svého bývalého kompradora. „Naše bezpečnost je v povážlivém zmatku. První věc, kterou bych rád udělal, je napráskat siru Johnu Bluestonovi.“

	„Nemyslím si, že by to bylo to nejvhodnější,“ prohlásil Jake chladně a tiše. Seděl na kožené pohovce u stěny rozlehlé kanceláře.

	V místnosti panovalo obrovské napětí dokonce už před mimořádnou poradou vedení jun-hjunu: Jaka, Sawyera, Trojpřísežného Cuna a C. J. Čchunga. Setkání svolal Sawyer. Protože obchodní spory Trojpřísežného a C. J. Čchunga veřejnost velice dobře znala - úskok vymyšlený C’-linem pro nakupení majetku a získání spojenců, kteří by se nikdy nepřidali k oběma najednou, - bylo pro oba nebezpečné ukazovat se společně. Nic menšího než nejvyšší ohrožení by Andrewa Sawyera nepřimělo svolat schůzku za bílého dne. Cítil, že nemá na vybranou.

	„Byl to smilník Bluestone, kdo kontaktoval mého kompradora, a Bluestone je také sovětský agent s nejvyšší hodností v celé Asii,“ oznámil Sawyer zlostně a poklepal na obálku z manilového papíru. „K jeho usvědčení máme důkazů víc než dost. Navrhl jsem vám už dříve, že bychom ho měli zastřelit. Řekněte mi teď jediný důvod, proč by ho speciální oddělení nemělo odpravit.“

	„Především: víme, kdo je náš nepřítel,“ řekl Jake mírně. „Chcete po mně, abych se vzdal obrovské výhody, a to já neudělám. Můžeme sledovat sira Johna Bluestona, nejvýznamnějšího sovětského agenta tohoto světadílu. Jestliže ho odstraníme, kým ho Daniela Vorkutová nahradí? Možná toho člověka nepoznáme, dokud nebude příliš pozdě. Kromě toho: Bluestonova síť, kterou se nám daří infiltrovat, zanikne s jeho odchodem. Daniela Vorkutová se o to postará. Rychle všechno zničí a začne znovu. Budeme zase tápat. Po tomhle toužíte?“

	Sawyer se usadil v křesle po Jakově levici. Silnou rukou si projel krátce střižené vlasy. „Samozřejmě ne.“ V chladných modrých očích se mu zajiskřilo. „Chci jenom spravedlnost pro Bluestona.“

	„A budete ji mít,“ řekl Jake klidně. „Až přijde čas. Ještě nenastala doba kosení, Andrewe.“

	„Mezitím se naše impérium okolo nás rozpadá. Bluestone s námi bojuje o kontrolu nad naší společností, která zahrnuje Pak, přidruženou firmu projektu Kcham-sang. Je nezbytně důležité udržet si v tom bludišti společností rozhodující většinu. Nemám pravdu, ctihodný Cune?“

	„Já jsem ty společnosti vytvořil,“ řekl Cun. „Mohu potvrdit, že máte pravdu. Bez přidružených společností bychom ztratili přibližně dvě stě miliónů amerických dolarů.“

	„A kontrola nad Kcham-sangem je nezbytná. O tom se nedá debatovat,“ prohlásil Jake.

	„Ale boj o ovládnutí Paku ohrozil ve spojení se vzrůstajícími investicemi do Kcham-sangu naši likviditu,“ upozornil Sawyer.

	„Víte, co to znamená?“ přerušil ho C. J. Čchung. „Za celý svůj život jsem neviděl tak rychlé utrácení kapitálu jako při našich investicích do InterAsia Trading. Jsme tu tři z nejbohatších tchaj panů v celé Asii. Mimořádným vlivem Š’ C’-lina jsme jmění postoupili Čuanovi. A já teď ani nevím, kam se můj kapitál poděl.“

	„Přílišné rozšiřování,“ řekl Trojpřísežný. „Nerad to říkám, ale třeba se Čuan zmýlil.“ Otočil se na Jaka. „Stále nechápu, proč jsme museli začít s tou novou věcí, s InterAsia Trading.

	V době, kdy všichni utrácíme peníze, abychom udrželi Kcham-sang v mezích plánu, mi založení úplně nové korporace připadá jako vážná chyba. Chyba, ve které se všechno námi nashromážděné bohatství potopilo. Bože, všechny naše peníze jsou v InterAsia Trading. Už to dlouho nebude pro naše nepřátele tajemstvím. Ty to víš, Čuane. Bojím se, že Z InterAsie se stane magnet pro obchodní žraloky. Co by ten prašivý Bluestone nedal za její ovládnutí?“

	„To je další věc k uvážení,“ řekl Jake. „Díky manévrování mého otce máme teď novou společnost bez historie a zavedeného způsobu práce. Ve stručnosti to znamená, že můžeme InterAsia Trading použít k jakémukoli účelu, aniž by obchodní nebo vládní kruhy pojaly nejmenší podezření. Takovou svobodu nám existující společnosti neposkytují. Včetně Southasia Bancorp. Je to nemyslitelné s kteroukoli naší společností v lodní dopravě, velkoobchodu, obchodu s nemovitostmi či něčem jiném. InterAsia je společností pro budoucnost, kterou můžeme zformovat, jak se nám bude hodit. Případně se může stát střechou nad jinými firmami.“

	„Ale pro jaký druh byznysu bude InterAsia použita?“ zeptal se C. J. Čchung. „Omlouvám se, Čuane, ale tajil jsem tu novinu, jak jen to šlo.“ Otřel si kapesníkem lysinu a pokračoval. „Je mou smutnou povinností vám oznámit, že dnes ráno revizoři našich účtů zjistili, že ze Southasia Bancorp se postupně přesunulo dvacet pět miliónů dolarů do soukromých společností mimo kolonii.“

	Jake strnule seděl a pomyslel si: Až se tohle dozví tisk, zničí nás.

	„Ať bohové zhubí všechny prohnilé bankéře!“ vybuchl Trojpřísežný. „Od takových institucí nikdy nevzejde nic dobrého. Dám si svoje zlaté pruty pod postel a nebudu se muset bát takových překvapení!“

	Jake trpělivě čekal, dokud tiráda neskončila. Potom řekl: „Za tím je určitě Ček Jau.“

	„Bezpochyby,“ přisvědčil Sawyer. „Sledovali jsme ho až k odletu letadla do New Dillí. Teď už je určitě někde ve Švýcarsku nebo v Lichtenštejnsku a na celé kolo se směje tomu, o kolik nás okradl.“

	„A my se musíme vypořádat se zmatkem, který tu po něm zůstal.“ Jake poklepal prsty na opěradlo pohovky. „Nejprve musíme zajistit, aby nevznikl skandál. Stačí jediný náznak v místním tisku a Southasia Bancorp by mohla utrpět nenahraditelnou ztrátu důvěry mezi svými vkladateli.“ Nemusel dodávat, že většina z nich jsou Číňané, kteří si, podobně jako Trojpřísežný, neradi začínají s bankami západního ražení. Jejich odliv při skandálu takového rozsahu by Southasia Bancorp položil během týdne. Protože většina peněz jun-hjunu plynula právě přes tuto instituci, podobná událost by představovala naprostou finanční katastrofu. Jake měl vážnou obavu, že by se z ní nikdy nevzpamatovali.

	Tohle můj otec zcela určitě nepředvídal, pomyslel si. Strýc má možná pravdu. Asi jsem příliš hazardoval s naší pozicí. Znovu si vzpomněl na Bluestonovu víkendovou party na jachtě. Čeho byla předzvěstí?

	Bylo nemyslitelné, aby teď šel za otcem. To by navždy zničilo jeho autoritu. On byl Čuan. Musí převzít kontrolu, a to okamžitě.

	„Andrewe, chci znát všechno, co jste se až doposud o té ztrátě dozvěděl.“ Otočil se k Trojpřísežnému. „Strýče, chci, abyste kontaktoval všechny draky triád, kteří patří k jun-hjun. Ať využijí všechnu svou sílu pro zabránění incidentu. Jestli se něco dozvědí noviny, jsme vyřízeni.“

	„Ani jim se nepodaří zastavit řeči natrvalo, Čuane,“ řekl Trojpřísežný. „Sám víš, jak rychle se v tomhle městě šíří zprávy.“

	„To je pravda,“ prohlásil Jake a vstal. „Ale my potřebujeme jen asi týden. Do té doby najdu způsob, jak přečerpat peníze zpátky do Southasie.“

	Trojpřísežný přikývl. „Udělám, co chceš. A udělají to i draci, osobně na to dohlédnu.“

	„Dobře,“ řekl Jake a zamyslel se. Stojíme na okraji propasti. Stačí jeden slabý závan větru a přepadneme přes hranu dolů.

	Přemýšlel o tom, co se před lety naučil. Když se utkáš se silnějším nepřítelem, musíš hledat a zraňovat jeho slabá místa, radil mu Fo San, průvodce, učitel a mimořádný muž, kterého C’-lin poslal, aby Jaka cvičil. S očividně silnějším nepřítelem se nemůžeš setkat zpříma, jeho dech by tě přemohl a rozdrtil. Hledej způsoby, jak prudce zasáhnout slabiny jeho moci. Tak bude jeho duch oslaben a ty nalezneš cestu k srdci.

	Za okamžik se Jake rozhodl. Je zřejmé, že osobou, která by ze zániku Southasie vytěžila nejvíce, je Bluestone - a Daniela Vorkutová. Infiltroval Bluestone znovu vnitřní kruh? Jednou se mu to již podařilo, jak upozornil Andrew. Proč ne podruhé?

	Jake se rozhlédl po ostatních. „Teď vás opustím a dám se do práce.“

	Stěží si pamatoval cestu výtahem dolů a nasednutí do auta. Ve chvíli, kdy opustil Sawyerovu kancelář, přestal na fiasko Southasia Bancorp myslet. Nic s tím nenadělá, dokud mu Andrew nedoručí podrobnější informace.

	Jake zaměřil svou pozornost na zprávy přicházející zvenku, z Tokia a Ósaky. Když se sprchoval, zavolala ho Bliss. Zatímco z něj odkapávala voda, sledoval v televizi hrozivé následky boje, který hlasatel nazval „dosud nejkrvavější srážkou v současné teritoriální válce mezi soupeřícími klany jakuzy Kisan a Komoto.“ Jakeův nejbližší přítel Mikio Komoto byl ojabun, boss klanu Komoto. Jake měl o Mikia vážné obavy.

	„Tyto scény smrti a destrukce“ - tři zhroucená těla bez hlav, vyhořelý dům v Ósace, plameny pohlcující další budovu v Tokiu po výbuchu, který mnozí považovali za zemětřesení, - „následují po taktické bitvě, jež do počátku tohoto měsíce probíhala skrytě jako série drobných šarvátek“.

	Další záběry ukazovaly vyděšené tváře a skvrny krve, jejichž barva se nedokonalostí televizního přenosu změnila v černou. „Nyní tedy nastalo hromadné vraždění, které již dříve předpovídali někteří důstojníci tokijského komanda pro boj s jakuzou. Zůstává jediná otázka: Kdy bude konec?“

	Jake spěšně sáhl po telefonu a zavolal svému příteli. Dozvěděl se však, že Mikio Komoto není doma. Ano, mohou mu předat vzkaz. Jestliže by Jake mohl nějak pomoci, stačí se ozvat.

	Dnes ráno Jake zběžně přečetl noviny a pokusil se dovolat znovu. Bez odezvy. Na cestě do Sawyerovy kanceláře požádal Sej An, Sawyerovu sekretářku, aby vytočila Mikiovo číslo, ale výsledek byl opět negativní.

	Kde je Mikio? ptal se Jake sám sebe. Co je s ním?

	Když Tony Simbal dorazil do rodinného domku Maxe Threnodyho v Georgetownu, byl večírek v plném proudu. Vysoký a štíhlý hostitel Threnody kolem sebe šířil poněkud pedantskou atmosféru, jako by právě přišel přímo z nádvoří Oxfordu a očišťoval svůj akademický talár od lístků břečťanu.

	Díky tomu by nikoho nenapadlo považovat ho za jednoho ze služebně nejstarších členů Drug Enforcement Agency. Byl v DEA Simbalovým přímým nadřízeným. Nevyzpytatelný Threnody také poprvé poslal Tonyho do států Šanu. Státy Šanu ve středu Zlatého trojúhelníku jsou místem, kde je sklizena a v heroin rafinována většina světového opia. Proto jsou také hlavním cílem DEA.

	Státům Šanu, hornatému regionu v severní Barmě při čínských hranicích, vládne bezpočet kmenových vojenských diktátorů, jejichž armády jsou ve válečném stavu s barmskou i čínskou vládou. Obě vlády se snaží sprovodit obchod s opiem ze světa.

	Threnodyho krémově zbarvený domek stál na R Street na předměstí Georgetownu. Z okna v kuchyni byl výhled na Dumbarton Oaks, z ložnice v prvním patře na záhony v Lovers’ Lane.

	Večírku se účastnili především lidé z DEA, ale v přízemí zahlédl Simbal i zástupce vlády, Kongresu a dokonce i CIA. Party byla neoficiální, takže na ni přišli činitelé s „kladným“ vztahem k DEA. Jinými slovy: setkání přátel.

	Útulný interiér byl zařízen francouzským venkovským nábytkem, nad očekávání pohodlným, v přírodních barevných odstínech, a doplněn pečlivě rozmístěnými obrazy. Všechny Threnodyho investice nějak souvisely s uměním, které bylo, kromě práce, jeho jedinou vášní. Miloval impresionisty jako Degase, Moneta či Maneta a spřízněné, i když méně citlivé malíře Pissarra a Cézanna, jehož téměř halucinační práce dokázal obdivovat hodiny. Měl také slabost pro pozdější význačné osobnosti, takže nebylo překvapující objevit drobnou Picassovu kresbu a jinde zase menší Braqueovu práci vedle děl jejich uměleckých předchůdců. Na Simbala měl dům vždy uklidňující účinek.

	Ucítil dotek na zádech, otočil se a zahleděl se do fialových očí. „Ahoj, Moniko,“ řekl.

	Zaslechl za sebou Threnodyho. „Uvidíme se později, Tony.“ Potom s lehkým nádechem pobavení: „Možná.“

	„Uplynula dlouhá doba,“ řekla Monika Starrová a její hlas zněl téměř chraplavě. Temně černé vlasy jí splývaly až na ramena. Simbal zatajil dech. Kdysi ji znal, vlasy měla krátké a působila uličnickým dojmem. Ale tenkrát bývala mladší, řekl si. Zelený svetr a žlutohnědá sukně dávaly jasnou představu o tom, jakými křivkami jsou vyplněny.

	Za okamžik si uvědomil, že ho Monika houfem hlučných hostů vyvádí z kuchyně ven.

	Octli se v jednom z pokojů v přízemí. Bylo zhasnuto. Na posteli ležela hromada kabátů, čepic, šál a kabelek. Filtry v oknech přeměňovaly svit pouličních lamp na poněkud strašidelné osvětlení.

	Moniku částečně zakrýval stín. Lehce nalíčená, drobné náušnice s diamanty, nenápadné zlaté hodinky se zeleným páskem, žádné další klenoty.

	„Moniko,“ řekl.

	Usmála se a dala mu facku. „To je za to, jak jsi odešel.“

	Zůstal nehnutě stát. „Měl jsem úkol, Moniko. Panebože! Cos čekala?“

	„Že se ozveš, až budeš zpátky. Musela jsem jít za Maxem a zeptat se, jestli ses vůbec vrátil.“ S přibývajícími emocemi se v železné rozhodnosti jejího tónu objevilo rozechvění. „Máš vůbec ponětí, co mě to stálo? Max Threnody je přesvědčen o tom, že nasazování žen do akcí je moc nebezpečné. Jsme prý příliš nepředvídatelné - myslím, že použil tohle slovo - pro práci v terénu, příliš emocionální.

	Snažila jsem se na něj zapůsobit a přimět ho, aby mě někam poslal. Myslela jsem, že se mi to daří. Až do chvíle, kdy jsem se slzami v očích vpadla do jeho kanceláře - kvůli tobě, ty hajzle. Uviděl, co jsi se mnou udělal, a to byl můj konec. Chápeš, co to znamená? Dala jsem téhle práci všechno, a kdybych měla jít někam jinam, nevím vůbec kam.“

	Simbal zahlédl v jejích očích lesk, slzy, které si možná zakázala ronit před ním.

	„Dokonce ani se psem se nezachází tak, jako ses zachoval ty ke mně.“

	„Moniko, omlouvám se.“ Zkusil ji obejmout, ale odstrčila ho.

	„Tím to nespravíš. Ty víš, že ne.“ Simbal cítil, kolik síly Moniku stojí udržet se. „Max mi řekl, že bylo hloupé k tobě cokoli cítit. Měl pravdu, že ano?“

	Ticho přerušil výbuch smíchu, ironický vetřelec. Někdo vešel dovnitř - nevěděli kdo -, řekl „A sakra!“ a spěšně se vytratil.

	„Odpověz.“ Nezvýšila hlas, jenom snížila jeho tón, takže výsledek se podobal varovnému zvířecímu zavrčení.

	Simbal si připomněl rozhovor s Rodgerem Donovanem. Jak by mohl této ženě vysvětlit svoje názory na civilizaci? Narodila se ve Filadelfii a vzdělání získala na nejlepších soukromých školách východního pobřeží a na Smithově koleji. Jake zkušenosti by mohla mít s primitivním životem? Jak by mohla pochopit kouzlo absolutních prazákladů, které civilizace tak tvrdě potlačuje? Život a smrt, láska a nenávist. Žádné okrasy, psychologická přítěž nebo moderní hantýrka. Zradí-li vás někdo ve státech Šanu, nahoře v horách, neřeknete mu „Jdi do hajzlu!“, ale zabijete ho. Konec. Protože nahoře je divočina. S pěstováním máku je spojeno nebezpečí, mlčenlivost a lsti. Ve státech Šanu silnější přežívá a požírá slabé.

	Chtěl jí vykládat lži, ale na poslední chvíli se zarazil. Proč by jí měl lhát? Bylo by to civilizované a jeho civilizace unavovala.

	„Něčeho jsem si na tobě všiml,“ řekl. „Něčeho, co bych už nikdy nespatřil.“

	„Proč?“ trhla hlavou. „Co tím myslíš?“

	„Naposledy jsme se milovali noc před mým odjezdem. Viděl jsem výraz tvé tváře. Chtěl jsem, aby ti zůstal. Ale zároveň mi bylo jasné, že u slušného děvčete ze Smithovy koleje bych ho těžko znovu našel.“

	Monika se pohnula a dopadlo na ni nejasné a nepřímé světlo z ulice. Osvětlené pásy se střídaly se stinnými a připomněly Simbalovi jinou ženu, kterou spatřil v podobném světle. Tenkrát to bylo v horách, v přítmí džungle. Znovu cítil její charakteristickou pižmovou vůni, zvířecí aroma džungle a nad sebou, v domě jejího otce, opojný pach beden se surovými drahokamy.

	„Pro mě jsi příliš civilizovaná, Moniko.“ Ještě než dokázal zastavit jazyk, bylo to vysloveno. A sakra, pomyslel si, už je to venku.

	„Takhle to je?“ Ve skutečnosti se za křehkým smíchem skrýval pláč. „Ty jsi ale pitomec, Tony. Vážně. Byla jsem na Smithově koleji, dobře. Dva a půl roku. Pak jsem odtamtud vypadla. Nikdo na mě nevyvíjel žádný tlak, nic takového. Bylo v tom něco úplně jiného. Dlouho jsem to nedokázala pojmenovat ani vysvětlit školnímu poradci nebo rodičům, dokonce ani sobě ne.

	Rok jsem pracovala u Baskin-Robbinse na Upper West Side na Manhattanu. Za tu dobu jsme byli snad desetkrát přepadeni, děvče hned vedle mě zastřelili. Přicházeli k nám otravovat pobudové, chodili k nám chlápci, kteří úplně vážně chtěli mnohem víc než nás jen štípnout do zadku.

	Ale nelituj mě. Vydělala jsem si vlastní peníze, protože jsem nechtěla sahat na otcovy, toho jsem taky měla dost. Byla to součást toho nepopsatelného pocitu.

	Takže po roce jsem z pekla vypadla. Z New Yorku, ze Států, ze světa, který jsem znala. Odletěla jsem na Tahiti a tam uviděla vývěsní štít McDonalďs. Skoro jsem se na místě pozvracela. Pokračovala jsem pak přes Bora Bora, dokud jsem neobjevila liduprázdnou pláž, kde nejbližší lidské obydlí bylo postaveno z bambusu a ze sušených listů banánovníku a kde mě nikdo nemohl otravovat.

	Osmnáct měsíců jsem strávila sama s modrozeleným mořem a zlatou oblohou. Pozorovala jsem ptáky a oni pravděpodobně pozorovali mě. Nezajímalo je, jak vypadám nebo jak se cítím, a to mi vyhovovalo.“

	„Proč ses vrátila?“ zeptal se Simbal klidně. V jejích očích spatřil odlesk ametystů. Napadlo ho, že ji nikdy neviděl tak plnou energie a podobnou kočce.

	„Protože jsem zjistila, že není možné - alespoň já to nedokážu - prožít život bez kontaktu s lidmi, bez kontaktu s inteligentními lidmi. Vzdělanými.“

	„Ale když jsi od toho všeho pryč...,“ začal Simbal.

	„...je návrat ještě víc okouzlující.“

	„Omlouvám se,“ řekl znovu.

	Její oči potemněly jako vždy, když byla v rozpacích. „Myslím, že teď to říkáš vážně.“

	„Předtím jsem to vážně nemyslel,“ připustil. „Ne doopravdy.“

	„Jsi arogantní, Tony.“ Klidným hlasem pronikla přímo k věci. „Myslel sis, že mě dokonale znáš.“

	„Dokonalé bohaté děvče. Dobré vychování a výsledky ve škole, co víc může rodina od dítěte očekávat. Musela jsi matce zlomit srdce.“

	„Otci také.“ Zarputilé sevření rtů, jeden z vnějších znaků jejího rozčilení, pominulo. „Nebyla jsem uvedena do společnosti, nedodělala jsem školu, dokonce ani nevědí, co dělám. ,Pracuje pro vládu,’ říká můj otec svým kolegům, jako by mluvil o jedu na krysy. Pro něj jsem něco nepochopitelného: byrokrat.“

	Tony se usmál. „Možná bys měla jednou vzít domů Maxe. To by tvůj osud zpečetilo.“

	„Naopak,“ řekla. „Měla bych rodičům domů přivést tebe.“

	Považoval to za vtip, ale pak zpozoroval její vážný výraz.

	„Tvrdě bys otřásl otcovými představami,“ prohlásila.

	Náhle si Simbal uvědomil, jak blízko Monika stojí. Její parfém voněl po narcisech a jasmínech. Objal ji a tentokrát ho neodstrčila. Vlastně se vůbec nepohnula. Simbal cítil vzrušené bušení svého srdce. Kvůli tomuhle na party nepřišel. Potřeboval zjistit pár věcí a tohle bylo dobré místo pro začátek, jediné možné.

	Několik dnů slídil v Georgetownu a v severozápadním Washingtonu a na oběd chodil do podniků oblíbených lidmi z DEA. Nic velkého, občas si dal s někým pivo a prohodil pár slov ve stylu „Ahoj, dlouho jsme se neviděli.“

	Tak se dověděl o večírku. Předpokládal, že se tam ukáže i Peter Curran, bude-li ve městě. Jestli ne, potom na něj určitě někdo bude mít spojení. Simbal potřeboval s Curranem mluvit. Peter Curran převzal v DEA jeho roli vrchního lovce tičchui a byl tedy v jihovýchodní Asii nebo někde jinde v terénu, zatímco Simbal procházel nezbytnou, ale otravnou přechodnou fází: ve Washingtonu vstřebával systém Quarry a na rozlehlé farmě Movie House ve venkovské Virginii absolvoval výcvik.

	Z toho důvodu se rozhodl zúčastnit večírku. Pak mu došlo, že sám sobě alespoň zčásti lhal. Ale až do oné vypjaté chvíle netušil, jak hodně.

	„Smithova kolej nebyla úplně k ničemu,“ řekla Monika. Její pohled byl napůl výsměšný. „Naučila jsem se tam tuhle zajímavou věc.“

	Během okamžiku mu rozepnula opasek a potom i kalhoty. „Nikdy jsem tě neviděla v takových slipech. Kdo ti koupil spodní prádlo?“

	„Zbláznila ses?“ Simbal znovu nabyl rovnováhy. „Co když někdo přijde?“ Ale to už byl vzrušený a měl slipy dole. Monika se přesunula, takže stála zády ke dveřím. Po pokoji tančily stíny jako duchové, kteří se již nevešli na party. Možná byli v jiném vesmíru, jenž měl význam jen pro ně dva.

	„Jestli někdo přijde,“ zašeptala Monika, „postarám se o to, aby odešel.“

	Položila nohu na nízký okenní parapet a volnou rukou si vyhrnula sukni. Přitáhla Simbala proti sobě. Prudce vydechl a Monika se usmála. Pod sukní měla už jen podvazkový pás a Tony ucítil na penisu mazlivý dotek její houštiny.

	„Už budeš připravený,“ řekla a přiblížila svoje rty k jeho.

	„Moniko...“

	„Ano? Povídej.“ Ale Tonyho oči už byly zavřené. S divokým a chtivým potěšením pozorovala, jak si s jeho tváří pohrávají emoce. Díky touze byl nyní tabula rasa, zdálo se, že břemeno civilizace už je odhozeno.

	Světlo pouličních lamp dopadající na její prsa teď stoupalo a klesalo s větší energií. Břicho zůstávalo ve stínu. A ještě níže skrýval pomačkaný tvíd jejich horké a vlhké spojení.

	Dostal se pouze na kraj. Monika kroužila boky a kontrolovala situaci. Její dech se dral pootevřenými rty.

	Simbal si připadal jako opilý. Jemné víření okolo nejcitlivější části jeho těla ho nevýslovně vzrušovalo. Držel ji za ramena a snažil se její pohyby zrychlit. V Maxově domě bylo příliš horko, kdosi proto částečně otevřel okno. Ze zahrady doléhal klidný šepot páru hostů. Zvuk hovoru plynul a stoupal nocí jako mlha.

	V Simbalově mysli se nejasně zaslechnutá slova spojovala s laskáním a oboje se mísilo v milostném opojení, pavučině zvuků a pocitů. Zkoušel proniknout hlouběji, ale při každém pokusu mu penis objala prsty a zabránila tak v pohybu dopředu.

	„Moniko,“ zašeptal.

	„Polib mě,“ vydechla.

	Přiblížil rty k jejím, a když se dotkli jazyky, povolila sevření. S táhlým sténáním vnikl hluboko do ní. Začala pohybovat boky: od Tonyho, když se dostával ven, a k němu, když zajížděl dovnitř.

	Sjel rukama po měkkém vlněném svetru, vyhrnul ho nahoru a ucítil pod rukama obnažená prsa. Byla horká, se ztopořenými bradavkami a tak citlivá, že při doteku Monika slabě vykřikla a přitiskla k němu svůj klín.

	„Pojď, Tony,“ vzdychla. „Toužím po tobě.“

	Toužím po tobě, znělo mu hlavou jako ozvěna. Donesla se k němu ta slova oknem ze zahrady? Toužím po tobě.

	Uvědomil si, že její teplo ho zaplavuje. Na bedra mu tlačila veliká síla, takže jen s obtížemi dokázal stát na nohou. Cítil třas lýtkových svalů. Cítil, cítil, cítil...

	Špičkami prstů jela nahoru až k varlatům a něžně je stiskla.

	Toužím po tobě.

	„Ach,“ zasténal. „Ach, Moniko!“

	„Ano?“ Její šepot? Šeptání páru v zahradě?

	Simbal pronikl tak hluboko, jak jen to šlo. Srdce mu bušilo až v hrdle. S prudkým vydechnutím začal rychle zajíždět dovnitř.

	Monika široce otevřela oči. Horko v jejím nitru explodovalo. Tvář jí zčervenala vzrušením, ze štěrbiny mezi nohama stékala po stehnech vlhkost. Pevně se k němu přitiskla, na nejskrytějších místech ucítila škrábavý dotek jeho ochlupení. Orgasmus byl tak závratný, že nad sebou ztratila všechnu kontrolu.

	Pokusila se na Simbala zavěsit a oba se ze svého vratkého postavení zřítili na hromadu kabátů na posteli.

	Simbal, zakrytý záhyby sukně, pohlédl do jejích ametystových očí. „Jak jsem ti mohl tak křivdit?“

	„Jak jsem řekla, jsi pitomec.“ Nahmatala pod sukní jeho penis, lesklý a stále tvrdý. „A jaký.“

	Šeptání páru dole v zahradě ustalo.

	Nablýskaná čajka čekala poblíž jedné z přistávacích drah letiště Domodědovo. Ostrůvky sněhu mezi pásy betonu se v měsíčním světle leskly a třpytily. V tuto roční dobu bývají mrazy ještě velmi tuhé, v chladném vzduchu vytvářely výfukové zplodiny neproniknutelná bílá oblaka.

	Patnáct kilometrů severozápadně zahanbovala světla Moskvy měsíc a drala se vzhůru temnotou.

	Uvnitř limuzíny na kožené sedačce pohodlně seděla generálka Daniela Vorkutová. Její sobolí kožich, který ležel rozepnutý pod ní a budil dojem přehozu, svou okázalostí kontrastoval s upjatým střihem a barvou vojenské uniformy. Oblékla si ji na pohřeb Jurije Lantina. Puky připomínaly ostří nože. Tři řady medailí na pravé straně hrudi se ve studeném modrém světle letištních světlometů náležitě blyštěly.

	Na okamžik se v myšlenkách vzdálila z Moskvy a od člověka, se kterým se měla sejít. Jako obvykle se její geniální mozek zabýval posledními zprávami od Mitry, jejího nejužitečnějšího člověka v Hongkongu. Hongkong! Poslední dobou Daniela nemyslela na nic jiného než na tenhle přístav hemžící se lidmi. Kvůli penězům, které skrze kolonii plynuly, byla generálka zaměřena stejně neomylně jako střelka kompasu, mířící neustále k severu.

	Nenaznačovalo to podplatitelnost Daniely Vorkutové. Nic takového. Patřila k hrstce vybraných jedinců schopných dohlédnout až za hranice bezprostředních hodnot třpytícího se kapitálu. Pro ni peníze znamenaly moc. Zejména v Hongkongu. Věděla, že Hongkong je klíčem k Číně a možná i k celé Asii.

	Věděla, že je o tom přesvědčen i Š’ C’-lin. Š’ C’-lin! Mistrný stratég, jehož plány pro Čínu se třetí rok pokoušela infiltrovat. Přestože její nejlepší spojení, C’-linův asistent Čang Chua, zemřel na infarkt, měla něco lepšího: výzvědné kanály přivádějící informace z tajné organizace jun-hjun.

	I když zatím ztroskotalo všechno její úsilí proniknout k C’-linovu dalšímu tajemství, projektu Kcham-sang, měla dojem, že Mitra se jí nyní postaral o další přístupovou cestu.

	Nejvroucnějším přáním Daniely Vorkutové bylo ovládnout Hongkong. Věděla, že kdyby se jí to podařilo, kontrolovala by celou Čínu. Hongkong byl a provždy zůstane branou Číny k Západu, neutrální půdou pro vyjednávání, bez kterých by se Říše středu vrátila do dob své zaostalé minulosti. Bez Hongkongu by nejlidnatější země planety ztratila budoucnost a nikdy by se nemohla měřit s vyspělým světem. Proto byl Hongkong pro Čínu nenahraditelným zbožím nevyčíslitelné ceny.

	A teď generálka znala způsob, jak kolonii ovládnout: bojovat o moc, která patří jun-hjitnu, a přivlastnit si ji.

	Především proto musela zlikvidovat Anatolije Karpova, svého předchůdce ve funkci hlavy Nejvyššího štábu, a jeho dokonce ještě mocnějšího spojence Jurije Lantina. Tato dvojice vymyslela plán s krycím názvem Měsíční kámen, který zahrnoval vojenské obklíčení Číny a loutkovou válku proti ní za použití severovietnamských jednotek v okrese Malipo v provincii Jun-nan.

	Její předchůdci chtěli zničit Čínu. Hlupáci! Jejich intriky přivedly Rusko nebezpečně blízko ke světové válce, jež by zničila celou planetu.

	Daniela chystala pro Čínu lepší osud: podmanění a přelévání zisků do sovětské pokladnice. Taková byla role Hongkongu v její strategii: poskytl by jí obrovské bohatství - a s tím bohatstvím, tedy s mocí, by dosáhla omračujícího vítězství. Jenom ona, mistrná hráčka wej-čchi, mohla být C’-linovi rovnocenným partnerem. Stal se Ťienem, nejvyšším mistrem wej-čchi, a člověk, který u té hry nevyrostl, by neměl žádnou naději nalézt C’-linovo slabé místo a využít je. Daniela však strategii wej-čchi rozuměla.

	Cítila se teď být v pozici, v níž by mohla C’-linovým hracím kamenům vyrazit dech. Chtěla konečné vítězství. Miliony rublů by plynuly do Kremlu a do jejích kapes. Patřila by jí nepředstavitelná moc nad Asií. Sovětská nadvláda, sen ruských patriotů od dob falešného komunisty Mao Ce-tunga. A až dosáhne tohoto cíle, jaký další hodnostní postup ji čeká?

	S úsilím se odvrátila od svůdných vizí. „Má zpoždění,“ řekla.

	Řidič, důstojník KGB nastálo přidělený do jejích služeb, situaci objasnil: „Bouřka. Možná je zastihla za letu. V žádném případě však zpoždění nebude veliké, jinak bych o tom byl informován já.“

	Daniela k němu otočila svůj pohledný obličej. Odhodila dozadu husté světlé vlasy. Nesnášela jeho tón a používání slova „já“. Nebyl tak neosobní, jak by to ráda ocenila.

	„Ljošo,“ oslovila ho nyní zdrobnělým jménem, „buď prosím tě tak laskav a drž hubu, až sem dorazí.“

	„Nebojte se,“ ubezpečil ji a temnýma očima pohlédl do zpětného zrcátka.

	Daniela se naklonila dopředu, takže ucítil na uchu teplo jejího dechu. „Nedávej mi důvod, abych se bála,“ řekla ostře. Pouze přikývl, díval se přímo před sebe.

	„Jawohl, Herr soudružko generálko,“ promluvil úsečnou němčinou.

	Zasmála se a prsty mu projela černou kšticí. Ze svého místa neviděla přesně ohraničený trojúhelník vlasů, vybíhající do čela, a zřetelné srbské rysy jeho obličeje.

	Podívala se oknem čajky ven. Spatřila jenom několik mužů v hrubých modrých zimnících a beranicích. Jsou od policie, pomyslela si. Ne ze služby, jak se hovorově označovala KGB. Daniela stála v čele Nejvyššího štábu, nejrozsáhlejšího a nejmocnějšího oddělení nejobávanějšího aparátu v Rusku.

	„Letadlo přistálo, soudružko generálko,“ řekl Alexej.

	Daniela si dodala odvahy. Mezi policisty už proběhlo vzrušení. Nyní jich bylo více, v modrém světle se zaleskly automatické pistole typu Kulspruta. Který maniak jim nařídil vytasit zbraně? pomyslela si.

	Vystoupil ze tmy, tvář nejasně osvětlenou signálními světly letounu a značením přistávací dráhy. Daniela nedokázala rozpoznat obličej, ale jeho chůze byla typická. Chůze nebezpečného člověka, rychlého a mrštného, plného síly a přemýšlejícího rychlostí blesku. Žádná těžkopádná rozvážnost, která je obvykle nejvyšším kádrům z Kremlu připisována.

	Doprovázela ho šestice neuniformovaných agentů KGB, Danieliných mužů. Navzdory chladu trvala na tom, že půjdou bez zimníků. „V případě nebezpečí vám výzbroj ukrytá pod tolika vrstvami oblečení nebude k ničemu,“ řekla jim při odpolední instruktáži.

	Modře oblečení policisté se rozestoupili a on mezi nimi prošel. „Pojedeš dohodnutou cestou,“ řekla Daniela a Alexej s rukama na volantu přikývl. Zaznamenal v jejím hlase napětí.

	„Ano, soudružko generálko,“ odpověděl formálně.

	Skupina se zastavila. Jeden z mužů z KGB vyšel kupředu a otevřel dveře limuzíny. Oleg Maluta vstoupil do vyhřátého interiéru automobilu.

	„Zdravím vás, soudružko generálko.“ Jeho hlas zněl drsně.

	„Soudruhu.“ Daniela ucítila silný pach tabáku a potu. Pot pracujícího člověka, zápach vůdčího ducha po dlouhém dni složitých vyjednávání.

	Alexej zařadil rychlost.

	„Dám si skleničku,“ řekl Maluta.

	Jak je nezdvořilý, pomyslela si Daniela a vytáhla ázerbajdžánskou pálenku. Zatímco nalévala, vzpomněla si, že oblíbeným nápojem Jurije Lantina byla několik let stará vodka Starka. Zabila ho tak: ve sklence před spaním mu rozpustila silnou dávku prášků pro spaní a pak mu dala hlavu do plynové trouby, aby všechno vypadalo jako sebevražda. Zaujala místo Anatolije Karpova v čele Nejvyššího štábu a po upevnění moci i pozici Jurije Lantina v politbyru. Stala se první ženou, která v sovětské hierarchii vystoupila tak vysoko.

	Oleg Maluta by všechnu její snahu mohl zničit jediným pohybem ruky.

	Měl oválný obličej, zapadlé mandlové oči a ploché asiatské tváře. Prošedivělé vlasy si nechával po stranách důkladně vystříhat. Díky lysině na temeni působil na ty, kteří s ním nikdy nepřišli do styku, vlídným dojmem. Pro neinformovaného pozorovatele mohl být uznávaným šachovým mistrem, jehož systematická mysl sleduje mírumilovné cíle.

	Nic se nemohlo více lišit od skutečnosti.

	Maluta převzal od Daniely sklenku a vypil naráz ohnivou pálenku na tři prsty ode dna. Zaklonil hlavu, výrazný ohryzek po několika hltech poskočil. Podal Vorkutové skleničku a zažloutlým ukazovákem si otřel rty. Otočil se a pozoroval noční korzo, jako by patřilo jen jemu.

	Podle Danieliných pokynů Alexej odbočil z Kaširské dálnice a projížděl ulicemi podél břehu Moskvy. Maluta řeku miluje téměř stejně jako balet, předpokládala Daniela. Ze svého bytu měl na tok Moskvy dokonalý výhled. I jeho kanceláře se nacházely v jedné z nevětraných kremelských věží na dohled od řeky.

	„Měsíc na hladině vypadá hezky,“ řekl Maluta a vytáhl cigaretu Camel bez filtru. Naštěstí jí nenabízel. Lantin ji nutil do kouření a ona si to ošklivila. Teď se jí z kouře dělalo špatně, protože byl v její paměti spojen se zápachem svítiplynu.

	„To je tím ledem,“ usoudila.

	Jeli po nábřeží. Pokřivené stíny větví holých stromů trčely proti moskevské obloze jako stařecké prsty.

	Vnitřek čajky se naplnil kouřem. Daniela pootevřela okno na své straně.

	„Jake to bylo v Leningradě?“

	„Otupující,“ odpověděl Maluta. Pokračoval v pozorování milované Moskvy. Blížili se ke středu města. Otočil se k Daniele napůl zády a soustředěně hleděl tónovaným oknem ven.

	„Soudruhu, mohu se zeptat -“

	Maluta ji mávnutím nikotinem zbarvené ruky umlčel. „Mám hlad,“ odbyl ji jednoduše. Protože jsem žena, zauvažovala Daniela, nebo je v tom ještě něco jiného, o čem já nevím? „Až strávím večeři, strávíte vy moje slova.“

	Sedět vedle Olega Maluty je jako přijít do kontaktu s černou hvězdou, napadlo ji, pocit setkání s negativní energií je obrovský. Po deseti minutách v jeho přítomnosti cítila chlad a prázdnotu. Protože v průběhu večera potřebovala všechnu svou duševní pronikavost, začala se svým stavem bojovat.

	Alexej dostal od Vorkutové instrukce zamluvit stůl v hotelu Rossija na Moskvoreckém nábřeží. V hotelu bylo devět restaurací. Daniela často chodila do té v přízemí, protože ta se pyšnila nejlepším tanečním orchestrem. Teď směřovala do restaurantu ve dvacátém prvním patře, odkud byl velkolepý výhled na Kreml a zelené, cihlově červené a žluté cibulové kupole chrámu Vasila Blaženého. Domnívala se, že tato scenérie Malutu potěší, a nezmýlila se.

	„Jak nádherně Moskva vypadá,“ řekl, když byli uvedeni k nejlepšímu stolu u okna. „Čistá a zářící.“ Objednal vodku a předkrm: dva druhy kaspického kaviáru, studeného jesetera v aspiku a paštiku. Daniely se na její přání nezeptal.

	Se zavřenýma očima myslela na svou hrací desku wej-čchi. Kdykoli to bylo možné, ráda si zahrála tuto starobylou čínskou hru, známou v Japonsku jako go. Říká se, že hráčova strategie je odrazem jeho životní filozofie.

	Udivovala ji Malutova ochota hrát s ní. Otevřeně dávala najevo své znechucení jeho nenávistí k ženám. A on jí měl určitě za zlé, že pronikla do nejtajnější mužské svatyně: do politbyra.

	Alkohol přinesli téměř okamžitě - další demonstrace Malutovy moci. Vybral percovku, jednu z Danieliných zimních favoritek. Ostré koření dodává této vodce vybranou, duši rozehřívající jiskru.

	Maluta čekal, dokud číšník nepřinese na podnose aperitiv. Ačkoli řekl, že má hlad, nedotkl se do té doby jídla.

	„Musíme vědět všechno o Kcham-sangu.“

	Bez jakéhokoli úvodu byla tato slova šokující. Do Kcham-sangu, čínského projektu v provincii Kuang-tung, se už rok marně pokoušela proniknout. Tajemství znali jen dva muži. Š’ C’-lin a jeho syn Jake Maroc. Proč se Oleg Maluta najednou o Kcham-sang zajímá? Daniela mu nedůvěřovala. Potřeboval-li znát toto tajemství, znamenalo to, že ve chvíli rozdávání medailí by se důkladně ubezpečil, že generálka je ze hry venku. Kcham-sang mohl přinést netušenou moc Daniele, nebo Malutovi. Ne však oběma.

	„To bude ten nejobtížnější úkol,“ řekla ostražitě.

	„Ale musí být vykonán, soudružko generálko.“ Jeho oči zářily. „Chci se stát nástupcem Fjodora Iljiče.“ Připomněl Fjodora Iljiče Genačeva, sovětského vůdce a hlavu komunistické strany. „Bez síly, kterou mi Kcham-sang přinese, by to bylo téměř nemožné. S přáteli v politbyru jako jsou Rezcov nebo Carelin si člověk nemůže ve vlastní posteli prdnout, aniž by o tom Genačev nevěděl.“

	Carelin. Měl Maluta ještě jiný důvod pro vyslovení toho jména?

	Zkoušela dýchat pomalu. Jake bláznivé plány se mu líhnou v hlavě? Ať už to bylo cokoli, chtěl ji do toho zapojit. Zatočila se jí hlava. Bojovala o zbytky rozvahy.

	„Měla jste být se mnou, soudružko. V Leningradě. Měla jste vidět Genačeva. Procházel zástupem, usmíval se a volal: Jsem vám nablízku, jsem tady, abych vám pomáhal, naslouchal vašim problémům a řešil je. Jsem tady, abych založil nové Rusko!’“ Maluta se zhluboka nadechl. V jeho tváři se zračilo znechucení.

	„Když jsem byl mladý, viděl jsem Nikitu Chruščova. Objevoval se na veřejnosti po celém Rusku. Hltal pochlebování davů, které na něj očividně mělo vliv jako droga. Dokonce jel do Ameriky, do Disneylandu. Přemýšlel jsem o něm jako o hrdinovi. Chápete? Muž velkých vizí, který zasahuje i do událostí mimo Sovětský svaz.

	Dokud jsem jednoho dne nezaslechl otce. Pomlouval Chruščova. ,Kult osobnosti, jehož budování se Chruščov tolik věnuje, představuje jasné a bezprostřední nebezpečí,’ říkal.,Chruščov se příliš zabývá Chruščovem. Snaží se napodobit moc a prestiž amerického prezidenta Kennedyho. Není to boj ideologií či národů. Je to boj osobností.’“

	Maluta začal jíst, protože v Rusku bez toho není možné pít vodku, bylo by to považováno za známku opilství. „Na dva dny jsem se zamkl ve svém pokoji. Nejedl jsem, nikoho jsem nechtěl vidět. Přemýšlel jsem o Chruščovovi a o tom, co řekl otec. Časem jsem pochopil, že měl pravdu. Chruščov byl ovládán svým ego - a to je nebezpečný sklon pro vládce všech Rusů.“

	Nadechla se. „Vážně si myslíte, že tenhle rozhovor je rozumný, soudruhu?“

	Maluta na ni pohlédl jako sokol, který spatřil svou kořist poletovat o půl kilometru níže. Daniela se cítila svázaná jeho uhrančivým pohledem. Po zádech jí stekla kapka potu. Mám z toho člověka hrůzu, pomyslela si a začala se té myšlence bránit, protože strach by ji mohl zničit.

	„Ptáte se na moje mínění, soudružko generálko?“ Důrazem na titul dal jasně najevo, že k ní necítí žádný respekt. A ji znovu napadlo: Protože jsem žena?

	„Ne, soudruhu.“ Snažila se, aby její hlas zněl pevně a jistě. „Jenom jsem myslela prostředí. Tady -“

	„Je tady hluk, takže žádný mikrofon nemůže zachytit náš hovor.“ Stále na ni upřeně hleděl. „Určitě je tohle důvodem vaší stísněnosti?“

	Držela hlavu zpříma. „Co tím myslíte?“

	Maluta vypil další skleničku a pokrčil rameny. „Lidé ho milují. Genačevovi je padesát pět, je mladý na kremelské poměry. Vypadá energicky a davy na to reagují. Oznámil rozsáhlé změny v systému zemědělství. Ekonomika, ekonomika, o tom pořád žvaní. Čtyřprocentní růst bez jakýchkoli výdajů na obranu, to lidem slibuje. Lidem, soudružko generálko. A potom přivede svoji ženu a dceru na přehlídku nebo na oficiální slavnost. Přijedou do divadla a místo na balkon se posadí kamkoli mezi lidi.“

	Sáhl do vnitřní kapsy a vytáhl několik listů hladkého papíru. „Viděla jste tohle?“

	Obálka a článek z posledního čísla časopisu Time. Na obálce byla barevná fotografie Genačevových, kteří se všichni tři spokojeně usmívali na jakémsi oficiálním setkání, v pozadí veliký dav. „První rodina v sovětském stylu,“ zněl titulek. Vrátila Malutovi složku neotevřenou.

	„Je jenom malý prostor k manévrování,“ řekl a odložil časopis, jako kdyby se bál nákazy. „Každý den tenhle náš vůdce v novém stylu uzurpuje větší a větší moc. Každý den sílí jeho kult osobnosti. Genačev se obrací k vnitřní sovětské politice a přitom nechápe, kolik sil bude stát uvedení této země do pohybu. Řečněním čtyřprocentního ekonomického růstu nedosáhne.

	To ho odvedlo z mezinárodní arény. Genačev ignoruje čínskou hrozbu a válku v Afghánistánu. Po desetiletí našeho stoupajícího vlivu jsme teď v Africe utrpěli vážnou a obávám se nenahraditelnou ztrátu prestiže. Ztratili jsme kontrolu nad Jižní Amerikou a selhává všechno úsilí usměrňovat dění v jihovýchodní Asii.

	Ale čím se zabývá Genačev? Přibližuje se k lidem, baví se s rolníky a ujišťuje, že čas strádání je u konce. Brzy budou zemědělci dostávat subvence jako v Americe.“

	Maluta sevřel ruku v pěst a klouby mu zbělely napětím. „Tak dost! Až odhalíte tajemství Kcham-sangu, oznámím svoje názory celému politbyru. Je načase převzít kontrolu nad Afrikou a Jižní a Střední Amerikou. Sovětský svaz prosadí svoje nároky po celé Zemi. Musíme být v zahraničí agresivnější. To je důležitější než pokusy o zvýšení produkce našich zastaralých kolchozů.

	Ale dokud je Genačev u vesla, žádný jiný hlas v politbyru se mu nevyrovná.“

	Gestem ho alespoň dočasně uklidnila. „Budeme jíst, soudruhu? Umírám hlady.“

	Jedli mlčky. Bylo znát, že Maluta nevěnuje jídlu pozornost.

	Když byly talíře se zbytky předkrmu odneseny, řekla Daniela: „Vždycky máte samozřejmě i jinou možnost. Mohl byste za cenu drobných ústupků uzavřít s Genačevem spojenectví. Možná ho dokonce přesvědčit, aby vás jmenoval svým poradcem pro mezinárodní záležitosti.“

	Maluta nic neřekl, ale z výrazu bylo zřejmé, že nad jejími slovy přemítá. „Nevidím způsob, jak by si soudruh Genačev mohl dovolit přijímat ode mě nějaké rady. Jeho guru je Michail Carelin. Carelin, člověk bez tváře. Říká se mu tak, že ano?“

	„V určitých kruzích,“ připustila. Přemýšlela o wej-čchi, o strategii. Rozvažovala, jak by bylo možné prokázat jeho účast na spiknutí s cílem zavraždit Genačeva a shromáždit důkazy, nezvratné důkazy, na základě kterých by byl bez průtahů odsouzen k smrti.

	„Carelin. Říká se, že nemá ego. Spokojeně zůstává v pozadí a našeptává Genačevovi. Možná jsou Genačevovy pitomosti ve skutečnosti Carelinovy. Chápete? Mezi nimi je těžké určovat, co je co.“

	Pomalu, jen pomalu, říkala si a srdce jí bušilo. „Předpokládejme, že sám Carelin by doporučil vaše jmenování do funkce Genačevova poradce.“

	Maluta si poklepal špičkou ukazováku na červenohnědé rty. Vyklepl cigaretu a zapálil si. Daniela nedala své znechucení nijak znát.

	„To je zajímavé, soudružko generálko.“ Svitlo jí, co znamená Malutův výraz, a zděsila se. Usmíval se, ale úsměv vypadal křečovitě, jako by přestal ovládat mimické svaly. „Vy samozřejmě žertujete. Proč by mi Carelin postoupil část své moci?“

	„Protože ho o to požádám.“

	„Aha. A on potom, předpokládám, vyhoví.“

	Daniela odložila šálek s čajem. „Přibližně před šesti týdny mi Michail Carelin telefonoval. Pozval mě na večeři. Myslela jsem, že to souvisí se zákulisním jednáním členů politbyra. Jako nejnovější člen jsem možná považována za zvlášť přístupnou ovlivňování v určitých otázkách.

	Vzal mě do Ruské jizby, což mě překvapilo, protože je to čtyřicet minut z centra města. Velmi romantické. Další překvapení: nemluvili jsme o pracovních záležitostech. Místo toho jsme probírali drobnosti. Odkud pocházíme, vzpomínky na dětství a podobně. Poznávali jsme se.“

	„Požádal vás Carelin o rande?“

	„Rande,“ přisvědčila Daniela. „To je to správné slovo. Chtěl mě znovu vidět.“

	Maluta si představil malou a zavalitou Carelinovu manželku a dvě dcery, podobající se matce. Cosi zamručel. „Jak je to americké přísloví? Tiché vody tečou hluboko?“

	„Skoro tak.“

	„A co jste odpověděla panu Carelinovi?“

	„Neřekla jsem ano ani ne.“

	„Ženy,“ prohlásil Maluta, jako by jedno slovo vysvětlovalo vše. Zatímco byli obsluhováni, neříkal nic. Nevěnoval pozornost jídlu ani stále hořící cigaretě. Po číšníkově odchodu opět promluvil: „Dobrá, v tomhle případě nám vaše ženská, hm, váhavost dobře posloužila.“

	Svá slova dále nevysvětlil a dal se do pelmeňů, protože někdy v průběhu rozhovoru se mu vrátila chuť k jídlu. Teprve když vytlačil poslední masové knedlíčky na silný plátek černého chleba a odstrčil talíř, začal znovu hovořit.

	„Chci, abyste Carelina ovlivnila v můj prospěch,“ řekl s plnými ústy.

	„A abych ho přiměla uplatnit jeho vliv na Genačeva.“ Mám ho, pomyslela si.

	Maluta přikývl a zalil večeři mocným douškem kořeněné vodky. „To by pro mě bylo velice dobré.“ Podivně se usmál. Daniele po zádech přeběhl mráz.

	Vorkutová pocítila triumf - jako by jí obrovský kámen spadl ze srdce. Nepodceňovala úskalí dvojí hry, ale riziko bylo vzhledem k okolnostem přijatelné. Zjistila také něco potěšujícího: Maluta ji nenechává sledovat. Jinak by totiž věděl, že už se s Carelinem vyspala.

	Uvolněnější než kdykoli předtím v průběhu večera řekla: „V pořádku. Myslím, že to dokážu zařídit.“

	„Přímá linka do Genačevových myšlenek.“ Ponořil se do úvah.

	Přikývla. „To je možné, ano.“

	„Dobře. Zapojte ji.“

	Oblékli si kabáty. Budu pro něj pracovat, říkala si Daniela, budu jeho špión. Jestliže mi to umožní srazit ho na kolena, pak má smysl tu práci dělat. Dokonce i pro tuhle stvůru.

	Party doznívala a Simbal s Monikou hltali sendviče, které dal Tony dohromady z odřezků a zbytků, nalezených v okolí Threnodyho ledničky. Opírali se přitom o nezvykle velký dvojitý dřez a zároveň rameny o sebe navzájem. Z obývacího pokoje bylo slyšet, jak se Max loučí s posledními hosty. Lidé z DEA se musí přísně ovládat. Mají proto sklony se při zábavě mimořádně odvázat. To se dá očekávat a byl to také hlavní účel neblaze proslulých večírků u Threnodyho. Je lépe, když se odvážou v soukromí než na veřejnosti.

	Ani ve víru emocí Simbal nezapomněl, proč na party přišel. Zatímco popíjel Dos Equis Amber, začal zjišťovat: „Nevšiml jsem si dnes večer Petera Currana. Přehlédl jsem ho?“ Monika náhle zbledla.

	Odložila napůl snědený sendvič a tiše se zeptala: „Proč jsi to řekl?“

	„Řekl co?“

	„Zmínil ses o Peterovi.“

	Pokrčil rameny a zbystřil pozornost. Bedlivě sledoval její tvář. Chtěl toho vědět co nejvíce a její výraz vyjadřoval vnitřní citové pochody. „Docela dobře jsme se s Peterem znali, když jsem byl tady, to je všechno.“ Chvilku počkal. „Moniko, co se děje?“ Starostlivý přítel, nic víc. Především ji musí přesvědčit, že se o Currana nijak zvlášť nezajímá.

	„Nevěděla jsem, že ty a Peter jste byli přátelé,“ řekla s pohledem stále odvráceným.

	„Vlastně ne tak docela. Pokud se pamatuji, bylo snadné se s Peterem sblížit. Strávili jsme spolu asi šest týdnů v Barmě, než odtamtud odjel.“ A teď pozor!

	„Jasně, vzpomínám si.“ Vzala sendvič a z prstů si olízla majonézu. Vypadala náhle unaveně, jako by ji téma vyčerpávalo. „Netušila jsem, že jsi tam byl tehdy také.“

	„Tenkrát jsme se ještě asi neznali,“ řekl Simbal uvolněně. „Myslím, že jsem tě potkal až po návratu. Stalo se to, tuším, tady.“

	Usmála se. „Teda ty si pamatuješ.“ Ale v myšlenkách se zabývala něčím jiným, Peterem Curranem.

	„Asi tady nebyl.“

	Zachvěla se, jako by ji bodnul špičkou nože. Sakra, o co tady jde? proběhlo Simbalovi hlavou.

	„Ne,“ zašeptala tak tiše, že se musel naklonit blíž, aby ji vůbec slyšel. „Nebyl.“

	Podíval se na její ruce a uviděl palce protlačené mimovolným úsilím skrze tlustý sendvič. Rozhodl se to ignorovat.

	„Takže má nějaký úkol.“

	„Mohli bychom se bavit o něčem jiném?“ Prudce k němu vzhlédla, tvář překvapivě pobledlou.

	„Jasně. Omlouvám se.“ Dotkl se jí. „Moniko, řekni mi prosím -“

	„Odvez mě domů, Tony.“ Její obličej byl bez výrazu. Otřela si ruce do papírového ručníku. „Prostě mě odvez domů. A už nic neříkej, O. K.?“

	O. K. to nebylo a Tony byl přesvědčen, že ona sama to musí vědět.

	Čajka byla stále cítit kouřem, ačkoli se Alexej podle Danielina nevysloveného příkazu pokoušel automobil vyvětrat, zatímco generálka s Malutou večeřela.

	„Je tady zima,“ řekl Maluta. „Zapněte topení.“

	Odlepili se od obrubníku a Maluta se pohodlně usadil. Jeho staromódní oblek byl cítit cigaretovým popelem.

	„Mám vás pozdravovat od strýce Vadima.“ Měl na mysli Vadima Dubase, předsedu leningradských komunistů, bratra jejího zemřelého otce.

	„Co strýček, jak se má?“

	„Je starý a tvrdohlavý - jako vždycky,“ řekl Maluta krátce. „Ten se nikdy nezmění.“ Vytáhl další camelku. Náhle se naklonil k Alexejovi a zaklepal mu na rameno. „Chci jet k památníku. Víte, kde to je, poručíku?“

	„Ano, soudruhu ministře.“

	Monument stál na okraji města. Na podstavci, vytesaném z kamene, se tyčil ocelový hranol, připomínající nějakou moderní skulpturu. Použitá ocel pocházela ze zhruba šest set kilometrů dlouhých protitankových zátarasů a opevnění. Památník vystavěli zbylí občané města-hrdiny na památku svého vítězství nad sedmdesáti pěti nacistickými divizemi na pahorcích pod Moskvou.

	Alexej zpomalil a zajel na okraj dálnice. Bylo pozdě, po jedenácté, a cesty zely prázdnotou. V Moskvě, stejně jako v celém Rusku, neexistoval téměř žádný noční život.

	Maluta čekal, dokud Alexej neotevře zadní dveře, nabízenou kapesní svítilnu beze slov přijal. Cestou k okraji památníku provázelo jeho kroky chrupání zledovatělého sněhu.

	Daniela stanula přímo vedle Maluty a s úžasem zaznamenala v jeho očích lesk slz.

	„Tolik krve zde bylo prolito,“ řekl hlasem zesláblým pohnutím. „Takové hrdinství. V těchto temných dnech nám duch revoluce ukazuje cestu jako maják.“

	Na chvíli se odmlčel. Paprsky světla se odrážely od ostrých hran ocelové konstrukce a připomínaly ohňostroj.

	„Sníh,“ promluvil Maluta do tmy. „Miluji sníh, soudružko generálko. Sníh je neposkvrněný a bílý jako Leninův duch, který nás stále chrání.“ Začal nohou odhrnovat z jednoho místa vrstvu bílého poprašku, dokud se neobjevila černá zem. „Ale skrývá také spoustu hříchů.“ Kužel světla směřoval na památník, ale Maluta upíral pohled na Danielu. Měla z toho nepříjemný pocit. „Dny jsou stále temné, soudružko generálko. Stejně jako před čtyřiceti lety. Pořád bojujeme o svou existenci. Prostě a jednoduše: válka.“

	Daniela nehnutě naslouchala. Tep jí bušil ve spáncích. Věděla, že se nachází v přítomnosti skutečně nebezpečného muže - nebezpečného nejen pro ni, ale i pro celou zemi.

	„Něco vám řeknu, soudružko generálko,“ řekl hlasem, který vyvolával představu kyseliny. „V téhle válce jste buď se mnou nebo proti mně. Rozumíte?“

	Beze slova přikývla.

	„Slova,“ zamyslel se Maluta. „Zabývám se slovy dvacet hodin denně. Čím více se jimi zabývám, tím více si uvědomuji, jak běžné jsou lži a jak skrytá je pravda.“ Vyklepal další camelku a přestal sledovat Danielu. Zasněně pozoroval monument. Ve světle baterky se zdálo, že ocelové nosníky kolísají.

	Zašel měsíc a bylo ještě chladněji. Vzduch ztěžkl počínajícím sněžením. Zastihla je bouře, která zdržela Malutův přílet. Daniela si důkladně zapnula svůj sobolí kožich. Náhlý poryv větru jí vehnal vlasy do tváře. Nechala je být.

	„S vámi je potíž, soudružko generálko,“ pronesl Maluta po delší odmlce. „Jste příliš krásná.“ Nasál kouř a odstranil si tabák z horního rtu. „Proto si myslíte, že muži ve vašem okolí pro vás udělají všechno. Roztáhla jste nohy před Anatolijem Karpovem a stala jste se hlavou KVR.“ Maluta měl na mysli tajné oddělení Nejvyššího štábu, známé spíše jako sekce K. KVR odpovídalo za extrateritoriální zabíjení a kontrašpionáž. „Stejný postup jste použila i u mého oplakávaného zesnulého kolegy Jurije Lantina. A po jeho předčasné smrti jste ho nahradila.“

	Stále se díval mimo ni. Uvolněně pokuřoval, jako by byli dva blízcí přátelé a rozebírali plány na dovolenou. „Na jedné straně vaši lstivost obdivuji. Jsem přesvědčen, že jste vynalézavá žena.“

	Odhodil nedopalek, který na zemi krátce zasvítil a potom utonul ve sněhu. „Na druhé straně jsou mi známy vaše ambice. Velmi dobře známy. Chci, abyste pochopila, že se mnou nemůžete jednat jako s Karpovem, Lantinem a, přepokládám, několika dalšími předtím. Jsem vůči vaší kráse imunní. Nesním v noci o vaší kundě.“

	Úmyslně použil vulgární výraz. Přesně podle jeho předpokladů ji to šokovalo.

	„A teď,“ pokračoval Maluta, „chci, abyste se rozhodla. Buď jste se mnou, nebo proti mně. Není jiná možnost. Myslíte si, že jsem třeba jen na okamžik uvěřil vašim fantastickým scénářům? Carelin našeptává Genačevovi, aby mě povýšil na svého poradce, na úroveň Rezcova a Carelina samého?“ Znepokojující křečovitý úsměv byl zpátky. „Ne, kdepak, soudružko generálko. I kdyby mě vaše půvabná kunda donutila tomu uvěřit, nikdy byste o to Carelina nepožádala. Vysmál by se vám, soudružko generálko, a z vašich materiálů vyplývá, že o takové jednání nestojíte.“

	Daniela se roztřásla. Obávala se, že Malutu vážně podcenila a že příliš rychlým převzetím místa po Juriji Lantinovi pohřbila své naděje. Zauvažovala, zdali je zařazena do exkluzivní společnosti vysokých kremelských kádrů nebo zda je hluboko pod nimi.

	Musela odpovědět. Ve skutečnosti jí dal Maluta šanci. Ozvala se až napodruhé, při marném prvním pokusu z jejího suchého hrdla vyšlo pouze zachroptění. „Jsem s vámi,“ řekla.

	„Charašo,“ přikývl Maluta. „Alexej vás tedy nemusí střelit do týla.“

	„Cože?“ Znovu ji chtěl vyvést z rovnováhy a znovu byl úspěšný.

	Škodolibě jí pohlédl do tváře a ústa, připomínající zobák, se roztáhla do širokého úsměvu. „Ano, vy jste nevěděla, že váš Alexej mě pravidelně informuje? O všech vašich cestách, soudružko generálko. Vím o všech.“

	Daniela předpokládala, že lže. Kdyby to byla pravda, věděl by o jejím vztahu s Michailem Carelinem. Přichystala se hrát jeho hru.

	Maluta pozorně sledoval její tvář. Jeho mandlové oči divoce plály. „Vidím, že o mých slovech pochybujete. To je pochopitelné.“ Sáhl do náprsní kapsy pro jakýsi balíček. Žlutými prsty jí ho podal.

	Daniela ho přijala jako něco otráveného. Opět ucítila zrychlený tep a bušení ve spáncích.

	Pomalu odstranila obal a spatřila obsah. Svatá Matko boží! prolétlo jí hlavou.

	Je to zvláštní, pomyslela si Daniela s hysterickým klidem, jak toporně a téměř komicky vypadají dva lidé při milování, zejména když si fotografie prohlíží jeden z aktérů.

	Na zrnitých snímcích se v očividné extázi objímali Carelin a Daniela, zardělí orgasmem.

	Maluta jí z třesoucích se prstů fotografie odebral. Zamíchal je jako karty a pak jednu vybral. „Tahle je, myslím, nejlepší.“ Znovu hromádku prohlédl. „Nebo možná tahle.“

	„Nechte toho!“

	Na tuto reakci čekal, a když se dostavila, uložil usvědčující snímky zpět. „Teď chci, abyste pro mě něco udělala,“ řekl. „Bude to symbol, který nás sváže pevněji než tyhle důvěrnosti vás a soudruha Carelina.“ Hlas zněl tiše, téměř něžně. „Požaduji to po vás, soudružko generálko, protože jste mi lhala. Domnívám se, že jste to udělala jenom jednou, právě v tomto případě, ale - ,“ pokrčil rameny, „ - kdo ví, možná se to stalo už někdy v minulosti. Ale vy víte, že se o minulost nestarám. Jen o budoucnost.“

	Jeho ruka vytáhla cosi z míst zahalených stínem. „Tohle pro vás bude praktická lekce, soudružko generálko. Sundejte si rukavici, prosím.“

	Bezmyšlenkovitě splnila Malutův rozkaz. Jak jsem se mohla takhle přepočítat? Myslela jsem, že ho mám v hrsti!

	Do zkřehlé ruky jí vložil pistoli. Na konci hlavně byl tlumič. Daniela si uvědomila, že se jedná o zbraň německé výroby, nepoužívanou v ruské armádě. Přísně zakázaná osobní pistole.

	„Teď chci, abyste zabila Alexeje.“ Malutova slova jí zněla jako ve snu. „Udělejte to jako popravu, zezadu do týla. Jak si vzpomínáte, měl tak zastřelit on vás.“

	Noční můra, napadlo Danielu. Zachvátila ji panika a strach. Nepřemýšlela. Jako by se logická část jejího mozku odebrala ke spánku. Prober se! pomyslela si v zoufalství. Co má udělat?

	„Nechci toho po vás tolik,“ řekl Maluta. Kouřil další cigaretu a vítr mu vracel odporný kouř zpět do tváře. „Koneckonců, vaším motivem je pomsta. Získal vaši důvěru a špehoval vás. Nemyslíte, že tak ohavný zločin je třeba potrestat?“

	Spojila jsem se s opravdovým netvorem, pomyslela si. Pocítila houpání a stahy žaludku. Zmocnila se jí závrať. Promrzla na kost. Nemůžu udělat, co po mně chce. Nedokážu to.

	„Proč váháte, soudružko generálko?“ Jeho hlas zněl opět tvrdě a drásavě. „Nerozhodnost je pro členku politbyra špatnou vlastností. Měl bych o tom podat zprávu. Je to vážný poklesek. Muž by nikdy neprojevil takovou slabost.“ Potáhl z cigarety. „Asi bych měl Alexeje zavolat sem, aby zabil on vás.“

	Oči se mu blýskaly. S chřupáním došel čerstvým sněhem až k ní a přiblížil rty k jejímu uchu. Ke zvracení nutící zápach tabáku dal na chvíli zapomenout na mráz a vítr. „Udělejte to, soudružko generálko. Udělejte to hned. Nebo tady v tuto chvíli skončí váš život.“

	Daniela tomu nemohla uvěřit, ale její tělo se pohybovalo k automobilu. Neměla představu, kdo je řídí, ona určitě ne.

	Uvnitř seděl Alexej a pozoroval ji ve zpětném zrcátku.

	„Co se stalo?“ zašeptal. „Jste bílá jako duch.“

	Daniela si uvědomila, že se její tělo naklání a zdvíhá ruku. Otevřela ústa, aby Alexejovi odpověděla. Těsně před tím, než se ústí hlavně dotklo jeho týla, stiskla spoušť. Odcházela od čajky a bylo jí na zvracení. Cítila odporný pach smrti.

	Velice rychle se přiblížil Maluta. Vytáhl čistý bílý kapesník a převzal od ní zbraň.

	„Vaše otisky,“ řekl a s nejvyšší pečlivostí pistoli zabalil a zasunul do kapsy kabátu. „Pochopte, že vás můžu kdykoli obvinit z vraždy. Pro lháře nemám pochopení. Mohl jsem vás dát zabít, ale potřebuji váš bystrý mozek.“

	Daniela se otočila a začala zvracet. Maluta se nehýbal a pouze přejížděl kuželem světla po záhybech jejího sobolího kožichu. Nádherná kožešina se leskla jako platina. Nehlučně si cosi pobrukoval.

	„K čemu mě potřebujete?“ V ústech cítila hořkou chuť a byla si jista, že by se jí nezbavila ani vypláchnutím.

	„K čemu? Abych se dostal k myšlenkám Š’ C’-lina. Jak víte, když něco zjišťuji, jsem velice důkladný. Vím, že tajemství Kcham-sangu se skrývá v hlavě toho starce. A vy je pro mě objevíte.“

	Znělo to jako rána kladivem. „To není možné,“ vykoktala.

	Maluta nadzdvihl bujné obočí. „Jakže? V tom případě, soudružko generálko, vám nařizuji Š’ C’-lina zneškodnit.“

	,,S’ C’-lin a Jake Maroc jsou nerozlučně svázáni,“ podařilo se Daniele dostat skrze suché rty.

	„V pořádku,“ řekl Maluta. „Jsem rozumný člověk.“ Suché šustění sněhu znělo, jako by se poblíž pohybovalo něco živého. „Zabijte je oba.“

	Daniela pocítila vzrůstající obavy. „Myslím, že nechápete, co po mně požadujete.“

	S tichým cvaknutím stiskl čelisti. „Kcham-sang, Š’ C’-lin, Jake Maroc. Jedna, dva, tři. Co může být jednodušší?“

	Daniela nic neříkala. V uších slyšela koloběh své krve, která se řítila jako voda při jarním tání. Věděla, co má Maluta v úmyslu. Nikde by nebyla podrobena přísnějšímu vyšetřování než v zatuchlých celách Lubjanky.

	„Vedu čínskou sekci,“ řekla. „Ve vývoji jsou některé dlouhodobé projekty. Nemůžete ode mě požadovat -“

	„Ale můžu, soudružko generálko.“ Maluta dlouze potáhl z cigarety. Byl si jist sám sebou. „Problém je v tom, že když někdo ovládá tak mocnou páku, zaobírá se myšlenkami na její využití k osobním cílům.“ Naklonil se a vyfoukl jí kouř do obličeje. „K osobním účelům, soudružko generálko, na rozdíl od těch, kteří slouží státu, jak nejlépe dovedou.“

	Zase to odporné cvaknutí zubů. „Chiméra je vaše zbraň, soudružko generálko,“ řekl Maluta, „ale já vím, že jste v první řadě posedlá Čínou. Nevyzvídám příliš, že ne?“ Jeho hlas zmedověl. „Mohl bych dokonce požadovat, abyste mi odhalila identitu Chiméry.“ Zašklebil se. „Kde byste potom byla? Když se na to podíváte v tomhle světle, nechci po vás zase tolik. Zjistit vše o Kcham-sangu a zbavit nás S’ C’-lina a Jaka Maroka.“

	Daniely se zmocnil třas. Po léta byla klíčem k jejímu strmému postupu právě kontrola nad Chimérou. Bez fantastického toku utajovaných informací, které jí Chiméra poskytoval, by se nikdy nedostala v doslova mužském světě tak daleko takovou rychlostí.

	V tom se Maluta nemýlil. Chiméra seděl přímo v centru Quarry. Ačkoli se Jake Maroc domníval, že špióna zabil v Greystokeu před devíti měsíci, nebyl jím ve skutečnosti Henry Wunderman, Marokův dlouholetý rádce. Daniela svým manévrováním Chiméru dokonale zakamuflovala a zmátla všechny včetně Š’ C’-lina.

	Nyní byla v zoufalé situaci. Malutova slova jí však nezabránila v uvažování. Neodvede-li jeho pozornost jinam, mohl by převzít kontrolu nad jejími operacemi v Číně. K tomuto cíli směřoval svými příkazy. Jestliže by poznal tajemství Kcham-sangu a v cestě by mu již nestáli S’ C’-lin ani Jake Maroc, stal by se neporazitelným. Ani Carelinova a Rezcovova pomoc by nezabránila Genačevovu pádu. Je nemyslitelné, aby Rusku vládl šílenec Maluta. Už teď byl velmi silný a s mocí, kterou by mu ještě dodal Kcham-sang, by mohl přesvědčit ostatní členy politbyra, že svým činem - odstraněním Genačeva - vlastně hájí zájmy Sovětského svazu. A kde bych byla já? napadlo Danielu. Pořád pod jeho palcem. Když si Maluta nebude jist tím, že mě ovládá, odstraní mě.

	Slovem „stát“ myslel Maluta nepochybně sám sebe. „Říkáte, že se nehodím na řízení čínských operací?“

	„Možná,“ přikývl Maluta a odhodil žhnoucí nedopalek do tmy.

	Vztek v ní narůstal a hledal cestu ven, jako blázen začala hovořit bez přemýšlení. „Mluvíte o státu. Ale vy nemáte se státem nic společného, soudruhu. Je to prostě a jednoduše osobní záležitost. Snažíte se hrát přesilovku a já mám být váš útočník.“ Pevně stiskla oční víčka, protože se jí skrze ně tlačily slzy a ona nechtěla, aby je spatřil. Začala prosit Boha o sílu. „Mám se postarat o to, aby vaše stříbrná střela složila Genačeva. A kdyby se to z nějakého důvodu provalilo, ke zdi půjdu já.“

	„Ach, soudružko generálko,“ usmál se na ni laskavě. „Mnoha způsoby jste mě dnes večer potěšila. Ano, váš úsudek je naprosto správný.“ Pokrčil rameny. „Ale stejně byste to udělala přesně tak, že ano?“

	Nepřítomně přikývla. Měla na výběr? Přinejmenším by ji potom dále nenechal sledovat.

	Když se vraceli k autu, vzal ji přátelsky za ruku. „Ostatně,“ řekl, teď už tišeji, „odstranění Š’ C’-lina a Jaka Maroka bude nejlépe naplánovat dlouhodobě. Nezajímá mě mocenské postavení, které si budují v Hongkongu.“ Začalo hustě sněžit. Společně odtáhli Alexejovo tělo do kufru.

	Podal jí kousek semiše, sám si vzal také jeden a společně vyčistili trochu krve, jež se vsákla do předního sedadla. Krvavé hadříky hodili také do kufru.

	Maluta se podíval do bílé zmrzlé tváře a řekl: „Vypadá tak překvapeně.“ Zabouchl víko. „Mě to nepřekvapuje. Byl velice loajální, soudružko generálko.“

	Pod Danielou jako by se rozestoupila zem. Pokusila se opřít o blatník čajky, minula ho a dopadla na kolena.

	Maluta neprojevil žádnou snahu jí pomoci. Stál nad ní a pozoroval ji se zvědavostí vědce zkoumajícího laboratorní zvířata.

	„Vážně si myslíte, že bych byl takový blázen a dovolil vám zastřelit člověka, který na vás dohlíží? Kdyby opravdu dělal, co jsem vám řekl, byl by pro mě natolik cenný, že bych se ho takhle nezbavoval. Ne, moje drahá Danielo, lhal jsem vám o Alexejovi. V tomto směru byl čistý jako padlý sníh. Teď vidíte, jaké je být obelhána.“

	Se zájmem pozoroval slzy, které tekly po Danieliných tvářích. Rozpouštěly se v nich sněhové vločky.

	„Brzy budu mít fotografie, na nichž pláčete,“ řekl. „Můj špion na to dohlédne.“

	Jeho dech maloval v chladném nočním větru obrazy z páry.

	„Pozítří máš narozeniny,“ řekl Trojpřísežný Cun. „Kam bys šla ráda na večeři?“

	„Ke Gaddimu na poloostrov,“ odpověděla Neon Čou bez zaváhání.

	Trojpřísežný Cun stál na čerstvě umyté palubě své džunky, pohupující se na vlnách v plovoucím městě Hakka v Aberdeen Harbor. Podíval se na svou milenku. Samozřejmě ke Gaddimu, pomyslel si. Proč by ji v den jejích čtyřiadvacátých narozenin nemohl vzít do nejlepší a nejdražší hongkongské restaurace?

	„Gaddi!“ vybuchl. „U Nebeského modrého draka, jak tě znám, pokusíš se mě tam zruinovat!“ Nikde není psáno, že bych se nemohl zdráhat, řekl si Trojpřísežný Cun. Za sedmdesát jedna let ovládl všechny ženské triky - nebo tomu alespoň věřil.

	„Nic takového neudělám,“ zatrucovala Neon Čou rozkošně. Přešla po palubě k němu. „Dvacet čtyři mi bude jenom jednou. Neměla bych být šťastná?“ Hrála si se smaragdovým náhrdelníkem, který od Troj přísežného právě dostala. „Jsem snad horší než Gaddi?“ Našpulila rty. „Já vím, myslíš si, že ti na takovém místě udělám ostudu.“

	Ve skutečnosti nemůže být nic vzdálenějšího pravdě, pomyslel si. Kdykoli tuto nádhernou ženu někam vzal, všichni včetně žen se po ní otáčeli. Neon Čou, která na částečný úvazek pracovala pro guvernéra, by snadno mohla být hvězdou filmu či populární hudby. Jediná věc jí v tom bránila: lenost. Za celý život ani hodinu tvrdě nepracovala a tak se jí to, tím si byl zcela jist, líbilo.

	„Je pravda, že tchaj pan ve tvém postavení si nemůže dovolit ostudu na veřejnosti,“ pokračovala rozmrzele. „Takže bych měla svoje přání odvolat. Zaveď mě na Causeway Bay do té špinavé rybí jídelny, kterou máš tolik rád. Předpokládám, že si nic víc nezasloužím.“

	Trojpřísežný zkusil potlačit úsměv. Kdyby chtěla a kdyby to bylo v jeho moci, udělal by pro ni cokoli. Ale ani jednomu z nich by neposloužilo, kdyby jí to řekl. Byl přesvědčen o tom, že nejlepší bude nechat si pro sebe, jak veliký vliv na něj má. Žádná z žen, které znal - a bylo jich mnoho - s ním nedělala to, co dokázala Neon Čou. Při milování omládl na třicet a všechno se zdálo být ještě závratnější než za dob nezkrotného mládí. Už při pohledu na ni se ho zmocňovalo chvějivé vzrušení.

	„Náhodou máš štěstí,“ řekl. V jeho hlase se neobjevilo nic z emocí, které prožíval. „Volal jsem do té jídelny na Causeway Bay, ale je tam obsazeno kvůli soukromé oslavě.“ Vymýšlel si, protože neměl v úmyslu vzít ji někam jinam než do restaurace podle jejího výběru. „Takže nakonec musíme ke Gaddimu.“

	Vypískla radostí a zavěsila se na něj. Přitiskla se boky na jeho bedra a prsy na jeho hruď. „To je skvělé!“

	Ano, pomyslel si Trojpřísežný, to určitě je.

	„Ctihodný otče, jsou tady!“

	Poznal hlas svého nejstaršího syna a vyprostil se z jejího náručí. Přešel kulhavým krokem palubu k místu, kde na loď vstoupili Jake a Bliss. Moje dcera je teď krásnější než kdykoli dříve, napadlo ho. Její kůže je nádherně bílá jako alabastr. Zdá se, že čekala jen na to, až se k ní vrátí Jake Maroc.

	„Zdravím tě, Čuane,“ řekl a pak se otočil k Bliss. „Dcero.“ Jeho výraz byl vyrovnaný, neukazoval nic z vnitřních citů.

	„Může Bliss jít dolů?“ zeptal se Jake. „Můj otec má zájem o uzdravující služby jejích rukou.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Trojpřísežný a ukázal cestu. Od dob, kdy se vrátil z Pekingu ke své rodině, žil S’ C’-lin na džunce svého bratra. „Připomíná mi to staré časy, kdy jsme v Šanghaji vozili pro zahraniční tchaj pany makové slzy,“ znělo jeho odůvodnění.

	Jake a Trojpřísežný se dívali za Bliss, sestupující lodním schodištěm. Jake věděl, že ho pozoruje Neon Čou. Nedal znát, že si její přítomnosti povšiml. Raději ji bral jako předmět na stejné úrovni s žoky a bednami, rozházenými po čerstvě vydrhnuté palubě.

	Nemyslel na Neon Čou. Byla pro něj strýcovým rozmarem, nepovažoval ji za součást rodiny. Osobně se domníval, že ji nezajímá ani tak Trojpřísežný, jako spíš jeho peníze.

	Setkal se už s mnoha kráskami, které nemohou nabídnout víc než svoje tělo. To je v Asii součást života.

	V podpalubí se Bliss na Š’ C’-lina usmála, vzala ho za ruku a laskavě ji pohladila.

	„Kde je dnes bolest nejsilnější, dědečku?“ zeptala se tiše a když jí C’-lin odpověděl, přikývla. „Začneme tedy s meridiánem jater.“ Zula si boty. „Uklidňující bod je tady-“ zdvihla jednu bosou nohu, „- na chodidle těsně pod prostředníkem. Teď ten bod stisknu a vy si představte energii, proudící z opačného konce meridiánu, od klíční kosti přes žebra, podbřišek, odtud nohou skrze koleno dál, až do kotníku. Tam víří, dokud nedosáhne bodu, který tisknu. Zavřete oči, dědečku.“

	 

	Nahoře na palubě Neon Čou odcházela na příď a Trojpřísežný Cun přitom pozoroval její štíhlou postavu. Když zmizela z dohledu, zadíval se na šedivou oblohu a plivl přes zábradlí do vody. „Ani slunce, ani déšť. Tohle není žádné počasí. Nehodí se ani pro rybaření, ani pro smilstvo.“

	Jakův pohled směřoval daleko na moře. Černé a nízké tankery, změněné na dvojrozměrné siluety, plné ropy z bohatých emirátů. Určitě propluly Malackým průlivem, jednou z nejmenších a zároveň strategicky nejvýznamnějších oblastí tohoto moderního, ropou poháněného světa.

	Jak C’-lin svého syna informoval, Sověti mají v plánu udeřit nejen na kontinentální Čínu, ale i na Malacký průliv.

	Jake přestal vnímat svého strýce a Neon Čou a vybavil si rozhovor, který se svým otcem toho dne měl. Otec se zdál být posedlý myšlenkami na starého nepřítele - KGB. A zejména na dva vysoké důstojníky.

	„Před třemi a půl lety,“ řekl Ťien, „ruská armáda za nezbytné politické podpory Anatolije Karpova a Jurije Lantina začala s rozsáhlou modernizací padesáti osmi pohraničních divizí. Devět z nich je už plně přezbrojeno. Všechny jsou seskupeny podél severní hranice Číny.

	Na východní Sibiři, kde jsme historicky nejzranitelnější, bylo podle informací tajné služby umístěno přibližně sto bombardérů TU-22 a sto padesát střel SS-20 s jadernými hlavicemi.“

	„To jsou bombardéry Backfire?“ zeptal se Jake a C’-lin přisvědčil. V současnosti nejmodernější, jaké Rusové mají: dolet kolem osmi tisíc kilometrů, možnost jaderného vyzbrojení bombami nebo střelami vzduch-země.

	„Jsou všude okolo nás, Jaku,“ řekl C’-lin. „Ale tohle jsou jenom stroje. A ty musí být ovládány lidmi. To je jádro věci. Máme teď v Kremlu nového nepřítele: Olega Malutu. Je daleko horší než Karpov nebo Lantin, protože základna jeho síly je očividně neotřesitelná. Buddha nás ochraňuj, jestli časem postoupí ještě výše. Jeho bojovnost je dobře známá. Dva z jeho zamilovaných projektů jsou Afghánistán a Pákistán.

	Otázka, kterou si teď musíme položit, zní: Kam teď Maluta otáčí svou zmijí hlavu? Nechá bombardéry Backfire vzlétnout?“

	C’-linovy lesklé černé oči nenesly žádné známky přibývajícího věku. Degenerativní choroba ničila jeho tělo stále větší bolestí, přesto však neoslabila vnitřní energii a neobyčejnou bystrost mysli.

	„Jak zaujal tvou pozornost Maluta, otče?“ zajímal se Jake.

	„Přes Danielu Vorkutovou,“ řekl stařec. „Pořád a navždycky je tu Daniela Vorkutová. Neustále se dívá směrem k Číně, Jaku. Ani na chvíli na to nezapomínej. Mezi Rusy, kteří jsou teď u moci, chápe nejlépe význam ovládnutí Hongkongu. Kdyby se Rusům podařilo získat dostatečnou kontrolu nad zdejšími obchodními společnostmi, odřízli by Čínu od všech jejích příjmů, nutili by čínské společnosti v Hongkongu do příliš riskantních podniků. Je třeba s konečnou platností zlomit vliv Daniely Vorkutové v Hongkongu, nebo se nikdy nenaplní osud Číny stát se světovou velmocí.

	Maluta nám hrozí otevřeným nepřátelstvím, ale opravdu zničit by nás dokázala Daniela Vorkutová: prostřednictvím peněz a ekonomiky.

	Generálka Vorkutová hraje wej-čchi, zná strategie. Důležitým opěrným bodem je pro ni John Bluestone. I když ho sledujeme, nesmíme podceňovat její mozek. Ze všech Rusů ona jediná chápe, jaký potenciál tady máme.“

	„Kolik toho Daniela Vorkutová ví o Kcham-sangu?“ zeptal se Jake.

	C’-lin dlouze vydechl. „Už dvakrát se pokusila projekt infiltrovat. Dostala se tak daleko, že jsme museli její agenty, hm, sebrat, aby se k ní nedostaly nějaké informace. Ale bude to zkoušet znovu.“

	„Mně připadá, že to samo o sobě přináší problémy,“ řekl Jake. „Samotná existence tak přísného utajování Kcham-sangu by na její straně mohla způsobit poplach. Je dost chytrá na to, aby za dokonalým zabezpečením rozpoznala vojenské souvislosti.“

	C’-lin se podíval na svého syna. „Samozřejmě. Když ji to zalarmuje dostatečně, zalarmuje to i Malutu. A ten nařídí start bombardérů.“

	„Jste dost uvolněný, Ťiene?“ zeptala se Bliss.

	C’-lin otevřel oči. Jeho mysl, osvobozená od svírající bolesti, se vznášela. Když ho Blissin hlas zavolal zpět, nacházel se právě ve středu taj-chej, velké temnoty, kde, jak zjistil, přebývá všechna netělesná podstata.

	„Ano,“ odpověděl zastřeným hlasem. „Děláš se mnou zázraky, bou-sek. Vzácný drahokame, tak ti říkal můj mladší bratr.“ Nepatrně se pohnul. „Tisíckrát ti děkuji.“

	„Jen jsem vás zbavila bolesti,“ řekla. Překvapilo ji, že ji oslovil mazlivou přezdívkou, kterou pro ni vymyslel otec. „Vůbec nic jsem vám nedala.“

	Jeho zářící oči se podívaly do jejích. „Naopak, dala jsi mi část sebe. Poslouchej, bou-sek. Ze všeho, co můžeš ostatním nabídnout, je tčlo možná to nejméně významné. Ano, tvoje tělo může dávat i přijímat nesmírné potěšení. Ale tělesné potěšení je přinejmenším mělké. Naproti tomu mysli můžeš dodat sílu svou aurou, svou podstatou, svou čchi, tím jsi jedinečná. Mysl si nejlépe zapamatuje to, co opatruje s láskou.“

	Bliss poklekla vedle rákosové matrace a sklonila hlavu. Ruce složila do klína.

	„Řekni mi,“ pokračoval, „víš o taj-chep.“

	„Nevím, kmotře.“

	„Dotkni se špiček mých prstů svými.“ Jeho hlas se změnil v šepot, přicházel ve vlnách jako příboj, lehce narážející do trupu džunky. „A teď se mi podívej do očí. Podívej se mi do očí.“

	„Co bych měla vidět?“

	„Nic,“ odpověděl, ale zdálo se, že vůbec neotevřel ústa. „Nic.“

	V kajutě byla tma, ne šero nebo stín. Spatřila ve tmě světlo, ale nedokázala si vysvětlit jeho původ.

	V hloubce C’-linových očí se objevila jiskra nepoznané barvy. Bliss odstín dlouze pozorovala ve snaze odhalit jeho tajemství. Světlo zmizelo a všechno utonulo ve tmě. Kajuta se ztratila. A Bliss uslyšela volání světa.

	Mezitím nahoře na palubě řekl Jake: „Jsou tisíce nitek a všechny musím splést do jednoho pevného klubka.“

	„To je Čuanova práce,“ prohlásil Trojpřísežný a pozoroval, jak Jakův pohled nabírá na příslovečné hrozivosti.

	Ačkoli strýcův tón byl přísně neutrální, zachytil Jake nepatrný odstín, který rozezvučel v jeho hlavě poplašnou sirénu. „Neschvalujete volbu otcova nástupce, že ne, starší strýče?“

	„Ach, to ne. To není pravda. Jen nechápu, jak jun-hjun přežije bez Ťiena. Nehledej v tom neúctu, mladší synovče, kdybys byl mým synem, neměl bych tě raději. Ale Ťien má přes osmdesát let zkušeností. Jun-hjun je jeho dílo, vyvíjelo se v jeho představách celých padesát let. Myšlenka na to, že bychom ho v této kritické době měli ztratit, mě naplňuje obavami.“

	Den se chýlil ke konci, vzduch byl úplně nehybný. Na přídi si Neon Čou povídala s Trojpřísežného druhou nejstarší dcerou.

	„Zůstaneš na večeři, Čuane?“

	„Bohužel nemohu,“ řekl Jake. „Mám moc práce.“ Pokusil se o úsměv, ale tvář měl ztuhlou. Stalo se toho příliš mnoho příliš rychle. Velmi naléhavě by si s někým potřeboval pohovořit o své strategii, s Trojpřísežným nebo s Bliss. Věděl však, že musí situaci zvládnout sám. Musí to tak být. To je část Čuanovy úlohy. Nemůže si dovolit komukoli důvěřovat. Ale žasl nad tím, kolik zármutku mu způsobuje nemožnost sdílet všechno s Bliss. Jeden z vnitřních hlasů mu radil Bliss důvěřovat, protože ji miluje. Druhý - Čuan - věděl, že informace, které zná, by byly pro jiného člověka příliš nebezpečné. Nepřítel se nacházel blízko, dobře ukryt přímo ve vnitřním kruhu.

	Jake stále pociťoval mrazení z toho, co byl nucen udělat. Bliss se stala nedílnou součástí jeho života. Nedokázal si ho představit bez ní.

	Džunka se kolébala na vlnách na východní straně přístavu. Její rudá trojúhelníková plachta zářila v počínajícím soumraku.

	Jake se opřel o zábradlí. Měl vyhrnuté rukávy a Trojpřísežný Cun mohl odhadovat, jaká síla se skrývá ve šlachovitých zápěstích a prstech. Kůže na malíkových hranách byla zatvrdlá a barvou připomínala letitou slonovinu.

	„Strýče,“ řekl Jake, „věříte, že za defraudací v Southasia Bancorp stojí Bluestone?“

	„Bezpochyby,“ pravil Trojpřísežný s rozhodností. „Je jasné, že ten čubčí syn, co ve skutečnosti sebral peníze, nemá hlavu na vymýšlení takového plánu. Podělal by se z toho. Ten plán potřeboval mozek, jako má třeba Bluestone.“

	Džunka s karmínovou plachtou mířila do protitajfunového úkrytu. Jake shledal, že černá silueta na obzoru se zvětšila. Vítr zesílil. „Možná však,“ řekl Trojpřísežný těžce, „je Bluestone uvnitř jun-hjunu hlouběji, než si kdokoli z nás představuje.“

	Jake mlčel a pozoroval tmavou skvrnu na horizontu.

	„Chiméra - sovětský špión v Quarry, tvůj bývalý učitel Henry Wunderman - věděl o císařském nefritovém pečetidle, jehož části rozdělil můj bratr mezi tebe, tvého nevlastního bratra Ničirena, Bliss a Andrewa Sawyera. Jak se o nefritovém fu dozvěděl?“

	Jake se zhluboka nadechl. „Bluestone neznamená nic, starší strýče. Není nic než vykonavatel. Za pokusem o bankrot Southasia Bancorp stojí Daniela Vorkutová. Ona je uvnitř jun-hjunu, to její mozek tady pracuje. Daniela Vorkutová řídí Bluestona. Stejně tak i Chiméru.“

	„Řídí Chiméru?“ ozval se Trojpřísežný nevěřícně. „Co tím myslíš? Chiméra je mrtev. Vlastníma rukama jsi ho zabil.“

	„Zabil jsem Henryho Wundermana, starší strýče,“ řekl Jake se zjevnou bolestí v hlase. „Ale on ve skutečnosti - Chiméra nebyl.“

	„Cože?“

	Jake stál nehybně. Připomínal Trojpřísežnému kus kamene nebo mrtvolu. „Před týdnem mě kontaktoval agent Quarry. Nezáleží na tom, kdo to je. Je důkladně utajený a má krycí jméno Apollo. Beridien, Donovan a možná hrstka dalších lidí v centrále Quarry věděli o Apollově existenci. Ale nikdo kromě Henryho Wundermana neznal jeho totožnost. Když se Apollo z diplomatických kruhů dozvěděl o Wundermanově smrti a o důvodu zabití, začal přemýšlet. Věděl - věděl, starší strýče -, že Wunderman určitě nepracoval jako agent pro druhou stranu. O tom měl Apollo důkazy. A také měl důkazy o pokračující činnosti Chiméry. Po několika měsících dospěl k určitým závěrům. Vydedukoval, že člověkem generálky Daniely Vorkutové uvnitř Quarry je - Rodger Donovan.“

	Jake se díval na motorový člun se třemi čínskými byznysmany, kličkující úzkými mezerami mezi loděmi a směřující k jedné z plovoucích restaurací, kotvících v přístavu. Na bok džunky narážely vlny mastné od oleje.

	Otočil se ke strýci. „Donovanovo jméno jako jediné dává smysl. Způsob, jakým nás Vorkutová přiměla uvěřit, že Chiméra je Wunderman, byl stejně troufalý jako pečlivě připravený. Použila falešné informace, aby mě přesvědčila, že Henry je špion, a současně jiné, stejně lživé zprávy, podle kterých Henry nabyl dojmu, že stojím za Beridienovou vraždou.

	Celé to spiknutí bylo pro Chiméru nebezpečné. Mohli jsme, Henry nebo já, odhalit pravdu. Takže odměna musela být jistě velmi lákavá.“

	„Řekl bych, že ovládnutí Quarry ruským špionem je dost lákavá odměna,“ řekl Trojpřísežný.

	„To ano,“ přisvědčil nevrle Jake.

	Trojpřísežný pozoroval olejové skvrny na hladině vedle boku džunky. V přístavu se právě rozsvítila světla obrovského plujícího restaurantu Jumbo, na vlnách se roztančily odlesky červené, zelené a modré barvy.

	„Jsi si tím jistý? Možná je to jen další z jejích ďábelských intrik.“

	Jake zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím si to. Ze dvou důvodů. Za prvé: neměla by už teď žádný rozumný důvod vzbuzovat ve mně podezření - cílem bylo, abych uvěřil, že Chiméra je mrtev. Za druhé: Apollo mi sdělil, jaký příkaz naposledy od Wundermana dostal - zlikvidovat Danielu Vorkutovou. Sám jsem se o tom přesvědčil.“

	„Kéž by zemřela tisíckrát za to, co ti udělala, mladší synovče,“ zaklel Trojpřísežný a odplivl si přes zábradlí.

	„Jednou bude stačit, starší strýče,“ řekl smutně Jake. „Kvůli generálce Vorkutové jsem zabil jednoho ze svých nejlepších přátel.“ Díval se na cosi velice daleko, možná na něco mimo reálný svět. „Postavila nás proti sobě a já ani Henry jsme nevěděli, co se děje. Zničila všechno, co bylo mezi námi: přátelství, náklonnost, důvěru. Jako mistrná kouzelnice mezi nás rozestřela domnělé lži, zrady a strach. A co je horší: přiměla nás proti sobě bojovat. Správně předpokládala, že vzájemná láska se změní v nenávist, která nás oslepí.

	Buddho, jakou rozkoš jí muselo způsobit, když jsem zabil Henryho! Když jsem se stal vrahem.“

	Trojpřísežny dlouze vydechl. „Generálka Vorkutová je ďábel, Čuane. Má v úmyslu nás zničit. Jak uvěřit, že tak démonická mysl sídlí v hlavě ženy?“

	Vítr v plachtoví tajuplně hvízdal, ozýval se křik kroužících rybáků. Okolní světla náhle nesnesitelně tížila. Uplynul dlouhý čas, než Jake zdvihl zrak. Trojpřísežný věděl, že není vhodná chvíle na mluvení.

	„Podívej, starší strýče,“ ukázal nakonec Jake na těžká černá oblaka nad volným mořem. „Tvůj déšť přichází.“

	Po krátké večerní přeháňce byl límec McKennovy košile vlhký a nepříjemně ztuhlý. Drobné stopy kapek deště na potemnělé pláži jako by vytvořil malířův štětec. McKenna držel v ruce svítilnu a rozhlížel se. Byla hluboká noc a takové ticho, že slyšel houkání lodi daleko na moři.

	„Zhasněte, nebude-li vám tma vadit.“

	McKenna byl ve střehu. Hlas Číňana. Instinktivně sáhl po služebním revolveru. Uklidni se, řekl si potom. Jestli to takhle půjde dál, skončíš infarktem. Zhasl svítilnu a všechno přikryla tma. Jen na vodě se jako abstraktní vzory odrážely shluky světel blízkého Stanley.

	Cítil, že se někdo zprava přibližuje. Ten člověk přišel blíž a zastavil se po jeho boku. „Dobrý večer, pane McKenno.“

	Otočil se a uviděl záblesk v široce otevřeném bílém oku. Oválný obličej, široký a plochý nos. Typická jihočínská tvář, navíc zohyzděná zraněním, které otočilo zřítelnici levého oka vzhůru. Při myšlence na špatný osud toho muže přeběhl McKennovi mráz po zádech.

	„Jsem Bělooký Kao.“

	McKenna odsekl: „Připadáte mi všichni stejní. Ze Šanghaje, z Kantonu, odkudkoli. Všichni jste zatracení banditi.“

	Bělooký Kao chvíli mlčel. Pak se jeho rty rozšířily v úsměvu. „To vám nebrání brát od nás peníze,“ řekl vyrovnaně.

	„Peníze neznamenají loajalitu,“ odpověděl McKenna. „Nezajímá mě, odkud pocházejí.“

	„Je suma postačující?“ zeptal se Bělooký Kao.

	Proboha, pomyslel si McKenna, možná jsem našel slepici, co snáší zlatá vejce. Sebevědomě řekl: „Prozatím, zdá se, odpovídá. Ale konečné slovo závisí na tom, co budete požadovat na oplátku.“

	„Ach, pane McKenno, vlastně to vůbec nic není.“ Bělooký Kao zkřížil ruce za zády. Ačkoli pozoroval moře, znetvořené oko bylo stále upřeno na McKennu. Ve fosforeskujícím světle, odraženém od vodní hladiny, mělo strašidelný odstín, jako by patřilo mrtvému člověku - oko, do jehož lepkavého povrchu tiše naráží moucha. Nech toho! okřikl McKenna sám sebe. Pokusil se uklidnit houpání žaludku, ale nemohl se zbavit obrazů velkých ohňů v pustině a jisker, vystřelujících napříč černou mrtvou oblohou. Monotónní zpěv...

	„... v pořádku?“

	„Cože?“ Okamžitě byl z hrůzostrašných vzpomínek zpátky. „Neposlouchal jsem vás.“

	„Ptal jsem se vás, jestli jste v pořádku, pane McKenno. Zbledl jste.“

	McKenna si studenou třesoucí se rukou otřel tvář.

	„Jsem úplně v pořádku. Mám jen malé problémy se žaludeční chřipkou, to je všechno.“

	„Musíte na sebe dávat pozor, pane McKenno.“ Bělooký Kao vytáhl cigaretu, zapálil si a zhluboka vdechl kouř. „Hodně na vás záleží.“

	Zpátky k věci. „Co mám udělat?“

	Bělooký Kao už měl nevychovanosti bílého ďábla dost. „Zajímalo by mě, co by udělali vaši nadřízení, kdyby se dověděli o mladém muži, který s vámi žije.“

	Do McKennovy tváře se vrátila barva. „Co to má sakra znamenat?“

	Bělooký Kao mlaskl jazykem o patro. „Úžasný Sung, hlava největší triády v Hongkongu, to tajemství zná, že ano, pane McKenno? Občas ho proti vám použije, aby od vás získal včasné informace o policejních zátazích.“

	„To je naprostý nesmysl!“

	„Vážně, pane McKenno?“ usmál se Bělooký Kao. „Kolik je, pane McKenno, vašemu spolubydlícímu? Osmnáct? Ne, to je moc. Možná šestnáct. Nebude patnáct pravdě blíž?“ Číňan se rozesmál.

	Ví to, napadlo McKennu. Ta malá svině to všechno ví! Zrudl vzteky. Nemohl snést představu, že bude tancovat podle pískání malých šikmookých hajzlů. S hlubokým zavrčením sáhl po zbrani.

	Ale Bělooký Kao výpad předvídal. Stál blízko, takže v okamžiku byl přímo u McKenny. Přistrčil mu nůž s nablýskaným ostřím ke krku.

	„To nebyl inteligentní pohyb, pane McKenno.“ Poslední dvě slova ze sebe vypravil s obtížemi. Jenom přísný výcvik mu zabránil probodnout bílému ďáblovi hrdlo. „Můžete být silný ve vašem domě, tady a teď v noci jste však jen kus smradlavého masa, které tu můžu nechat krysám. Budete sváteční hostina, pane McKenno. Nechci, abyste na to zapomínal.“

	McKenna zbrunátněl vztekem. Jeho hlavy se zmocnil třas. Ale na ohryzku cítil ostrou čepel. Jsi mrtvý muž, pomyslel si, na to vem jed, kámoši. Nikdo se mnou nebude takhle jednat. Nikdo.

	Za okamžik ocelové ostří zmizelo. Všechno zase vypadalo normálně. „První služba, kterou mi můžete prokázat,“ řekl Bělooký Kao, jako by ještě před chvílí nevyhrožoval, „je ověření zprávy. Doslechl jsem se o potížích, o nějakých problémech, které má Southasia Bancorp.

	Mám tam uložené úspory a pochopitelně se o blaho svých peněz zajímám. Chápete.“

	McKenna se zasmál. „To je jasné. Chápu to.“ Tenhle žluťák mě možná dostane Úžasnému Sungovi na kobylku. Ten hajzl mě vydírá už dost dlouho. Sung vlastní část Southasia Bancorp. Jestli má banka nějaký problém, bude mi velkým potěšením si s ním o tom promluvit. „Dobře,“ řekl a snažil se potlačit vztek. Představa zdrceného Sungova obličeje mu v tom pomáhala. „Podívám se, co se o tom dá zjistit.“

	„Rychle,“ připomněl Bělooký Kao. „Udělejte to rychle, pane McKenno. Teď se vraťte domů. Obejměte svého chlapce a oddejte se spánku. Časem, budete-li své úkoly vykonávat věrně a dobře, vám dám, co potřebujete ke zlomení vlivu Úžasného Sunga.“

	Tma. A v ní vířila zářící energie. Bylo to možné? Bylo. Protože zářící energií nebylo světlo. Byla to bolest.

	Tak žhnoucí, prudká a hmatatelná, že na sebe vzala konkrétní podobu. Visela - tohle slovo je z obvykle používaných nejvýstižnější - ve středu jejího vesmíru a rotovala jako ohnivé kolo. Utínala konečky jejích nervů a nechávala je nechráněné, otevřené a krvácející. Bolest, která určitě nikdy neskončí.

	Potom skončila.

	Stalo se to na příkaz plukovníka Chu Sü-ťinga.

	Přes disharmonický hluk, který utrpení doprovázel, slyšela Čchi-lin jeho hlas jasně. Zatímco byla v temnotě, ztratila přehled o tom, kde ve skutečnosti je, nedokázala odhadnout, jak dlouho to trvá. Zářící energie ji pohltila, den, týden, měsíc či století, čas pro ni ztratil význam. Připomněla si, že před propuknutím bolesti vnímala čas velice přesně. Ke vstávání nepotřebovala budík, před schůzkou se neobtěžovala sledováním hodinek. Vždy přišla včas.

	Čas. Čas zmizel ve světelném chřtánu. Potom bolest vyvrhla, co zbylo: ani čas, ani prázdnotu, protože to by znamenalo její nepřítomnost. Bolest tam visela vždycky, zářící energie v pochmurné černi. Její jediné světlo. A protože pro ni bylo připraveno, stalo se časem oázou, přítelem.

	Dokud se neobjevil plukovník Chu.

	Plukovník Chu bolest zastavil. Nejdříve ho za to Čchi-lin nenáviděla - za to, že jí vzal jediné světlo. Zbyla jen tma. Obklopila ji absolutní prázdnota, bouře ticha a samoty. Jak si nejasně vzpomínala, kdysi cítila bolest blíž. Tak se ubezpečila, že stále dýchá a její srdce stále bije: pořád byla naživu.

	Když zmizela bolest, nebyla si jistá. Po nějaký čas měla podezření, že už zemřela. Nic necítila, neviděla, neslyšela, nevnímala ani žádnou vůni či chuť. Jaka karma ji přenesla do tohoto neznámého a hrůzostrašného místa? Je to začátek koloběhu života? Kvůli jakým tajemným hříchům se tu ocitla?

	Pak ji plukovník Chu vyvedl z nicoty. Čchi-lin to později považovala za znovuzrození. Doslova. Žádná slova nedokázala vyjádřit její vděčnost.

	Ukázal jí světlo - opravdové světlo s barvami a odstíny -, které ji tak potěšilo, že po něm vztáhla ruce, aby si je přitáhla blíž k sobě.

	Donesl k jejím uším šeptání větru v korunách stromů, úsečné a rozechvělé hlasy ptáků. Na jeho příkaz začalo pršet a ona za tichého a uklidňujícího zvuku deště plakala radostí.

	Plukovník Chu jí vysvětlil, že to jsou slzy čistého srdce a nevinné mysli. To jsou jeho první slova, na něž si vzpomíná.

	Vzal její ruku a ta se při doteku prstů a jeho mozolnaté dlaně roztřásla.

	Přinesl vodu a několik prvních doušků jí steklo po bradě. Styděla se, dokud ji měkkou osuškou neotřel. Něžný polibek na tvář ji zahřál. Usnula.

	Probudila se vyhladovělá. Plukovník Chu byl připraven ji nasytit. Pokusila se jíst sama, ale zdálo se, že zapomněla, k čemu jsou hůlky. Začala nabírat jídlo rukama. Zastavil ji.

	Krmil ji hůlkami, pomalu a pozorně, tím nejvýchovnějším způsobem, takže brzy mohla za jeho dozoru jíst sama.

	Po celou dobu neřekla ani slovo. Zjistila, že nemá potíže s porozuměním jednoduchým plukovníkovým větám. Podobně jako jíst hůlkami však ztratila schopnost hovořit.

	I to ji plukovník Chu s nejvyšší možnou trpělivostí naučil. Čchi-lin si nedokázala představit, že by k ní byl někdo vlídnější, a milovala ho o to víc.

	Samozřejmě měla občas záblesky - okamžiky, kdy si s ohromující jasností vybavovala svůj „jiný“ život - před znovuzrozením skrze zářivé světlo bolesti. Někdy promluvila, řekla plukovníkovi, že zná pravý význam toho a onoho, a zeptala se ho, proč jí lže.

	Jako dusivý mrak se v takovou chvíli objevila tma a Čchi-lin neměla ani bolest - tu nejskrytější oázu, do které by se mohla schovat. Vrátila se do nicoty, z níž byla zrozena.

	Když se to přihodilo poprvé, řekla: „To není možné, vždyť už jsem se znovu narodila.“ Ale neozval se ani ten nejmenší zvuk a místo toho se skoro zahltila přívalem tekutiny, která jí vnikla do úst.

	Už dávno se přestala obávat bolesti. Instinktivně věděla, že by přestála jakákoli muka, protože znala tajemství jejich přeměny. Jako alchymista dokázala přeměnit utrpení ve světlo, jež ji udrželo v bezpečí, zdravou a nedotčenou.

	Když se jí vybavilo něco z „jiného“ života, nedala to nijak znát. To ji možná zachránilo před dusivým mrakem tmy, ale její hrůzu to příliš nezmírnilo. Nebylo však pro ni nic strašnějšího než být vržena zpátky do nekonečného prázdna. Bylo to jako celou věčnost umírat. Ještě horší: ne umírání... Ale už ani žití.

	Naučila se záblesky „barevné paměti“, jak tomu říkala, skrývat před lidmi okolo a především před plukovníkem Chu, který se o tyto „regresivní epizody“ zvlášť zajímal. Stejně se objevovaly čím dál méně.

	Když jí po čase plukovník Chu daroval terč, stěží si vzpomínala na jiný život, odlišný od toho, který teď prožívala na okraji Pekingu.

	 

	Nechal se unášet třpytivým oceánem. Osvobozen od bolesti dokázal rozvinout čchi, svou vnitřní energii, takže expandovala po celém Jihočínském moři. Prostupovaly jím teplé a životodárné sluneční paprsky a naplňovaly ho energií. Pozoroval hry delfínů, kteří proskakovali zpěněnými brázdami za tankery. Jinde uslyšel stádo zpívajících modrých velryb. Mohutnými záběry ocasních ploutví se potápěly do hloubek, kde se modrá barva vody mění v černou. Uháněly temnotou, samice něžně usměrňovaly mláďata a jako stopa za nimi k hladině zvolna stoupaly shluky stříbřitých bublin.

	„Jste uvolněný, dědečku?“ zeptala se Bliss. Blížil se soumrak a ona se zabývala C’-linovým tělem už více než dvě hodiny.

	„Výborně uvolněný. Včerejší bolest je pryč a ta dnešní je velmi slabá. Tvoje ruce dokáží s tímhle starým tělem zázraky.“

	Zalilo ho teplo a odkázalo chorobu do patřičných mezí. Ona jediná mi říká dědečku, napadlo C’-lina. Pro ostatní jsem Ťien. Dokonce i pro syna. Ale pro C’-lina byla Bliss mnohem víc než kmotřenka. Dědečku by mu říkala Lan, Jakova dcera. Lan. Začal na ni myslet.

	Necítil už, jak Bliss hněte zestárlé tělo. Nechal svou čchi expandovat: viděl a vnímal jiné, důležitější věci, malicherné zájmy těla ustoupily do pozadí.

	Nakonec se vrátil k lidským starostem. Jsem Ťien, řekl si napůl ve snu. Celý život jsem se snažil do tohoto vznešeného postavení dospět. Teď je pozdě litovat čehokoli, co je s tím spojeno. Ale já lituji, lituji! Odřízlo mě to od života normální lidské bytosti. Vrátil jsem se domů a nenašel u krbu ženu ani rodinu. Obětoval jsem staleté tradice, které nás učinily nejosobitějšími a nejcivilizovanějšími lidmi na světě, abych zajistil bezpečnou cestu do budoucna.

	Musíme se naučit novým tradicím, chceme-li přežít a prosperovat. Kde je však hledat? Nemám nic, co bych mohl Jakoví zanechat. Doslova se vznáším mezi dvěma světy. Pocházím ze staré Říše středu a záměrně jsem se vzdal myšlenek na ni, protože je dnes už překonaným mýtem. První Ťien, mistr z fantastické zahrady v mém rodném Su-čou, mi objasnil význam vynalézavosti při budování nového světa. Na škole v Šanghaji jsem se dověděl o zvláštním člověku - rebelovi, jehož názory nebyli schopni pochopit. Nikdy nezapomenu na svůj dluh Ťienovi. A každý den děkuji Buddhovi, že Ťienův živoucí odkaz - pravnučka Bliss - je se mnou tady v Hongkongu.

	C’-lin si stále vzpomínal na den, kdy se setkal s Blissinou matkou. Tehdy se s Maovými vzbouřenci skrýval v horách provincie Chu-nan před Čankajškem, prahnoucím po zničení komunistické armády. Udělal pro ni vše, co bylo v jeho silách: nasytil ji, a když se dostatečně zotavila, využil svého vlivu na náčelníky kmenů Šanu v Barmě a ti jí pomohli docestovat až do Hongkongu k jejímu bratrovi Trojpřísežnému Cunovi.

	Silná jen několik mikronů, rozpínala se jeho čchi nad nezměrným oceánem. C’-lin žasl nad její setrvávající silou. Nemoc, která ho po léta sužovala, mohla nyní působit jenom na tělo. Přesto se jeho závislost na čchi zvětšovala. Potřeboval zůstat duševně zdravý a intenzivní bolest by mu zakrátko práci znemožnila. Uklidňovalo ho vědomí, že z tajemné pokladnice lze čerpat neomezeně. V tomto směru byl stejně schopný jako ve věku dvaceti let. Vlastně ještě schopnější, napadlo ho, protože nyní dokázal čchi moudře využívat způsoby, o kterých zamlada neměl ani tušení.

	Ale také si uvědomoval, že ochablé tělo musí být pro dokonalé uvolnění čchi aktivováno. Nedalo se toho dosáhnout lehce. Obtížné bylo otevřít nervové body, zablokované chorobou a bolestí, aby energie mohla svobodně proudit drahami a uvolňovat čchi. Bliss si počínala jako kouzelník. Otevřené skupiny bodů používala k odblokování dalších, tuto metodu opakovala postupně na všech nervových trasách, opotřebovaných zubem času.

	„Bliss,“ oslovil ji.

	„Jsem tady, dědečku.“

	„Jsi laskavá ke starci. Zase se cítím mladý.“

	„Děkuji, dědečku,“ řekla s lehkou úklonou. „Vždyť vy jste jako žula. Nikdy nezemřete.“

	„Můj vzácný drahokame, všechno živé musí zemřít. Taková je Buddhova vůle. Být chtivý znamená vzdorovat.“ Povzdychl si nad něčím, co viděl jen on sám svým vnitřním zrakem. „Víš, co se přihodilo chtivému muži?“

	„Ne, nevím.“

	„Nakonec došel na vrchol kopce - jednoho z mnoha, které míjel na svých cestách, - a spatřil pod sebou údolí tak rozlehlé, že je nedokázal přehlédnout. A celé údolí bylo vyplněno vším, co celý svůj život toužil získat. Vším. Celé dny strávil pobíháním od jedné věci k druhé, všechno vyzkoušel a prověřil, byl nepředstavitelně šťastný.

	Nejprve nesmírné vzrušení a radost odsunuly myšlenky na jídlo a pití do pozadí. Ale postupně ho ovládl veliký hlad a žízeň a obraz nekonečného bohatství vybledl.

	Klopýtal údolím a už se nestaral o to, jaké cetky míjí. Hlad ho stravoval, z žízně se mu točila hlava.“

	C’-lin se odmlčel a Bliss byla nucena ho pobídnout. „Co se stalo potom?“

	„Muž pochopil, že už nedokáže hlad a žízeň dále snášet. Ale i když bylo údolí nekonečné, nikde nenašel nic k jídlu ani k pití. Celý život toužil po bohatství a nakonec ho dosáhl. Ale protože jeho touha byla tak stravující, nezbylo v celém nekonečném údolí žádné místo, kde by mohla vyrůst potrava, pramenit voda nebo žít jiná duše.“

	Bliss se otřásla. „Krutý osud.“

	„Krutost plodí krutost,“ řekl klidně C’-lin. Jeho oceánem unášená čchi zachytila jakýsi vzruch. Jako by se za obzorem schylovalo k bouři. Zaměřil čchi tím směrem a objevil ohnisko.

	„Pro dnešek jsme skončili,“ oznámila Bliss. „Jak se cítíte?“

	„Báječně,“ odpověděl C’-lin. Vnímal svou čchi vracející se do středu. „Díky tobě, báječná.“ Stále myslel na vzdálenou bouři, a proto řekl: „Jsi připravena na delší cestu, do taj-chej?“ Měl na mysli velkou temnotu, kde sídlí všechna lidská duchovní energie.

	Bliss přikývla. „Ale nerozumím tomu.“

	„Kočka nerozumí své schopnosti přistát po pádu z velké výšky na všechny čtyři. Pták nechápe, proč umí létat. Prostě se vznese a je jedno se vzduchem.“ C’-lin natáhl paži. „Stejné je to s tebou. Dokážeš si představit, že kdokoli může vstoupit do sféry taj-chej? Teď mi dej svou ruku. A dívej se mi do očí. Tak. Tak je to správně. Máš strach?“

	„Ne.“

	„Nemyslím z taj-chej. To bych poznal. Máš strach z nevysvětlitelného?“

	„Naučili mě nemít.“

	„Ale pořád ho máš.“

	Přikývla a zašeptala: „Ano.“

	„Potom musíš vědět, proč máš strach.“ C’-lin počkal, dokud opět nezdvihla hlavu a jejich pohledy se nesetkaly. „Je to proto, že nevysvětlitelné je zároveň bez hranic.“

	„Odpovědnost.“ Ozvěna v malé kabině opakovala její slova i pocity. A když spolu s ním dospěla do taj-chej, opakovala ozvěna i rozjařenost a hrůzu.

	Jakovi se zdálo o jeho dceři Lan. Stávalo se mu to často a sny nikdy nebyly příjemné. Odehrávaly se na březích řeky Sumčchun. Nohama stál v kalné vodě, takže je neviděl ani necítil.

	Lan běžela k němu. Její tělo se podobalo matčinu. Byla velice krásná. Místo v rozedrané uniformě příslušníka triády, kterou na sobě ve skutečnosti toho dne měla, se v Jakově snu objevovala oblečena do lehkých, vzdušných šatů.

	Běžela po řece jako po pevné zemi, aniž přišla s vodní hladinou do styku. Jake o ni začal mít strach a otevřel ústa.

	„Lan!“ pokusil se zavolat. „Lan!“

	Ale neozval se žádný zvuk. Přes všechnu snahu se mu nepodařilo vydat ani hlásku. Vtom se vedle objevila Mariana, Jakova druhá manželka. Smála se, až jí po tvářích tekly slzy. „Co to děláš?“ Stěží tu včtu vyslovila. „Copak nevíš, že ses narodil bez hlasivek?“ Ještě než stačila znovu propuknout ve smích, ztratila se a on byl s Lan zase o samotě.

	Blížila se po hladině řeky Sumčchun. Uviděla ho a usmála se. Zeširoka otevřela náruč. Náhle jí několika okrouhlými ranami začala z těla prýštit krev. Fontány krve. Začala se potápět a ve tváři se jí zračila hrůza.

	Jake se s výkřikem vrhl na pomoc, ale nohama až po kotníky vězel v náhle ztuhlé a svírající vodě. Nemohl se skoro ani pohnout.

	S vypětím všech sil se vrhl do řeky. Potápěl se hlouběji a hlouběji do nehybných vod. Nemohl se zapřít nohama a klesal jako kámen. Pohyby rukou se na hladinu dostat nedokázal.

	Téměř až na bahnitém dně našel svoji dceru, opředenou řasami a chaluhami. Bezcílný proud ji kamsi unášel. Vír jí nahrnul zamotané vlasy do tváře, takže když k ní Jake konečně doplaval, pokusil se je nejprve z tváře odsunout. Připadalo mu, že je životně důležité očistit nejprve její obličej, a proto se soustředil na tento úkol. Stálo ho to všechny síly.

	Když se mu to nakonec podařilo, vykřikl hrůzou.

	Před sebou uviděl svůj vlastní obličej, ochablou hlavu nadnášenou proudem. Svůj obličej, svůj obličej...

	Okamžitě se probudil. Jeho hrudník se zrychleně rozpínal jako měchy šíleného kováře, kůže se leskla studeným potem. V pokoji se ozval křik.

	„Jaku!“

	Ještě jednou, zamrazilo ho.

	„Jaku, uklidni se!“

	Další a další zvuky. Začal se chvět, potom třást.

	
Bliss se ho pokoušela obejmout, ale nevybíravě a hrubě ji odstrčil, aniž ji viděl nebo si vůbec uvědomil její přítomnost.

	V Jakově hlavě se její slova odrážela v mnohonásobné ozvěně a vytvářela asociaci s tmavou ořechovou hnědí, barvou kůže, karmínovou krví a mahagonovými stromy vyletujícími proti obloze, jako by jimi mrštil obrovský oštěpař.

	„Jaku. Jaku.“

	Zápasili spolu, zatímco jeho ústy kvíleli a vykřikovali démoni.

	Lanin hlas se nesl nad hladinou řeky Sumčchun: „Pa-pa. Pa-pa. Pa-pa!“ Zasažena kulkami zavrávorala a klesla na kolena mezi slizké řasy. Znovu a znovu se stavěla na nohy a vzápětí opět padala. Na břehu ostřelovaném z minometu se kácely mahagonové stromy a do výše stoupaly fontány krve a kamenné tříště.

	Před třemi a půl lety byl Jake aktivním členem Quarry. Mise ho zavedla na pomezí Nových území a Vnitřní Číny. Spolupracoval s tajnůstkářskou odštěpenou triádou, ztracenými existencemi a nebojácnými maniaky zavrženými hlavní triádou, která operovala na severní hranici Nových území a pomáhala Číňanům v útěku do kolonie.

	Jake a jeho skupina - dantai - dostali za úkol zajistit bezpečný přechod tří důležitých čínských vědců. Při zajišťování akce musel požádat o pomoc triádu.

	Nastaly však vážné komplikace. Někdo v poslední chvíli akci vyzradil. Narazili na silného nepřítele, jehož strategie byla bezchybná a Jake za ní rozeznal ruku mistra wej-čchi: Ničiren, muž, kterého pronásledoval, vrah Lan.

	...Lan se zhroutila do jeho zkrvavené náruče, její kůže byla stejně tmavě hnědá jako matčina, ale vyprchalo z ní už všechno teplo. Tmavýma očima hleděla kamsi do dálky. Její rozpuštěné vlnité vlasy připomínaly vodopád.

	Lan zemřela v otcově objetí a vrah, Jakův nevlastní bratr Ničiren, řídil z druhého břehu řeky útok. Mistr wej-čchi. Jake překonal tok řeky a pronásledoval ho do džungle, ale nedostihl jej. Když se vrátil na místo boje, nalezl jen mrtvoly členů své skupiny. Triáda posbírala vlastní raněné a zmizela v hořícím lese.

	Od té doby přerušila triáda s Jakem všechna spojení, protože podle jejich názoru vyzradil akci někdo z Quarry. Za katastrofální vyústění Jake v následujících letech draze zaplatil.

	„Lan!“ vykřikl uprostřed noci a mrštil Bliss o zeď. „Lan!“

	„Jaku,“ uklidňovala ho udýchaně, „Jaku! Je to jen sen. Sen!“ Odstrčila jeho pěsti. „Probuď se!“ Odrážela údery. „Poslouchej! Probuď se! Lan je mrtvá! Poslouchej, sakra! Mrtvá!“

	Jake věděl, kde se nachází, ale široce otevřenýma očima stále viděl řeku Sumčchun, padající stromy a klesající tělo své dávno ztracené dcery.

	Ba-mak, pomyslel si zoufale. Ba-mak bylo cestou k energii, uklidnění a k dosažení vnitřního řádu. Dalo se jím po odhalení plánů nepřátel vyhrát bitvy a dokonce i války. To ho naučil Fo San hned v první lekci.

	Pokusil se soustředit.

	Cítit svůj tep.

	A poprvé od dob, kdy se to naučil, se nestalo nic. Ba-mak se vytratilo, jeho síla zůstala mimo Jakův dosah.

	Zbylo utrpení. Lan. Lan. Lan.

	Aniž se úplně probral, začal plakat Bliss na rameni.

	„Už je to v pořádku,“ šeptala. „Všechno je v pořádku.“

	Stále ho hladila, otírala mu pot a odhrnovala vlasy z čela. Hnětla svaly na jeho hrudi dlaněmi, tiskla se k němu nahými prsy, všemi způsoby se pokoušela zahřát Jakovo ledově studené tělo.

	Po podobných nočních příhodách se zdál být mrtev - nebo alespoň jeho větší část. Kůži měl chladnou a bledou, tep zrychlený a nepravidelný, dech nebezpečně povrchní.

	Otírala se o Jaka prsy, vdechovala teplo do jeho pootevřených rtů, pokoušela se ho přivést co nejrychleji k plnému vědomí, protože se obávala, že při intenzitě jeho záchvatů by se jí to jednou nemuselo podařit vůbec. Podle jejího názoru - Jakoví se s tím ovšem nesvěřila - se záchvaty stávaly stále častějšími. Dříve se mu o Lan zdálo přibližně jednou do měsíce, teď to bylo několikrát týdně a hrůznost vizí pořád vzrůstala.

	Jednou rukou mu sjela po těle dolů, začala hladit podbřišek a vnitřní strany stehen a polaskala šourek. Jemně ho stiskla. Když ucítila, že Jake ožívá, přemístila se tak, že vrchol jeho ztopořeného mužství směřoval přímo do nefritové brány.

	Pomalu ho nechala proniknout na kraj a potom se mu otevřela úplně.

	Prudce vydechla, zaklonila hlavu a ňadry se přitiskla k Jakově hrudi. Přitiskl rty na její odkrytý krk a líbal ji, dokud nezačala sténat rozkoší.

	Její ruce se ani na okamžik nezastavily, stále jimi přejížděla po Jakově těle, ani na chvíli mu nedovolila zpomalit, kroužila boky a dosedávala na jeho pulsující penis.

	Táhlé pohyby vystřídaly krátké a rychlé, znovu a znovu, dokud nebyl každý pohyb prodchnut uspokojením, absolutní a dokonalou něhou.

	Potom se jeden druhému otevřeli úplně jinak, její čchi vyhledávala a odstraňovala poslední zbytky noční můry.

	Každým spalujícím okamžikem si byli blíž, mimo čas a prostor, dokud Jake nedosáhl vrcholu a nezačal chrlit do jejího vlhkého nitra jednu dávku za druhou zhluboka oddechuje a uvolňuje z plic dlouho zadržovaný vzduch.

	Bliss, chvějící se jako list ve vichřici, cítila jeho orgasmus. Uvědomila si příchod mraků a deště a opustila svou vlastní tělesnou schránku, aby vnikla do jeho.

	Zranitelná a nanejvýš otevřená, vstoupila bez námahy do taj-chej a užasla, protože namísto mimořádné Jakovy čchi ji tam čekalo něco úplně jiného.

	Taj-chej, velká temnota, kde sídlí všechny netělesné podstaty, jí vyjevila všechno, co chtěla vědět. Otevřela oči a zahleděla se do tváře svého drahého, který nyní odpočíval a pomalu usínal, a něžně ho objala.

	Nebudu plakat, slíbila si. Ale nakonec podlehla.

	McKenna hledal Velkou ústřici Poka. Byl posedlý myšlenkou, že by Southasia Bancorp mohla být ve finančních nesnázích. Jestli je ta zpráva pravdivá, pomyslel si, pak má Úžasný Sung vážné potíže. Polovina jeho života se skrývá v trezorech Southasie. Děje-li se tam něco nezákonného, měl bych o tom rychle zjistit něco víc.

	McKenna prohledával noční kluby ve Wan-chai. Chodil z jedné odporné putyky do druhé. Svět červených a zelených světel, ředěných drinků a dojemných kurev, závislých na opiu ve dvanácti a starých v patnácti, mistryň uskoků a podvodů.

	Vždycky se setkával s Velkou ústřici v některém z těchto podniků. McKenna předpokládal, že Číňané žijí v podobném světě pořád. Podle Číňanů ví Velká ústřice o všem, co se v korunní kolonii stane. Kvůli tomu byl McKenna nervózní. Nedokázal Velkou ústřici zařadit do žádného ze svých předem vytvořených typů, a proto ho pokládal za hrozbu. McKenna v případech ohrožení neseděl nečinně, ale tohle bylo něco jiného. Velkou ústřici potřeboval.

	Našel ho v Bílém čajovém šálku. Paradoxní jméno pro podnik vyznačující se stejně špínou jako rozšiřováním kapavky.

	Velká ústřice seděl až téměř u zadní stěny, kde, jak si McKenna stačil povšimnout, byl přerušovaný svit červených a modrých světel poněkud tlumený, hudba méně ohlušující a drinky se správnou mírou.

	McKenna prošel s přehnanou arogancí, jíž si mezi Číňany vysloužil svou přezdívku Velká louže chcanek, skrze skupinku námořníků, užívajících si dovolenou.

	Velká ústřice měl u sebe ženu, ale nebyla to žádná z místních druhořadých prostitutek. Tahle vypadala ve svém elegantním oblečení prvotřídně. McKenna ji přeměřil pohledem a připadalo mu směšné, kolik toho drahé a okázalé šaty svým výstřihem a délkou odhalují.

	Sotva McKennu zahlédl, vzal Velká ústřice dívku za loket. Vstala a ztratila se v mlžné atmosféře nočního klubu.

	Nic v Pokově tváři nenaznačovalo, jak se mu zamlouvá přítomnost obrovitého muže na druhé straně stolu. Ve skutečnosti dostal při pohledu na urostlého McKennu strach. V té výšce a zavalitosti bylo něco zlověstného. Velká ústřice sebou pro ten strach opovrhoval, ale nemohl s tím dělat vůbec nic.

	„Narušujete mi večer,“ oznámil, usrkávaje svůj courvoisier.

	„Bude vám vadit, když si dám drink?“

	„Poslužte si,“ řekl Velká ústřice.

	„Neříkejte mi, že jíte v takových pajzlech,“ zašklebil se McKenna pohrdavě.

	„Jsem tady pracovně,“ vysvětlil Velká ústřice. „Jím ve Star House na Causeway Bay.“

	„Ano, zapomněl jsem,“ řekl McKenna a přikývl. Pozoroval Poka skrze sklenici. „Potřebuji pár informací o Southasia Bancorp.“

	Velká ústřice se nad zjevným nedostatkem dobrého vychování bílého ďábla otřásl. Civilizovaný člověk by nejprve se svým hostitelem vypil nejméně jednu sklenku, ptal by se na jeho rodinu, úspěšnost obchodních počinů a možná by se i vsadil, zdali znovu zaprší. Kdo se však posadí s takovým odporným člověkem, pomyslel si Pok rezignovaně při pohledu na McKennu, musí počítat s potřísněním blátem.

	„Co je se Southasií?“

	„To jsem chtěl vědět od vás.“

	Velká ústřice pohlédl do světle modrých očí a snažil se odhadnout, čeho se stal McKenna nevítaným svědkem. „Co mi nabízíte jako protislužbu?“ zeptal se nakonec.

	„Varování dvacet čtyři hodin před další razií speciálního oddělení na vašem území.“

	„Chci, aby ty razie přestaly úplně.“

	Krucifix, pomyslel si McKenna. „Na to nemám dostatek pravomocí dokonce ani já. Kromě toho: i kdybych to udělal, vyvolalo by to příliš mnoho řečí na komisařství. Určitě by se to nějak dostalo do Londýna, potom by začal opravdový zmatek, rozsáhlé vyšetřování a všechno by bylo pryč - vaše ochrana, náš systém, všechno.“

	Velká ústřice se odvrátil a plivl na zem. „Tolik potíží kvůli Britům. Jejich čas zanedlouho vyprší.“

	„Až odejdou, odejdou-li vůbec, nebude to pro lidi, jako jste vy, žádný med, to vám povídám,“ prohlásil McKenna bez skrupulí. „Přijdou komunisti a oholí vám všechny chlupy z moudí.“

	Velká ústřice se usmál, aby zakryl své mimořádné znechucení. „Komunistů bych se nebál,“ řekl. „Mám pro ně pár překvapení.“

	„Southasia Bancorp,“ připomněl McKenna. Neměl náladu na debaty o politice s čínským ignorantem.

	„Proč jste přišel za mnou?“

	McKenna dopil brandy. „Z dobrého zdroje vím, že tam možná někdo zpronevěřil velké peníze.“

	Velká ústřice zauvažoval, co mu to Velká louže chcanek povídá. „Nic jsem o tom neslyšel,“ řekl. „Nic. A to je na věci nejzajímavější. Buď máte nesprávné infomace nebo -“

	„Nebo co?“ pobídl ho McKenna.

	„Nebo,“ pokračoval Pok, „je zpronevěra tak velká, že záležitost prohlásili za přísně tajnou.“

	„Takže s vámi ztrácím čas.“

	„Naopak.“ Jak se mi tenhle člověk hnusí, napadlo Velkou ústřici. Ale potřebuji jeho zprávy k udržení vysokých zisků. Využívám ho, stejně jako oni léta využívali nás. „Buďte tady zítra touhle dobou. Určitě pro vás něco budu mít.“

	„Dohodnuto,“ řekl McKenna a vstal.

	„Ach, ještě jedna věc.“

	„Jaka?“

	„Ta varování před raziemi,“ připomněl Velká ústřice a mimoděk se opět polekal McKennovy výšky. „Budu je dostávat zdarma po šest měsíců.“

	„To nemůžu!“ vybuchl McKenna.

	„Pro člověka ve vašem postavení není nic nemožné,“ řekl Velká ústřice. „Takže zítra. Ve stejnou dobu.“

	McKenna potlačil vztek a přikývl. Potom se otočil a odkráčel pryč. V podniku bylo příliš hlučno, takže neslyšel Pokův smích.

	Každý pracovní den odcházel Jake do Sawyer and Sons, aby se zabýval záležitostmi spojenými s postavením Čuana. Andrew Sawyer mu vyhradil kancelář sousedící se svou vlastní, v nejvyšším patře budovy. O víkendech Jake pracoval doma nebo na Trojpřísežného džunce.

	Bylo třeba vykonat mnohé. Navázat kontakt s komunistickou Čínou, Bangkokem, Manilou, Tokiem a Osakou. Každý den se novými spojeními rozšiřoval rozsah a síla vlivu jim-hjun. Společnosti, těžící cedrové dřevo v Indonésii, zabývající se lehkým strojírenstvím v Singapuru a vyvíjející nové počítačové čipy v Japonsku, byly navzájem propojeny v jedné všeobjímající obchodní pavučině.

	Všechno muselo být koordinováno Čuanem. Rána a večery zasvětil telefonování a faxování prezidentům a klíčovým postavám nejrůznějších firem. Mezitím se zaobíral zpracováváním informací o podnicích, jejich majetku, produkci, plánech, spekulacích, krátkodobých a dlouhodobých úvěrech a postavení na národních burzách.

	Dny byly dlouhé a nevyhnutelně plné problémů. Ale jejich řešení se velice podobalo rozvažování o tazích na hrací desce wej-čchi. Řešení problémů se stalo jeho druhou přirozeností - jak Ťien předpokládal - právě díky výcviku v hraní wej-čchi. Jaka upoutaly manipulace a strategie, které vymýšlel a vylepšoval.

	Večer naposledy zavěsil telefon, přehodil si přes ramena plášť a sjel dolů soukromým výtahem, jejž užíval pouze on a Andrew Sawyer. Venku na chodníku ucítil tíhu a vlhkost vzduchu. Nebe bylo bez mraků, zabarvené do šedočervena zapadajícím sluncem, které jako by ze svého místa mezi mrakodrapy obchodní čtvrti oblohu zapalovalo. Ale ze západu již přicházela oblačnost a ve vzduchu byl cítit blížící se déšť.

	Že je sledován, si Jake povšiml hned po nástupu do svého jaguára. Auto parkoval hned u Sawyer Building.

	Začal přemýšlet o tom, kdo by to mohl být. Všechny jeho úvahy se točily kolem dvou otázek: Proč mě někdo sleduje? Kdo tu operaci nařídil?

	Při jízdě po Queen’s Road ho napadlo několik dalších.

	Proč se na mě pověsili právě teď? Je to jen náhoda nebo něco zlověstného? Podle Jakových zkušeností nebylo radno věřit na náhodu.

	Na okamžik pohlédl do zpětného zrcátka: šedostříbrná Alfa Romeo Spider Veloce, nízká a elegantní. Řidič před sebe pustil kordovánově zbarvený Mercedes 500 SEL a potom ještě tahač Mitsubishi. Manévry spideru, přejíždějícího z jednoho jízdního pruhu do druhého, svědčily o pronásledovatelově obezřetnosti. I když Jaka na okamžik ztratil z dohledu, udržoval si přehled. Jake zvýšil otáčky motoru a za okamžik zaslechl burácení Alfy Romeo. Prodleva byla minimální.

	Teprve po zaparkování ve Western Districtu si Jake mohl řidiče pořádně prohlédnout. Byla to žena. Neměla typický kantonský nebo šanghajský obličej. Vůbec to však neznamenalo, že se nějak vymykala ze svého okolí. Naopak, byla elegantně oblečena do dlouhé šedo-hnědě pruhované japonské pletené blůzy se širokými rukávy a velikým límcem a kožených kalhot barvy mahagonu. Na nohou měla kotníkové boty z jemné usně.

	Pravděpodobně půjde za mnou, řekl si Jake. Ani jednou na ni nepohlédl přímo, místo toho využíval odrazů ve výkladních skříních a prosklených dveřích.

	Než se ji pokusí setřást, musí otestovat její schopnosti. Tak zjistí, proti jak silnému protivníkovi stojí, a to mu poskytne výchozí bod pro další úvahy. Také by pak mohl snáze volit únikové manévry.

	Jake se měl za patnáct minut na Trojpřísežného džunce setkat se svým otcem a již bylo nepravděpodobné, že na schůzku přijde včas. V tom nespatřoval žádný problém. Odhaleného špeha je v první řadě třeba zmást a zavést na jiné místo. Obvykle se zajímají kromě pronásledovaného i o místa, kam chodí.

	Proto se Jake vydal na opačnou stranu. Musel nejprve ženě zmizet a až pak jít na schůzku. To bylo samozřejmě nemožné, dokud oba jeli autem. Při chůzi existuje bezpočet účinných metod, jak špeha setřást. Nejprve však poznej svého nepřítele. Jake zamířil od lidnatého Central Districtu.

	Útěk, řekl mu Fo San, je nejlepší strategie pro získání času. Ale je to slabá strategie kdekoli mimo přísně vymezeně podmínky. A v boji nemá místo vůbec.

	Jake byl v časové tísni. Ztratit se špehovi vyžaduje čas. A přitom ho čekaly další důležité záležitosti. Mezi nimi schůzka s otcem za patnáct minut. C’-lin měl v plánu vykládat Jakovi o „stínových nepřátelích“.

	Jake tedy udělal jediné, co mohl: odbočil z ulice.

	Bral schody po třech a vyběhl po schodišti, které vedlo k systému ochozů a krytých chodníků, spojujících rozlehlé administrativní budovy v Central Districtu korunní kolonie.

	Hnal se kupředu a odstrkoval kolemjdoucí na billboardy u stěn. Proběhl ostrovní stranou Connaught Road Central. Na rohu odbočil a pohledem na odrazy, které mu poskytl lesknoucí se reklamní plakát, se přesvědčil, že žena je stále za ním.

	Míjel butiky, ale ty se do jeho plánů nehodily, protože byly příliš malé, aby se v nich mohl ztratit, a nemívají zadní východ. Restaurace skýtaly více možností. Do jedné tedy zamířil a prošel klikatou mezerou mezi stoly. Zmizet se mu však nepodařilo, protože mezi ním a ženou nebyl dostatečný odstup. Vyšel zase ven.

	Systém vyvýšených chodníků se ukázal být pastí, a tak se Jake při první příležitosti vrátil zpět na ulici. Neznámá se projevila jako zkušený pronásledovatel. Byla stejně dobrá bez auta jako ve své Alfě Romeo a Jake si mohl gratulovat, že ji nejprve několika klamnými manévry otestoval, protože ho čekala nelehká práce. Nejprve ji musí setřást a teprve potom spěchat na schůzku. V žádném případě jí nemůže naznačit, kam má namířeno.

	Spěchal dolů Ice House Street až na křižovatku s Des Voeux Road Central. Tam chvíli postával, jako by váhal, kudy se brát teď. Na poslední chvíli potom naskočil do rozjíždějící se tramvaje. Jeho pronásledovatelka se rozeběhla a snažila se otevřenými dveřmi dostat dovnitř. Nepodařilo by se jí to nebýt horlivého turisty, který ji z vozovky do vozu vytáhl svou silnou a opálenou paží.

	Turista jí potom cosi vykládal, usmíval se a ukláněl, zatímco Jake si shlukem cestujících razil cestu do přední části vozu.

	Když tramvaj odbočila do Tung Street, vyrazil ven. Vůbec se už nesnažil, aby jeho pohyby byly nenápadné. Nacházeli se ve výlučně čínském Western Districtu plném skladišť, obchodů s hady, rybích trhů a lékáren.

	Vystoupila z tramvaje a následovala ho do Jervois Street. To bylo dobře. Během jízdy Jake vymyslel, jak by s ní mohl naložit, a nechtěl ji tedy ztratit. Alespoň prozatím.

	Šel rovně dva bloky a pak náhle zabočil doprava do úzkého průchodu, páchnoucího vyvrhutými rybami a sušenými rejnoky. Stmívalo se, studené zimní slunce se už na obzoru potápělo do moře. Poslední slabé paprsky osvětlovaly vrcholy obytných věžáků, jež se jako stébla bambusu tyčily na svazích Victoria Peaku.

	Všude byly stíny. Rybí krví potemnělá dlažba Jakovi připomněla obavy o Mikia Komota. Pokusil se mu přes den dvakrát volat, ale ani Mikiův nejbližší poradce Kačikači o něm nemohl podat žádnou zprávu. To bylo varovné znamení. Mikio musel kvůli válce mezi klany jakuzy opustit svoje tokijské sídlo. Byl snad zraněn? Byl v odlehlé nemocnici obklopen členy svého klanu, připravenými odrazit vražedný útok? Nebo už ztratil svou pozici v japonském podsvětí? Na tyto otázky Jake neznal odpovědi.

	Jake v zoufalství zavolal svému tokijskému informátorovi, ale nezastihl ho doma, ačkoli bylo poledne, tedy čas, kdy spolu obvykle telefonovali. Kdyby neměl plné ruce práce s krizí v Southasia Bancorp, odletěl by prvním letadlem do Tokia.

	Vydal se nahoru Ladder Street, už podle jména - Žebříková - příkrou a úzkou. Míjel malé obchůdky bez dveří, do jejichž příšeří se světlo nedostalo ani přes poledne, kdy je jejich majitelé zavírali stažením mříží. Jake do jednoho vešel a rychle si cosi koupil. Ceny se vzhledem k roční době zdály být přehnané, ale nezbýval čas na zdlouhavé smlouvání. Otočen zády do ulice svůj nákup uschoval a pokračoval vzhůru Ladder Street. V nevalném osvětlení provedl celou akci velmi rychle, takže jeho pronásledovatelka si nemohla dobře povšimnout, co se vlastně událo. Tím lépe pro Jaka.

	Na konci Ladder Street je průchod beze jména. Vpadl dovnitř a ztratil se v příšeří. Asi čtyřicet metrů se plížil podél zapáchající stěny. Potom se zastavil a čekal. Přišel čas zkoušky. Mohla se vydat za ním, nebo číhat venku, dokud by se zase neobjevil. Pro oba případy měl připravený další postup.

	Čekal. Ve Western Districtu zavírají obchody mezi pátou a Šestou, podle místních měřítek už tedy bylo pozdě. Jakýsi pes zaštěkal a potom s funěním odešel. Někde nahoře se ozval dětský pláč. Ženský hlas začal zpívat písničku v kantonském nářečí. Dítě se brzy utišilo.

	Nedělo se nic a Jake se zase přistihl při myšlenkách na Mikia Komota. Skrývá se někde v temnotách ze strachu před vrahovým úderem? V Tokiu a Ósace tekla krev proudem.

	Kolik mužů ztratil? A kolik nepřátelský klan Kisan? Bitva o území. A o čest. Člověk nesmí zapomínat na jakuzovský vytříbený smysl pro čest.

	Giri, pochopil Jake náhle. Závazek k příteli. Při všech Čuanových starostech by se zdálo absurdní přidělávat si ještě další starosti. Ale giri nedává na vybranou. Buď je člověk cítí, nebo ne. Jake cítil povinnost Mikiovi pomoci.

	Po celou dobu čekal s nastraženýma ušima na jakýkoli zvuk, který by narušil křehkou rovnováhu okolí. Krátce pohlédl na hodinky. Uplynulo už patnáct minut. Neodvažovala se do průchodu. To o ní napovídalo mnohé.

	Jake se usmál a plížil se dále do průchodu. Zvolil právě tento, jenž jako slepá ulička vypadal jen zdánlivě. Před časem spíše náhodou objevil, že na konci je mezi dvěma skladišti skulina, kterou se může člověk protáhnout.

	Šedivou mezerou mu kynula Tak Ching Road. Jake se ještě naposledy podíval zpět do průchodu. Stíny se plížily podél stěn jako slídící psi. Neozval se ani sebemenší zvuk, neobjevil se žádný náznak pronásledování. Ať si hlídá tam před vchodem, pomyslel si a dál se sunul skulinou. Nedočká se.

	Prošel mezerou a ocitl se tváří v tvář světlům Tak Ching Road a hlavni pistole, namířené na jeho obličej.

	Veliký límec pletené blůzy vrhal stín na tvář pronásledovatelky.

	 

	V době, kdy Jake opouštěl svou kancelář, vystoupily z letadla z Tokia tři japonské páry.

	Na hongkongském letišti Kai Tak všichni prošli bez problémů celní a pasovou kontrolou. Byli mladí a přibližně stejného věku. Zdálo se, že je jim něco málo přes dvacet. Mohly to být novomanželské páry na nákupním výletě do Hongkongu, což je obyčej typický pro mnoho bohatých Japonců. V zaplněné letištní hale si jich všiml málokdo. Posbírali svá zavazadla a setkali se s uniformovaným šoférem. Nasedli do bílého nablýskaného rollse - nejprve páni, dámy, oblečené do šatů od Alberta Nipona a Gianniho Versaceho, se mezitím chichotaly a rozhlížely venku.

	Ubytovali se v supermoderním Regent Hotelu, protože je nejblíž k moři a výhled na přístav je úchvatný. Okamžitě však přešli ulici do nejluxusnější bašty britské koloniální moci v Asii, Peninsula Hotelu, aby podle známého zvyku viděli a byli viděni, zatímco budou pít čaj nebo drinky.

	Strávili tam přibližně hodinu a za tu dobu se jim podařilo upoutat pozornost veškerého personálu, který naduté Japonce nesnášel a pokládal je za necivilizované hulváty.

	Kdyby si je někdo prohlédl podrobněji - mít k tomu důvod -, zjistil by, že drmolení dam přesně odpovídá stavu, v jakém se ženy při podobném vzrušujícím pobytu v zahraničí obvykle nacházejí. Muži nemluvili vůbec, náruživě kouřili a s téměř mechanickou pravidelností do sebe obraceli sklenice Suntory Scotch.

	Náhle u stolu zbyly pouze ženy. Jejich protějšky sešli po mramorových schodech na půlkruhovité parkoviště, zaplněné rollsy a mercedesy. Pak se muži nevrátili do Regent Hotelu, ale odjeli taxíkem na Kai Tak. Na letišti se rozdělili. Jeden prošel hlavním terminálem ke kovovým úložným skříňkám. Jednu otevřel a vytáhl z ní tři tmavě modré brašny s bílým logem aerolinií. Všechny tři s sebou odnesl na záchod.

	Uvnitř dal po jedné svým kolegům, kteří už na něj čekali. Každý se zavřel do jedné kabinky.

	O deset minut později první z nich vyšel ven. Během dalších pěti minut ostatní dva. Vypadali s tmavě modrými brašnami jako naprosto nevýrazní bohatí Japonci, kteří před půlhodinou přistáli v Hongkongu. Ještě před opuštěním terminálu brašny zahodili, každý do jiného koše na odpadky.

	Dva z Japonců nasedli do různých autobusů, třetí zamával na taxík. Ačkoli použili různé dopravní prostředky, jejich cíl byl jen jeden: Aberdeenský přístav.

	Trojpřísežný vzal Neon Čou za ruku v málo vídaném gestu náklonnosti. Její oslnivá krása ho připravovala o rozum.

	Měla narozeniny, a on ji tedy podle jejího přání vzal ke Gaddimu, do jedné z nejlepších restaurací v celé Asii. Aby to nějak ocenila, oblékla si šaty, které se mu líbily. Na krku měla smaragdový náhrdelník, Trojpřísežného dárek. Jako výraz úcty si nevzala žádné další šperky.

	Trojpřísežný se cítil lépe než ve třiceti. Nikdo z přítomných mužů nespustil z Neon Čou oči, aniž by si ji pořádně neprohlédl. Včetně mužů daleko mladších než on. Některé věci se ve stáří nevytrácejí, pomyslel si. Byl tak šťastný, že ani povinnost pojídat jídla ve stylu bílých ďáblů mu příliš nevadila. Potraviny, které jsou nasekány, pokrájeny, rozmixovány a ušlehány do podoby zcela odlišné od své původní, ho za jeden večer otrávit nestihnou. Možná bude mít později potíže se zažíváním. Ale s tím si Neon Čou dokáže poradit, pomyslel si a tělem mu projelo lehké vzrušení.

	„Jééé!“ zavýskla Neon Čou, když sklepník přinesl láhev Dom Perignonu. „Moje oblíbené!“ Cit pro dobré šampaňské si vypěstovala na vládních večírcích, které navštěvovala s guvernérem. Trojpřísežnému připadalo všechno šampaňské jako kočičí chcanky. Ale tohle je její noc a všechno bude podle jejího přání, řekl si.

	Dala si paštiku z husích jater a kaviár, potom srnčí kdo ví na čem a pohár s ovocem a šlehačkou, takže Trojpřísežného začal bolet žlučník z pouhého nasávání vůní. Ale co na tom záleželo, měla-li radost?

	Spokojenost Neon Čou pro něj byla velice důležitá. Když se cítila šťastná, byl šťastný i on. A kvůli svým obchodním problémům potřeboval její vyzařující energii, stejně jako křehká rostlina touží po slunečním svitu.

	Výsledek prověrky účtů v Southasii se dozvěděl ve chvíli, kdy byl v pracovně Andrewa Sawyera. Podle svého zvyku právě procházeli mčsíční zisky flotily tankerů, která patřila vnitřnímu kruhu a Trojpřísežný ji spravoval. Když se ze šoku vzpamatovali a opět byli schopni uvažování, pokoušeli se spojit s Jakem. Ale už bylo pozdě a v kanceláři ho nezastihli.

	Trojpřísežný zavolal své dceři Bliss, cestující právě do Aberdeenského přístavu, aby na otcově džunce poskytla Ťi-enovi další léčebnou akupresuru. O tom, kam mohl Jake zmizet, neměla tušení, věděla však, že se má večer na džunce sejít se svým otcem.

	Za normálních okolností by několikahodinová prodleva nehrála žádnou roli, ale z celkové revize účtů vyplynuly alarmující závěry. Namísto původně odhalených dvaceti pěti bylo zpronevěřeno téměř padesát pět milionů amerických dolarů. To byla šokující suma a Trojpřísežnému a Andrewovi Sawyerovi se zdálo, že Southasii ovanul dech smrti.

	Trojpřísežný si dost dobře nedokázal představit způsob, jak se tak velký obnos mohl ztratit, aniž to vzbudilo podezření. Ale Sawyer mu vysvětlil, že kolem banky je rozprostřena pečlivě utkaná síť mezinárodních společností. Southasia je v jejich středu jako nervové centrum. Účetní nebo komprador, dostatečně mazaný a drzý, by se mohl v určitém okamžiku o tak velkou krádež pokusit. Ani jeden z nich se však nezdál být schopný snášet mimořádné riziko, které s sebou podvod přinášel.

	„Faktem zůstává, že jun-hjun ztratil padesát pět milionů dolarů,“ řekl Trojpřísežný. „Na náhradu zpronevěřených peněz nemáme dostatečné fondy. Ve skutečnosti jsme ztratili peníze našich vkladatelů. Jestli o tom třeba jen zmínka prosákne do kolonie, Southasia se okamžitě položí.“

	Jako zákusek následovala čokoláda prokládaná vrstvami máslového krému s mandlovou příchutí. Trojpřísežného žaludek se už začínal bouřit. Nakonec svou porci snědl a doufal, že voňavý tmavý čaj vnitřnosti uklidní.

	Mohli samozřejmě vzdát svůj boj o ovládnutí Paku. Určitě by dokázali uvolnit dostatečnou hotovost, ale za jakou cenu? Ta byla nepředstavitelná. Pak Hanmin představoval klíč vnitřního kruhu od Kcham-sangu. Ačkoli Trojpřísežný nevěděl, proč je Kcham-sang pro jun-hjun tak důležitý, labyrint zajišťovacích společností, známý jako Pak Hanmin, byl jeho dílem. Vytvořil ho na příkaz staršího bratra C’-lina. Proč?

	Všechny společnosti tvořící Pak dosahovaly díky Trojpřísežného mimořádné obchodní bystrosti vysokých zisků. Ale zisky byly složitým a přísně utajovaným způsobem odváděny přímo do Kcham-sangu. Proč?

	Podle všeho byl s podstatou celé věci obeznámen pouze Ťien. Trojpřísežný jenom věděl, že nesmí ztratit Pak Hanmin. Znamenalo to zhroucení a zánik Southasie? Co by potom zbylo z jun-hjun?

	„Co se děje, s’-ťi.“ Protože v kantonském nářečí neexistují výstižné výrazy pro slova „drahý“ a „miláčku“, používala Neon Čou jiná oslovení. S’-ťi znamená lev.

	„Prosím?“ trhl sebou.

	„Zdálo se mi, že se třeseš. Máš horečku? Proto mě celý večer posloucháš jen na půl ucha? Jsi nemocný?“

	„Nic mi není,“ odsekl Trojpřísežný. Nesnášel, když s ním mluvili jako s dítětem, upomínalo ho to na jeho vysoký věk. „Jestli jsem ti nevěnoval dostatečnou pozornost, nevím o tom.“

	„Ale ten třas,“ trvala Neon Čou na svém se znepokojeným výrazem.

	„To je klimatizací,“ zalhal. „Měl jsem požádat o jiný stůl.“

	Viditelně ji to uklidnilo. „Vím, že toho máš poslední dobou hodně. Od doby, kdy trávíš tolik času u Sawyera, přibývají na tváři krásného lva nové vrásky. To se mi nelíbí.“

	„Jsem tchaj pan,“ řekl, „s tchaj panovou odpovědností. O tom víš.“

	„Bývalo to nějak jednodušší... Myslím, že jsme byli šťastnější, než se stal Jake Maroc Čuanem.“

	„Vy dva se nesnesete.“

	„Co to pro tebe znamená?“ zeptala se Neon Čou. „Je to jenom synovec.“

	„Ťienův syn,“ poznamenal Trojpřísežný.

	„A právě on je Čuan. Proč ne některý z tvých synů? Tvůj nejstarší syn se pro tu úlohu hodí víc než dobře. Nezaslouží si snad také takovou čest?“

	„Možná,“ připustil Trojpřísežný. „Ale o tom jsem nerozhodl já.“

	„Nejsi velký tchaj pan’?“ pokračovala Neon Čou.

	„Proč se zabýváš takovými myšlenkami?“ zeptal se Trojpřísežný.

	„Protože Jake Š’ jenom mlčí. Kdyby byl němý, řekl by toho stejně. Nevěřím mu.“

	„Mluvíš jako blázen. Mlčení je součást úlohy Čuana,“ vysvětlil Trojpřísežný. „Není snadné oddělit se od všeho vnějšího vyrušování. Veškeré svoje síly musí soustředit na vedení jun-hjun.“

	„K jakému cíli?“ zajímala se Neon Čou. „Nemyslíš si, že máme všichni právo to vědět?“

	„Jednotná Čína,“ řekl Trojpřísežný se zábleskem v očích. „To byl Ťienův sen po mnoho desetiletí. A můj také. Sjednocená silná Čína vcházející v první linii do světového obchodu jednadvacátého století. Moderní Čína přetvářející tvář Asie.“

	„Kvůli tomu by se musel Peking úplně odvrátit od komunismu,“ upozornila Neon Čou bystře, „a stát se spolehlivým spojencem kapitalistického Západu.“

	„Ano, v tom máš úplnou pravdu.“

	Po uplynutí dostatečné doby se Neon Čou omluvila. Odešla na toaletu. V malém vytapetovaném předpokoji nalezla telefonní automat.

	Vytočila číslo a čekala.

	„Hmmm?“

	„Pivoňka,“ představila se. „Potřebuji sjednat na co nejdříve schůzku s Mitrou.“

	„Podívám se, co pro vás můžu udělat,“ řekl nevýrazný hlas. „Nezavěšujte.“

	Neon Čou se v malé vydýchané kabince začala potit. Rychle, pomyslela si. Co jim může trvat tak dlouho?

	„Za dvaasedmdesát hodin.“

	A to je všechno, co ti idiotští byrokrati svedou, projelo jí hlavou. Co oni vědí o mimořádných případech při práci v terénu?

	„Nemůžu tak dlouho čekat!“ zakřičela do telefonu. „Tady je Pivoňka.“

	„Dobře, dobře,“ uklidňoval ji hlas. „Čtyřicet osm hodin. Ale to je minimum.“

	U všech pekelných ďáblů, zuřila tiše, takhle by se mnou Mitra nezacházel, kdybych byla muž. K čertu se všemi chlapy!

	Odešla na záchod a pokoušela se uklidnit. V zrcadle pozorovala svou tvář, jako by ji viděla poprvé. Známky ubíhajících let byly stále zřetelnější. S trochou znechucení si uvědomila, že svůj obraz nenávidí.

	Velký Buddho! pomyslela si. Komunistická Čína jako spojenec Západu! Jak nesmyslná představa!

	Věděla, že se nemůže zpátky ke stolu vrátit rozrušená. Trojpřísežný by to na ní okamžitě poznal. Nesmí dát na sobě nic znát. Kdyby pojal sebemenší podezření, vše by bylo ztraceno.

	Rozpomněla se na svůj trénink a začala dýchat zhluboka a pomalu. Zbavila se všech negativních emocí. Když se uklidnila, vrátila se ke stolu. Trojpřísežný právě objednával další konvici čaje.

	„Posaď se, prosím,“ řekl a dolil jí šálek. „Musím se tě na něco zeptat.“

	Na okamžik se roztřásla a pocítila závrať tak silnou, že se jí málem podlomila kolena. Uklidni se, řekla si rozhodně. Copak chceš zemřít tak mladá?

	Sedla si naproti němu a usrkávala čaj. Bylo jí jasné, že by se oba měli co nejrychleji vrátit na džunku. Ale jak to zařídit?

	„Co by to mohlo být?“ zeptala se, jakmile byla schopna hovořit bez nervozity. „Jsi tak vážný. Dnes mám narozeniny a v takové dny se o vážných věcech obvykle nemluví.“

	„Odkládal jsem to, dokud to jen šlo,“ řekl na omluvu. „Ale určité pracovní... ehm... problémy mě nutí tradice porušit.“

	„Dobře, s’-ťi,“ pronesla dětským hlasem. „Jak si přeješ.“ Bohové, co se přihodilo mezi tchaj pany nahoře v Sawyerově kanceláři?

	„Ne, jak si přeji. Vůbec ne. Vynucuje si to situace.“

	„Potom to musím přijmout.“ Její úsměv byl stejně falešný jako slova.

	Přikývl. „Věděl jsem, že to pochopíš. Chci, aby ses setkala se sirem Johnem Bluestonem. Vymysli si nějaký důvod související s tvou prací v guvernérově kanceláři.“

	Neon Čou zatajila dech. Uvědomila si, že se jí z tváře vytrácí všechna barva. Bohové, stůjte při mně! Všechno ví!

	„Chci, abys byla co nejpřátelštější, můžeš s ním dokonce flirtovat. Prostě se mu nabídni.“

	Takže má jenom podezření a hraje si se mnou, odhadovala.

	„Chci, aby ses nakonec stala jeho důvěrnou přítelkyní. Namluv mu, že už tě začínám nudit. Koneckonců jsem starý muž. Moje sexuální výkonnost už není co dříve.“

	„Ale s’-ťi -“

	„To je přece logické a Bluestone tomu, myslím, snadno uvěří. Dokonce ho potěší, že mi nasadil parohy. Zvláště když mu nabídneš, že mu budeš o mně obstarávat zprávy.“

	„S’-ťi!“

	„Teď si jenom přeji, aby tomu uvěřil. Ve skutečnosti budeš mně dodávat informace o něm.“

	„Máš ty nejchytřejší nápady!“ vykřikla polohlasně a zatleskala.

	„Jun-hjun nutně potřebuje informace o všech Bluestonových pohybech. Uděláš to?“

	Zaradovala se. Neví nic, a dokonce ani nemá tušení! Málem se úlevou rozplakala. „Udělám, samozřejmě.“ Naklonila se k němu a jednou rukou zajela pod desku stolu.

	Trojpřísežný ucítil na svých stehnech hbité prsty. I přes kalhoty ho dokázala přivést k šílenství.

	„Pojďme,“ zašeptala. Dotkla se jeho tuhnoucího pohlaví.

	„Musíme co nejrychleji domů. Oslavíme moje narozeniny... a naši novou obchodní dohodu!“

	 

	Had koupený v obchodě na Ladder Street se se syčením vyplazil z Jakovy košile. Číňané věří, že v určitou dobu zakoupení hibernovaní hadi rozšiřují fluidum, které zlepšuje zdravotní stav a sexuální schopnosti.

	Teplem Jakovy kůže probuzený plaz se začal zajímat o své okolí. Jake jím mrštil kupředu.

	Prudce vztáhla ruce, aby hada, který se zachytil na límci pletené blůzy, shodila. Pistole jí s rachocením upadla na zem. Jake fascinovaně pozoroval její boj. To byla chyba.

	Dvakrát bleskově vykopla. Při prvním pokusu ho minula, ale po plném zásahu druhým kopem se zkroutil bolestí.

	Had se už svíjel na zemi, jeho šupiny se matně leskly. Výhružně syčel. Žena provedla prudký výpad kolenem a zasáhla Jaka do tváře. Před očima se mu zatmělo. Upadl na dlažbu.

	Sehnula se a utrhla si z jedné boty vysoký podpatek. Jake otočil hlavu a viděl, že podpatek skrývá ocelové ostří.

	Zaútočila. Jake se v poslední chvíli odkutálel. Zaslechl krátký náraz oceli na kámen, spatřil odletující jiskry a hned potom ruku v dalším nápřahu.

	Použil sumi otoši. Chytil ženu za předloktí a okamžitě se otočil doleva, takže opsala kruhovou dráhu vzduchem.

	Při pádu si o dlažbu rozedřela koleno. Kopl ji do zápěstí a podpatek s ocelovým ostřím se s řinčením odkutálel do stínu.

	Prudce oddechovala a Jake pochopil, že teď má šanci. Postavili se proti sobě. Odhodila i svou druhou botu. Ocitli se v původní situaci, jako by se předchozí hektické okamžiky ani neudály.

	Podnikla výpad spojenými pěstmi a zastihla ho nepřipraveného. Zhroutil se v palčivých bolestech na zem a proklínal sám sebe. Zcela selhal v tom, co ho naučil Fo San a konečně i Lao-c’: v boji nenaslouchej ušima, protože ty slyší jen věci obyčejné; nevnímej ani svým srdcem, protože to ti ukazuje rozumový obraz světa. Poslouchej spíše svým dechem a můžeš očekávat mimořádné události v nečekaných chvílích.

	Místo toho vnímal srdcem a nechal na sebe ženu působit navzdory své nové zkušenosti: nemůže být tak nebezpečná jako mužský protivník. Snažil se zůstat chladný, ale přesto se pokusil předvídat. Proto utrpěl porážku.

	Ležel na zemi v návalu bolesti tak velké, že mu až zvonilo v uších, a z nohou a rukou se mu vytrácela síla. Použila úder z pa-kua, jednoho z nejstarších čínských bojových umění, původních válečných umění zvaných wu-šu, která kladla na kruhové pohyby při útoku i obraně stejný důraz jako Jakova hlavní zbraň, aikidó.

	Zůstal zcela bez obrany. Sledoval dráhu jejích rukou. Pohnula se nejprve v pase, kde se nachází těžiště, sbírala všechnu svou energii a koncentrovala ji do paží. Dlaně se míhaly tak rychle, že je viděl rozmazaně. Zasadila mu čtyři nebo pět těžkých úderů, než se stihl vzpamatovat a další dva odvrátit.

	To ji překvapilo a nechala ho trochu vydechnout. Ale znovu předpokládal - byl si jist -, že bude i nadále používat pa-kua. Místo toho si strhla z krku zlatý řetěz a zaútočila jím, jako by šperk byl ocelový manrikigusari, japonský těžký řetěz.

	Zasáhla ho do oka a okamžitě mu obtočila svou zbraň kolem krku. Popadla oba konce a kolenem tlačila na Jakovu hruď.

	Úderem obou pěstí jí rozrazil ruce a odhodil ji doprava. Přitom ji pravou rukou chytil za pravé zápěstí a okamžitě její ruku stáhl na sebe, zatímco levou paží zaútočil na její loket.

	Ozvalo se praskání, potom krátký výkřik překvapení a bolesti. Odstrčil ji od sebe. Úplně ztratila rovnováhu.

	Postavila se znovu proti němu a Jake se rozhodl omráčit ji tvrdým úderem atemi. Uviděl však v její ruce nůž a pochopil, že nemá žádný čas, protože jsou u sebe příliš blízko.

	Nezbylo mu než nasadit jeden ze smrtících atemi, při kterém dojde ke zlomení pátého a šestého žebra, jejichž hroty potom probodnou srdce.

	O šest minut později nastoupil do červeného poschoďového autobusu, směřujícího na východ. Okamžitě vyšel na horní palubu, aby mohl snáze pozorovat okolí. Autobus se rozjel a Jake se pozorně rozhlížel po ulici, dokud si nebyl úplně jist, že ho nikdo nesleduje.

	Na další zastávce vystoupil a ušel čtyři bloky pěšky za použití obvyklých bezpečnostních opatření. Pak odjel dalším autobusem zpět do Central Districtu.

	Obklopil ho rušný noční život. Autobus červeně fosforeskoval. Tváře pasažérů zmodraly ve světle neonů. Pronásledovatelka u sebe neměla identifikační průkaz. To Jaka nepřekvapilo. Nalezl jen trochu peněz, žádné klíče. Kromě peněz ještě malý, ve chvatu převázaný balíček. Rozbalil ho. Uvnitř byl mimořádně ohnivý surový opál.

	Vystoupil na poslední chvíli. Chystal se konečně vyrazit na schůzku a byl pochopitelně opatrný. Kde je jeden špeh, může být i další.

	Připadal si dostatečně jistý, aby se mohl vrátit k zaparkovanému jaguáru. Se zakvílením pneumatik vyrazil a ujížděl vstříc Aberdeenskému přístavu a Ťienovi.

	Bliss předčítala Ťienovi příběh. Jeden z jeho nejoblíbenějších, o zajícovi a sestrách hvězdách, které se vrátily do Říše středu jako lidské bytosti.

	Zjistila, že Ťien má nejraději příběhy o kouzelných proměnách. Možná je to tím, že podle jeho přesvědčení se něco podobného stalo jemu samotnému, říkala si.

	Četla s nesmírným potěšením, i když většinu jejich společného času strávila posloucháním příběhů o svém pradědovi, prvním Ťienovi, a legendární zahradě, v níž se začaly formovat základy C’-linovy vlastní filozofie.

	Přes veškerou lásku a péči, kterou jí Trojpřísežný věnoval, se Bliss cítila úplně vykořeněná. Na svou matku si téměř nepamatovala ani na dobu strávenou společně s ní u horských kmenů ve státech Šanu. Ačkoli Trojpřísežný o mnoho let později trval na tom, že by se měla do barmských hor vrátit a objevit svůj vztah k tomu místu. Co se týká otce, neznala ani jeho jméno. Zemřel, když byla Blissina matka v šestém měsíci těhotenství.

	S Ťienem si připadala jako v úplné rodině. Zdálo se, že ve zvláštním teple jeho přítomnosti našla místo, odkud pochází. Připadala si svázaná s bájnou zahradou svého praděda, kterou pro ni C’-lin svým působivým vyprávěním namaloval.

	Náhle si uvědomila, že ho miluje s upřímností a oddaností, jež se jí dříve zdála nemožná. Nebyla to láska, kterou pociťovala k Jakovi nebo k Trojpřísežnému. Spíše transcendentní pocit, upomínající na sounáležitost se zemí, mořem a oblohou. Nikdy se prakticky nezabývala buddhismem a zakoušená láska k Ťienovi ji přiměla toho litovat.

	Ctila ho více než ostatní lidi a plně si uvědomovala, že je toho hoden. Ťien věřil, že býval jedním z nebeských strážců Číny. Žen, jeho sklizeň, která se v Hongkongu zformovala do podoby jun-hjunu, zrála v myšlenkách padesát let.

	Byl to monumentální podnik pro celou zemi. Jeden muž by nedokázal řídit něco takového. Ale Ťien není jeden člověk. Ovládá obrovskou síť sahající do všech koutů Asie. Otec pravděpodobně nezná úplný rozsah ženu. Domnívala se, že ani Jake není obeznámen s celou sítí, kterou Ťien vytvořil. Bylo v Ťienově povaze udržovat tajemství. Musel to dělat dlouhá léta, takže teď se stěží mohl chovat jinak.

	Pomalu Jaka učil významu slova Ťien. Namísto Ťiena byl Jake spíše Čuan. Mezi těmi slovy je velký rozdíl - Ťien znamená tvůrce a Čuan správce. V nejskrytějším koutku duše se Bliss ptala sama sebe, zdali bude Jake někdy hoden titulu Ťien.

	Dočetla příběh. Zajíc hrdinsky sehrál svou úlohu a pomohl sestrám hvězdám v návratu na jejich místa na nebi. Na světě zavládl pořádek.

	Bliss pohlédla na ležícího Ťiena. Jeho starou tvář zpola zahaloval stín, nebyla si jista, zdali je vzhůru nebo spí. Jediný slyšitelný zvuk představovalo vrzání džunky. Byl klid. Stráže spolu nehovořily a nikdo jiný se na palubě nenacházel. Bliss pochybovala, že její otec bude moci chtít po svých dětech, aby zůstávaly večer na palubě, pokud se namísto soužití s milenkou Neon Čou rozhodne znovu oženit. Nedokázala posoudit, zdali by to bylo dobré nebo špatné. Jak Trojpřísežný vždy s oblibou podotýkal, dnešní děti už nejsou jako ty dřívější. Neváží si předků, ztratily smysl pro tradice. Ta ztráta ho z hloubi duše mrzela. Ale držení dětí na džunce pod zámkem není řešení. Kromě toho sám bývá s Neon Čou často někde na břehu jako dnes.

	Zdálo se, že Ťien dřímá. Vstala.

	„Ty už odcházíš, Bliss?“

	„Ne, dědečku.“ Znovu se posadila. „Myslela jsem, že spíte.“

	„Skoro jsem usnul.“ Jeho hlas zněl chraplavě. „Probudila mě bolest. Nedovolí mi usnout úplně.“

	Letmo na něj pohlédla. „Co je, bou-sek?“ zeptal se.

	„Nic. Jenom... jenom nechápu, proč musíte snášet tolik bolesti,“ odpověděla.

	C’-lin se zadíval do její tváře, skryté ve stínu. „Kdybych necítil bolest, nebyl bych si jistý, že jsem stále naživu. Jsem pořád živý, že ano? Ty to musíš vědět.“

	Pokusil se vstát. Natáhla se, aby mu pomohla. Když se jejich těla dotkla, Bliss polekaně uskočila.

	„Copak jsi ucítila?“ zajímal se.

	„Elektřinu... výboj. Ale to je nemožné.“

	Vzpomněl si na Sen-lin a řekl: „Nic není nemožné. To dobře víš.“

	„Ano, ale některé věci...“

	Nastalé ticho přerušil C’-lin: „Neexistují omezení. Má-li se něco v budoucnu stát, musíš myšlenku na tu věc opatrovat.“

	Objal ji. Jejich obličeje byly velice blízko. Spatřil tlumené světlo, které halilo její zlatavou kůži jako plášť, a vzpomněl si na Blissinu matku a na to, jak jí pomohl v časech nouze.

	„Dobře a věrně jsi mi sloužila, bou-sek. Mého syna jsi provedla nejobtížnějšími zkouškami. Nemysli si, že jsem na to třeba jen na okamžik zapomněl.“ Lehce jí zatřásl. „Teď vím, že mi chceš něco říci a že to řekneš.“

	„Máte tolik jiných -“

	„Udělej, co jsem ti řekl, dítě.“

	Zahleděla se mu do očí a pomyslela si, že v nich musí sídlit celý vesmír. „Chci to udělat, dědečku. Tolik chci.“

	„Ale bojíš se,“ řekl se svou obvyklou jasnozřivostí.

	Beze slova přikývla.

	„Nezalekneš se snadno, bou-sek. To už jsem zjistil. Vystrašilo tě taj-chej. Co dalšího?“

	Znova pokývala hlavou. „Jen taj-chej,“ zašeptala. „Nic jiného.“

	„Co se stalo bou-sek?“

	„Použila -“ Zhluboka se nadechla. „Použila jsem to. Přesněji řečeno, přišlo to samo. Jake a já jsme byli v posteli. Byli jsme...“

	C’-lin kývl. „Chápu. Pokračuj.“

	„A nakonec, těsně před tím... než přišly mraky a déšť, jsem byla otevřená. Jako nádoba připravená k naplnění. Čekala jsem na naplnění Jakovou láskou. Rozšířila jsem svou čchi, abych se setkala s jeho. A našla jsem -“

	Tvář měla bledou. Náhle se zarazila a odvrátila pohled.

	„Co jsi našla?“ pobídl ji.

	Zachvěla se. C’-lin vnímal city, které probíhaly její myslí. „Nic.“ Dech jako mlha za rozbřesku. „Vůbec nic jsem nenašla. Jako bych padala a místo nárazu na dno jen padala.“

	Nyní, když bylo tajemství vyzrazeno, pohlédla opět do C’-linovy tváře. „Co se s Jakem stalo, dědečku? Co jsem to nalezla?“

	Dlouho se ozývalo jenom povrzávání ukotvené lodi a stále se opakující nárazy vln.

	Nakonec se C’-lin zeptal: „Pamatuješ si příběh o myši, která se ptala: ,Co je to?’“

	„Myslím, že jsem o tom nikdy neslyšela.“

	„Ne?“ zeptal se Ťien překvapeně. „Máš tedy nejvyšší čas si to poslechnout.“ Usadil se o něco pohodlněji. „Její nejlepší přítelkyně krysa měla narozeniny a na okraji jejího doupěte stál dárek. Hezky to voní, řekla si myš. Co to je? přemýšlela. Opatrně dárek rozbalila. Není to pro mě, pomyslela si, ale krysa je moje nejlepší přítelkyně. Určitě jí nebude vadit, když se na její dárek trochu podívám.

	Byl to kus sýra, jaký myš neznala. Měl tu nejlákavější vůni, které se po rozbalení nedalo odolat. Dobrá, řekla si myš, krysa je moje nejlepší přítelkyně a mám ji ráda jako sestru. Pozvala by mě ochutnat kousek ze svého dárku? Určitě ano, odpověděla si myš na svou vlastní otázku.

	Začala sýr okusovat a ukázalo se, že chutná výborně. Takže aniž věděla, jak se to mohlo stát, snědla přítelkyni celý dárek.

	Když se později krysa vrátila z nočních rejdů, našla přítelkyni ztuhlou a studenou před vchodem do svého doupěte. Opatrně očichala celé okolí. Přiblížila se k myši a ucítila jed na krysy. Pro ni to byla známá vůně, pro myš však něco úplně nového.“

	Ťien se odmlčel. Bliss zaslechla, že těsně kolem lodi pluje motorový člun.

	„Chcete tím říci, že se nemám ptát ,Co to je?’, když něco objevím?“ zeptala se.

	Ale Ťienovy oči už byly zavřené. Položila mu otázku a on jí pověděl příběh. Proč? V tom příběhu bylo nebezpečí... a smrt. Prožívali něco podobného? Byl v nebezpečí Jake nebo ona?

	Potom ji napadla důležitější otázka: C’-lina nepřekvapilo, když mu řekla o bezedné studni. Proč?

	Náhle jí tahle otázka připadala důležitější než všechny ostatní.

	Trojice Japonců se sešla poblíž doků v Aberdeenském přístavu. Ačkoli ani jeden z nich si nemyslel, že byl sledován, znovu a znovu obhlíželi okolí, aby se ujistili, že utajení jejich mise nebylo porušeno.

	Nyní byli oblečeni jako čínští námořníci. Ve špatném osvětlení by se dal jejich skutečný etnický původ rozeznat jen s obtížemi.

	Jejich velikou přednost představovala mimořádně dobrá připravenost. Bez váhání směřovali ke správnému molu, jako by se narodili v Aberdeenu, a ne v japonských horách. Při práci se z individuí stával tým, nebezpečná přepadová skupina, jakým se v Japonsku říká dantai. V každé dantai je vyvinuta skupinová identita. Myslíme, tedy jsme. V konečné fázi neexistují jedinci samostatně. Uvažují jako jeden, pohybují se jako jeden. Koordinace nejvyššího stupně.

	Motorový člun na ně čekal u betonových schůdků na straně mola. Byl prázdný a připravený k jízdě, což je v Aberdeenu neobvyklé. Jeden se posadil k přívěsnému lodnímu motoru, další začal loď odvazovat. Třetí zůstal nahoře a kouřil cigaretu. Po celou dobu svýma trénovanýma očima pozoroval okamžitý stav okolí, rozděleného do přesně vymezených sektorů.

	Když bylo vše připraveno, zaznělo tiché zahvízdání. Japonec nahoře na molu odhodil nedopalek do vody a nastoupil do člunu. Loď vzápětí vyrazila.

	Muž u motoru neměl jinou mapu než plán ve své hlavě. Ačkoli nikdy předtím v Hongkongu nebyl, znal každou vodní cestu a každou džunku, ze kterých se skládala plovoucí města Hakka a Tanka, skoro stejně dobře jako jejich nejstarší obyvatelé.

	Zatímco kormidloval, druzí dva se sešli uprostřed člunu. Z nepromokavých vnitřních kapes vytáhli Giony 30-09, miniaturní samopaly s palebnou silou Magnum 357. Motorový člun plul mezi vysokými a mohutnými džunkami. Rozebrali giony na jednotlivé díly, každou součástku naolejovali a složili zbraně opět dohromady. Když dokončili práci na svých, připravili i zbraň kormidelníkovu. Ve chvíli, kdy bylo vše připraveno, nacházeli se téměř u cíle.

	„Cítím bouři, bou-sek.“ Spíše než C’-linův hlas znepokojil Bliss obsah jeho slov.

	„Jakou bouři, dědečku? Nerozumím vám. Celý večer bylo jasno.“ Srdce jí v kleci hrudního koše bilo tak silně, že se až roztřásla.

	„Mluvím o jiné bouři,“ řekl ostrým hlasem. „O bouři daleko ničivější, než jakou dokáže vytvořit příroda.“ Nadzdvihl se. „Cítíš ji, bou-sek? Cítíš to zlo?“

	Neříkala nic. Věděla jen, že Ťienova čchi, rozprostřená daleko do sametové noci, se dotýká věcí, o kterých ona nemá ani tušení.

	„Moje čchi mi napovídá, že můj život za chvíli skončí, bou-sek.“

	„Ne!“ vykřikla a vrhla se k němu, jako by ho tím mohla před zlem ochránit. „Dědečku, dědečku,“ opakovala. „Nesmíte říkat tak strašné věci.“

	„Je to pravda, bou-sek.“

	„Ale jak to víte? Jak?“

	„Moje čchi je pořád silná. Vnitřní zrak mi byl štítem i mečem sedmdesát let. Myslíš si, že by mě teď zradil?“

	„Ale já vás miluji. Vezmu vás odsud pryč.“

	„Už je pozdě,“ zašeptal. „Poslouchej.“

	Stěnou kajuty proniklo tiché vrčení motoru, které vzápětí utichlo, když člun dojel až k džunce. Bliss strnula a přestala dýchat. Ucítila lehký náraz.

	„Kdo je to?“ zeptala se také šeptem. „Ach, dědečku!“ Objala ho co nejpevněji jako matka své dítě.

	„Bou-sek, poslouchej mě.“ C’-linův hlas byl jediným zvukem v kabině, rozléhal se i do nejtemnějších stínů v rozích. „Už nezáleží na tom, že přichází moje smrt. Člověk žije, člověk musí zemřít. Jinak to nejde.“ Pohnul se, zaslechla zašustění jeho šatů. „Zajímá mě spíše způsob, jakým zemřu. Nechci být zabit kulkou neznámého vraha.“ Ležel tváří nahoru. Štíhlými prsty sevřel její ruku. „Rozumíš mi, bou-sek?“

	Zprvu nechápala. Její mysl opanoval děs, jako by mozek ochrnul vlivem paralýzy.

	„Já ne -“

	„Bliss!“ V C’-linových černých očích se rozhořel zelený oheň, kterého si nikdy dříve nepovšimla. Vypadal jako inkarnace nějakého boha: Višnu nebo Buddha. Později by mohla odpřisáhnout, že viděla kolem jeho těla tlumenou auru, vytlačující temnotu z místnosti. „Nezbývá už žádný čas. Musíš udělat, co říkám. Vezmi polštář, který mám pod hlavou.“

	„O, drahý Buddho!“ Ovládla ji stále se zvětšující hrůza. Nemohla se vůbec nadechnout. V hlavě měla zmatek. Přesto o chvilku později polštář uchopila, aniž věděla, zda ji k tomu přiměly nadpozemské zelené plamínky či skřípění prken nahoře na palubě.

	Cítila, že na džunce je ještě někdo jiný - stráže, které zde zanechal Trojpřísežný? Vetřelci? Napadlo ji, jestli je to těsným spojením s Ťienem. Nikdy skutečně neporozuměla, když popisoval rozšiřování své čchi. Nyní to zakoušela vnitřně. Vnímala tři muže plížící se na palubu, jejich hrozný úmysl i chladnokrevnost, se kterou postupovali. Poprvé v životě si uvědomila skutečný význam zla, jehož odporný pach ji dusil jako roubík.

	„Teď, moje milá. Stane se to teď. Jsou příliš blízko a nezaváhají.“ Jeho slova jako by přicházela z mlhy. Věděla, že má pravdu. Vrazi sestupovali po lodním schodišti.

	Propukla v nezadržitelný pláč. „Dobrou noc, dědečku.“ Dobrou noc. Nedokázala se s C’-linem rozloučit příliš konečným ,Sbohem.’

	V tu chvíli protrhl ticho ohlušující rámus střelby Gionů 30-90, jejichž zásobníky vyprázdnila trojice japonských vrahů střelbou do všech koutů kajuty.

	„Je to záležitost ekonomiky, srozumitelná a jednoduchá.“ Ťin Kchan-če ve svém rozrušení nedokázal sedět v klidu.

	Procházel se po vile. Za skleněnými dveřmi viděl rozlehlou dlážděnou verandu. Každý pokoj toho nádherného domu byl rozlehlý. Nepřipadal si v něm jako v Číně, přinejmenším v Číně po roce 1949. Vila bývala sídlem císaře. Každý kus nábytku představoval cennou starožitnost, pečlivě vybranou mezi nejlepšími díly nejzručnějších dvorních umělců. Přitom zařízení domu nevypovídalo jen o čínské historii, zahrnovalo stejně tak i výtvory jiných kultur jihovýchodní Asie. Bylo možné spatřit tibetské modlicí mlýnky, dřevěné sošky ležících Buddhů z Thajska a bronzové sedící Buddhy z Japonska. Host se mohl pokochat sérií mistrně vyřezaných svatých tanečníků z Angkor Watu, nejbohatšího archeologického naleziště v Kambodži, miniaturními mandalajskými chrámy ze zlata posázenými tolika cennými drahokamy, že při pohledu na ně Ťin Kchan-če pocítil závrať. I když prohlédl jen menší část vily, spatřil více uměleckých děl, než kolik jich je v celém historickém muzeu v Pekingu.

	„Nechápu, jak bychom něco takového mohli financovat.“ Ve skutečnosti se mu chtělo říci spíše: Vaše posedlost nás zničí.

	„Myslím, že už jste skončil,“ řekl člověk ukrytý ve stínu. „Nebo jste jenom na okamžik ztratil dech?“

	Ťin Kchan-če se otočil. Jeho výraz říkal jasněji než všechna slova, jak důležitá pro něj ta věc je.

	Druhý muž zdvihl ruku v gestu umírajícího motýla. „Pojďte, sedněte si, soudruhu Ťine. Dejte si chryzantémový čaj. To vám vrátí klid.“

	„Nezbaví mě to starostí o peníze, které jsou potřeba.“ Ale přece jenom se usadil do křesla u ratanové pohovky. Přijal drobný porcelánový šálek a napil se, aniž vnímal chuť.

	„Myslím,“ řekl muž ve stínu, „že byste se měl mít na pozoru před svou vlastní posedlostí.“

	„Co tím myslíte?“

	„Vaše tirády se stávají častějšími a zároveň jízlivějšími.“

	„Mou starostí jsou peníze.“

	„A mou stejně tak, soudruhu Ťine. Neurážejte mě, prosím, myšlenkami na to, že jsem špatně připraven.“

	„Soudruhu Chuajšane, budoucnost je nepředvídatelná. Nikdo se nemůže připravit na všechny možnosti. Dokonce ani vy.“

	„Samozřejmě. Ale obezřetný bojovník dokáže převést okolní terén na proměnné, o kterých potom rozvažuje.“

	Na nějaký čas zavládlo ticho. Mohutný pes, sedící vedle pohovky, se pohnul a ze spaní zavrčel; možná se mu zdálo o zabíjení. I Ťin Kchan-če zavrčel. Ale ne jako pes, zejména ne takový, který je vycvičen, aby po udělení příkazu svou oběť roztrhal.

	„Necháváte na mně obstarávání peněz,“ řekl Chuajšan Chan. „Mám mnoho přátel a pořád ještě hodně politických styků.“

	„Ale i jejich kapsy se jednou vyprázdní. Toho dne se obávám.“

	„Vidíte teď míru své posedlosti? Řekl jsem vám, že peníze nejsou problém. Protékají mýma rukama jako nevysychající řeka. Už se nechci starostmi o ně zatěžovat.“ Oči starého muže se zaleskly, dech naplnil místnost šířící se čchi. „Místo toho uvažujme o naší liči, která se podobá spoušti. Jak ironické... a příhodné... Právě ona najde Jaka Maroca. A ve správné chvíli, kterou vyberu já,“ stařec se začal smát, „se k ní Maroc rozběhne. Vylákáme ho z jeho území. Bude se řítit vstříc vlastní záhubě!“

	Chuajšan Chanův hlas se chvěl vzrušením. „Nemusím vám připomínat naše velké štěstí, že jsme ji nalezli. Plukovník Chu na ní zapracuje svým kouzlem. Dokáže noc změnit v den. Sám jsem to viděl. Moje odplata bude sladká. Odkládaná, ale o to sladší.“ Odkud se v něm najednou vzal ten zápal? užasl Ťin Kchan-če. A co to tajuplné světlo kolem očí? „Z kolika útrap se zrodí moje msta, soudruhu Ťine? Vy si to nedokážete představit, ale já, já ano! Bylo jich více, než by jakýkoli člověk dokázal unést.“

	Chuajšan Chanova nenávist a zášť úplně změnily atmosféru ve vile. „Jake Maroc - měl bych říkat Jake Š’. Je mým konečným cílem. Připravujeme si pro něj dokonalého vraha!“ Jeho hlas, náhle poněkud roztřesený, se v ozvěnách nesl pokoji plnými pokladů. „Pamatujte na to, soudruhu Ťine. Jeho vlastní dcera ho najde a zabije.“

	Asi sto metrů před sebou spatřil Jake Troj přísežného, procházejícího se s Neon Čou. Právě se chystal na ně zavolat, když se ozvala střelba ze samopalů. Rozběhl se. Giony 30-90! prolétlo mu hlavou.

	Razil si nevybíravě cestu kolemjdoucími. Noc se rozpadla na deset tisíc žhavých úlomků. S námahou lapal po dechu. Vzpomněl si na svou pronásledovatelku a s hořkostí si představil, o kolik by se vrátil dříve, kdyby ho nezdržela.

	Lan, zalitá krví a napolo ponořená v řece, volá pa-pa, papa; sen spojený s realitou ho náhle udeřil do prsou silou žulového bloku.

	„Jaku... Jaku... Hej, Jaku!“

	Neon Čou utíkala vedle něj. Měla strach. Jake ji odstrčil, naskočil do motorového člunu a zakřičel: „Zavolej policii!“

	Nahodil motor a začal se proplétat úzkými cestami mezi vysokými džunkami a menšími plavidly. V dálce se vesele mihotala světla, ačkoli noc byla naplněna neúprosnou střelbou a zápachem korditu a smrt si pobrukovala svou hrůzyplnou litanii, jejíž nápěv je starý jako sám svět.

	Co se stalo? ptal se sám sebe. Co se stalo?

	Soustředil se na řízení a hnal se křivolakou cestou plovoucím městem, dokud se nepřiblížil k Trojpřísežného džunce.

	Spatřil další motorový člun, přivázaný k džunce, a vypnul motor. Zbytek cesty dojel bezhlučně setrvačností. Pozorně pátral po stínech v každém centimetru svého okolí, všechny smysly v pohotovosti.

	Člun s nepatrným nárazem přistál u Trojpřísežného lodi a Jake z něj okamžitě vyskočil, zachytil se lana a vyšplhal nahoru.

	Palubu halil stín. Blikající světla daleko letícího jumba nedokázala tmou prorazit.

	Ve vzduchu se převaloval zápach korditu, hořký a dráždivý. Zezdola se ozývaly tiché zvuky, jako kdyby se do kuchyně dostaly krysy.

	Do podpalubí vedly dva vchody. Jake na přední z nich postavil laťovou bednu, takže jím nikdo vyjít nemohl. Potom se odplížil na záď.

	Noc byla temná. Zatímco směřoval k zadnímu vchodu, začalo mrholit. Náhle se zastavil a ztuhl. Přikrčil se, natáhl ruku a sáhl do jakési teplé a lepkavé tekutiny. Ještě než rozpoznal černé siluety před sebou, pochopil, co se stalo. Trojpřísežného strážci, všichni tři s krky prořízlými drátem.

	Jake se proplížil okolo nich s pohledem upřeným do temnoty otevřeného vchodu. Černý jako brána pekel, pomyslel si a zachvěl se. O Buddho, ochraňuj mého otce! Slabé nárazy vln na bok džunky jako kdyby náhle zesílily, útoky živlu na lidský výtvor.

	Pach korditu byl u zadního vchodu ještě znatelnější. Z nitra lodi stoupal opar jako nehmotný přízrak. Nezbýval čas na dlouhé úvahy a volbu mezi možnostmi. Věděl, že dole je otec a že útočníci tam zahájili palbu ze svých gionů.

	Máme mnoho nepřátel v mnoha zemích.

	Kdo se vplížil dolů k otci? Jakeho ďábla tam vítr zanesl? Je-li C’-lin mrtev, řeknou Číňané osud a půjdou si po svém.

	Ale to Jake nemohl. I když byl napůl Číňan, jeho druhá, západní polovina nedokázala přijmout od života takové krutosti. Žena, dcera, přátelé... a teď i otec? Všichni mrtví? Co je to za zlý osud? Třebaže Čuan, byl nejnešťastnějším mužem na světě.

	Jestliže nedokážeš být tvrdý, Jaku, bude moje žen k ničemu.

	Jake si připadal, jako by se právě probudil a sen o Lan byl dosud živý. Kdyby v tu chvíli měl u sebe Bliss, nepoznala by ho. Jeho tvář připomínala strašlivou masku mytického netvora zpodobujícího nenávist, hněv a strach.

	S úzkostí a obavami začal sestupovat po schodech. Jako nějaký noční živočich neslyšně našlapoval a co chvíli se zaposlouchával do ticha.

	Z nitra džunky ho ovanul dech smrti, připomínající poryv větru v horách, kde se po setmění dravci vydávají na lov.

	Ve stínech před ním se rozpoutalo tornádo.

	Jake naznačil pohyb doleva a okamžitě se vrhl na druhou stranu. Oslňující záblesk a rachot střelby. Vzduchem poletovaly a vířily dřevěné třísky, takže si musel zakrýt oči; ve stísněných lodních prostorách by ho i nepřesná střelba mohla oslepit.

	V nastalém hrozivém tichu vykopl nohou kupředu a zaslechl zachrčení a dávení.

	Přemístil se zpátky doleva, zaútočil pěstí a zahlédl krátký záblesk široce rozevřených očí a bradu směřující vzhůru. Při dalším úderu se ozvalo praskání kostí.

	S chladnou přesností protivníka několikrát udeřil a kůže jeho rukou, pokrytých teplou a lepkavou krví, měla náhle v příšeří temnou barvu.

	Blízko, velice blízko se rozštěkal gion. Jake se zhluboka nadechl a vyrazil ze sebe válečnický pokřik, při kterém tuhne krev v žilách a nepřátelé bývají vyděšeni a zmateni.

	Účinek se dostavil a Jake pomalu postupoval dopředu, smysly maximálně nastražené, aby ve změti stínů dokázal odhalit útočníky. Srdce mu bušilo až v hrdle. Skoro upadl na místě, kde se po podlaze roztěkala kluzká kaluž krve.

	Vetřelci dosud neřekli ani slovo, a to ho naplňovalo obavami. Věděl, že je jich více, ale přesný počet neznal. V mlčení spatřoval projev profesionality a ještě něčeho dalšího, velice povědomého..

	Dantai?

	Že by dantail Ta shoda, se kterou všichni včetně raněného zaútočili... Nemožné!

	V důsledku několika prudkých úderů do hrudního koše se mu špatně dýchalo. Cítil ve vzduchu dech útočníků, jejich pot, zápach smečky zabijáckých zvířat. Dantai?

	Náhle ho do spánku zasáhla pažba samopalu. Zatmělo se mu před očima. Než mu několikrát zabušilo srdce, byl prakticky slepý a protivníci této výhody pohotově využili a dobře mířenými ranami na hruď ho zbavili dechu.

	Při úderu nohou tiše zasténal. Ještě jeden takový a jeho žebro by se mohlo zlomit a roztříštit jako předtím čelist jednoho z nepřátel, a to by byl začátek vnitřního krvácení. Konec.

	Ze své pozice vleže na zádech vykopl a minul. Pochopil. Objevil, co Bliss zjistila už dávno. Postrádal ba-mak. Tělo se samo od sebe nevzpamatuje. Schopnost proniknout a vnímat tep energie čchi byla pryč, navždycky! Připadal si jako člověk, který po probuzení zjistí, že záhadným způsobem přišel o zrak.

	O ba-mak ho učil Fo San. S ba-mak vyhrával wej-čchi a plánoval své strategie pro život. Dokázal vidět ve tmě a odhalit úmysly okolí. Vítězil v soubojích.

	Teď v sobě nalezl jen otevřenou ránu, propast temnější než okolní šero. Byl jako všichni ostatní. Připadal si bezmocný.

	Při dalším zásahu pažbou zachroptěl a slepě zatápal. Díky náhodě a malé vzdálenosti mezi ním a útočníkem se mu podařilo automat zachytit a složit muže jedním z chvatů aiki-do. Své nepohyblivé polohy využil jako základu pro otočný bod a protivník se vlastní hybností v oblouku skácel k zemi.

	Když Jake ucítil na tváři prudké oddechování, zaútočil hranou dlaně volné ruky v takovém úhlu, který mohl vyvážit nemožnost zasadit na krátkou vzdálenost ránu celou paží.

	Nedokázal však vložit do úderu dostatek síly. Obratle odolaly. Útočník začal sbírat síly a Jake se odkutálel, protože jinak by byl v příštím okamžiku mrtev. Pažba gionu se znovu chystala dopadnout a tentokrát by lebku prorazila.

	Jake se pokoušel osvobodit ruku, kterou mu nepřítel zalehl, ale byl těsně u lodní přepážky a neměl dostatek místa. Vycítil z pohybu nad sebou vražedný úmysl a vyrazil volnou rukou kupředu, spojené prsty tvrdé jako ocelové ostří. Bez přemýšlení vrazil tuto zbraň pod spodní okraj protivníkovy hrudní kosti, pronikla kůží, svalstvem i šlachami. Nahmátl oblé srdce a stiskl.

	Proud krve a po smrtelném uvolnění svěrače i moči. Ale s jedním nepřítelem strávil příliš mnoho času a ostatní - byli dva, nebo tři? - mezitím nečekali. Věděli o smrti svého krajana a dokonce ji s ním, byli-li opravdu dantai, prožili.

	Gion znovu spustil a Jake spatřil běžící postavu. Uvažoval, jak moc jsou na svých zbraních závislí, a pokusil se útočníka zasáhnut kopnutím. Minul a byl za chybu tvrdě potrestán. Teď už žebro povolí, napadlo ho, a já konečně naleznu smrt - v úzké tmavé chodbičce, prosycené zápachem korditu a exkrementů. Pocítil vzrůstající strach. Bez ba-mak mu strategie nepřátel zůstávala ukryta a jednotlivé okamžiky se zdály být oddělené a nesouvisející spolu v žádném celku, jehož by mohl využít pro své vítězství.

	Zaútočili oba najednou. Jakovi nezbývalo než si jednoho vybrat a napadnout ho, zatímco ke druhému se otočil nekrytou stranou. Začal ztrácet vědomí, záblesky před očima ztratily na pravidelnosti a stále častěji je střídaly delší a delší okamžiky absolutní tmy, ze které se vracel ohromen a dezorientován.

	Jako člověk potápějící se do ledové vody se zoufale snažil něčeho zachytit. Přestával se ovládat. Sebevědomé myšlenky byly zapomenuty, možná si dokonce přál zemřít nedlouho po otci, protože nenacházel důvod pro pokračování svého prokletého života. Místo toho však podvědomí, přesněji řečeno ta část mysli mezi vědomím a podvědomím, která ovládá většinu intuitivních funkcí, povstalo k záchraně života.

	Ve stísněné chodbě byly běžné údery atemi k ničemu, takže primitivní vědomí hledalo způsob, jak nedostatku prostoru využít jako výhody.

	Jake podnikl rychlý výpad a druhý z jeho nepřátel se odpotácel. Ale zbýval třetí - teď už Čuan znal jejich počet - a ten bez váhání zaútočil. Na krátkou vzdálenost Jake instinktivně rozpoznal muže se zlomenou čelistí a zaťatou pěstí ho udeřil takovou silou, že se ozvalo hlasité zachroptění. Mimoděk si uvědomil absenci předpokládaného výkřiku.

	Bez prodlení nahmátl prstenčitou chrupavku schovanou pod ochrannými chrupavkami uprostřed nepřítelova krku.

	Prolomil ji oběma palci zároveň. Tělo znehybnělo a naposledy z něj jako z dětského balónku unikl vzduch.

	Jake se postavil, pokýval opile hlavou a snažil se v přítmí odhalit posledního protivníka. Uviděl lesk gionu, posedl ho obrovský hněv a vyrazil tím směrem. Náhle měl před očima mžitky, mozek pracoval těžkopádně a Jake pomalu dopadl na zbraň, kterou ve svém tuhnoucím sevření držel již mrtvý muž.

	 

	Bliss slyšela střelbu z gionů; jednou, podruhé, potom následovalo dlouhé ticho, takže byla v pokušení opustit svou skrýš v širokém a nízkém prádelníku. Věděla však, že by to mohla být chyba, a tak disciplinovaně čekala.

	Trpělivost, řekla si. Trpělivost. Po třetí sérii výstřelů ze samopalu se ozývalo už jen šplouchání vody. Pomalu a opatrně vyhlédla ven. Strnula.

	Rozeznala v temnotě podpalubí pohyb.

	Uviděla siluetu člověka, ale to bylo všechno. Ze svého místa nedokázala odhadnout ani jeho výšku.

	Jaku, pomyslela si. Kde jsi?

	Postava se plížila chodbou, stín se ve světle rychle se houpající lampy ztrácel a objevoval.

	Muž zmizel, náhle se objevil nebezpečně blízko a zdvihl hlavu. Bliss zachytila očima jeho pohled a vykřikla.

	Vrhl se na ni. Kovovou zbraní ji udeřil do prsou a odhodil ji dozadu. Zachytila nohou za lano a tvrdě dopadla na kyčel. Skočil na ni. Pokoušela se vykroutit a nasadila atemi, neměla však dostatek prostoru, takže slabé údery bez obtíží odvracel. Nevěnovala dostatečnou pozornost obraně trupu a byla překvapena ranou ze zcela neobvyklého úhlu.

	Ucítila v boku prudkou bolest, která ještě více sílila, protože útočník na postižené místo stále tlačil a ona se kvůli nevhodné poloze nemohla bránit.

	Vytřeštila oči hrůzou. Nyní byli blíže houpající se lampě, takže dobře viděla svůj cíl. Vyrazila hlavou proti němu a vložila do výpadu všechnu svou sílu. Její zuby pronikly kůží na nepřítelově krku a začaly drtit svalstvo a šlachy. Okamžitě reflexivně ucukl.

	Opět ji zasáhl gionem a snažil se ji odstrčit. Měla jenom jedinou šanci, a proto se nedala snadno zastrašit. Zmítali se zavěšeni do sebe jako pes s příliš velkou kostí a její sevření nepovolovalo. Cítila chuť jeho krve, slanou a sladkou zároveň, a téměř se zalykala.

	Oběma palci jí začal tisknout krk. Jednal však rychle a bez rozmyslu, takže nenašel to správné místo. Z hrdla se jí vydralo zachrčení a vzápětí jeho ruce odstrčila, protože se začala dusit.

	Ihned ji začal škrtit znovu a tlak stále sílil. Začala lapat po dechu.

	Přesunula svoje nohy do patřičné polohy, jednou z nich vykopla vzhůru a zasáhla nepřítele do rozkroku. Zasténal. Hleděli teď jeden druhému zblízka do očí, protože se nacházeli v objetí tak těsném, jaké je možné jen při milování. Pustil její hrdlo, opustila ho část sil.

	Muž zakašlal a Bliss se znovu zakousla do jeho krku. Teď mám šanci, pomyslela si.

	Udeřil ji těsně pod levý prs, až jí srdce poskočilo. Pocítila závrať a uvědomila si, že protivníka podcenila. Zvedl se jí žaludek.

	Zaútočil opět do stejného místa. Náhle měla v ústech chuť žaludečních šťáv a začala dávit.

	Zdvihl se na kolena a jednou rukou se chytil za otevřenou ránu na krku. Roztrhaná košile na něm visela v cárech. Vztekle sevřel rty a udeřil ji. Bliss zvracela.

	Postavil se a kopl ji. Zasténal námahou a bolestí poraněné ruky. Znovu a znovu ji zuřivě kopal, vzteky bez sebe, že se tak dlouho potýkal se ženou.

	Noha mu podjela na zvratcích a Bliss se z posledních sil zoufale natáhla po jeho zraněné paži. Tlumeně vykřikl a udeřil ji zdravou rukou. Bliss zasténala, ale její sevření nepovolilo. Topila se v krvi.

	Zasadil jí další, mnohem tvrdší ránu. Její ruka sjela po rukávu protivníkovy košile a obnažila kůži od ramene až k zápěstí.

	Okamžitě se postavil, na okamžik strnul a potom jí uštědřil další kopanec, do kterého vložil všechnu svou zbývající energii. Bliss obklopila strašlivá temnota, v níž nebylo možné se čehokoli zachytit.

	Já jsem svět, běželo její uvolněnou myslí.

	Bliss, spojená s Ťienem v aktu milosrdné smrti, existuje-li vůbec něco takového a je-li to uznáváno Buddhou, se stala součástí Ťienovy expandující čchi.

	Odděloval je polštář, do něhož dýchali každý z jedné strany, a deka, skrze kterou se spojovaly a mísily jejich podstaty.

	S obavami si začala uvědomovat pohyb pod sebou. Otevřela oči a spatřila strnulou postavu, podobající se spíše Ťienově soše. Možná už je mrtvý. Pomyslela si, že zbavit ho života by nedalo příliš práce.

	Ale když oči opět zavřela, ucítila znovu pohyb a nedokázala odhadnout, zdali přichází zvnějšku, nebo z ní samé.

	Hlavou se jí honily obrazy, jako kdyby spala nebo byla omámená opiem. Plynula nad hladinou Jihočínského moře. Vítr hnal noční oblohou těžké mraky. Přesto spatřila v inkoustové černi oceánu delfíny, uhánějící světélkující brázdou za stádem velryb. Potápěli se a vyskakovali, volali na sebe vysokými pískavými zvuky, které kontrastovaly s hlubokými dialogy velryb a doplňovaly je v podmořské symfonii, jež vehnala Bliss slzy do očí.

	Plakala kvůli všemu životu kolem sebe. Připadala si, jako by byla celý život až do okamžiku procitnutí hluchá a slepá.

	Její čchi vyplnila všechna místa zároveň a všechno, čeho se dotkla, objala s takovou vroucností, jakou s sebou nese jen opravdová láska. Užasla, odkud se vzal tak čistý cit. Nic podobného dosud nezažila.

	Potom si uvědomila, že čchi všude okolo není její. A pochopila, komu ona nezaměnitelná čchi náleží. Jak ji mohla pokládat za svou vlastní?

	Ale on je mrtvý, pomyslela si. Nařídil mi, abych ho usmrtila tímto humánním způsobem, z obavy před poskvrněním čchi vrahovými střelami. Znamená to, že se mi to nepodařilo?

	Ale hluboko v sobě cítila odpověď. Ťien byl mrtev.

	Co se tedy dělo s ní?

	Z úvah ji vyrušila nevýslovná krása koncertu pod hladinou Jihočínského moře.

	Na křídlech mocné čchi se ponořila do hlubin, zpátky mezi elegantní tvory, kteří stejně jako ona byli stvořeními všemohoucího Buddhy.

	Jake se probral a začal plivat krev. Chvíli se dávil a pokoušel se vzpamatovat. Klekl si a opřel se o přepážku. Až v konečcích nervů cítil bolest, která ztěžovala koordinaci a souvislé myšlení.

	Třetí muž. Jake si vzpomněl na svou chybu, kdy se vrhl na mrtvého, protože zahlédl gion. Ten třetí muž zaútočil zezadu. Bez ba-mak jsem ztracený, napadlo Jaka.

	Natáhl ruku a skoro vykřikl. Žebra, uvědomil si. Svalstvo v postižené oblasti se stáhlo bolestí. Nezdálo se však, že by měl něco zlomeného.

	Zdvihl gion. Tuhnoucí prsty mrtvého útočníka musel jeden po druhém narovnat. Zachytil se přepážky a postavil se na nohy. Překročil opatrně mrtvolu a vydal se chodbou k otcově kajutě.

	Ještě než došel k otevřeným dveřím, ucítil poryv nočního větru. Nahlédl dovnitř. Ó, Buddho, to ne! prolétlo mu hlavou. Do stěn, stropu i podlahy vyryly projektily bezpočet škrábanců a děr, v proudícím vzduchu poletovaly drobné třísky. V místnosti se vznášel těžký zápach korditu.

	Vešel dovnitř. Vůbec necítil tělo, jako by ani nohy nebyly jeho vlastní. Stiskl spoušť gionu a třetí muž se zřítil dopředu. Za ním Jake uviděl změť třísek a cárů prostěradla a polštáře. A pod nimi - nohy zkřížené v kotnících, jedna ruka přehozená přes obličej jako následek pádu nebo přívalu střel.

	Jake odhodil zbraň, doběhl k otci a zdvihl jej na rukou. Ťien byl tak lehoučký, nehmotný jako vzduch. Potřísněný polštář po jeho boku by možná vážil více.

	Najít ho po tolika letech jen proto, aby ho takhle odnesl... Jak krutý a bezohledný osud! Koneckonců, osud je jen slovo. Jak má člověk přijmout tak strašný úděl?

	Nenávidím život! Výkřik zněl v jeho myšlenkách jako ozvěna. Možná stále ještě někde číhá nebezpečí, ale Jake už se tím nezabýval. Náklonnost, která v něm vyrostla více než všechny předchozí, byla náhle zničena, jako vzácná květina, podťatá ještě před rozkvětem.

	Přemohl ho nesnesitelný zármutek. Celý život postrádal důvěru a ochranu, jakou může poskytnout jedině otec. Nalezení skutečného otce mu poskytlo obrovskou psychickou podporu. Skutečnost, že byl C’-lin mrtev, Jakem hluboce otřásla.

	A vtom...

	Bliss!

	Otřásl se a srdce mu začalo bít rychleji. Copak tu nebyla také? Byla tady i při napadení? Jake věděl, že Bliss pomáhala otci snášet bolesti.

	Opatrně položil mrtvé tělo a vydal se zpět chodbou. U schůdků se zastavil a zdvihl hlavu. Uslyšel pouze skřípění pláště džunky.

	Pozpátku scházel dolů a přes rameno pozoroval pokřivené obrysy postav. Stanul v podpalubí. Pomyslel si, že s ba-mak by přítomnost cizinců odhalil daleko dříve.

	Uviděl ji a poklekl vedle ní. „Bliss,“ řekl. Ležela na boku v kaluži čehosi temného. Krev. „Bliss!“

	Otočil ji k sobě a jemně ji objal. Z bledé tváře odsunul černé, krví slepené vlasy. „Bliss.“ Políbil ji na suché rty a ona jako v pohádce otevřela oči.

	„Jaku.“ Téměř její hlas nepoznal.

	Díky, Buddho, že žije, řekl si. „Nemluv, Bliss. Jsi v bezpečí.“ Zkušenými prsty zjišťoval, jak vážná zranění utrpěla. „Zůstaň v klidu.“ Znovu se pokusila promluvit. Ztěžka pohybovala rty, jazyk se jí pletl. „Pst!“ tišil ji Jake.

	„Jaku.“ Ve tváři měla naléhavý výraz, a proto přikývl. „Jaku.“ Její oči se zalily slzami. „Byli z jakuzy.“

	Nejprve jí neporozuměl. „Cože? Odkud byli?“

	„Jakuza, Jaku. Jakuza.“

	„To není možné, Bliss. Určitě ses spletla. Promluvíme si o tom -“

	„Tetování.“ Po tomto slovu zpozorněl. „Fénix a pavouk.“ Irezumi - tradiční tetování klanů japonského podsvětí. „Byli z jakuzy,“ zašeptala.

	„Bliss, co...“ Ale její oči se zavřely, dech se zpomalil a stal se hlubším. Musím ji dopravit do nemocnice, řekl si Jake.

	Vynesl ji po lodních schůdkách nahoru a odklopil víko palubního průlezu. Vyhlédl na palubu. Pršelo. V čistém a svěžím vzduchu bylo cítit sůl a mořské řasy.

	Zdvihl hlavu. Otče, potřebuji tě. Proč jsi odešel, když tě tolik potřebuji? Ale odpověď se neozvala.

	Všechno se začíná rozjíždět a teď taková rána. Plány se už nedaly změnit. Ale co když se mýlil? Co když špatně odhadl strategii nepřátel? Co potom? Kdo mu pomůže? Kdo je schopen ochránit jun-hjun? Jake, Čuan? V tu chvíli se necítil dost silný na opatrování nepatrné mouchy, natož plánu, který po padesáti letech práce měl nakonec změnit tvář Asie.

	Vlny narážely na bok džunky, jako to dělaly vždycky; hvězdy, ukryté za dešťovými mraky, dál probleskovaly své tajuplné signály. Vesmír běžel dál, lhostejný k lidskému utrpení.

	Jake se otřásl. Byla zima a on seděl uprostřed temnoty. Déšť bubnoval na palubu. Ačkoli se nacházel na strýcově lodi v Aberdeenském přístavu, Jake věděl, že ve skutečnosti je v legendárním horském kraji, o kterém mluvil C’-lin.

	Otče! Ach, Otče! Měli jsme tak málo času!

	Rozplakal se a jeho slzy se mísily se studeným deštěm. Sklonil se nad nehybnou Bliss a začal houpat ji a zároveň sám sebe.

	Šan, pomyslel si. V jeho myšlenkách se tyčila, černá a hrozivá.

	Hora.
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	ČUNG-KING/JEN-AN/PEKING

	 

	 

	 

	Tenkrát bylo možné všechno.

	V  té době jako by v Číně ožila legenda - tajemný artušovský mýtus Dálného východu. Obrovští draci se toulali horami, obloha byla roztrhána bouřemi, toky řek zrudly krví. Byl čas hrdinů a zloduchů.

	Tenkrát se C’-lin vrátil do života - a zasil zárodek své smrti. A to všechno kvůli děvčeti.

	Na první pohled se to zdá nepravděpodobné. Ačkoli se události odehrávaly v novověku, v tom období se kromě hrdinů projevovaly i starobylé formy magie, možná na příkaz nebeských ochránců Číny.

	Dnešní Čchung-čching, ležící na soutoku Jang-c’-ťiang a Tia-ling-ťiang, je moderní rušné velkoměsto se širokými ulicemi a nevýraznou architekturou. Kamenné bloky, na kterých bylo vystavěno, příkře ční z vodní hladiny poseté sampany a džunkami rozvážejícími zboží.

	V oněch dnech draků a blesků, kdy bylo známé pod jménem Čung-king, stálo město na dřevěných kůlech a skládalo se z drobných bílých domků se střechami z břidlicových tašek. Úzkými uličkami přenášely shrbené ženy otepi chrastí a koše s čerstvě nasbíraným čajem.

	Tenkrát jako nyní byla léta v Čung-kingu dusná a lidé ne-přivyklí tamnímu podnebí hledali útočiště ve stinném úpatí Červené hedvábné hory - Ťin-jün Šan.

	Na konci října 1945 sídlil Mao Ce-tung se svou družinou v ulici Ceng-ťia-jen číslo 50. Podnikli cestu - Mao poprvé letěl letadlem - na setkání s generalissimem Čankajškem a velvyslancem prezidenta Roosevelta generálmajorem Patrickem J. Hurleyem. Cílem schůzky bylo uzavření kompromisu mezi oběma čínskými frakcemi.

	Roosevelt se rozhodně vyslovil proti pokračování občanské války, kterou se podařilo udržet pod kontrolou jen díky rozsáhlému mezinárodnímu úsilí. Ve skutečnosti se prezident Maa a jeho ideologie obával.

	Také Mao byl kompromisu s Čankajškem příznivě nakloněn. Velmi dobře věděl, jak moc válka vyčerpává přírodní zdroje Číny. Bál se o budoucnost své země. Uvědomoval si, že k tomu, aby Čína mohla soupeřit na poválečném mezinárodním kolbišti, musí projít industrializací. K tomu potřebovala zahraniční kapitál.

	V tomto směru lstivý Čankajšek Maa předstihl. Před několika málo dny podepsal čínsko-sovětskou smlouvu o přátelství a spojenectví. A protože dobře věděl o americkém strachu z komunismu, uzavřel spojenectví i s Američany.

	Podle C’-lina se tím Čankajšek dopustil vážné chyby. „Stojí rozkročen na dvou rozbíhajících se stezkách,“ řekl C’-lin Maovi za letu na jih. „To by mohlo být pro Čínu katastrofální, jestliže ji i nadále bude reprezentovat.“

	„V koalici, jakou si představuji,“ namítl Mao, „ho budeme přinejmenším kontrolovat.“

	„O tom vážně pochybuji, soudruhu Mao. Kdo ovládá armádu, říká často Čankajšek, ovládá národ. Pokud tomu věří, bude vzpurný. Má k ruce americké vojenské poradce, kteří mu našeptávají své expertizy. Po druhém boku stojí Stalin a Molotov. Rusové už se ženou Mandžuskem. Drtí naše společné nepřátele Japonce, to ano, ale nemají pro invazi do Mandžuska i jiné, nekalé důvody? Prahnou po tom území.“

	Mao dlouho mlčel. Od incidentu v hornaté provincii Jün-nan před dvěma roky, kdy C’-linova vojenská strategie vedla k vítězství nad nacionalistickou armádou, kterou Čankajšek poslal zničit vůdce rebelů a jeho vznikající rolnické vojsko, Mao C’-linovi pozorně naslouchal.

	Mao dával rozkazy, takže strategie byla považována za Maovu stejně jako vítězství a jeho věhlas se rozšířil jižními provinciemi rychlostí požáru. Dokonce ani Mao nedokázal odhadnout, kolik se díky jedinému vítězství podařilo do armády zrekrutovat mužů. Věděl pouze, že v roce 1936 se stav jeho sil pohyboval okolo osmdesáti tisíc. Nyní pravidelná armáda čítala téměř jeden milion a domobrana skoro dvakrát tolik.

	C’-lin nikdy nechtěl být znám jako člověk, který o něčem rozhoduje, nikdy nežádal žádnou odměnu. Když mu Mao nabízel ministerský post, odmítl.

	„Děkuji, soudruhu Mao,“ řekl C’-lin, „ale pokora nízkého postavení je užitečná. Pomáhá mi pamatovat na naše místo na zemi.“ Sklonil hlavu. „Jestliže si ty a já příležitostně promluvíme a výsledek se potom k něčemu hodí, stačí mi to.“ Usmál se a Maovi se na okamžik podařilo nahlédnout do jeho pracující mysli. „Kromě toho se mnou asi souhlasíš v tom, že veřejných poradců máš dost. Pro tebe a naši věc bude užitečnější, zůstanu-li skryt ve stínu, nepoznaný a bezejmenný.“

	Mao pozoroval krajinu milované Číny a povzdechl si.

	„Jsme v neudržitelné pozici,“ řekl C’-linovi. „Potřebujeme vnější pomoc. Sověti se nás bojí. Jak víš, Stalin i Molotov nás nazývají ,margarínovými’ komunisty, protože jsem striktně nesledoval direktivy z Moskvy. Navíc zastávají názor, že opravdová komunistická revoluce přichází skrze proletariát, ne prostřednictvím rolníků.“

	Nesouhlasně zamručel. „Naší jedinou nadějí je Amerika. Už jsou tady; velice rádi strkají nos do vnitřních záležitostí jiných států. Věřím, že poválečnou industrializaci Číny by mohlo přinést svobodné podnikání. To se jim bude líbit. Mají peníze, daleko více než Sověti... Myslím, že když je budeme patřičně řídit, získáme kapitál od nich. Proto chci, abys promluvil se spolupracovníkem jejich velvyslance Rossem Daviesem. Býval majorem a, jak jsem slyšel, dobrým majorem. Pověz mu, kdo byl Sun C’. I když je to bílý ďábel, dostanete se možná skrze umění války do spřízněné nálady.

	Vím, že mu velvyslanec Hurley říká všechno. Chci vědět, co si myslí prezident Roosevelt. Chci vědět, zda nás podpoří.“

	C’-lin víru v americkou pomoc nesdílel. Bylo mu jasné, že Američané používají Čankajška jako svůj nástroj, protože ho mohou snadno ovládat. O Maovi si podobné iluze nedělají. Právě to měl C’-lin na mysli, když se zeptal: „A co prezident udělá, rozhoří-li se v Číně oheň?“

	Mao odpověděl: „Předpokládejme, že se nerozhoří.“

	Ani kdyby Mao neměl pro C’-lina jiný, speciální úkol, nechtěl by, aby s ním zasedl k jednáním s Čankajškem. C’-linova první žena byla spolupracovnicí doktora Sunjatsena. Když se v roce 1925 rozešel generalissimus Čankajšek se Sunjatsenovým Kuomintangem, vrátili se jeho muži do Šanghaje, tehdejší základny Kuomintangu, s cílem všechny povraždit.

	Čankajškovi muži přišli pro Maj v noci a odvedli ji. Pln obav po ní C’-lin společně s Chuajšan Chanem pátral, střetl se s únosci a postřílel je. Předtím však oni zabili Maj.

	Na tehdejší incident a následné stíhání C’-lina už možná generalissimus zapomněl. Mao to nevěděl jistě, bylo mu však jasné, že ti dva by se raději neměli setkat. Mao se zamýšlel i nad tím, zdali má C’-lina do Čung-kingu vůbec brát. Nakonec potřeba mít ho s sebou převážila nad možným nebezpečím.

	C’-linova první schůzka s Rossem Daviesem se odehrála brzy ráno. C’-lin se nacházel uprostřed ranního rituálu tchaj čch’. Vzduch byl klidný a prosycený vlhkostí, ačkoli slunce ještě nevystoupilo nad hřebeny střech. V údolí se leskla hladina řeky. Její proud už brázdily sampany. Někde v úzkých uličkách kokrhal kohout.

	Davies se probudil zalitý studeným potem. Posadil se na posteli a lapal po dechu. Rozhlédl se. Rozednívalo se, ale nebylo už chladno. Nějaký čas již v Číně strávil, podnebí však nepřivykl. Léto pro něj bylo nejhorší, oblečení měl propocené dokonce i v noci.

	Vstal, rychle se oblékl, otřel si z tváře pot a vyšel ven. Právě když se ozvalo zakokrhání, povšiml si C’-lina při jeho ranním cvičení.

	Davies měl s sebou knihu o římských válečných taktikách, protože plánoval ochladit se při čtení ve stínu stromů. Zůstal však stát na slunci a pozoroval Číňanovy ranní rituály.

	Nebylo to první Daviesovo setkání s tchaj čch’, ale poprvé jej viděl v tak plynulém a lehkém provedení.

	Tohle je jediný člověk z Maova doprovodu, o němž se Hurleyemu nepodařilo sehnat vojenský kádrový materiál.

	Vlastně o tomto muži není známo téměř nic. I jeho funkce v komunistické hierarchii a vztah k Maovi byly nejasné.

	Ani po přemístění do relativně chladného stínu se Davies nepřestával potit. Jeho rozložité atletické tělo nejevilo sklony k tloustnutí, které s příchodem středního věku postihlo tolik vrstevníků. Důvod byl prostý: pracoval na sobě. Dvakrát denně strávil čtyřicet pět minut intenzivním gymnastickým cvičením. Výjimku představovala letní období v Číně, kdy se mu zdálo být příliš horko na cokoli.

	Pozoroval C’-lina a žasl, jako by ty pomalé ritualizované pohyby nikdy předtím neviděl. Ten člověk neměl žádné problémy s tělesnou námahou. Ačkoli stál přímo na slunečním světle, Davies nikde na jeho odhalené kůži nespatřil ani kapku potu.

	Ve vypjaté pozici C’-lin cvičení ukončil. Setrvával ve finální pozici a Daviesovi se zdálo, že mezitím uplynula věčnost. Vánek zdvihl ze země hrst prachu a mrštil jí v drobné spršce proti jeho noze. Tento pohyb jako jediný narušil nehybnost scény.

	Zaštěkal pes a C’-lin se probral z čehosi, co mohlo být transem. Uviděl Daviese s knihou v ruce a usmál se.

	„Dobré ráno,“ řekl.

	Davies poněkud rozpačitě kývl hlavou. Přemýšlel, zda se nedopustil nějakého přestupku. Dva a půl roku už strávil v Číně, a přesto si nebyl jistý zdejšími obyčeji. „Zaujalo mě vaše ranní cvičení. Doufám, že vám to nevadí.“

	„Vůbec ne.“ C’-lin došel k Daviesovi. „Nevadí mi společnost.“ Usmál se, jak se to naučil od bílých ďáblů. Jako zvířata si svými signály usnadňují kontakt. Kdysi četl o zvycích horských goril v Africe. Jestliže se gorila přibližuje k ostatním se sklopeným pohledem a neutrálním výrazem, ukazuje tak, že nemá agresivní úmysly. Vyceněné zuby jsou naproti tomu předzvěstí bezprostředně následujícího útoku.

	Fan-gaj-lo, pomyslel si C’-lin, bílí ďáblové se mnohem více podobají gorilám: silní, nebezpeční a primitivní. Kdo s nimi jedná a chce něčeho dosáhnout, musí si být jistý, že zná jejich motivaci.

	„Mluvíte velmi dobře anglicky,“ řekl Davies s neskrývanou blahosklonností.

	Uvažuje o mně jako o opici, napadlo C’-lina. Dobrá, civilizovaný muž se musí přizpůsobit neotesaným způsobům, chce-li z jednání s barbary mít nějaký užitek.

	„Učil jsem se před lety v Šanghaji,“ vysvětlil C’-lin, jako by se nic nestalo. „Přítel z Virginie měl dost trpělivosti, aby mohl být mým učitelem.“ Nevinná a za daných okolností omluvitelná lež.

	Daviesovy oči se rozzářily. „Já jsem také z Virginie.“ To věděl C’-lin velice dobře. „Naše rodina má farmu u Roanoke. Otec chová koně. Jak se jmenuje váš přítel?“

	„Sawyer,“ odpověděl C’-lin. „Barton Sawyer. Také pochází z farmářské rodiny, ale nemyslím si, že měli něco společného s koňmi.“

	„To jméno mi nic neříká,“ řekl Davies s očividným zklamáním. „Ale Virginie je velký stát a já jsem nějaký čas nebyl doma. Vlastně od dob svého dětství.“

	C’-lin si povšiml Američanova zasněného výrazu. Alespoň něco mají všichni společné. „Určitě se vám stýská po Virginii jako mně po Su-čou.“

	Davies se smutně usmál a vypadal náhle jako chlapec. Měl široká ústa, jasně modré oči a ryze patricijský nos, tak málo v Asii vídaný. Narudlé vlasy mu vzadu nevojensky přesahovaly přes límec. „Určitě ano.“ Vytáhl stříbrné pouzdro na cigarety a jednu si vzal. Nabídl i C’-linovi, ale ten slušně odmítl. Davies škrtl zápalkou. „Dříve jsem docela dobře jezdil - myslím tím na koni.“

	C’-lin potlačil nutkání zavřeštět jako opice. Jen ať si myslí, že mám omezenou slovní zásobu, napadlo ho, nebudu ho vyvádět z omylu. Třeba se mi jeho neznalost bude v budoucnu hodit.

	„Koně jsou v Číně zvláštnost,“ řekl C’-lin. „Předpokládám, že jste neměl mnoho příležitostí k jízdě.“

	Davies se zasmál a vydechl kouř. „Ani jednu.“

	„Možná je poblíž farma, kde bychom snad našli nějakého“ - na jazyk se mu dralo slovo oř - „ušlechtilého koně na ježdění.“

	„Opravdu? To by bylo skvělé. Prostě fantastické, vážně!“ Zamyslel se a odklepl popel. „Poslyšte, pane Š’, nechtěl byste se se mnou naučit jezdit?“

	Ani za nic, pomyslel si C’-lin. Při představě sebe sama na hřbetě obrovského zvířete se otřásl. „To by mohlo být zajímavé, pane Daviesi. Rád bych to zkusil.“

	V Američanových modrých očích se zračila vychytralost nebo alespoň - jak si C’-lin povšiml - k ní chyběl jen krůček. „Podívejte, co kdybyste mě vyučoval rituální cvičení tchaj čch’ výměnou za hodiny jízdy?“

	Ať mor skosí tvoje koně! prolétlo C’-linovi hlavou. „Vynikající nápad. Velmi rád vám budu pomáhat na vaší cestě. Co takhle zítra v půl šesté?“ Davies polkl. „V půl šesté ráno?“ C’-lin se lehce uklonil. „Učíte se rychle, sire.“ Davies napřáhl svou širokou ruku. „Ujednáno.“ Zubil se přesně jako gorila.

	 

	Ross Davies se učil mimořádně rychle. Zatímco do samotného tchaj čch’ se rychle proniknout nedalo, v chápání mentálních aspektů disciplíny dělal pokroky. To C’-lina poněkud překvapilo, protože podle jeho zkušeností nebyli bílí ďáblové schopni pochopit filozofickou podstatu tchaj čch’, považovali ji za věc spíše pro starce a pro lidi příliš slabé na to, aby se věnovali ,skutečnému’ učení, směřujícímu k rychlosti, síle a odolnosti.

	Faktem zůstává, že tchaj čch’ vyžaduje sílu a odolnost, protože k pomalému provádění cviků je třeba více sebeovládání a hbitosti než k procházení pozicemi v překotném tempu. Co se týče rychlosti: je důležité ji mít a je důležité držet ji pod kontrolou, jak tomu učí tchaj čch’. Kromě toho pracuje i mysl, bez jejího zapojení by se jednalo o pouhou vojenskou rozcvičku.

	Davies toto téma nadhodil na počátku druhého týdne jejich ranních setkání. „Když začnu s cvičením, jsem v tomhle počasí za minutu nebo dvě přehřátý, zatímco tchaj čch’ se můžu věnovat přes hodinu a pořád je mi dobře. A tělo se cítí, jako bych na sobě celý čas tvrdě pracoval.“

	„Nevím, čemu říkáte tvrdě na sobě pracovat,“ řekl C’-lin. „Vím však, že tělo a mysl musí být v souladu. Cvičit jedno bez druhého nemá velký smysl.“

	Seděli na dvoře a usrkávali čaj.

	„Spím teď lépe, než když jsem s tchaj čch’ začínal. Méně kouřím,“ oznámil Davies. „A navíc, podívejte se,“ - naráz dopil šálek - „vypiju horký čaj a ani v tomhle parnu se nezpotím. Co si o tom myslíte, pane Š’?“

	C’-lin se usmál. „Myslím, že se z vás stává Číňan.“

	Po několikerém dotazování se mu podařilo farmu nalézt. Ležela téměř na úbočí Ťin-jün Šanu, Červené hedvábné hory, v oblasti proslulé úrodou nejlepšího ťinjúnského čaje. To byl podle C’-lina důvod, proč kůň nebyl zabit a sněden. Protože se každoročně sklidí mnohatunová úroda, je pro rolníky výhodnější mít zvíře živé. Při první návštěvě farmy Davies C’-lina ujistil, že se jedná o skutečně vynikajícího koně. Zvíře samo přitom spotřebovalo přinejmenším stejné množství potravy jako celá rodina.

	Všichni mladíci - pět bratrů - odešli do války a na farmě zbyl jejich otec, muž přibližně v C’-linově věku, matka a tři dcery. Kůň byl pro ně důležitým předpokladem přečkání pochmurných válečných let. Na úrodných svazích hor, kde se nejrůznějším subtropickým plodinám výborně daří, nejsou neúrodné roky. Výsledkem starostlivého pěstování je silný a chutný čaj a v Číně je stále mnoho šálků čekajících na naplnění.

	Při první návštěvě farmy vzal C’-lin s sebou jako dárek ryby a vaječné nudle, běžné jídlo pro fan-gaj-lo jako třeba Daviese, ale manu z nebes pro rodinu Pchu.

	„Proč jim prostě nedáte nějaké peníze?“ zeptal se Davies. C’-lin si uvědomil, že myšlenka na myslící opici, jakkoli svůdná, neodpovídá realitě.

	Na Daviesův vkus bylo potřeba při jednání s rolníky používat příliš mnoho zdvořilostí a pochlebování. Choval se však podle C’-linových pokynů. Jsou to možná jenom sedláci, přesvědčoval sám sebe, zatímco klečel a ukláněl se, ale mají koně.

	„To je ale kus,“ prohlásil později ve zchátralém přístřešku, sloužícím jako stáj. Dlaněmi přejížděl koni po nohou a vnímal dlouhé provazce svalů. „Překvapuje mě, že se o něj tak starají.“

	„Zkusil jste někdy snést ze svahu na zádech půl tuny čaje, pane Daviesi?“

	Davies pokračoval v hodnocení hřebce. „Vím, jak to myslíte,“ řekl.

	„A proto musíme dát na to zvíře mimořádný pozor.“ C’-lin se držel od obludy v bezpečné vzdálenosti. Netoužil po tom, aby ho nemyslící tvor kopl do hlavy. „Bez něho by Pchuovi strádali nebo se udřeli k smrti.“

	„Buďte bez obav,“ řekl Davies a překvapivě mrštně se vyhoupl koni na hřbet. Zvíře nervózně přešláplo a tiše zaržálo. Kdyby byl Davies v tu chvíli pozornější, neuniklo by mu C’-linovo zděšení. Číňan se přitiskl ke sloupu, jako by to byl stěžeň lodi, bortící se v nárazech bouře.

	Davies se sklonil ke krku hřebce. Hladil ho a cosi mu tiše a zpěvavě šeptal přímo do ucha.

	Za chvíli se kůň uklidnil a jen tu a tam mu některou nohou projelo zachvění. Američan zvíře jakýmsi C’-linovi neznámým způsobem přiměl k vykročení kupředu.

	C’-lin Daviese na hřebci opatrně následoval. Bylo poledne, čas, kdy rolníci znavení prací a úmorným horkem odpočívají. Ne náhodou přivedl Daviese na farmu právě v tuto dobu. Nikdy by si nedovolil narušit denní rytmus rodiny žádostí podobně nesmyslnou, jako je zapůjčení jejich drahého zvířete pro sportovní účely.

	Dívky vyšly ven, aby si dlouhého a ohyzdného fan-gaj-loa prohlédly. Pozorovaly Američana, chichotaly se a jedna z nich se C’-lina zeptala, proč ten barbar od svých hořících vlasů nechytne celý.

	Davies se naklonil kupředu a C’-lin fascinovaně pozoroval, jak kůň vyrazil a uháněl po strmém srázu mezi šumícími stromy. Ptáci se před jezdcem s křikem rozletovali na strany. C’-lin si všiml bílého ocasu zajíce, který se poplašeným kličkováním klidil z cesty.

	Uslyšel podivný zvuk. Dívky ho zaslechly také a okamžitě utichly. Vtom C’-lin pochopil. Buddha mě ochraňuj, pomyslel si, barbar se směje. Ještě dlouho se ozvěna radostného křiku Rosse Daviese odrážela od svahů Ťin-jün Šanu, kde podobný zvuk nikdy předtím nezazněl.

	Za nějaký čas se Davies vrátil. Vedl koně pomalu, protože, jak C’-linovi později vysvětlil, zpocené zvíře se po předchozím trysku potřebovalo uklidnit.

	Davies, tváře červené a úsměv od ucha k uchu, seskočil na zem a řekl: „Teď vy.“

	C’-linovi se udělalo nevolno. „Cože?“

	Davies se napřímil. „Nemyslíte si snad, že jsem zapomněl, pane Š’? Slíbil jsem vám, že když mě budete učit tchaj čch’, naučím vás jezdit na koni.“

	Tohle má být odplata za můj poctivý život? pomyslel si C’-lin. „Je už poněkud pozdě,“ vymlouval se. „Možná někdy jindy.“

	„Nesmysl!“ Davies poplácal koně po hřbetu. „Je to snadné. Nejste tak vysoký jako já, takže vám pomohu do sedla.“

	Propletl prsty a sklonil se. „Nohu položte sem,“ vysvětloval. „Do toho. Nevěřil byste, jaká je to zábava.“

	„Nevím, pane Daviesi. Nepřipadá mi to už tak lákavé jako v Čung-kingu.“

	„Rozumím,“ řekl Davies a své konstatování doprovodil výrazem tak upřímným, že nad jeho hlavou chyběla již jen svítící žárovka. Posadil se zpět na koně a sklonil se. Než si C’-lin uvědomil, co se děje, vytáhl ho Američan vzhůru a posadil za sebe.

	„Obejměte mě okolo pasu, pane Š’,“ přikázal a zabodl podpatky koni do slabin.

	Ó Buddho, tohle neskončí dobře! zděsil se C’-lin. Na tak těsný fyzický kontakt na veřejnosti by nikdy ani nepomyslel.

	Ale když vyrazili kupředu a on málem sklouzl ze zpoceného koňského hřbetu, všiml si, jak hluboko je zem. Vyděšen představou pádu se barbara pevně chytil, zavřel oči a modlil se, aby se nikdo z jeho předků neprobudil a neviděl tu potupu.

	Na tváři a ve vlasech cítil vítr. Slyšel dusot koňských kopyt a vnímal dokonalou souhru svalů, kostí a šlach obrovského zvířete pod sebou.

	Když otevřel oči, dostavila se závrať tak intenzivní, že skoro omdlel. Kolem se jako hnědé, zelené a modré skvrny řítil svět.

	Při myšlence na tak rychlý pohyb bez ochranných stěn a podlahy vozidla se mu zvedl žaludek. Jako dítě byl kdysi stižen vysokými horečkami a neovladatelným třasem a vyzvracel horkou rybí polévku, kterou ho předtím matka nakrmila. Byl už dost starý, aby se navzdory mlžným závojům nemoci, jež otupovaly jeho mysl, zastyděl, protože jídlo si ostatní členové rodiny kvůli němu odpírali.

	Nyní ucítil stahy žaludku a dostal strach, že se mu v dospělosti znovu přihodí věc, již si jako dítě slíbil nikdy neopakovat. Nepředstavitelně by se ztrapnil... a před barbarem. Nemyslitelné!

	Zavřel tedy znovu oči a modlil se k Buddhovi, aby uklidnil jeho bouřící se vnitřnosti a pomohl mu udržet jídlo uvnitř. Také se pokusil využít sílu svého duševního sebeovládání. Zaměřil se do svého nitra a hledal místo, kde sídlí čchi.

	Tehdy C’-lin nedokázal pracovat se svou mimořádnou čchi tak, jako tomu bylo později. Stále byla neopracovanou a primitivní silou, kterou ovládal jen sporadicky a částečně.

	Spojil se s místem, známým jako křišťálová cesta. V té oblasti mezi vědomím a podvědomím se může rozjímání - cílené a posilované - přeměnit v čin, ve skutečnost či v pozitivní strategii. Je to zářící prostor, kterému se nic jiného nepodobá. Z jeho středu lze odhalit plány nepřátel a odhadovat situaci jako celek, ne jako spojení nesouvisejících částí. Uvnitř aury křišťálové cesty se všechno jeví v souvislosti se vším a vztahy jsou naznačeny třpytícími se liniemi vnitřního světla. Je to čchi, skutečná energie, ale zároveň i něco většího.

	Aniž věděl jak, dosáhl C’-lin křišťálové cesty. Potom ho opustil všechen strach. Byl spojen se silným zvířetem pod sebou a vnímal je spíše jako výkonný motor.

	Všemi smysly cítil vynikající koordinaci hřebce a přivlastnil si jeho sílu. Otevřel oči a nechal své srdce expandovat v euforii, jakou může přinést jen podobný nespoutaný úprk světem.

	Při pohledu ze hřbetu uhánějícího koně splynulo okolní listoví v jednolitý proud. Čejky a skřivani letěli těsně nad korunami stromů po jeho boku. Při běhu po úzkých cestách si připadal jako jeden z obyvatel lesa. Byl v souladu s vesmírem.

	Později odpočívali na mýtině na břehu šumící bystřiny, po jejíž hladině se proháněli vodní pavouci a kde ve stínu převislých kapradin nehybně číhaly žáby. Hlasitý bzukot jako by zvláštním způsobem doplňoval zlatavý sluneční svit a propůjčoval mu zdání tíhy a vlhkosti.

	Za jejich zády se tyčila Červená hedvábná hora, rostliny čajovníku na jejích zvolna klesajících svazích byly obtěžkané úrodou. Ve vzduchu se vznášela charakteristická vůně zelených výhonků, nedozrálých ještě pro sklizeň.

	Koně už vrátili k jeho přízemní, avšak velmi důležité dřině pro rodinu Pchu. Stále na sobě cítili jeho silný pižmovitý pach.

	Ross Davies vytáhl stříbrné pouzdro na cigarety a zapálil si. Při pohledu na jasné sluneční světlo, dopadající na trávu, přimhouřil oči. „Jednou se toho budu muset zbavit,“ řekl.

	Kouřil pomalu, se skutečným potěšením. C’-lin věděl, že se Davies této neřesti nikdy nevzdá.

	„Jak je možné, že se nikdy na nic neptáte?“ zajímal se Američan. „Já se pořád na něco ptám, tak mě to naučili. Tohle pouzdro je od mého otce, jeden z dárků k ukončení studia. Otec byl první člověk, který mě učil dávat otázky. Jak se dokážete bez ptaní něco naučit?“

	„Existují i jiné způsoby učení,“ řekl C’-lin tiše. Pozoroval mravence, spěchajícího po cestičce pod nimi. „Já se učím pozorováním.“

	„Tomu právě vůbec nerozumím. V Číně jsem toho viděl spoustu, ale nejsem díky tomu moudřejší. Mnoho věcí stále uniká mému chápání.“

	„Možná je to tím, že se místo pozorování stále jen díváte. To není jedno a totéž.“

	Davies se posadil. „Co tím myslíte?“

	„Jako příklad vezměme tohoto mravence,“ ukázal C’-lin. „Co vidíte?“

	Davies pokrčil rameny a sledoval tvora, který se blížil k jeho nataženým nohám. „Vidím jen obtížný hmyz.“

	„Teď musíte pozorovat, pane Daviesi. Místo očima se dívejte srdcem.“

	„Nemám nejmenší představu, jak se to dělá.“

	„Kdybychom byli ve dvoře Ceng-ťia-jen číslo čtyřicet a začínali právě s tchaj čch’, nemluvil byste takhle.“

	„Duševní disciplína je jedna věc -“

	„Promiňte, že vás přerušuji, pane Daviesi,“ řekl C’-lin, „ale duševní disciplína se netýká jen určitých okamžiků v životě. Nedá se pustit a zavřít jako voda tekoucí z kohoutku. Jestliže z ní chcete vytěžit nějaké výhody, musíte ji užívat neustále.“

	„Ale co to má společného s mravencem?“

	„Vidíte, jak se vrací po úderu, který jste mu uštědřil?“ Davies přisvědčil a C’-lin pokračoval: „Vrací se na místo, kde byl předtím poražen. Co dělá?“

	„Stoupá.“

	„Správně, pane Daviesi. A bez otálení. Pro mravence jste šan, hora. Představte si sám sebe na svahu Červené hedvábné hory. A dále si představte, že vás nevídaná bouře smete zpět na úpatí. Co uděláte? Vzdáte to? Nebo začnete znovu stoupat?“

	„Jsem člověk, ne hmyz, pane Š’,“ odporoval Davies. „mám vůli. Tenhle tvor ví jenom to, že má jít kupředu, i když to znamená být zabit neznámou silou.“ Vzal mravence mezi palec a ukazovák a zamáčkl ho do země.

	„Ach, pane Daviesi,“ zakroutil C’-lin hlavou, „řekněte mi, jak můžete cítit tolik lásky a soucitu k hřebci, na kterém jste nedávno jel, a necítit nic k mravenci, jehož jste teď zabil.“

	„Jak může být mravenec pro mě užitečný?“ zeptal se Davies.

	„Chápu. Tohle je vaše kritérium pro smrt a přežití.“ C’-lin na Američana upřeně pohlédl. „Prozraďte mi, pane Daviesi, zabil byste mě, kdybyste zjistil, že vám nebudu nijak užitečný?“

	„Nebuďte směšný!“

	C’-lin vstal. „Nejsem to já, kdo je směšný, pane Daviesi.“ Odcházel.

	Davies se zdvihl a následoval ho. „Urazil jsem vás, pane Š’. Omlouvám se, ačkoli se musím přiznat, že nevím, co jsem udělal.“

	„V tom je, myslím, jádro problému.“ C’-lin se zastavil a zkoumavě si Daviese prohlížel. „Zajímalo by mě, zda je či není možné vás něčemu naučit.“

	„Jako zvíře,“ řekl Davies vzdorně.

	„Nebo barbara, přesněji řečeno. Zcela správně, pane Daviesi.“

	Američan překvapeně zamrkal. „Předpokládám, že bych se mohl urazit.“

	„Neurážejte se. Mnoho mých krajanů je přesvědčeno, že fan-gaj-lo nemají schopnost se učit... Že se nikdy nemohou stát civilizovanými.“

	„Chápu.“

	„Ne, pane Daviesi, bohužel musím říci, že nechápete.“ C’-lin si povzdechl. „Mluvíte bez dostatečného přemýšlení, díváte se, aniž byste pozoroval. Procházíte životem, jako by to bylo soukromé hřiště, berete si podle libosti to nebo ono ke své vlastní potěše bez ohledu na následky.

	Jste tady, ale tohle není vaše země. Jste nezvaný host. Lidé se vás bojí, nenávidí vás, občas vás tolerují. Neměl bych vám to připomínat. Je to trapné pro nás oba.“

	Daviesovy chlapecké tváře zrudly. V očích mu probleskla bolest a dotčení. „K čertu s vámi,“ zaklel. Roztřásl se hněvem. „Jste bastard.“

	C’-lin neřekl nic. Poslouchal zpěv ptáků, bzučení hmyzu a šum větru v korunách stromů. Příjemné zvuky života.

	Potom prohlásil: „Myslím, pane Daviesi, že se dokážete učit. Můžete strávit svůj čas v Číně činorodě. To je u západních lidí velmi zřídkavé. Být vámi, věnoval bych tomu maximální úsilí.“

	„Ale vy nejste já, pane Š’.“ Daviesův hlas se chvěl rozčilením. Vytáhl z vnitřní kapsy revolver. Nebyl příliš velký, ale C’-lin odhadoval, že jeho účinky jsou přesto smrtící. „Nikdy byste nemohl pochopit, co je to být bělochem. Máte žlutou kůži, šikmé oči, vykládáte spoustu nesmyslů - nebezpečných nesmyslů - a řídíte se tím, co kdysi řeklo pár silných a mocných lidí.“

	Natáhl kohoutek. „Mohu vás teď zabít stejně snadno jako toho mravence. Není to snad síla?“

	C’-lin zavrtěl hlavou. „Neukazujete mi svou sílu, pane Daviesi. To je násilí. Často se to zaměňuje a lidé kvůli tomu ztrácejí životy.“

	„Hloupost!“

	„Opravdu? Zabijete-li mě, pane Daviesi, budete zklamán. Proč? Protože mě ztratíte.“

	„Naopak, pane Š’. Když vás zabiju, vezmu vám život. Nezvratně uplatním svou převahu nad vámi.“

	„Ne. Bude to stejné jako s tím mravencem. Zbytečný a ještě daleko hůř - bezohledný čin. Budete-li mě chránit, zřetelně dáte najevo svou převahu, udržíte mě naživu a stanete se mým přítelem. Získáte mě tak pro svou věc nebo přinejmenším budete mít spojence pro těžké časy. Vaše jednání bude odpovědné a prozíravé. Vytvoříte si strategii.“

	Dlouho stáli proti sobě. Mezi nimi vyleštěná hlaveň revolveru s nataženým kohoutkem. Zmije připravená uštknout. Později by Ross Davies mohl přísahat, že cítil hmatatelnou přítomnost čehosi, co náhle vytrysklo na mýtinu na svahu Červené hedvábné hory. Mohl by nad sklenkou vyprávět svým přátelům, že rozzuřením a vztekem úplně znehybněl. Sám sobě to přiznal až po dlouhé době - C’-linova slova pronikla hluboko do jeho nitra. V tu chvíli si jejich význam uvědomoval jen málo a mlhavě. Zbrunátněl hněvem nad svou neschopností prorazit houževnatým předivem, kterým ho záhadná a uchvacující moc ovinula. Po C’-linově výtce téměř vybuchl.

	Po letech Daviesovi připadalo zvláštní, jak málo scházelo ke stisknutí spouště. Jako voják znal dobře nutkání zabíjet a cítil je tehdy tak silně, jako by na svahu hory vypukl požár. Vnímal kouř z vlastního připalujícího se já.

	Na kratičký okamžik ho ovládlo podivné mrazení. Vstoupil do něj tep země, na které stál, a ovládl neznámým způsobem jeho vlastní srdce.

	Pomyslel na tchaj čch’, na potůčky stříbra, kterými jsou jako provázky v rukou loutkáře ovládány paže a nohy, které otáčejí trupem a hlavou a jimiž je spoután s rytmem přicházejícího dne.

	Chviličku stál se zavřenýma očima. Potom pohlédl na svou zbraň a upustil ji do trávy, ohromen náhle její zlověstností.

	 

	„Co se stalo?“

	Byla noc. Tma ovládala pohoří, z jehož údolí se před několika hodinami po mezidobí prodlužujících se stínů vytratilo sluneční světlo.

	Jedna z dívek, ta, která se ptala na oheň ve vlasech fan-gaj-loa, přinesla večeři: část jídla, jež rodině daroval C’-lin. Nemohli je odmítnout.

	Jedli mlčky, soustředěně žvýkali a vychutnávali jednotlivé chody. Davies začal hovořit teprve po odložení hůlek.

	„Jsou určité otázky,“ řekl rychle C’-lin, „které nevyžadují odpověď.“

	„Ale -“

	„Musíte se naučit přijímat tajemství, pane Daviesi. I život se někdy nerad vzdává řešení svých hádanek.“ Zadíval se vzhůru. Skrze inkoustově černé listoví prosvítaly hvězdy v modrobílém oparu. Už dávno něco takového neviděl. Dlouhou dobu byl svit hvězd zahalen a ukryt ve válečném dýmu.

	„Povím vám tajemství, pane Daviesi. Je záhadou, proč jsem si tolik užil dnešní odpoledne.“

	„Vážně se vám ježdění líbilo?“

	„Ano, skutečně.“

	V nesmírných prostorách hor se ozývaly cikády.

	„Oni si myslí, že jste vtělení Ďábla, víte?“ Ve tmě se zdálo, že Daviesův hlas přichází z těsné blízkosti, jako by šeptal přímo do C’-linova ucha. „V biblické knize Zjevení se píše o Antikristovi. Podle Allana Dullese jste Antikrist vy. Vy a Mao a ostatní komunisté.“

	„Myslí si to jenom pan Dulles?“

	„Ne. Souhlasí s ním velké množství bohatých a vlivných lidí. Henry Luce, Bill Donovan, Henry Ford, je jich spousta.“ Davies se otočil. „Říkají vám ta jména něco?“

	„Domnívám se, že říkají.“ C’-lin zvažoval, zda má položit jistou otázku. Stále cítil bouřlivého koně pod sebou a své spojení s ním. Pořád si uvědomoval blízkost Rosse Daviese. A samozřejmě myslel i na to, co se odehrálo odpoledne na mýtině.

	„Je prezident Roosevelt zajedno s těmi bohatými a vlivnými lidmi?“

	„Abych řekl pravdu: nemyslím si, že na tom záleží.“

	Nad tím se C’-lin pozastavil. Podle jeho domněnek přistupoval americký prezident k Maovi s obavami a nenávistí. „Prezident řídí zemi, že ano?“

	„A... ano,“ odpověděl Davies, „ale pouze v určitém smyslu. Kromě toho je v našem ústavním zřízení vybudován systém kontroly a rovnováhy, takže prezident je ovlivňován mnoha tlaky.“

	Davies ve tmě neviděl C’-lina pokrčit rameny. „A ze všeobecně platného zákona vyplývá, že čím bohatší člověk je, tím větší tlak je schopen vyvinout.“

	Ross Davies se pohnul. „Myslím, že ano. Odhalil jste jádro problému.“

	Na další setkání na úbočí Červené hedvábné hory nepřišel Davies sám. C’-lin poznal důstojníka Čankajškovy armády. Neřekl na to nic a čekal, co má Američan v plánu.

	„Pane S’,“ začal nakonec Davies s představováním, „tohle je Chuajšan Chan. Podplukovník nacionalistické armády.“

	„A důvěrný přítel generalissima Čankajška,“ řekl C’-lin. „Slyšel jsem o vás.“ Lehce se uklonil a dostalo se mu stejného pozdravu.

	„Dobře,“ prohlásil Davies a mnul si ruce. „Dáme si oběd? Řekl jsem našemu kuchaři, ať něco připraví.“ Modrýma očima střídavě pozoroval oba muže, jako by čekal na první náznaky oteplení vztahů. Velký proutěný koš postavil na zem. Den byl mimořádně dusný, uspávající a nehybný odpolední vzduch na nich spočíval jako závaží.

	Davies obratně vybalil sendviče, saláty, přísady pocházející bůhvíodkud a láhev bílého vína.

	„Máte oba hlad?“ zeptal se s nadějí v hlase. „Nechci, aby se všechno to jídlo zkazilo.“

	Chuajšan Chan byl nápadně štíhlý, jeho tvář měla díky vystouplým čelistem rysy Mandžuů a obyvatel severních provincií. Drobné ušní boltce těsně přiléhaly k hlavě. Ježatými vlasy, připomínajícími štětiny, prosvítalo mateřské znaménko purpurové barvy. Možná právě kvůli výrazným čelistem se nos a oči zdály být v horní polovině tváře příliš natlačeny k sobě.

	Davies přehlédl rozložené jídlo a zeptal se: „Zamlouvá se vám něco z toho?“

	„Sendviče,“ řekl C’-lin.

	„Čaj není?“ zajímal se Chuajšan Chan.

	Slunce bylo na chvíli zakryto mraky, prostornost mýtiny se vytratila a část poklidu zmizela v okolním lese. Poblíž pan Pchu společně s dcerami nakládal na hřebce jeden bušl sklizených čajových lístků za druhým.

	„Nebude stačit víno?“ Davies vytáhl korkovou zátku a z proutěného koše vylovil tři sklenky.

	„Nemám námitek,“ řekl Chuajšan Chan a usadil se vedle Američana, „ale pochybuji, že náš soudruh je podobného smýšlení.“ Otočil se k Daviesovi, aby od něj převzal sklenku. Pozvedl ji v posměšném náznaku přípitku. „Nemusíte se nutit do přípitku, soudruhu, takovým elitářským pitím byste se mohl zalknout.“ Pokýval hlavou a ukázal tak skutečnou velikost mateřského znaménka. „Cestou sem jsme překročili malý potůček. Pro komunisty je přijatelnější pít pozemské nápoje.“

	C’-lin se posadil k Daviesovi z druhé strany. Odhadoval, proč s sebou Američan přivedl Čankajškova člověka. Záhy se rozhodl, že nejlepší bude jen přihlížet. Vše závisí na přístupu. Postoje mohou odkrýt řešení mnohých hádanek.

	Davies postavil sklenici před C’-lina. Zdvořile se nepokoušel vnutit mu ji do ruky.

	Chuajšan Chan se předklonil, na rtech se mu leskly krůpěje vína. „Velice dobré, soudruhu,“ oznámil C’-linovi s nádechem výsměchu. „Proč ho koneckonců neokusíte sám? Také má svůj původ v zemi.“ Při úsměvu odhalil zuby barvy zašlé slonoviny. „Nezáleží na tom, že je to nápoj kapitánů kapitalistického průmyslu. Omluvte mě. Zapomněl jsem, jak málo říká komunistům slovo průmysl. Při představě země ovládané Maem mě mrazí.“

	C’-lin odpověděl bez jakékoli hořkosti. „Bez komunismu by Čínu nepřetržité války roztrhaly na kousky. Věc komunismu jako jediná může sjednotit miliony rolníků, kteří tvoří drtivou většinu obyvatelstva. Bez jednoty nabízené komunismem zůstane Čína slabá, rozbitá na střepy, z nichž bude fan-goj-lo těžit jako mrchožrout.“

	Chuajšan Chan zamručel.

	„Jsou to všežravci,“ pokračoval C’-lin, „fan-gaj-lo. Nemají smysl pro kulturu a zdvořilost, pro jednotu přírody. Neochrání-li nás štít komunismu, zbudou po nich holé kosti. Vezmou Číně vše cenné a užitečné. Teprve potom odejdou a zanechají za sebou spoušť.“

	„Nakládáte se slovy stejně dobře jako váš bůh Mao,“ řekl Chuajšan Chan.

	„Můj bůh je Buddha,“ prohlásil C’-lin. „Myslel jsem, že je to zřejmé.“ Vzal několik tenkých stébel bambusu. Z kapsy vytáhl zavírací nůž a vytvářel jím zářezy komplikovaného vzoru.

	Davies jedl sendvič. „Co to děláte?“ zeptal se.

	„Mám hlad,“ odpověděl C’-lin. „A chci s tím něco udělat.“ Postavil se a z napřažené dlaně upustil hromádku konopných výhonků. Potom učinil nejasný pohyb rukama, vzdálil se a nakonec zmizel v houštině.

	Po několika minutách se znovu objevil a posadil se zpět na své místo. „Myslím, že teď si dám trochu vína,“ prohlásil. Usrkával a s potěšením převaloval víno na jazyku. „V téhle době se člověk v Číně nesetká s tak vynikajícím vínem často.“

	„Poslouchejte ho,“ ozval se Chuajšan Chan. „Mluví teď jako komunista?“

	„Politici následují svá přesvědčení,“ řekl C’-lin. „Často jsou právě ti nejdogmatičtější odstraňováni.“

	„Přesvědčení je ve své podstatě upjatost,“ upozornil Chuajšan Chan.

	„Mluvím o přesvědčení, které směřuje k nějakému cíli,“ upřesnil C’-lin. „Chceme-li z lidí získat to dobré, je třeba použít pružných prostředků. Jestliže budeme jen dogmatičtí, nedosáhneme svého cíle zbavit lid chudoby, nemocí a zahraniční intervence.“

	Chuajšan Chan dopil zbytek vína a požádal o dolití sklenky. „Moje břicho začíná být prázdné,“ zamručel.

	„Alespoň na tom se komunisté a nacionalisté shodnou,“ přisvědčil C’-lin. Opět se usmál a zmizel. Když se vrátil, držel v ruce zajíce uloveného do podomácku vyrobeného oka. „Oběd,“ vysvětlil, poté co zvíře zabil a stáhl z kůže. „Vidíte, pane Daviesi, země musí podporovat své lidi. To je zákon vesmíru.“

	Davies si z dlaně smetl drobky. „Nekázal Buddha, že zabíjení - jakékoli zabíjení - je špatné?“ Otevřel stříbrné pouzdro a vzal si cigaretu. Chuajšan Chan si nabídl také. „Slyšel jsem o mniších, kteří by nikdy nezaryli rýč do země z obavy před zabitím hmyzu nebo červa. Je to pravda, pane S’?“

	„Je,“ potvrdil C’-lin a vyvrhl zajícovy vnitřnosti, „ale já nejsem mnich. My všichni máme na zemi různé úkoly, pane Daviesi. Možná mám v sobě z lišky víc, než bych si přál. Svět je nedokonalé místo, jak jistě zjistíte. Člověk se musí naučit přijmout, čím je. Souhlasíte, že ano?“

	Aniž o to byl žádán, rozdělal Chuajšan Chan oheň. Za chvíli už oba Číňané otáčeli zajíce na rožni z hrubě opracovaných zelených větví. Odkapávající tuk v plamenech praskal a syčel. Ve vzduchu byla cítit vůně opékaného masa.

	Davies v tom nenašel zvláštní zalíbení - pozoroval hlavu, která jako by se nechápavě dívala očními důlky. Raději se věnoval kouření.

	C’-lin a Chuajšan Chan si rozdělili vonící maso a zabrali se do jídla. Dokud nebyli hotovi, nepadlo jediné slovo. Davies užasl nad tím, že nic nezbylo. Dokonce i vnitřnosti upekli zahrnuté do žhavého popela a spořádali.

	„Možná jste přemýšlel, proč jsem vzal Chuajšan Chana dnes odpoledne s sebou,“ řekl Ross Davies.

	C’-lin mlčel. Naučil se, že bezdůvodné reakce jsou známkou bláznovství.

	„Rádi bychom se vás zeptali, tedy on a já,“ Davies si odkašlal a pozoroval špičky svých bot, „zdali byste nepřestoupil, hm, na naši stranu.“

	Jiný by vybuchl rozhořčením. Člověk řádný a posedlý ideologií. C’-lin oba muže pozoroval a přemýšlel, co špatného bylo na vzniklé situaci. Odhalil jakousi nesrovnalost, která naznačovala, že strategie, s níž se právě setkal, není v pořádku.

	„Předpokládám,“ řekl C’-lin opatrně, „že ,naší stranou’ myslíte nacionalisty.“

	„Týká se to i Američanů,“ upřesnil Davies.

	C’-lin přikývl. „Samozřejmě, pane Daviesi. Už jsme se o vašem patriotismu dokonale ujistili.“

	Davies se zatvářil rozpačitě. „Dá se tak snadno rozpoznat?“

	„Jako maják za temné noci,“ řekl C’-lin s úsměvem. „Ale ve vaší přímočarosti je něco velice příjemného. Doufám, že to válka nebo čas nezničí.“

	„Tohle žertování je možná zábavné,“ ozval se Chuajšan Chan, „ale vy jste ještě neodpověděl na naši otázku, soudruhu.“

	C’-lin se zadíval přímo do jeho černých očí. „Protože jsem ji nebral vážně. Kromě toho ani na chvíli neuvěřím, že je to vaše otázka. Pan Davies by si dobře rozvážil požadovat ode mě něco tak pošetilého.“ Všiml si Chuajšan Chanova napjatého výrazu a pomyslel si: Co mi tady jenom chybí?

	„To není vtip, soudruhu,“ řekl druhý Číňan pekingským nářečím. „Je pro nás velmi důležité získat vaši jasnou odpověď.“

	„Můj drahý příteli,“ odpověděl C’-lin stejným dialektem, „vy už ji přece máte. Raději budu přemýšlet o sebevraždě než o vstupu do nacionalistických sil. Čína je v rovnováze. Její budoucnost a blaho jsou mi nade vše. Nechcete po mně, abych zradil soudruha Maa, ale spíše Čínu samou.“

	Chuajšan Chan celý čas pozorně naslouchal a nakonec krátce a rozhodně kývl. Naznačoval tím cosi Daviesovi.

	„Dobrá,“ řekl Američan a začal skládat zbytky jídla. „Myslím, že je čas vrátit se do Čung-kingu.“

	Uprostřed noci měl C’-lin sen. Duše Číňanů, kteří zahynuli rukou fan-gaj-loa, naříkaly a promlouvaly dávno zaniklými jazyky. Rytmické bubnování.

	Déšť dopadal na okno pokoje. Stejný zvuk jako v trhající se pavučině snu. Zaskřípění bambusových okenic. Vedle stín. Dlouhý a hranatý, tyčící se na prahu otevřených dveří. Stín, který tam být neměl.

	C’-lin se zaměřil na svůj dech, vdechoval zhluboka a směřoval ke křišťálové cestě, aby odhalil původ nesrovnalosti v místnosti.

	Kromě svého dechu uslyšel ještě jeden. Zaznamenal i další zvuk: bouři. Blesk proťal oblohu a krátce nato se ozvalo ohlušující zahřmění.

	Hledal na správném místě ve správnou dobu. Křišťálová cesta mu ukázala směr. V pokoji byl Chuajšan Chan!

	C’-lin si připomněl nacionalistovo napětí a naléhavost v jeho očích. To není vtip, soudruhu. Je pro nás důležité získat vaši jasnou odpověď. Také se mu vybavila namířená pistole Rosse Daviese, Chuajšan Chanova spojence.

	Vyklouzl z postele a připravil svou mysl na boj. Neměl v úmyslu zaútočit, věděl však, že bude možná bojovat o život.

	„Soudruhu Š’.“

	Déšť zesílil.

	„Soudruhu Š’!“

	Vítr zalomcoval okenicemi.

	„Tady jsem.“ Ihned se přesunul na jiné místo, ale nacionalista nepodnikl žádný výpad.

	„Musím s vámi mluvit.“

	„Jdete na to dost podivně a nevychovaně.“

	„Není v tom víc nevychovanosti než ve válce, ve které se nacházíme.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil C’-lin. „Mluvte. Rozsvítím lampu.“

	„Ne!“

	Naléhavost výkřiku C’-lina zastavila.

	„Jen žádné světlo, prosím. O mé návštěvě nesmí nikdo vědět.“

	„Chuajšan Chane,“ řekl C’-lin opatrně, „nemějte mi to za zlé, ale považuji vás za fanatického nacionalistu; názorně jste to předvedl včera odpoledne. Navíc jste po mně chtěl, abych přeběhl do vašich řad a zradil věc, které jsem zasvětil celý svůj život. Jste prostě nepřítel. Řekněte mi jediný důvod, proč bych o vašem chování neměl informovat svoje i vaše nadřízené.“

	„Protože moji nadřízení mají v plánu vás zabít,“ zašeptal Chuajšan Chan.

	V nastalém tichu se ozvalo jen vzdálené zahřmění.

	„Vysvětlete to nějak.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ přislíbil Chuajšan Chan. „Ale musíte mi slíbit, že světla necháte zhasnutá.“

	„Slibuji.“

	„Někde vás zahlédl Čankajšek.“

	C’-linovi se vzrušením zrychlil tep.

	„Stále ještě má v paměti pobití svých lidí mužem, který si vzal Sunjatsenovu asistentku. Pořád si pamatuje následné pátrání s neúspěšným koncem. Teď se o vás dověděl. Zabije vás přímo tady.“

	„Nesmysl,“ řekl C’-lin s klidem větším, než jaký ve skutečnosti prožíval. „Tady jde o politiku. V sázce je celá Čína. Jestliže by se Mao a Čankajšek nějak dohodli, koalice -“

	„Nebude žádná koalice,“ zasyčel Chuajšan Chan. „To vám mohu zaručit.“

	„Jaký je potom smysl těchto jednání?“

	„Generalissimus pouze potřeboval uklidnit Američany a Rusy, kteří ho k jednání tlačili. Číňany vlastně také. Obávají se války. Ale ubezpečuji vás, soudruhu Š’, že Čankajšek se rozhodl dávno před tím, než vaše skupina vkročila do Čung-kingu. Je pro něj vítězstvím, že ,veliký Mao’ přišel na jeho území tak poníženě prosit o mír.“ Chuajšan Chan pokýval hlavou. „Ale dohoda nepřipadá v úvahu. Čankajšek má v plánu jednání protahovat a potom jejich neúspěch odůvodnit neústupností komunistů. Pak vás jeho armáda zničí.“

	C’-lin byl ohromen, protože přesně to od Čankajška očekával. Zmínil se o tom Maovi, ale ten odmítal něčemu takovému uvěřit. C’-lin nikdy nepodlehl mýtu svobody a nepodlehl mu ani Čankajšek. Pokud ovšem Chuajšan Chan mluvil pravdu.

	„Nemám důvod, proč bych tomu měl věřit,“ ohradil se C’-lin. „Po tom, co se stalo včera, jste můj nepřítel.“

	„V tom to právě je,“ řekl nacionalista. „Dosud nechápete, co se u oběda odehrálo. Neměl jsem v úmyslu vás přesvědčit, soudruhu Š’, nebo se vás dotknout - vašeho přesvědčení. Chtěl jsem se jen ujistit, s kým jednám.

	Davies mi řekl, že vám mohu důvěřovat, ale úplně jsem mu nevěřil. Je to přece jenom fan-gaj-lo, že ano? A co vědí barbaři o Číňanech?“

	„Takže jste se rozhodl přesvědčit se osobně.“ Jednotlivé dílky do sebe začaly zapadat.                                              ,

	„Přesně tak,“ přisvědčil Chuajšan Chan. „Proto jsem vás provokoval, proto jsem vás zkoušel přetáhnout. Nyní vím, že vaše srdce je čisté. Jsem si jist, že vám mohu důvěřovat.“

	„Důvěřovat? Proč?“

	„Já sám chci přeběhnout, soudruhu Š’. Nemohu vystát Čankajška a jeho militaristické plány. Myslí jen na válečnou slávu. Věří jen armádě. Je pro něho první a poslední. O lidi se téměř vůbec nezajímá.“

	„Takže vy chcete být komunistou.“

	„Chci tu nejlepší budoucnost pro svou zemi. A vím, že Čankajšek ji není schopen zaručit.“

	„Tohle všechno jste samozřejmě řekl Rossu Daviesovi, když jste ho získával za svého prostředníka.“

	„Vůbec ne,“ řekl Chuajšan Chan rozhořčeně. „Máte mě za blázna? Řekl jsem mu, že bych rád neformální cestou vylepšil vyhlídky na dohodu. ,Když se mi podaří sblížit se s jedním z Maových poradců,’ vyložil jsem mu, ,a začneme vyjednávat na nižší úrovni, postup se tím možná urychlí.’“

	„A on tomu uvěřil?“

	„Proč ne? Znáte Daviese stejně dobře jako já. Ten nápad na něj udělal velký dojem. Nemohl nesouhlasit. Byla to příležitost udělat něco patriotického.“

	C’-lin se usmál. „Ano, ano. Patriotického.“

	„Ušlechtilý barbar nejvyšší kvality,“ poznamenal Chuajšan Chan.

	„Davies není špatný,“ řekl C’-lin. „Na fan-gaj-loa.“

	Chuajšan Chan přešel do středu pokoje. „Pomohu vám s balením,“ nabídl se. „Potom společně odletíme na sever, z generalissimova dosahu.“

	„Ne,“ zamítl návrh C’-lin. „Tím se nic nevyřeší. A naše zběhnutí přidělá Maovi vážný problém. Musíme vymyslet lepší řešení.“

	„Řešení?“ zopakoval Chuajšan Chan. „Jak můžete takhle uvažovat, když vás mohou každým okamžikem zabít?“

	„Uklidněte se, soudruhu,“ řekl C’-lin. „Čankajšek se nevplíží v noci do mého pokoje, aby mi prořízl hrdlo. Nemůže si takový skandál dovolit. Jestliže je pravda všechno, co jste mi řekl, musí z téhle patové situace vyjít s čistýma rukama. Přinejmenším je tím podmíněno pokračování americké podpory. A bez Američanů je Čankajšek ztracen. Čeká na svou příležitost. Ví, že dokud je tu Mao, ani já nikam neodjedu.

	Musí to vypadat jako nehoda. Na nacionalistech nesmí ulpět ani stín podezření.“ „Ano, ano, to chápu,“ přikývl Chuajšan Chan. „Ale pořád -“ „Trpělivost, můj nový soudruhu. Trpělivost. Najdeme nějaký způsob.“

	Ráno se C’-lin necítil zdaleka tak sebejistě. Především: Ross Davies nepřišel na hodinu tchaj čch’. Od doby, kdy spolu uzavřeli dohodu, se to stalo poprvé a C’-lin v tom spatřoval varovné znamení. Ačkoli to nebylo součástí ujednání, dopřával si Davies ranní rozcvičku právě na dvoře domu obývaného C’-linem. Kdyby chtěl Čankajšek Maova poradce zavraždit, určitě by u toho Američan nebyl vítaným svědkem. A nějaký způsob, jak Daviesovi zabránit ve vstupu na inkriminované místo, by se našel vždycky.

	Když C’-lin zjistil, že Mao a jeho doprovod se už odebrali k vyjednávání, znervózněl ještě více. Nemohl podat zprávu o informacích, které mu poskytl Chuajšan Chan. Podle C’-linova návrhu čekal Chan na svém místě na pokyny. C’-lin ho ujistil, že pro Maa bude v daný okamžik užitečnější, setrvá-li v Čankajškově táboře.

	Rozednívalo se. Dvůr byl pokryt rosou. Neozývalo se žádné kokrhání ani štěkání. Oblohu zakrývala neproniknutelná vrstva těžkých šedivých mraků.

	C’-lin začal cvičení jen s polovičním soustředěním. Jeho sluch pátral za zdmi zahrady po nepřátelských zvucích. Jedním okem pozoroval klenutou branku do ulice.

	Ucítil cosi na krátkých vlasech na krku. Jako by byly nabity elektřinou. Byl si téměř jist, že jeho směrem se otáčí dlouhá hlaveň pušky a ve středu zaměřovacího kříže dalekohledu se nachází právě jeho týl. Kulka s ocelovým pláštěm vyrazí kupředu a těsně před jejím proniknutím do lebky zaslechne C’-lin krátké zabzučení.

	Něco se pohnulo!

	Ovládl nutkání otočit se tím směrem. Soustředil se na cvičení a pokoušel se uklidnit své napjaté nervy.

	Periferním viděním se přesvědčil, zda byl pohyb skutečný nebo jen zdánlivý. Zda se jednalo o opravdovou hrozbu nebo jen o ptáka na větvi.

	Nenápadný pohyb, skutečně.

	Dveře!

	Po krátkém zaváhání se začaly otevírat dovnitř. C’-lin po špičkách přeběhl ze svého místa ve středu zahrady těsně za vchod.

	Byl klid, jako by si člověk na druhé straně dvůr dlouze prohlížel a odhadoval, kde se C’-lin skrývá. C’-lin ovládal svůj dech; zjistil však, že se potí, a připomněl si Daviesova slova. Tchaj čch’ se můžu věnovat přes hodinu, a stále je mi dobře.

	Pot se z něj jen lil; uvědomil si svůj strach. Nechtěl zemřít. Pud sebezáchovy sílil a on v sobě objevil hněv dostatečný na to, aby ho dokázal udržet naživu - vztek na někoho, kdo ho přišel zabít. Bez tohoto vzteku by C’-lin nedokázal zabít lidskou bytost.

	Jen několik centimetrů před ním se branka začala se skřípěním pomalu otevírat. Při myšlence na Čankajška a jeho plány naskočila C’-linovi husí kůže.

	Vnímal přítomnost druhé osoby na opačné straně dveří. Kromě pohybu zachytil i odhodlání. Ať už přicházel kdokoli, C’-lin věděl, že čas nadešel. Zabít, nebo být zabit, to věděl určitě. Zabíjel už i dříve, když chránil svou ženu Maj před Čankajškovými muži. Neměl jinou možnost.

	Ani teď neměl na vybranou, ale připomněl si Buddhu a jeho učení. Alespoň v tomhle se Davies nemýlil. Nebo nebyl naivní.

	Pohyb nabral na prudkosti; náhle nebyl na nic čas. Skončily úvahy a začala akce, organismus se hodlal zachránit za každou cenu.

	Zachytil nejasný obraz běžící postavy a Vyrazil ze své skrýše. Napřáhl ruce a chystal se spojit jejich sílu se svou setrvačností v jediném úderu. V okamžiku, kdy paže směřovaly k zasazení smrtícího atemi, dorazil do mozku vjem zachycený očima.

	Nechal ruce klesnout a otřásl se přemírou adrenalinu, který bez uvolnění proběhl jeho tělem. Hněv byl pryč.

	„Co tady děláte?“

	Rozplakala se, protože si myslela, že je rozčilený kvůli ní. Byla to dcera z rodiny Pchu, ta, která si povšimla ohně ve vlasech Rosse Daviese.

	Bylo to zlé a C’-lin věděl, že se to nezlepší.

	Kůň klopýtl. Možná nesl na hřbetě příliš těžké břemeno, možná zachytil kopytem za kořen nebo prasklinu v kameni. Na tom vlastně vůbec nezáleželo.

	Podstatné bylo, že na pana Pchu se zřítila celá váha koně a jeho nákladu. Při pádu si hřebec zlomil nohu. Tlak rozdrtil střeva a slezinu pana Pchu, jehož pak zadusila vlastní krev.

	Trápení koně pokračovalo. Se zlomenou nohou mohl být Pchuovým k užitku leda jako zdroj masa. Ale C’-lina napadlo ještě další možné využití.

	Vzpomněl si na Rosse Daviese a jeho vzrušená a radostná zvolání, kterými doprovázel hlazení zpoceného zvířete. Vybavil se mu divoký úprk a pocit nespoutanosti při jízdě na koňském hřbetu. Objevil nervovou uzlinu, zatlačil na ni a krátce štípl. Ze hřebcových zmateně bloudících očí se vytratilo světlo.

	Dívky nahlas naříkaly, matka však zachovávala kamennou tvář. Její netečnost C’-linovi připomněla bezpočet válečných obětí, se kterými se setkal, prázdné pohledy a prázdná srdce. Zauvažoval, zda jí věcnost doby velí litovat spíše ztráty koně, nebo ztráty manžela. Bez pana Pchu existovala šance na holé přežití. Smrt zvířete však byla něco úplně jiného.

	„Nemáme peníze ani na slušný pohřeb,“ řekla později tichým hlasem.

	C’-lin začal společně s dívkami koně zpracovávat, protože maso bylo potřeba sníst čerstvé. Pchu ležel na původním místě, pokrytý tmavou sraženou krví a čajovými lístky.

	„Co se stane s jeho duchem, nebude-li správně uveden do nového života?“

	Nemluvila k C’-linovi ani k dcerám, hovořila ke svému domu. Jako by cítila, že manželův duch se stále nachází uvnitř zdí a hrubých trámů, a očekávala odpověď právě odtamtud.

	Zatímco se podílel na rozporcování koně, rozvíjel C’-lin svou myšlenku. Nahlas nevyslovil nic; zaobíral se nápadem a zkoumal ho ze všech stran jako úchvatný diamant, na který je třeba pohlížet z mnoha úhlů.

	Myšlenka to byla troufalá, dokonce ještě horší - šílená. Ale C’-lin sám sobě argumentoval tím, že žije v šílené době. Navíc ve svém plánu nalezl určitou buddhistickou rovnováhu mezi ztrátami a užitkem, která je žádoucí při konečném účtování dobrého a špatného.

	Pozoroval pobledlou tvář paní Pchu, vžil se do její sklíčenosti a odhodlával se k žádosti. Najde v sobě dostatek síly, aby se dokázal zeptat? Bylo mu však jasné, že problém je ve skutečnosti jiný: Dokázal by otázku nepoložit?

	Ve stručnosti se dá říci, že se chystal požadovat věc podle zásad buddhismu morálně špatnou. Ale Čína byla ve válce a cílem bylo přežití, v první řadě alespoň do uklidnění situace. A právě přežití chtěl C’-lin paní Pchu nabídnout. Přežití výměnou za...

	„Paní,“ řekl a naklonil se k ní, aby nemusel zvyšovat hlas. Měl dobré důvody nezasvěcovat do záležitosti ani děvčata. „Vím o způsobu, jak byste mohla svému manželovi zajistit vstup do dalšího života.“

	Zdvihla hlavu. Odhrnula si z tváře prameny předčasně šedivých vlasů. Tiše plakala a sklonila se, aby ji dcery neviděly. V jejím výrazu nezaznamenal C’-lin žádnou únavu. Oči se jí leskly jako v horečce. Prožila tvrdý život. Svůj osud přijímala s nezlomnou vírou předků. To byla její cesta, jediná možná cesta.

	„Přišly jsme o hodně, soudruhu Š’,“ řekla. „Ale vy už jste pro nás udělal více, než bych si dovolila žádat nebo jenom představit. Bylo by špatné chtít od vás něco dalšího.“

	„Naopak, paní,“ přerušil ji opatrně, „já chci o něco poprosit vás. Je v mé moci zajistit vašemu manželovi řádný pohřeb a také opatřit vaší rodině nového koně.“

	Paní Pchu přestala plakat, ale neřekla nic. Pátravě na C’-lina pohlédla. Po krátké odmlce řekla: „Válka přináší bolest každému, že ano?“

	C’-lin přikývl v tichém souhlasu.

	„Musíme přežít, soudruhu Š’,“ prohlásila a její hlas nabral na síle. „Za každou cenu. Jestli to můžete zajistit, budeme já a moje dcery vašimi dlužnicemi až do smrti, to přísahám.“

	C’-lin věděl, že dlužníkem bude on sám, ale nepovažoval za rozumné se přít. „Ještě než svolíte, chci vám vyložit, co od vás potřebuji.“

	Na okamžik přimhouřila oči. „Nevezmete mi mé dcery?“

	„V žádném případě, paní.“

	„Věděla jsem, že ne. Znám vás, soudruhu Š’. Prohlédla jsem si vaše srdce. Takovou věc byste neudělal.“ Odhodlaně kývla. „Takže dělejte, co uznáte za vhodné. Musíme přežít. Žádné neštěstí nás nezlomí, protože jsme ohebné jako bambus.“

	„Kéž byste měla pravdu.“ Pokrčila rameny. „Osud.“ C’-lin přikývl. „Osud.“

	 

	„To je šílenství,“ řekl Chuajšan Chan. „Absolutní šílenství.“

	„Proč?“ podivil se C’-lin. „Protože chci zemřít?“

	„To se nemůže podařit,“ zavrčel Chuajšan Chan.

	„S vaší pomocí ano.“

	„Nesmysl!“

	C’-lin poslal jednu z dívek do Čung-kingu se vzkazem pro Chuajšan Chana. Přijel až po setmění. Tvář měl bledou a ustaranou. „Buddho,“ řekl bez dechu, „když jste zmizel z města, obával jsem se nejhoršího. Co se děje?“

	C’-lin mu sdělil, co se přihodilo, a vyložil svůj plán. „A teď,“ řekl, zatímco vycházeli ze statku, „vám předvedu, proč to není nesmysl.“

	Kolem místa, kde dosud ležel pan Pchu, založil několik ohníčků. Nechtěl tělem pohnout, bylo však třeba chránit je před zvěří.

	„Podívejte,“ ukázal C’-lin a vkročil na osvětlené místo. „Jsme přibližně stejně staří. Výškou a váhou se lišíme jen trochu, takže si toho nikdo nevšimne.“

	„Nevypadáte moc podobně,“ odporoval Chuajšan Chan.

	„To je pravda,“ připustil C’-lin, „ale podaří-li se nám dostat pryč, nebude na tom záležet.“

	Chuajšan Chan C’-lina změřil pohledem. „Jste blázen.“

	„Vůbec ne. Našel jsem řešení dilematu, před které mě postavil Čankajšek. Je to vcelku prosté, vážně. Moje smrt všechno vyřeší. Čankajškova msta se rozplyne jako oblak páry.“

	„Jak můžete myslet na takové věci?“

	„Ten člověk je mrtvý,“ řekl C’-lin. „Netěší mě to, ale je to tak. Jeho rodina nemá nic. Kdo ví, co s nimi bude bez koně. Za vypůjčení těla, ze kterého už vyprchal všechen život, jim opatřím, co potřebují.“

	„Něco mi vysvětlete, soudruhu s čistým srdcem,“ pravil Chuajšan Chan ostře. „Co byste udělal, kdyby paní Pchu řekla ne? Nechal byste je strádat?“

	„Udělal bych přesně to, co se chystám vykonat teď. Zajistil bych panu Pchu důstojný pohřeb a jeho rodině nového koně. Není možné zachovat se jinak.“

	Chuajšan Chan C’-lina upřeně pozoroval. Kouř ohýnků svítících do noci a vůně dřeva téměř přemohly odporně nasládlý pach smrti.

	„Myslím, že o tom paní Pchu věděla,“ pokračoval C’-lin. „Kvůli své vděčnosti mě však nemohla odmítnout. Když jsem ji ubezpečil, že nehodlám odvést její dcery, svolila. Touhle výměnou se zbaví pocitu zadlužení.“

	Chuajšan Chan se díval na mrtvé tělo. Sklonil se a zdvihl ztuhlou paži. Otočil ruku dlaní vzhůru. „Tvář můžeme zohyzdit,“ řekl. „Ale co tohle?“ Ukázal na rolníkovy zažloutlé mozoly.

	C’-lin se usmál a ukázal svoje dlaně. V záři ohňů se jejich ztvrdlá pokožka podobala slonovině. „Zapomínáte, soudruhu, že jsem opravdový revolucionář. Dlouhé roky jsem pracoval se zemědělci na polích. Jsem jeden z nich, takoví by měli být všichni komunisté.

	Když vyměníme oblečení, nasadíme mu můj prsten, zařídíme, aby vše vypadalo jako nehoda, a tělo naleznete vy, budu s určitostí prohlášen za mrtvého. Tím jsem si jist.“

	 

	Věc proběhla podle C’-linova plánu. V souladu s Maovým přáním se neuskutečnilo žádné velké vyšetřování. Tělo leželo na svahu Červené hedvábné hory, na úpatí srázu pod horskou cestou. Neneslo stopy zápasu. Bylo zřejmé, že C’-lina za jeho noční procházky srazilo projíždějící vozidlo nebo nějaké větší zvíře a nešťastník se zřítil do rokle. Politováníhodná událost nevyvolávala sebemenší podezření.

	Na Maovo výslovné přání setrval Chuajšan Chan na svém místě v okruhu nejbližších spolupracovníků generalissima Čankajška. Informace, které svým soudruhům dodával, přispěly podle C’-linova názoru nemalou měrou k tomu, že se štěstěna přiklonila na stranu komunistů.

	Mao zůstal v Čung-kingu téměř do poloviny října roku 1945. Ačkoli od C’-lina věděl, že Čankajšek nemá v úmyslu uzavřít koaliční dohodu, smysl pro povinnost a možná i zdvořilost mu zabránily v odjezdu.

	Na podzim pokračoval Čou En-laj v neplodných vyjednáváních, což byl z Maovy strany především ústupek tvrdošíjnému a stále znechucenějšímu velvyslanci Hurleyemu.

	Po návratu do Jún-nanu svolal Mao válečnou radu. Rusové vstoupili do války s Japonskem. Sovětské divize pronikly na jih Mandžuska a vyhnaly odtamtud japonské jednotky.

	Tyto válečné operace Maa mimořádně zajímaly, protože měl obavy, aby Američané neumožnili Čankajškově nacionalistické armádě převzít kontrolu nad takzvanými osvobozenými zónami. Jak Mao dobře věděl, zůstalo v nich mnoho výzbroje a vojenského materiálu, který by se pro špatně vyzbrojené komunistické vojsko mohl stát neocenitelnou pomocí. Otřásl se při představě, že by zbraně padly do rukou nacionalistů a ti je pak použili proti jeho silám.

	Svěřil se se svými obavami C’-linovi, s nímž jako s jediným z poradců hovořil zcela otevřeně. „Čankajšek má početní převahu. Podporují ho Američané i Rusové. Jeho vláda je v zahraničí uznávána. Mám strach, že teď bude mít i dostatek síly, aby nás mohl zničit.“

	C’-lin se opíral o zeď jeskyně, ve které si zřídili velitelství. „Na Čankajškově početní převaze nezávisí výsledek konfliktu.“

	Mao naslouchal svému nejbližšímu poradci vsedě na koberci. „Pokračuj, prosím.“

	C’-lin zavřel oči a opřel se týlem o chladnou skálu. Venku déšť zakrýval krajinu jako šedozelený závěs.

	„Sun-C’ řekl, soudruhu Mao, že nepřátel může být jako hvězd na nebi. Bez znalosti naší situace se nedokáží připravit na náš příchod.

	Musíme změnit strategii. Čankajška tím zmateme, protože si myslí, že zná naše záměry. To vím od Chana s určitostí.

	Jestliže kromě toho narušíme pravidelné rozmístění nacionalistické armády nečekanými výpady na jejich území, bude tápat ještě více. Když potom uplatníš tajnou strategii - strategii známou jen nám, dokonce ani generálové o ní nebudou vědět -, můžeš se považovat za strůjce nejvýznamnějšího komunistického vítězství.“

	Mao se odmlčel. Vstal a začal přecházet po jeskyni. „Klíčem je Mandžusko,“ řekl nakonec. „Cítím to. Mandžusko je pro Čankajška klíčem k vítězství. Proto na něm při vyjednávání tolik trval. Pokud ho tam polapíme, vítězství je naše.“

	C’-lin měl oči stále zavřené. „A proto, soudruhu Mao, pošleme silné oddíly do Mandžuska.“

	„Ano.“

	„Přilákáme Čankajška na sever do Mandžuska. A tam potom utrpíme obrovskou porážku.“

	„Cože?“ Mao strnul.

	„Ano,“ řekl C’-lin. „Ano. Ukažme mu naši strategii. Shromáždíme armádu ve městě, které je rozhodující pro dobytí Mandžuska. Které to je?“

	„Nejvhodnější je Siping,“ odpověděl Mao fascinovaně.

	„Tedy Siping,“ přikývl C’-lin. Otevřel oči. „Obávám se, že to bude znamenat veliké ztráty na životech. Ale od té porážky už s námi Čankajšek nebude počítat. Jeho převaha ho zničí.“ C’-lin nastínil svůj plán.

	 

	V květnu 1946 zaznamenala komunistická armáda obrovské ztráty při porážce v Sipingu. O dva měsíce později Mao vyhlásil, že napříště budou jeho síly známy jako Čínská lidová osvobozenecká armáda.

	Potom vydal rozkaz k opuštění všech měst, která nebylo možné bránit s minimálními silami. Většina oddílů Čínské lidové osvobozenecké armády se změnila v partyzánské, velice pohyblivé jednotky.

	Čankajšek, nadutý po svém, jak se domníval, rozhodujícím vítězství v Sipingu, považoval taktiku ČLOA za další důkaz své převahy. Nařídil proto velikému počtu nacionalistických divizí obsadit mandžuská města, opuštěná - podle jeho názoru - prchajícími komunistickými silami.

	Kromě toho v této euforii podnikl na jaře 1947 obrovskou protikomunistickou ofenzívu. Protože po rozdělení armády se Mao se svými poradci uchýlil do hor v provincii Jün-nan, ovládala Čankajška stále svůdnější představa konečného vítězství.

	Nařídil proto obsazovat v rozlehlých oblastech Mandžuska další a další města. Nakonec byla nacionalistická armáda rozdělena na posádky na příliš velké rozloze.

	Pak začala Maova Čínská lidová osvobozenecká armáda s prvním vážným protiútokem. Po dlouhých neutuchajících bojích se dostavil výsledek. Po devíti měsících porazil komunistický velitel Pcheng Te-chuaj nacionalistickou armádu v Si-anu. Odřízl tím Čankajškovi ústupovou cestu z Jün-nanu a Maovy síly drtily nepřítele ze dvou stran.

	Američané posílali poradce a peníze se stále větší intenzitou. Čím horší byla Čankajškova situace, tím více se Maa obávali a tím více poskytovali financí.

	Před několika měsíci naléhal generálmajor David Barr na Čankajška, aby opustil své pozice v Mandžusku. Mao tam sice zanechal jen zlomek svých divizí, ale k nim se připojilo tři sta tisíc mužů bývalé mandžuské armády řízené Japonci, zanechaných po skončení války a následném odchodu Rusů bez velení. Severní část ČLOA tak výrazně posílila, aniž přitom odčerpala síly části jižní.

	Čankajšek, podporovaný svými poradci včetně Chuajšan Chana, se odmítl vzdát tak důležité oblasti. Generálmajor Barr byl přece jenom fan-gaj-lo, a nemohl pochopit historickou důležitost ovládnutí Mandžuska.

	V listopadu 1948 zahájila komunistická armáda pod velením Čchen Jia rozsáhlou ofenzívu s cílem dobýt východní provincie. Během tří krátkých měsíců padlo půl milionu nacionalistických vojáků.

	Nyní byl Čankajšek nakloněn jednání o míru. Ale pochod ke svobodě už začal a generalissimus, Američané ani Rusové nemohli zadržet odhodlání vzešlé z intervence, hořké nenávisti a zoufalství.

	V dubnu Mao dobyl Nan-ťing. Na podzim vítězství dovršil. 1. října 1949 byla v Pekingu vyhlášena Čínská lidová republika.

	Kolik oslavných zvolání zaznělo toho dne k poctě Maa - kormidelníka Maa! Na konci řady, ukryt ve stínu, kráčel muž, jehož znal málokdo podle tváře a nikdo podle jména.
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	ZIMA - JARO SOUČASNOST

	 

	NEW YORK/HONGKONG/WASHINGTON/

	MOSKVA/ PEKING/TOKIO

	 

	Trojpřísežný slyšel střelbu ze samopalů a viděl Neon Čou běžet zpátky z místa, odkud Jake vyplul v motorovém člunu. Spěchal do přístavu, aby zavolal policii. Rozpoznal, že místem střelby je jeho džunka, a obával se nejhoršího.

	Noční směnu v oddělení tísňového volání měl právě jeho bratranec, seržant policie, takže odezva na telefonát přišla velmi rychle. Trojpřísežný se připojil ke čtyřem policistům a vyrazil s nimi v jejich člunu do plovoucího města.

	Nervózně postával na přídi, zatímco hned za jeho zády si ochránci zákona připravovali své zbraně se stejnou profesionalitou, s jakou předtím činili totéž tři japonští příslušníci dantai.

	Déšť dopadal na temnou hladinu a bubnoval na trupy džunek a člunů. Trojpřísežný si otřel vodu z obličeje. Když přistávali, zahlédl na palubě své lodi sedět shrbeného Jaka a vedle něho temný obrys ležící postavy.

	„Zůstaňte tady,“ zasyčel jeden z policistů. Trojpřísežný upozornil na Jaka. Už v průběhu cesty podal popis tří členů rodiny, o nichž věděl, že jsou na palubě: Jaka, Bliss a C’-lina.

	„Bliss!“ Trojpřísežný poznal, kdo je ona na zádech ležící postava, již Jake křečovitě držel. Klesl na kolena. „Moje bou-sek.“ Třesoucí se rukou odhrnoval z její tváře slepené vlasy. Na prstech mu ulpěla krev.

	„Jaku,“ zašeptal. „Jaku.“

	„Potřebuje do nemocnice, starší strýčce.“ Jakova tvář byla bledá. Oči, obvykle zářící vnitřním ohněm, ztratily barvu.

	„Jsi v pořádku, mladší synovče?“

	„Jsem.“ Pouhý šepot.

	„A Ťien?“

	Jake zavřel oči. „Můj otec,“ začal. Upřeně se na Trojpřísežného podíval. „Můj otec už nežije.“

	„Ach, zlí bohové předpověděli tenhle den!“ Trojpřísežný natáhl ruce ke své adoptivní dceři. Význam toho gesta nijak nesnížila jeho mimovolnost. Rodina se zmenšila a proto mu byl každý člen nyní vzácnější. „Viděl jsi je, Jaku? Ty vrahy?“

	Jake přikývl. „Našel jsem je v podpalubí. Byli tři. Se samopaly Gion 30-09 nadělali spoustu škody. Byli velmi dobří. Profesionálové. Myslím, že dantai.“

	Jak by mohl strýci vyprávět o ztrátě ba-mak? Jak by mohl vysvětlit nevysvětlitelné? Jak by mohl popsat vinu, která ho tíží? Byl přesvědčen, že ba-mak by ho před vražedným útokem varovalo. Přinejmenším by se s nimi vypořádal, ještě než stačili ublížit Bliss. Objal ji pevněji.

	„Nemocnice, starší strýče,“ řekl. „Musíme ji odvézt do nemocnice.“

	„Je tu policejní člun. Odvezou ji, jak nejrychleji to půjde.“

	Policisté vystoupili na palubu současně z obou průchodů. „Tři muži mrtví,“ řekl jeden. Další psal cosi do zápisníku. „Spousta krve. Všechno rozbité. Vypadá to, že se tam střílelo ze samopalů. Nebo tam řádil hurikán.“

	„Tři muži?“ opakoval Trojpřísežný. „Kdo?“ Policisté se tvářili nepřítomně, a proto se otočil k Jakovi. „Kdo byli ti muži?“

	„To zatím ještě nevíme,“ řekl jeden z ochránců zákona. „Nenašli jsme na těch tělech nic užitečného pro identifikační účely.“

	Všichni bohové, malí i velcí! pomyslel si Trojpřísežný. Proč tady stojím s těmi špinavými slimáky? Nevědí nic, a i kdyby věděli, neřeknou mi to. Zoufale se snažil ovládnout svoje city. „Moje dcera nutně potřebuje lékařské ošetření,“ řekl naléhavým tónem. „Byl byste tak laskav a odvezl ji do nemocnice?“

	„Co o té události víte, pane?“ zeptal se policista s notesem.

	„Nic,“ řekl Trojpřísežný. „Co bych mohl vědět? Vůbec nic. Proč mi dáváte tak pitomou otázku?“

	„Pouhá formalita, pane,“ vysvětlil policista. „Budeme muset vyslechnout vašeho synovce. A dceru.“

	„Prosím,“ řekl Trojpřísežný. „To může počkat do rána. Moje dcera je v bezvědomí. Nevím, jak vážně je zraněna. Synovec je v šoku. Máte mé slovo, že oba vám poskytnou vyčerpávající informace. Ale teď...“

	Policista s nejvyšší hodností pohlédl na Jaka a Bliss a přikývl. „Dobře.“ Mávl na své muže. „Vezměte ji, chlapci. Tak. Pomalu, pomalu. Pozor na hlavu.“ Dohlížel na ně, když ukládali Bliss do člunu. Přistoupil k Trojpřísežnému. „Musím vás upozornit, abyste se ničeho na lodi nedotýkal a s ničím nehýbal, dokud nepřijdou lidé ze zvláštního oddělení. Také koroner už je na cestě. Nijak jim pátrání ne-ztěžujte.“

	„Ano, samozřejmě.“

	Policista se odvrátil. Jeho širokou kantonskou tvář stříbrně ozářilo světlo reflektoru policejního člunu. „Upřímnou soustrast. Je to smutné. Velice smutné.“ Zhluboka se nadechl. Kouř z lodních motorů stoupal vzhůru a zůstával viset v těžkém nočním vzduchu. „Potřebuje váš synovec ošetření?“

	„Postarám se o něj,“ řekl Trojpřísežný. „Dohlédněte na mou dceru, prosím.“

	Policista zasalutoval a nasedl do člunu, který za okamžik zmizel ve tmě.

	„Vždycky si u toho zavzpomínám. Bývaly doby, kdy jsem si ani jeden z nich nemohl dovolit.“

	Tony Simbal si prohlížel obrazy ve vyřezávaných pozlacených rámech.

	„To je on.“

	Stáli před obzvlášť působivým Cézannem - silné vrstvy barev, nanesené na plátno jakoby v záchvatu šílenství, vypadaly téměř plasticky. Simbal tomu nerozuměl a ani se mu to nelíbilo.

	„Věc, která se mi na Cézannovi nejvíce líbí,“ řekl Max Threnody, „je balancování na okraji anarchie. Vytvořit celý vesmír, který je tak chaotický a zároveň dobře řízený, je mimořádné, nemyslíš?“

	Threnody si udělal několik poznámek do brožury, již dostal při registraci pro aukci na Wisconsin Avenue. „Včera jsem tě na party moc neviděl.“

	„Oprašovali jsme s Monikou staré časy.“

	Threnody sklapl brožuru a zašklebil se. „Proto jsem se nemohl dostat asi hodinu do pokoje pro kabáty?“

	„Asi.“

	„Posadíme se, ano?“ Přešli do aukční síně, kde byly rozestaveny šedivé skládací židle. Asi čtvrtina míst byla obsazena.

	„Podle mě to neskončí dobře.“

	„Neskončí to vůbec.“ Síň se zaplňovala. Threnody správně odhadl, že bude lepší zabrat místa.

	„Asi víš od Moniky, že jsem se ptal na Petera Currana,“ řekl Simbal.

	Threnody otevřel brožuru a udělal si pár poznámek. „Proč si myslíš, že mi Monika všechno říká?“ zeptal se. „Ale když už jsi to svým typicky neohrabaným způsobem vytáhl - myslím, že máme problém.“

	Později, poté, co se Threnodymu kvůli neočekávaně vysoké ceně nepodařilo Cézanna koupit, se vydali pěšky západním směrem dolů k řece. Odpoledne bylo zamračené a pro končící zimu netypické. Vítr od Potomaku nepozbyl nic ze své ostrosti od doby, kdy město přikrýval sníh a lidé padali na náledí.

	Threnody, jehož starý lodenový kabát byl vhodný spíše pro studenta blízké Univerzity George Washingtona, stáhl hlavu mezi ramena a připomínal želvu. „Proč najednou ten zájem o Petera Currana?“ zeptal se.

	„Předtím jsi řekl, že myslíš, že máme problém. Jaký problém? S Curranem?“

	„Uvítal bych,“ přerušil ho Threnody, „kdybys mohl přestat s vyzvídáním.“

	„Pro nikoho už nepracuju, Maxi. Už mě nekontroluje DEA.“

	„A jsme zase u toho. Jak mi to vysvětlíš?“

	„Potřebuju informace,“ řekl Simbal mírně.

	Došli na Virginia Street. Vydali se po ní severozápadním směrem.

	„Jestli se mnou nebudeš jednat na rovinu,“ upozornil Threnody, „nechápu, jak ti můžu pomoci. Víš, že ode mě informace nějakým trikem nezískáš. A bez přístupu k počítači DEA nedokážeš -“ Náhle se zarazil. „Monika. Ten večírek.“ Pokýval úzkou hlavou. „Dal jsem ti dokonalou příležitost, že ano? Určitě stárnu.“

	„Že bych se přes Moniku mohl dostat k počítači DEA mě napadlo až potom,“ bránil se Simbal. „Neměl jsem to v plánu od začátku.“

	„Musím té dívce důvěřovat. Není vůbec hloupá. Ale touží po tobě, Tony. Bůhvíproč zrovna po takovém mizerovi. Časem se to spraví. Zatím tě ale nezná tak dobře jako já.“

	„Ty se mnou nemusíš spát, abys mě poznal.“

	Threnody vytřeštil oči. „Panebože, ví snad ona díky spaní víc o opravdovém Tonym Simbalovi?“ V jeho hlase zněl silný sarkasmus.

	Ocitli se u jižního okraje Rock Creek Parku, odkud měli výhled na přehradu. Za nimi se tyčil luxusní a neblaze proslulý Watergate Hotel.

	Simbal chvíli mlčel. Pozoroval líně tekoucí šedou vodu a divil se, proč Threnodymu nějak neodsekl. „Pomůžeš mi nebo ne, Maxi?“

	„Sám jsi řekl, že už pro mě nepracuješ.“

	Od chvíle, kdy se posadili v aukční síni, Simbal věděl, že se něco děje, a snažil se rozpoznat co. „Možná nastal čas,“ řekl, „kdy bychom se měli pokusit být přátelé.“

	„Věřil jsem ti a tys potom po návratu z Barmy odešel z DEA. Protože ti zavolal spolubydlící z koleje. Kdosi řekl, že monopol na komploty mezi bývalými spolužáky mají Britové.“

	Zastavili se, mlčky pozorovali jeden druhého a vstřebávali předchozí věty.

	Vlečný člun, skrytý za ohybem řeky, zahoukal a Simbal se otřásl. „Proboha,“ řekl, „zní to jako v nevydařeném manželství.“

	„Možná se nevydařilo.“

	Simbal se zhluboka nadechl. „Můžeme nechat toho nepřátelství, Maxi? Byl bych vážně rád.“

	Threnody pozoroval řeku, jako by očekával, že se objeví vlečný člun. Nakonec přikývl. „Jsem pro.“ Podali si ruce. „Vždycky jsem si tě vážil, Tony. Býval jsi můj nejlepší agent. Bylo nepříjemné tě ztratit.“

	„Byl jsem neklidný, Maxi.“ Simbal se znovu zhluboka nadechl. „To je všechno.“

	„Jasně.“ Threnody přikývl s náznakem pochopení. „Nikdo nesmí zůstat na místě. Takový je život.“

	Šli beze slov. Kolem proběhla dvojice děvčat ve sportovním. „Bože, připadám si vedle nich starý,“ povzdechl si Threnody.

	„Peter Curran je tvůj nejlepší agent nasazený do tičchui, nemám pravdu?“ zeptal se Simbal. „Alan Thune byl zabit minulý týden v New Yorku cestou na schůzku se svým informátorem. Počítám, že Curran toho o současných aktivitách tičchui ví víc než já.“

	Ve větrném počasí Threnodymu vždycky slzely oči. Osušil si je kapesníkem. „Oprav mě, jestli se mýlím, ale mohl bys snad nechat tičchui nám nebo SNIT.“ Měl na mysli Strategic Narcotics Team CIA.

	„Tičchui je jenom část toho, co mi Donovan přidělil. Jihovýchodní Asie. Chci vědět všechno, a když se něco hne, musím zjistit proč, jak a kam. Takže domluvil bys mi schůzku s Curranem?“

	„To půjde těžká,“ řekl Threnody a upřeně se na Simbala zadíval. „Peter Curran byl zavražděn.“

	Ve světle plamenů se její kůže zdála být žlutohnědá, jako kočičí srst. Se svými krásnými blonďatými vlasy a chladnýma šedýma očima by se mohla stát čarodějkou. Třeba Kirké, protože Michailu Carelinovi cosi z Danieliny krásy připomínalo starobylé řecké legendy.

	Carelin, nadšený student historie, na ní spatřoval určité prvky, které si spojil s národy Malé Asie, s Mezopotámci, Asyřany, Babylóňany. V žádném případě neměla tvář novověké ženy. Její rysy vypadaly přímo anticky; Carelin ji občas žertem přirovnával k reinkarnaci některé ze starověkých královen.

	„Jsem Ruska,“ říkala mu na to. „Nevím nic o Babylónu nebo Asýrii.“

	Když to řekla, dal jí do ruky knihu. „Co to je?“ ptala se. „Nemám na čtení čas.“

	„Historie válečných tažení Alexandra Velikého,“ odpověděl. „Myslím, že by sis ten čas měla udělat.“

	„Proč?“

	„Protože se pokoušel dobýt celý civilizovaný svět,“ vysvětlil. „A skoro se mu to podařilo.“

	Carelin byl přesvědčen o tom, že Daniela chce ovládnout celý civilizovaný svět. „Dnes k tomu člověk potřebuje více pomoci než tenkrát Alexandr,“ připomínal jí. Domníval se, že Daniela je příliš ambiciózní, a proto i arogantní, ačkoli právě to považovala za zdroj své síly a houževnatosti ve světě mužů. „Slovník definuje aroganci jako přílišnou pýchu nebo sebevědomí -“

	„Co je na tom špatného?“ odporovala.

	„ - vedoucí často k pádu.“

	Mlčela a přemýšlela o Olegu Malutovi. Poprvé se s ním ve společnosti setkala díky strýčkovi Vadimovi, který ji pozval koncem prosince do Leningradu. Ostatní členové rodiny si mysleli, že tou dobou se to Daniele nejvíc hodí.

	Jen ona a strýc Vadim znali skutečný důvod. Danielina matka byla příslušnicí pravoslavné církve a tajila to i před vlastním mužem. Stejně tak byl v církvi i strýček a chtěl mít Danielu u sebe o Vánocích.

	V Leningradě se poprvé setkala s Olegem Malutou. Právě byla jmenována do politbyra, kde byl Maluta už jedním ze starších členů. Strýček Vadim domluvil večeři v plovoucí restauraci Delfín před palácem Admirality. V onu roční dobu hladinu Něvy samozřejmě pokrýval ledový příkrov. Ačkoli je Něva jednou z nejkratších řek na světě, její proud je tak silný, že voda v mořském zálivu poblíž města obsahuje velmi málo soli. Proto bývá záliv zamrzlý celou zimu, od začátku prosince až do května.

	„Ten člověk ti může pomoci, Danuško,“ řekl jí strýček Vadim cestou k Delfínu. „Jestli si tě oblíbí, otevře ti mnoho dveří a nejtěžší dobu - příštích šest měsíců - přečkáš daleko snadněji. Oleg Sergejevič ví o všem, co se kde šustne.“

	A nejen šustne, pomyslela si. Oleg Sergejevič Maluta ví i o nehybně ležících kostech. Ví, kde jsou pohřbeny i komu patřily.

	Bylo ironií, že ačkoli díky mazanosti jediného muže vystoupala až na jednu z nejvyšších pozic v celém Rusku, připadala si jako liška zahnaná do nory. Protože ještě nezačala s upevňováním své moci, nedokázala by proti Malutovi ani v nejmenším otevřeně vystoupit. Byla v politbyru nová a nějaký čas bude trvat, než se ve výlučně mužském teritoriu naučí pohybovat.

	Nemohla ho dokonce ohrozit ani skrytě za použití své tajné sítě, protože si byla jista, že je pod neustálým dohledem. Není snadné nechat sledovat vedoucí nejvyššího štábu služby; nebyla koneckonců řadovým občanem.

	Nejvyšší štáb představuje rozsáhlý úřad a neznala osobně ani šéfy všech oddělení. Mnoho z nich zůstalo z dob Anatolije Karpova. Věděla jistě, že Maluta přinejmenším jednoho z nich ovládá. Jediný způsob, jak ji mít pod dohledem, aniž by vzbudil sebemenší podezření, bylo použít její vlastní lidi.

	Ležela s Carelinem na široké posteli pod přikrývkou z jemného peří a přemýšlela, zdali mu má říci o Malutových intrikách. Co by udělal, kdyby se dověděl, že Maluta získal fotografie jejich vášnivého milování?

	Daniela pocítila nával hněvu a posadila se.

	„Co se děje, kočičko?“ Carelin jí tak rád říkal.

	„Je mi jen trochu zima,“ řekla. Pláč v nočním sněžení; Maluta pasoucí se na jejím smutku a výčitkách svědomí jako upír, zatímco kdosi v temnotě fotografuje detail její slabosti, slzy tekoucí po tváři. „Vůbec nic mi není.“

	Carelin se posadil a objal ji.

	Jeho tvář byla i při největší snaze nepopsatelná. Nedalo se říci, že je hezký nebo ošklivý. Jeho obličeje by si v davu nikdo nepovšiml. Pozorovatelé Kremlu z Anglie nebo Ameriky ho stále opomíjeli a věnovali se Genačevum, Rezcovům a Kulaginům, charismatickým mužům, kteří sahali po moci a získávali ji. Proč by se měli zajímat o člověka, jako je Michail Carelin?

	Ale Daniela, vyučená v katechismu moci, rozpoznala v Carelinovi muže s nesrovnatelně větším kouzlem, než jaké mají známí kremelští pohlaváři. Získal něco daleko cennějšího, zejména proto, že nehledal mezinárodní uznání: mimořádnou vnitřní sílu.

	Proto za ním Genačev chodil pro rady. Carelin se nesnažil soustavně svou moc rozšiřovat. Vypěstoval si sebedůvěru, a to Daniela oceňovala. Pohyboval se ve stínu a v kuloárech, šeptal do správných uší, vytvářel politiku a vyhýbal se smrtícím čistkám, které s sebou zideologizovaný politický systém přináší. Maluta ho nazýval člověkem bez osobnosti; ve skutečnosti podřídil Carelin své ego strategii, což je velice řídký jev.

	Daniele připadalo, že Michail Carelin je naplněn úžasným a nepopsatelným klidem. Sdílení klidu jí přinášelo velikou radost.

	Radost nesouvisí s rozkoší. Daniela hledala a nalezla rozkoš s mnoha muži. Muži určitého typu jí dokázali poskytnout mimořádnou tělesnou slast. Ne však radost, která je vnitřní schopností. Nedá se naučit. A podle Danieliných zkušeností se vyskytuje jen vzácně. Michail Carelin dával radost, a proto jí byl dražší než všichni předchozí muži.

	To znamenalo pro Danielu zdroj neustálých překvapení. Zvykla si - nutně ji k tomu dohnalo okolí - na manipulování muži jako ochrannou reakci na jejich snahy o ovládání jí samé. Od chvíle, kdy přešla od obranné strategie k útočné - vypořádala se tak s Karpovem a Lantinem, v jehož posteli nyní seděli, - stoupala hierarchií moci jako raketa.

	Carelin byl jiný. Možná to začalo stejně. Svedla ho? S odstupem měla tendenci zapomínat určitá fakta a vidět počátek jejich vztahu poněkud zamlženě, jako by byli součástí nějaké romantické legendy. Mýtus o Daniele a Michailovi. Při pomyšlení na něco takového se občas pousmála, jindy se k němu pevně přitiskla.

	Tehdy si uvědomovala, že má strach, aby ji neopustil. Uvědomovala si nesmyslnost těchto obav. Neměla o Carelinovi žádné pochybnosti. Vášnivě a cele ji miloval, ne však s onou otrockou oddaností, která ji znechucovala u mnoha předchozích milenců.

	Věděla proč. V ostatních lásku vytvořila, takže nakonec cit kvůli své umělosti zhořkl. To nebyl Carelinův případ. Miloval ji. Tečka.

	„Pojď, kočičko,“ zašeptal. „Lehni si znovu.“

	A Daniela ho poslouchala, stejně jako v průběhu dne Genačev. Uvolnila se, obklopena jeho teplem. Zavřela oči a zhluboka vydechla.

	Ze spaní vyslovila jméno Olega Maluty a Carelin, který ji objímal a pozoroval odlesky světla na stropě ložnice, to zaslechl.

	Maluta, pomyslel si.

	Když se probudila, požádal ji: „Povídej mi o Olegu Malutovi.“

	„Nechápu,“ zbystřila Daniela pozornost.

	„Řekni mi, kočičko, proč se ho bojíš.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Zdá se ti o něm,“ otočil se k ní Carelin. „Dokonce i ze spaní vyslovuješ jeho jméno s nenávistí a strachem.“

	Pohladila ho dlaní po tváři. „Proč jsi nespal, miláčku?“

	Carelin se usmál. „Poslouchal jsem noc. Přemýšlel jsem. A slyšel jsem tě říci to jméno. Řekla jsi: ,Maluta.’“

	„Ještě něco?“

	„Jenom ,Maluta.’“

	Už celou věčnost Daniela nedůvěřovala žádnému muži. Chtěla věřit Carelinovi, ale stále váhala. Cítila ohrožení.

	V  citové oblasti se člověk vždycky zklame. To byla tvrdá zkušenost. Ale srdce touží po sdílení, protože to přináší vyšší stupeň důvěrného spojení. Stupeň, který přeměňuje rozkoš v radost.

	„Chci ti říci -“ Věta zůstala nedořčena. Vzpomněla si:

	V téhle válce jste buď se mnou, nebo proti mně, prohlásil Maluta. Sníh, nehybnost noci a Malutův hlas, pronikající až do srdce. Chuť popela v ústech, světlo vytrácející se z Alexejových očí, třesoucí se prst na spoušti, ozvěna výstřelu, dusivý zápach korditového dýmu.

	Maluta jí vzal pistoli, aby na ní zůstaly pouze její otisky. Zbraň, ze které se už střílet nebude a jež bude připravena k použití proti ní. Chci, abyste pochopila, že vás mohu kdykoli obvinit z vraždy.

	„Kočičko -“ řekl Carelin.

	„Pomiluj mě.“

	„Kočičko, vidím, že tě něco trápí -“

	„Poslechni mě, miláčku.“ Rukama ho hladila po těle. „Prosím.“

	Carelin ji objal a přitiskl ruce na její pevná ňadra. Konečky prstů polaskal bradavky, Daniela zasténala a přivinula se k němu těsněji. Carelinovu tvář zahalily její husté vlasy, vonící po levandulích a citrusech.

	Klesal rukama na její břicho a ještě níže. Zjistil, že už je vlhká a otevřená. Otočil se a zdvihl ji na sebe. Její stehna se roztáhla jako okvětní lístky květiny.

	Vstoupil do ní. Daniela se cítila jako omámená. Přitiskla hlavu k jeho vypracované hrudi. Uslyšela tep srdce zrychlující se s tím, jak hluboko pronikal. Zvrátila hlavu a zavřela oči.

	Cítila ho hluboko v sobě. Slast, spojená s jeho pohyby, jí stoupala vzhůru až do hlavy. Připadala si jako v ohni.

	Něžně hladil její prsa a laskal bradavky. Dýchala zrychleně a chvěla se touhou. „Miláčku,“ zašeptala. „Miláčku.“

	Začala kroužit boky. Zaslechla krátké vzdechy a ucítila jeho horký dech. Zdálo se, jako by něco říkal, ale onen zvláštní jazyk dokázala vnímat pouze duší. Spojení nemohlo být pevnější.

	Pobízela ho k rychlejším pohybům a sama se také začala pohybovat s vyšší frekvencí.

	„Kočičko!“

	Danieliny oči, lesknoucí se a nevidící, se široce otevřely. Zalapala po dechu. Silně se k němu přitiskla, uvěznila ho mezi svými stehny a současně ucítila uvnitř prudké stahy.

	Vykřikla. Tlačila ho dolů svými boky a zaplavilo ji horko. Na jeho ruce, laskající citlivá prsa, položila své vlastní.

	Nepřestala, dokud z ní nevyklouzl. Potom si lehla vedle něj a zašeptala: „Obejmi mě, miláčku. Drž mě co nejpevněji.“ Poprvé cele porozuměla významu těchto slov.

	V chladném modrém světle rozbřesku řekla: „Chci ti říci o Malutovi.“ V téhle válce jste buď se mnou, nebo proti mně. Strach ji ovanul jako ledový vítr. „Chci ti říci všechno.“ Maluta ji přiměl k pláči, v padajícím sněhu jí po tvářích stékaly hořké slzy a ona obnažila své srdce jeho dychtivému pohledu. Dokázal něco, co se naposledy podařilo jejímu otci: připadala si jako děvčátko. Donutil ji odhodit masku dospělosti. Úplně ji vysvlékl, a to ji poznamenalo nesmazatelně jako znásilnění. Nahota těla se nedá srovnat s nahotou duše.

	„Jako dobrá křesťanka se chci vyzpovídat.“

	Carelin mlčel, jednu nohu přehozenou přes její stehna. Vnímal vlasy na své tváři a vůni potu. Díval se do chladných šedých očí a myslel na rozbouřené Černé moře.

	Vítr venku zesílil. Suchý sníh narážel na okenní tabulky a znovu a znovu se ozýval hluk projíždějících vozidel a chrastění sněhových řetězů.

	„Jak ti ublížil, kočičko?“

	„Pracuji teď pro něj.“ Hovořila tiše. Kdyby nebyli tak blízko, asi by ji neslyšel.

	„Grázl,“ řekl Carelin polohlasně.

	Když Daniela zaslechla jeho vyrovnaný tón, uvolnila se. S ním jsem v bezpečí, pomyslela si.

	„Přinutil mě zabít Alexeje,“ oznámila přiškrceně. „Řekl mi, že ho na mě nasadil jako špiona. Potom mi dal zbraň - svoji pistoli -, a když jsem Alexeje zastřelila, pověděl mi pravdu. Ve tmě opodál byl člověk, který to všechno vyfotil.

	I teď je někde venku, o tom nepochybuji.“

	„Už jsi ho někdy viděla? Jak vypadá?“

	„Nevím.“

	Carelin se na okamžik zamyslel. „Co se stalo se zbraní?“

	Daniela se posadila. V očích už neměla slzy. Zdálo se, že přestala dýchat. „Vzal ji Maluta. Všude jsou moje otisky. Nedá se dokázat, že patří jemu. Navíc má fotky.“

	„Té vraždy.“

	Dostávali se k věci. „I jiných věcí,“ zašeptala. Na chvíli nepřirozeně strnula a potom se roztřásla. Co kdyby ji kvůli tomu Michail opustil? Mučila se pochybnostmi. Nedokázala by Malutovi čelit s vědomím, že je úplně sama.

	„Jakých věcí?“

	Danielu polilo horko. Oněměla. Jazyk se jí přilepil na suché patro. Cítila tlak v krku.

	„Kočičko,“ řekl jemně, „teď už musíš dokončit, co jsi začala.“ Vzal ji za ruku, jako by byli dospívající na počátku tělesného sbližování, a propletl své prsty mezi jejími, aby jí dodal odvahy. „Co by mohlo být tak hrozné?“

	Daniela zavřela oči Zakoušela pocity člověka, který právě vyskočil ze člunu do hluboké vody. „Co by udělala tvoje žena, kdyby se o nás dověděla, Michaile?“ Potom uviděl v její tváři výraz agonie.

	„Maluta?“ Hlas zazněl pokojem jako zvon. „Maluta má naše fotky?“

	Přikývla. Neodvážila se promluvit.

	Carelin se opřel hlavou o zeď. „Ach, kočičko,“ řekl po delší odmlce. „Myslím, že jsi nás vyřídila.“

	„Také je jasné,“ řekl Threnody, „že ani jeden z nás už nebude mít příležitost si s Petrem Curranem promluvit.“ Simbal pochopil Moničinu reakci při vyslovení Curranova jména.  Aniž padlo  slovo, pokračovali  s  Maxem v chůzi.

	„Co se stalo?“

	„Libra plastické trhaviny udělala z jeho auta ohnivou kouli.“

	„A sakra!“ Simbal se zastavil. Po chvíli mu začala být zima. „Co identifikace?“

	„Pracovali jsme jenom s kostrou,“ řekl Threnody. „Srovnali jsme ji s jeho tělesnými mírami. Identifikace podle zubů nebyla možná, protože Curran je měl v pořádku. Pořád ale nosil zvláštní pečetní prsten.“ Threnody vytáhl kroužek z kapsy. „Na vysoké patřil k nějakému Klubu pekelného ohně. Myslím, že to bylo v Yale. Zkrátka a dobře, našli jsme ten prsten v autě a museli z něj kvůli identifikaci seškrábat spoustu zuhelnatělé kůže.“

	„A bylo to.“

	Threnody rozhodil rukama. „Nemělo být.“

	Vtom na to Simbal přišel. Za Maxovými reakcemi cítil cosi podezřelého už před jejich setkáním a toho odpoledne do sebe věci zapadly.

	„Chceš po mně, abych místo Petera Currana infiltroval tičchui“ řekl Simbal s trochou obav. „O tohle ti od začátku jde.“

	„Ano i ne,“ upřesnil Threnody. „Ještě než se začneš rozčilovat, pořádně o tom zauvažuj. Poslechni si mě. Když potom budeš chtít říci ne, prostě odejdi a bude konec.

	Je pravda, že potřebuji někoho mimo naši službu, kdo by pokračoval ve vyšetřování. Ale nechci tě na Peterovo místo. Zapletl se do něčeho velmi podivného. Proto potřebuji právě tebe.

	Když Peter odjel ná poslední misi, zjistilo se, že z našich archivů zmizely určité... ehm... tajné dokumenty.“

	„Curran štípl nějaké dobroty?“

	Od řeky zavanul poryv větru. Threnody si zdvihl límec lodenového kabátu až k uším. „Mohlo by to tak vypadat, ano.“

	„Řekneš mi, co vzal?“

	„Jména, data, operační sítě.“

	„Proboha.“

	„Velmi správně, Tony. Naši přátelé z Kapitolu by nás za něco takového nejraději rozcupovali. Podobné chyby si podvýbory Kongresu vychutnávají.“

	Simbal se otočil. „Ty tomu říkáš chyby?“

	„Ať už to pojmenuješ jakkoli,“ řekl Threnody, „musíme to dostat pod kontrolu. Pokud možno diskrétně. Bylo by nanejvýš trapné, kdyby se to někdo dozvěděl, i kdyby to byl jen člověk z jiné služby.“ Simbal věděl, že řeč je o Donovanovi.

	Za jejich zády se ozvalo houkání sanitky. Po chvíli projela a na ulici opět zavládl normální provoz. „Budu potřebovat neomezený přístup k počítači DEA,“ řekl Simbal.

	Threnody přikývl. „Dostaneš cokoli, Tony.“ Natáhl ruku, a když mu Simbal podal svou, pevně ji stiskl.

	Po okně stékaly poslední kapky deště. V pokoji byl klid, takže rytmický zvuk větráku působil ostře a vlezle.

	Trojpřísežný si pohrával s ovládáním rolety a pouštěl dovnitř střídavě více a méně světla. Přitom jako by se díval ven skrze zamřížované okno věznice.

	„Ať všichni bohové zničí naše nepřátele!“ řekl Trojpřísežný. Blissin hluboký dech, svědčící o klidném stavu, způsobeném utišujícími léky, se zabodával do jeho srdce jako nůž. S každým jejím výdechem se ho znovu zmocňovala sklíčenost.

	„Ti zatracení doktoři nevědí nic,“ řekl zoufale. „Nedokáží pomoci a mlčí. A ani si svoje tápání nepřipouštějí. Bliss může každou chvíli zemřít a oni by nedokázali říci, co se stalo a proč.“

	„Uklidněte se, starší strýče,“ tišil ho Jake. „Doktor řekl, že rentgen nic neprokázal. Ani podle EEG Bliss nemá žádné vnitřní zranění.“

	„Tak proč chtějí dělat další testy? Zkoumat moji dceru svými podezřelými přístroji?“

	„,Určité anomálie v mozkových vlnách,’ řekl doktor.“

	„Tomu nerozumím,“ zaprotestoval Trojpřísežný.

	„Myslím, že ani doktoři.“

	„Tak vidíš!“ vykřikl. „Přesně jak říkám.“

	„Běžný postup, starší strýče. Ty anomálie nejsou životu nebezpečné. Jenom jim zamotaly hlavu.“

	„Ó, Buddho!“ Trojpřísežný se zhroutil na židli vedle vysoké postele. „Jaký zlý osud nás to potkal, Jaku? Kvůli jakým špatným skutkům v minulém životě musíme čelit tak krutým a mocným nepřátelům?“

	„Především musíme zjistit, kdo ti nepřátelé jsou,“ přerušil ho Jake.

	Trojpřísežný pohlédl na svého synovce. „Řekl jsi, že Bliss viděla jejich tetování.“

	„Irezumi,“ přisvědčil Jake. „Prý byli z jakuzy.“

	„To nechápu,“ podivil se Trojpřísežný. „V Japonsku nemáme žádné protivníky.“

	„Jestli se nezmýlila, teď už máme.“ Jake vstal a přešel k oknu. Záplava neonového světla kreslila na strop pokoje obrazce, podobající se tetování bojovníků jakuzy. „V Japonsku je válka,“ řekl do prázdnoty osvětlené noci. „Válka mezi klany jakuzy. Můj přítel Mikio Komoto je v nebezpečí.“

	„A ty si myslíš,“ zeptal se Trojpřísežný, „že to spolu nějak souvisí?“

	Jake pokrčil rameny. „Proč ne? Možná hledali mě. Možná zabili otce ze zklamání, že nezastihli mě.“

	Trojpřísežný o tom pochyboval. „Byli to profesionálové. Dobří. Teď používám tvoje slova, mladší synovče. Mluvil jsi o dantai. Sám jsi dvě podobné dantai vytvořil v době, kdy jsi pracoval pro Quarry. Nemýlím-li se, pak mezi jejich kvality patří i mimořádná odvaha a disciplína. Mám dvě otázky. První: Mohli by se dantai splést při zjišťování toho, kde se nacházíš? Druhá: Léčili by si zklamání bezohlednou a naprosto bezúčelnou vraždou?“

	Jake neříkal nic a díval se do chvějící se noci. Myslel na ženu, která se na něho pověsila, zaměstnala ho a dlouho ho zdržovala od cesty na džunku.

	Kdyby byl dokázal použít ba-mak, téměř určitě by druhou rovinu její strategie odhalil. Věci by se vyvíjely příznivě. Bamak by dokázalo zachránit otci život -

	Pitomče! okřikl sám sebe. Necháváš myslet svou západní polovinu. Použij čínskou mysl. Co se stalo, stalo se. Soustřeď se na to, co je třeba udělat.

	„V každém případě odjedu do Japonska,“ řekl po dlouhém mlčení.

	„Opustíš Bliss a ten zatracený zmatek kolem Southasia Bancorp?“

	„Bliss se neuzdraví dřív, když budu tady,“ řekl Jake. „A co se týká Southasie, musím přemýšlet o celém jim-hjunu.“

	„Je tu ještě pohřeb tvého otce.“ Trojpřísežného tón zvážněl. Vzpomněl si, co říkala u Gaddiho Neon Cou o ambicích jeho vlastního syna na místo Čuana. „Je synovou povinností -“

	„Nepokoušejte se radit mi ohledně mých povinností,“ řekl Jake a otočil se tváří ke strýci. „Jsem Čuan. Znám svoje závazky. Tělo bude spáleno dnes v noci. Za úsvitu se vy, já, a C. J. Čchung zúčastníme pohřbu. Podle otcova přání bude popel rozprášen do Jihočínského moře.

	Je tu jedna pracovní záležitost, která musí být vykonána, zatímco budu pryč.“ Podal strýci malý sáček. „Vyberte jednoho ze svých synů - ponechám na vás. Ať o tomhle zjistí co nejvíce.“

	Trojpřísežný se podíval dovnitř. Nalezl v útržku novin zabalený nezasažený opál. Otáčel kamenem a pozoroval červené záblesky.

	„Odkud ho máš?“

	„Z kapsy někoho, kdo byl dost lehkovážný na to, aby mě pronásledoval,“ odpověděl Jake.

	„Kdy se to stalo?“

	„Prostě se to stalo,“ řekl Jake úsečně. Rozebírání oné události znamenalo připomenutí ztráty ba-mak. Jake se soustředil a pokusil se vnímat tep. Nic. Trojpřísežnému nemohl říci ani slovo. „Až se vrátím, chci vědět kdy, kde a hlavně kým to bylo koupeno.“

	Trojpřísežný opál zabalil a uložil do kapsy. „Budeš to vědět,“ řekl. Obrátil pohled k bledé tváři své dcery. „Je mou součástí, stejně jako děti mé krve. A přitom je více částí Š’ C’-lina. Moje bou-sek.“

	Potom zdvihl hlavu a tón jeho řeči byl úplně jiný. „Chci, abys teď šel dolů a nechal se prohlédnout. Jestliže si nenecháš rozmluvit tu cestu do Japonska, musím si být jist tvým zdravotním stavem. Je to v zájmu jun-hjunu, to chápeš.“

	„Samozřejmě.“ Napětí mezi nimi nepolevovalo. Takhle to otec určitě neplánoval, pomyslel si Jake. Ó Buddho, nemohu tomu uvěřit. Dej mi sílu, abych mohl pokračovat v práci. „Počítám s tím, že dohlédnete na situaci v Southasii.“

	„Jsi skutečně realistický, mladší synovče.“ Trojpřísežný seděl nehnutě. Ačkoli nic neříkal, tón předchozí poznámky napovídal, že k ní cosi dodá. „Možná se můj starší bratr přece jen nemýlil, když tě považoval za Čuana. Člověk musí být chladný a ukázněný, má-li na něm spočívat kolos velikosti jun-hjiinu. Vím, že mě by to vyčerpalo.“

	Strýcova slova zasáhla Jaka na citlivém místě a rozhodla o dalším postupu. Vytáhl obálku. „Starší strýče,“ řekl vážně, „Nevím, kde v příštích dnech budu. Ani co se stane. Ale učinil jsem některá opatření.“ Ukázal obálku. „Uvnitř je jméno Apolla, našeho špiona v Rusku. Dokud budu pryč, musíte s ním udržovat rádiový kontakt. Musí mít pocit, že jeho záchranné lano je absolutně bezpečné. Nemůžu riskovat, že by přestal jednat podle pokynů. Rozumíte?“

	Trojpřísežný se díval na synovce s pýchou. „Dokonale, Čuane.“ Takže Neon Čou se přece jen mýlila, pomyslel si a měl radost z důvěry, které se mu stále dostávalo.

	„Čtyřicet osm hodin po mém odjezdu otevřete obálku a podle pokynů se spojíte s Apollem,“ řekl Jake. „Totéž budete opakovat každých čtyřicet osm hodin až do mého návratu.“

	„Kdy se vrátíš, mladší synovče?“

	„Až si to Buddha bude přát.“

	Jake předal strýci obálku.

	 

	McKenna se ve smluveném čase vrátil do zakouřeného labyrintu Bílého čajového šálku. Policejní zpráva o incidentu v Aberdeenu se - ještě než byla vrácena zvláštnímu oddělení - dostala na jeho stůl a on si se zájmem přečetl narychlo psaný záznam. Trojpřísežný Cun zčásti vlastnil Southasia Bancorp a McKenna zauvažoval, zdali má útok na džunku něco společného se zprávou, kterou dostal od Bělookého Kaa.

	Razil si cestu mezi námořníky a podřadnými děvčaty a uviděl Velkou ústřici Poka u jeho obvyklého stolu. Brzy budu znát odpověď, řekl si.

	Velká ústřice seděl sám. Nabídl McKennovi místo. „Posaďte se,“ ukázal na volnou židli. „Dejte si drink.“ Zasmál se. „Nebo jste ve službě, nadporučíku?“

	McKenna vtip ignoroval a nalil si tři prsty Johnnieho Walkera. Sklenici jedním mohutným hltem vyprázdnil, jako by si tím chtěl zjednat před Číňany respekt, kterého se mu nedostávalo. Nezajímaly ho názory Velké ústřice, ale těžko si mohl dovolit je přezírat. Alespoň dokud nezíská, co od toho hajzla potřebuje. McKenna se zašklebil. Brzy mu dá lekci, proběhlo mu hlavou. Naučí ho respektovat policejní důstojníky.

	„Co pro mě máte?“ zeptal se McKenna.

	„Nadporučíku,“ pravil Velká ústřice Pok, „připomínáte mi zajíce, který nedokázal počkat při přecházení dálnice.“ Pomalu sáhl po whisky a nalil si. Zatočil sklenicí a pozoroval víření čiré tekutiny. „Vyrazil přímo pod projíždějící náklaďák. Pneumatiky ho rozmačkaly do rozehřátého asfaltu.“ Usrkl destilát. „Člověk se musí učit umění trpělivosti.“

	„Do hajzlu s trpělivostí,“ odsekl McKenna. Připadal si jako na skřipci - lépe řečeno na dvou zároveň. Hrozivý Sung a Bělooký Kao ho připravili o všechnu rozhodnost. Náhle byl zpátky ve vnitrozemí a viděl hořící ohně, jejichž plameny psaly na inkoustově černou oblohu zářícím písmem. V těsné blízkosti uslyšel monotónní prozpěvování a jeho ozvěnu v pustině porostlé keři.

	„Chci odpovědi!“ zakřičel a udeřil pěstí do stolu. Láhve a sklenice mu svým řinčením připomněly chrastění náhrdelníků, které si domorodci vyráběli ze zvířecích zubů. McKenna se otřásl. „Odpovědi!“ Otřel si pot z tváře.

	Velká ústřice Pok se opřel a pozoroval velkého fan-gaj-loa jako podivné a nehezké zvíře v zoo. Tomu člověku se nedá důvěřovat, pomyslel si. Musím být opatrný.

	„Mám pro vás odpověď,“ řekl.

	„Dobře,“ přikývl McKenna. „Zatraceně dobře.“ Nalil si další drink a vypil jej stejně rychle jako první. „Ven s tím. Nemám čas celou noc.“

	S pocity člověka krčícího se v zatuchlé jeskyni před nebezpečným medvědem začal Velká ústřice vykládat: „V Southasia Bancorp mají problém.“

	„Jaký problém?“

	„Přišli o jednoho revizora.“

	„Dostal vyhazov?“

	„Slyšel jsem, že utekl.“

	McKennovy oči se rozzářily. „Potom v tom musejí být peníze.“

	Velká ústřice přikývl. „Bezpochyby. Jediné tajemství je kolik.“

	McKenna otáčel sklenicí dokola. „Ten revizor asi zpronevěřil velkou sumu, co myslíte?“

	„Ptáte se na můj názor?“ zjišťoval Pok.

	McKenna zdvihl hlavu. „Cože? Ano, samozřejmě.“

	„Záleželo by na tom pouze v případě, že odcizil obnos dostatečně velký. Potom by banka nemohla odvrátit bankrot.“

	„Přesně tak,“ přizvukoval McKenna. „Jakakoli zmínka o nezákonných operacích se svěřenými penězi znamená poplach mezi vkladateli Southasie.“

	„Ale jen za podmínek, o kterých jsem hovořil.“

	„Všechno je pěkně pod pokličkou,“ zamyslel se McKenna. „To možná něco znamená. Jestli přišli o větší peníze, potom poslední věcí, kterou by si mohli dovolit, je riskovat únik informací.“

	„Proč vás tolik zajímá finanční situace Southasia Bancorp?“ zeptal se Velká ústřice. Věděl, kolik bylo zpronevěřeno, ale neviděl důvod, proč by to měl sdělovat McKennovi.

	„Do toho vám nic není, kamaráde,“ odsekl McKenna. „Ale řeknu vám, co můžete udělat. Zjistěte částku. A rychle.“

	„Jsem teď váš poslíček?“ Pok se tvářil dobromyslně.

	McKenna se naklonil přes stůl. Obličej měl zarudlý a v očích mu zářily ohně, které spatřil v australském vnitrozemí. „Poslouchejte, kamaráde. Ve chvíli, kdy jsme uzavřeli naši malou dohodu, omotal jsem si vás kolem prstu. Kdykoli se mi zachce, můžu na vás podat žalobu kvůli tuctu věcí včetně pokusu o podplácení důstojníka Jejího Veličenstva.“

	„Tím jenom upozorníte na sebe,“ připomněl Velká ústřice Pok.

	McKenna se zasmál. „A kdo uvěří spíš vám než mně, co? Ani jeden ze soudců v Hongkongu, to je jisté. Používejte hlavu, kamaráde. Hrajte si opodál jako hodný pejsek a dělejte, co vám řeknu. Potom všechno nějak dopadne, O. K.?“

	„Udělal jsem, o co jste mě požádal,“ řekl Velká ústřice Pok klidně. „Máme dohodu. Dál už nepůjdu. Už takhle riskuji.“

	„Ty hajzle, copak nevíš, že si hlavně zahráváš se mnou? Mě se musíš bát a nedělat chyby.“ Moucha narážející do matné oční bulvy. Znovu a znovu. „Já jsem běloch, kamaráde. Já mám moc.“

	Velká ústřice Pok chvíli neříkal nic. Potom krátce přikývl a vstal. „Dobrou noc, nadporučíku.“ Hodil na stůl peníze. „A sbohem.“

	Daniela a Oleg Maluta na baletu. Sledují Šípkovou Růženku; nádherná crescenda, pas de deux a zasmušilé kroužení sólistů.

	Daniela už byla přesycena barvami kostýmů, efektní rokokovou výpravou a melodramatickou hudbou. Připadala si jako po celonočním flámování.

	Nedokázala přijít na to, proč ji Maluta vzal s sebou. Po léta se svou ženou neodmyslitelně patřil do zlatem zdobené lóže ve Velkém divadle, po náhlé a záhadné smrti manželky však s návštěvami milovaného baletu přestal.

	To bylo před mnoha lety. Nyní mohl s cílem získat politický vliv vzít do divadla kohokoli z velkého množství lidí. Daniela seděla vedle něj a přemýšlela o jeho záměrech.

	Někdy jí připadal jako pes v počátečním stadiu vztekliny: křičel, bezdůvodně se rozčiloval a nešetřil urážkami. Jindy byl dokonale klidný. V těch okamžicích však byl nejzákeřnější.

	Daniela samozřejmě netoužila Malutu někam doprovázet. Raději by zůstala s Michailem Carelinem, jehož pozdní schůzka s Genačevem právě končila.

	Nedokázala však Malutovi něco odepřít. Vzpomněla si na přísně střeženou místnost, kde jsou uschovány fotografie, na nichž se s Carelinem miluje, a pistole, kterou zastřelila Alexeje. A také zrnité snímky, pořízené kamerou se zpomaleným filmem, na kterých pláče u auta, v němž se o volant opírá ještě teplé Alexejovo tělo. Po těchto obrázcích toužila více než po čemkoli jiném. Dokud je nezničí spolu s negativy i s jejich autorem, bude si připadat poskvrněná. Maluta získal prostředky, jimiž ji mohl nejen politicky zničit, ale i nahlížet do jejích nejtajnějších myšlenek. Tato jeho moc ji přiváděla k pláči. Nenáviděla ho s intenzitou téměř hmatatelnou.

	Nejstrašnější bylo, že se nemohla nijak bránit. Ačkoli měla na stole zprávy a studie o několika klíčových ministerstvech, většinu dne trávila stále hloubějším pronikáním do počítače nejvyššího štábu ve snaze nalézt třeba jen nepatrnou skulinku v Malutově brnění. Marně. Podle školních záznamů byl v patnácti téměř génius. Zanícení pro marxismus zdědil po rodičích. Jeho otec pracoval jako inženýr celý život ve službách Matičky Rusi.

	V sovětské hierarchii stoupal Maluta rychle a neomylně. Jestliže kdy měl nějaké nepřátele, nebyli už u moci. Jedinou tragédií v jeho životě byla smrt manželky před dvaceti lety při požáru jejich chaty ve Zvenigorodu, v zalesněné krajině oblíbené mnoha umělci.

	Podle záznamů Maluta po této události požádal o delší volno a na spáleništi první chaty postavil téměř sám novou. To byla jeho představa o truchlení. Svou manželku určitě hluboce miloval, protože se nikdy znovu neoženil. V materiálech nebyla ani zmínka o nějakém milostném poměru.

	Žil celý čas v celibátu? Daniela uvažovala, zda spíše nebyl dost chytrý na to, aby dokázal oklamat pozorovatele dohlížející na všechy mocné osoby Ruska.

	Čajkovského hudba směřovala k dalšímu crescendu a Daniela se snažila uvolnit. V Malutově přítomnosti to byla ta nejtěžší věc. Nikdy to nedokázala dokonale. Připomněla si slova strýce Vadima: „Muž je silnější pohlaví, protože je o tom přesvědčen.“ Tato věta Olega Malutu vystihovala velmi trefně.

	Z lesku Velkého divadla vyšli na osvětlené Sverdlovovo náměstí. Stále sněžilo, řetězy na pneumatikách osobních a nákladních vozů rytmicky řinčely a zvuk se odrážel od impozantních budov.

	V Malutově čajce vyjeli do bílé zasněžené noci. Záře moskevských světel stoupala k nízko plynoucím mrakům.

	Mezi zadním sedadlem a řidičem vpředu byla přepážka. Maluta se naklonil a zaklepal na sklo vyztužené ocelí. Šofér nijak nereagoval.

	„Jen my dva,“ řekl Maluta a pohodlně se usadil. Pootočil se k Daniele, ta se však dívala z okna. Zdálo se, že jedou k řece Moskvě, ne do jejího bytu. Ucítila lehkou žaludeční nevolnost. Teď by mohla vyzvědět, proč dostala příkaz dnes večer přijít.

	„Jak pokračuje váš poměr, vlaštovičko?“

	Tenhle tón nesnášela. „Kdybych teď nebyla s vámi, mohla bych zjistit příčinu neplánované schůzky Carelina s Genačevem.“

	„Budete mít ještě spoustu příležitostí dorážet na něj vaší kočkou mezi nohama.“ Maluta se pousmál. „Kromě toho mě těší projevy závisti, když se s vámi při podobné příležitosti objevím. Moji kolegové chodí do Velkého divadla nejen vychutnávat představení, ale i pozorovat, kdo s kým přichází.“

	Ačkoli byli oba členy politbyra, Maluta použil sousloví „moji kolegové“.

	„Jste pesimistka, soudružko generálko.“ Maluta nasál kouř z cigarety. „Možná je to tím, že jste žena. Zajímalo by mě, jestli byste omdlela, kdyby okolo vás běhala myš.“ Znovu se usmál a sevřel ruku v pěst. „Myslím, že ne. Už jsem vás viděl zacházet se zbraní. Jste vynikající střelec. Ale co se stane, když se rozpálíte na nejvyšší teplotu? Ztvrdnete na kámen? Nebo se rozpadnete na deset tisíc kousků? To bych chtěl vědět.“

	Čajka odbočila z dálnice a zvolna zastavila. Maluta se skloněnou hlavou vystoupil. Podržel dveře, dokud i Daniela nevyšla ven.

	Společně sestupovali po kamenné stezce, která končila břidlicovou plošinou. Břeh spadal příkře dolů a vzhledem k vrstvě sněhu bylo třeba kráčet opatrně.

	Světla moderních věžáků se odrážela od ledu, jenž se ještě před poslední sněhovou nadílkou začal lámat. Řeka vypadala matně a netečně, jako by byla z olova. Na hladině ani na březích se nic nehýbalo.

	„Tohle je moje oblíbené místo,“ řekl Maluta. A potom, pro případ, že by to považovala za známku přízně, dodal: „Sem se uchyluji s důvěrnými rozhovory. Tady si můžu být jistý, že mě nikdo neodposlouchává ani nenahrává.“ Rozpřáhl ruce. „Není kde se skrýt. Kdyby se tu někdo plížil, viděl bych ho.“

	V bezvětří padal sníh přímo k zemi a odrážel narůžovělou záři velkoměsta.

	Maluta se zastavil těsně u řeky. „Tady jsem skoro přišel o život.“ Konec cigarety žhnul jako ďábelské vševidoucí třetí oko. „Bylo mi patnáct a pořád ještě jsem byl ztřeštěný a nevšímavý k příkazům.“ Odklepl popel. „Bylo jaro, asi jako teď. Matka mě varovala, že led je tenký a křehký. Neposlouchal jsem ji.“

	Maluta zhluboka potáhl a pomalu kouř vydechl. Stál se vztyčenou hlavou, jako by poslouchal slabé praskání ledu. Jeho arogantní postoj a tón Danielu stále více rozčilovaly.

	Ale takový byl Oleg Maluta: zádumčivý, tvrdohlavý, úsečný, vrcholně arogantní a mimořádně nadaný.

	Znovu jako by slyšela strýce Vadima: Muž je silnější pohlaví, protože je o tom přesvědčen.

	Daniela se zoufale bránila navázat s tímto člověkem důvěrný vztah. Věděla však, že poměr takové intenzity by jí umožnil snadněji se vypořádat se strachem.

	„Šel jsem toho dne bruslit,“ vyprávěl Maluta. „Šlo asi o nějakou sázku a já jsem byl dost odvážný nebo dost pitomý na to, abych to zkusil. Sešel jsem na led. Zkušenost mi říkala, že nastanou potíže. Led byl místy tmavý, což je špatné znamení. Silný led bývá bílý.

	Takže jsem vyrazil.“ Rukou naznačil směr a žhnoucí konec cigarety opsal krátký oblouk. „Přesně tady. Uslyšel jsem prasknutí, jako by někdo vystřelil z pistole. Pak jsem se ponořil do řeky. Voda byla studená a temná.“ Dokouřil a odhodil nedopalek. „Teď sem beru lidi, kteří už mi nejsou nijak užiteční. To je jedna z podob konce.“

	Příznačně příběh nedokončil a Daniela předpokládala, že už se tak nestane. Podle Malutova názoru již věděla dost o lekci, které se mu před dlouhým časem dostalo. Bylo zřejmé, že se v Moskvě neutopil.

	Maluta se zasmál. „Nemějte strach, moje drahá Danielo Alexandrovno, nemám v plánu s vámi skoncovat. Jste příliš jedinečná. Spíše bych si vás měl vážit.“

	„A ukazovat mě na veřejnosti.“ Daniela ho pozorovala. „Přesně to jste udělal dnes večer.“

	„V divadle? Ovšem, samozřejmě. To je součást hry.“

	„Hry?“

	Stíny v Malutově tváři zvýrazňovaly její hranaté rysy. „Díky své inteligenci jste se propracovala až do politbyra. Až do té chvíle jste všechno dělala po svém. Ovládala jste muže - podle mého názoru muže inteligentní až geniální -, protože jste dokázala využít jejich lidské slabosti.

	Chtěli vás vlastnit, protože jste chytře podporovala jejich touhy, a poskytli vám všechno, co jste potřebovala k postupu ve službě. Jen si to představte! Šli by kvůli vám na konec světa. Prodali vám své duše, sklonili před vámi hlavy, propůjčili vám všechnu svou sílu. Pro tohle -“ Neomaleně jí sáhl na prsa. „A tohle.“ Ukázal na vzdouvající se pahorek v jejím rozkroku.

	Z výlevů kolektivního mužského já, oné litanie pokřive-nosti, se Daniele dělalo špatně. Maluta se zdál být přesvědčený o tom, že před Karpovem a Lantinem jenom roztahovala nohy a z obou členů politbyra se okamžitě stávali kluci.

	Začala pociťovat čím dál tím větší vztek a opouštělo ji racionální uvažování.

	Ovládla se a začala přemýšlet. Nebuď taková, jakou by tě chtěl mít, pomyslela si, nebuď čistě emocionální bytostí bez inteligence a schopnosti rozumně plánovat. Řekl, že myslíš a rozhoduješ se kundou. Dáš mu teď za pravdu?

	Malutovy oči se blýskaly, za ním zářila světla Moskvy jako hemžení nočních živočichů. Řeka oddechovala vedle nich, její tiché sténání občas přerušovalo rozhovor.

	„To nebyli muži,“ pokračoval, „alespoň ne muži podle mých měřítek. Cítíte, že jste získala značný respekt, dokonce i rovnoprávnost. Nemůžete se více mýlit. Teď musíte nalézt svoje pravé místo. Musíte se naučit pokoře odpovídající vašemu postavení i pohlaví.

	Tím, že jste pronikla do středu pozornosti, jste si dovolila hodně. Někteří se možná vaší smělosti obdivují.

	Smělost je obdivuhodná u celých mužů a vznešených zvířat.“

	„A ženy nespadají ani do jedné z těchto kategorií.“ Věděla, že se ji pokouší vyprovokovat, nedokázala ho však ignorovat.

	„Samozřejmě ne.“ Zapálil si další cigaretu. Ve světle třepotavého plamínku zapalovače spatřila Daniela v Malutových očích nenávist a užasla nad tím. „Kdyby to záleželo na mně, nikdy byste se do politbyra nedostala. Bojoval jsem proti vašemu jmenování. Ale váš vliv ve službě už byl příliš silný. Nezískal jsem pro své názory většinu. Jsem hrdý na svůj pragmatismus. Když už jste tady, pokusím se vaše vlohy co nejefektivněji využít.“

	„Jsem ráda, že si myslíte, že nějaké mám.“

	„Roztáhnete nohy a muži poslouchají.“ Vyplivl kousek tabáku. „Jednou je dáno, že jste děvka. A protože jí jste, můžu vás použít.“

	Daniela se musela ovládnout, aby mu neskočila po krku. Nával hněvu byl tak silný, že ucítila, jak jí po těle vyrazil pot.

	Maluta jí věnoval krátký úsměv. „Ráda byste mě zabila, že ano, Danielo Alexandrovno? V tom jste také dobrá. Sex a zabíjení, to je vaše, co?“ Znovu se zasmál.

	„Budete ale stát po mém boku, dokonce i v době, kdy se stanu generálním tajemníkem. Jste příliš velké plus na to, abych se vás neuváženě zbavoval. Jsem mimořádně pragmatický člověk. Proto jsem vámi poněkud zklamán. Uznávám, že jste objevila chytrý způsob likvidace S’ C’-lina. Ale pokus o zabití Jaka Maroka dopadl katastrofálně. Tím jste mě nepotěšila. A pokročili jsme v pronikání do Kcham-sangu? Asi bych vás měl potrestat. Rozvažoval jsem o tom celé představení. Čajkovského hudba vybízí k podobným úvahám.“

	Když Daniela nic neříkala, přiblížil se Maluta až k ní. Ucítila kolínskou, zápach tabáku a celodenní pot. „Překvapujete mě, Danielo Alexandrovno. Očekával jsem, že pozvednete hlas na svou obranu.“ Sklonil hlavu k jedné straně. „Ne? Dobře, na tom nezáleží. Ve skutečnosti by žádná obrana nestačila.“ Pokrčil rameny. „Kdo ví? Třeba už jste zjistila i to.“

	Částečně se vzpamatovala a zeptala se: „Co Carelin a Rezcov? Myslíte si, že budou jen tak sledovat, jak hromadíte moc? Oba by se mohli stát po Genačevově smrti jeho nástupci.“

	„Vážně?“ podivil se Maluta. Právě to jí chtěl říci. Je tak předvídavá, pomyslel si. „Zničení není jediný způsob, jak odstranit překážky z cesty.“

	„Co tím myslíte?“

	Čekal, dokud se na její tváři neobjeví obavy, a když je spatřil, uchopil ji vpředu za kabát. S ohromující silou jí zatřásl a odstrčil ji dozadu na kmen stromu.

	„Podívejte se na sebe. Ochromil jsem vás, soudružko generálko. Vás, hlavu nejvyššího štábu služby. Víte, že stejně můžu naložit i s Michailem Carelinem. Myslíte, že na Rezcova nestačím?“ Náhle se tvářil zlověstně. „Teď jste se mnou, nezapomeňte. Jste-li dost hloupá na to, abyste se pokusila neposlouchat, okamžitě budete zatčena a obviněna z vraždy. To by pro vás znamenalo Lubjanku nebo gulag do konce života.“

	Znechuceně ji pustil. „Stále ještě chci hlavu Jaka Maroka. Pokud jde o tajemství Kcham-sangu, doručíte mi je do deseti dnů. Jinak budu muset přistoupit k tvrdším opatřením.“

	„Chcete příliš mnoho,“ řekla Daniela zoufale. „Takové věci -“

	„Pro mě uděláte, soudružko generálko. V opačném případě budu nucen nařídit okamžité zničení Kcham-sangu.“

	„Cože?“ Srdce jí začalo bít rychleji. Zničení vojenského zařízení na čínském území? Zbláznil se?

	„Uklidněte se,“ řekl Maluta, „podobné záležitosti se dají snadno zařídit. Chyba pilota, nešťastná náhoda a tak dále. Nic, co bychom již dříve s úspěchem nepoužili.“ Zašklebil se. „A uděláme to zase, soudružko generálko, to mi věřte. Ať tak, nebo tak, Kcham-sang nebude Číňanům k ničemu.“

	Za okamžik už bylo slyšet chřupání sněhu. Maluta vystupoval od břehu Moskvy zpět vzhůru. Pod hladinou temné a zlověstné řeky strhávaly silné spodní proudy odrazy světel do neproniknutelných hlubin.

	Ze svého místa v restauraci měl Chuajšan Chan výhled na Vrch dlouhověkosti. Seděl u nejlepšího stolu v Ting Le Kuan na severním pobřeží jezera, u kterého byl postaven Letní palác.

	Restaurace se specializovala na pokrmy z čerstvých ryb, lovených každodenně v jezeře, a nacházela se prakticky hned v sousedství Letního paláce, zhruba čtyřicet pět minut od centra Pekingu.

	Chuajšan Chanovy stařecké oči sledovaly obrysy Vrchu dlouhověkosti, zahaleného nyní ve stínech. Jak ironické a zároveň trefné, pomyslel si, že pahorek byl vybudován lidmi. Nic netrvá věčně, ale člověk egoisticky usiluje vnést do svého života možnost přetrvání podstaty i po zániku tělesné schránky. Měli tohle na mysli lidé, kteří Vrch dlouhověkosti vybudovali? zauvažoval Chuajšan Chan.

	Pavilony, v nichž se nacházela restaurace Ting Le Kuan, byly nedávno rekonstruovány. Střechy z dlaždic, zdobené sloupoví a krásné interiéry upomínaly na velkolepost hlavního města. Přinejmenším Chuajšan Chanovi to tak připadalo. Proto často obědval v Pavilonu naslouchání ptačímu zpěvu. A také proto, aby mohl přemítat nad významem Vrchu dlouhověkosti. Ačkoli jeho vila nebyla daleko, vrch z ní spatřit nemohl.

	Přestože Ting Le Kuan proslula svou kuchyní, neměla častost Chuajšan Chanových návštěv nic společného s vybranými jídly. Už několik let nebyl schopen vnímat chuť a vybíral si pokrmy podle barev. Objednával si, co se mu líbilo na pohled, a jídlo vychutnával jakýmsi nepochopitelným způsobem.

	Vzhledem k nepříliš pokročilé roční době pořád ještě nepoletovali mezi stromy na břehu jezera ptáci, ale Chuajšan Chanovi to vůbec nevadilo. Klid blízké vodní plochy, pocit bezpečí, který mu dodávalo pobývání v rozlehlém komplexu Letního paláce, a všechny vzpomínky, zakleté uvnitř starobylých zdí, činily každý okamžik výjimečným. A navíc byl poblíž vrch.

	Měl dojem, že dokud žil, miloval Š’ C’-lin umělé pahorky. Jistě obdivoval pečlivě vybudované zahrady v Su-čou. Narodil se tam, a proto k oněm místům získal náklonnost. Chuajšan Chanovi připadaly zahrady svazující a příliš vyumělkované.

	Náhle pochopil, že už na tom nezáleží. Tahle vnitřní debata byla mrtvá, stejně jako Š’ C’-lin. Chuajšan Chan pocítil uspokojení.

	„Soudruhu Chuajšane?“

	„Ano.“

	„Objednáme si?“

	Chuajšan Chan odpoutal pohled od neodolatelně přitažlivého vrchu. Pohlédl na protáhlý a hubený obličej Ťin Kchan-čea. „Kručí vám v žaludku, že?“ Usmál se. „Už dlouho nepociťuji hlad ani potřebu spánku. Věk, kdy tři jídla a osm hodin spánku denně jsou nutností, už dávno pominul. Když zavřu oči, nespím. Sním o bitevních polích a krvi, o politice změn, o potřebách komunismu. Slyším lid Číny, který mě volá zpět od hranic spánku. Odpočinu si během okamžiku, snad je to věkem nebo záležitost zvyku. Nevím, jestli na tom záleží.“ Zamával slabou kostnatou rukou. „Ale už dost. Nenechte mě mluvením oddalovat uspokojení vašeho žaludku.“ Znovu se usmál. „Dnes žádné krevety. Dám si porci knedlíčků, to je všechno.“

	Tin Kchan-če udělal, co mu bylo nakázáno. Objednal smažené knedlíčky pro starce, pro sebe celou rybu a k pití pro oba bílý likér. Láhev dostali téměř okamžitě. Potom zůstali sami. Ťin Kchan-če by si objednal více chodů, ale v přítomnosti starého muže se toho obezřetně vystříhal. Vzhledem k Chuajšan Chanovým obtížím by to mohlo vypadat nezdvořile.

	„Řekněte mi, soudruhu Ťine,“ řekl Chuajšan Chan, „zdálo se vám na dnešek něco?“

	Ťin Kchan-če si časem zvykl na starcovy podivně znějící otázky a odpověděl tedy: „Zdálo. O rybách, plovoucích v čistém potoce. Byly zlaté a jejich šupiny se leskly jako drobná slunce.“

	„Hmmm,“ zamručel Chuajšan Chan zamyšleně. „To je dobré znamení.“ Kůže na jeho obličeji vypadala, jako by byla mnohokrát překládána, a její drobné záhyby připomínaly hedvábí. Na rukou a na podbradku měl spoustu stařeckých skvrn.

	„Ryby představují Čínu,“ řekl Chuajšan Chan. „Přesněji řečeno, jsou to lidé Číny. Zlatí lidé.“ Přikývl. Trhl hlavou na tenkém krku. Jednoduché gesto vyznělo nezvykle, protože při sezení měl jedno rameno výše než druhé. Tin Kchan-če slyšel, že před mnoha lety měl stařec poraněná záda. „To je dobré.“ Chuajšan Chan se na okamžik zadumal, oči se mu blýskaly, jako vždycky, když se ponořil do úvah. „Řekněte mi,“ zeptal se podivně znějícím hlasem, „máte děti?“

	Tin Kchan-če si pro sebe povzdechl. Starý muž věděl nejen o tom, že děti má, znal i jejich počet, jména a věk. Mnohokrát je viděl. Přesto Tin Kchan-če zopakoval jako sútru výčet šesti dětí včetně jejich stáří.

	Chuajšan Chan přikyvoval, jako by všechny informace slyšel poprvé. Potom řekl své obvyklé „Děti jsou požehnání, Tin Kchan-če.“ Jedině v tomto případě užíval celé spolustolovníkovo jméno. „Děti jsou v životě to nejdůležitější. Sám jsem se pokoušel i mnoho let po smrti první manželky nějaké zplodit. Měl jsem tři další ženy a milenku. Všechny jsem je přežil, ale nic mi je nepřipomíná. Ani jedna z nich nebyla schopna počít.

	Ti doktoři. Neštovice všem doktorům!“ zakřičel s větší energií, než kolik jí projevil za celý večer. „Nikdo z nich mi to nevysvětlil. Moje ženy byly plodné. Já jsem byl potentní. Řekli mi, že skoro do osmdesáti. Přesto nemám děti.

	Nevíte, jaké to je, Tin Kchan-če. nemůžete to vědět. Nejste prokletý jako já.“

	Zaleskly se v Chuajšan Chanových očích slzy? Ťin Kchan-čeovi to připadalo docela možné, protože stařec byl posedlý dětmi. Každý jiný muž by si teď, když je nepřítel mrtev, odpočinul.

	Ne však Chuajšan Chan. Chtěl více. Toužil i po smrti C’-linova syna. Nepřítelova dítěte.

	„Nepřemýšlím o potomcích,“ řekl Tin Kchan-če opatrně. „Jsem expert na jiné věci. Třeba na Hongkong.“

	Chuajšan Chan se zatvářil rozčileně. „Hongkong. Další prokletí! To nechutné doupě kapitalistické hrabivosti a hrozba pro celou Čínu. Svolávám na Š’ C’-lina plameny deseti tisíc pekel za jeho vpád do těch míst! Jaký démon ho to posedl, že věřil ve spásu Číny právě odtamtud?“ Smutně pokýval hlavou. „Jakým svodům lidé podléhají..., významní lidé, kterým ostatní věří a vyhledávají je, aby získali přesné informace.

	S’ C’-lin byl přesvědčen, že je nebeským strážcem Číny.“ Hořce se zasmál. „Taková pitomost! Všechno to mystické plácání je k ničemu. Nebeský strážce, samozřejmě! Poslal svou rodinu do Hongkongu a chtěl jim předat moc, svůj ohromný vliv. V oblasti mimo Čínu. Ať děláme nebo chceme udělat cokoli, jedna věc je jasná. Hongkong bude pořád Hongkong. Prostě už zůstane tím, co z něj bílý ďábel udělal. Je nepředstavitelně zkorumpovaný, a kdybychom to chtěli změnit, jen bychom ztráceli čas. Daleko lepší bude úplně se od něj odříznout a zapomenout, že existuje.“

	Jídlo dostali už před několika minutami, ale Chuajšan Chan si ho nevšímal. Ťin Kchan-če by se do jídla rád pustil, nemohl však začít jíst bez pobídnutí staršího muže a upozorňovat na očividnou skutečnost by bylo neodpustitelné. Proto mlčky poslouchal. Nacházel se v přítomnosti síly tak mocné, že byla téměř hmatatelná. Ťin by jistě dokázal zapomenout i na věci daleko důležitější, než je hlad.

	„Proč je Jake Š’ pořád naživu?“ zajímal se Chuajšan Chan. „Proč není uskutečňována moje odplata?“

	„Plukovník Chu požaduje více času,“ odpověděl Tin Kchan-če. „Říká, že je těžké dovést naši hrozinku ke zralosti.“ Bedlivě Chana pozoroval. „V každém případě prohlásil na začátku velmi jasně, že je nemožné snažit se při práci s lidskou myslí o přesné dodržování časového plánu. Řekl jste...“

	„Čekal jsem už dost dlouho!“ vybuchl Chuajšan Chan. „Vyřiďte to plukovníkovi Chu!“

	Stále více ztrácel přehled o čase a prostoru. Kchan-čeovi připadalo, že Chuajšan Chan žije v docela jiném světě. Mysl starého muže byla stále těsněji spjata s jakýmsi vnitřním vesmírem. Je-li tomu tak, odkud vyvěrá nevypočitatelný proud síly? Vlastnil bohatství, jaké si žádný Číňan nedokázal představit. Odkud všechen majetek pochází? Tuto nejzákladnější starcovu hádanku chtěl Ťin Kchan-če rozluštit. „Naše liči je velice cenná. Věřím, že na tom se oba shodneme.“

	Tomu se Chuajšan Chan usmál. „Naše malá nebezpečná hrozinka. Velmi cenná.“ Ostře se na Ťin Kchan-čea podíval. „Proč by po tak dlouhé době měly nastat problémy kvůli jejím rozmarům? Všechno už je zařízeno.“

	Kchan-če na sobě nedal znát podráždění. S Chuajšan Chanem nebylo něco v pořádku. Možná to souviselo s jeho vysokým věkem. Alzheimerova choroba není nic neobvyklého, stejně jako další mozkové disfunkce. Jak by skončily starcovy plány, kdyby nedohlížel na jejich uskutečňování? A jakou cenu platil za to, že všechno běželo hladce? Chuajšan Chan se choval, jako by byl účetní. Kchan-če chtěl svůj podíl z jeho bohatství - a také si ho zasloužil.

	„Ano. Všechno už je zařízeno, soudruhu,“ řekl nenucené. „Ale Š’ C’-lin je naštěstí mrtev. Vážně teď musíme pokračovat?“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Chuajšan Chan. „Copak S’ C’-lin nežije?“ A Ťin Kchan-če si pomyslel: Je to tady, už docela přišel o rozum. „Copak Š’ C’-lin nežije ve svém synovi, Š’ Jakovi?“ Starcova vrásčitá tvář se třásla. Šátral rukou po desce stolu, možná hledal, co by rozmačkal.

	Ťin Kchan-če mlčel, nic vhodného ho nenapadalo.

	Chuajšan Chan se na spolustolovníka zamračil. „Dlouho jsem čekal ve stínu, soudruhu Ťine. Tak dlouho. Š’ C’-linova moc byla natolik velká, že jsem se delší čas nemohl vrátit do Pekingu. Nemohl mi však zabránit ve vytváření nátlaku na ministry, které jsem si vybral. Někdy jsem vystupoval pod svým jménem, jindy jsem používal falešná. Mělo to znemožnit, aby mě C’-lin odhalil.

	I když mi teď vy a ostatní říkáte ministře, nic takového nejsem. Spíše se podobám přírodním zdrojům Číny. Moje moc je pořád mimo vládu. Kvůli Š’ C’-linovi. Za svůj dlouhý život mi ten mizera dal jen málo času k práci.

	Ale moje chvíle přišla, soudruhu Ťine. Teď moje hvězda stoupá. Všechny přípravy směřovaly k cíli a cíl je blízko. Po C’-linově odjezdu z Pekingu před deseti měsíci mě tam uvítali přátelé, které jsem si pro poslední roky pěstoval. Moje soukromá armáda je připravena a čeká na rozkazy.

	Nyní vlastním prostředky, jimiž zničím celý C’-linův rod a on bude konečně mrtev. Potom vydám očekávané rozkazy.“

	Pomalu, jako by se probouzel ze sna, si Chuajšan Chan uvědomoval přítomnost jídla na stole. Vypadal překvapeně, možná si neuvědomoval, že jsou v restauraci, nebo k čemu restaurace slouží.

	„Mám hlad,“ řekl. A s tímto prohlášením se začal věnovat knedlíčkům, které nejprve zalil přívalem sojové a kořeněné omáčky.

	Dokud nedojedli, nepadlo ani slovo. Chuajšan Chanovi netrvalo jídlo dlouho. Potom odložil hůlky stranou a upřel pohled do neurčita. Jeho společník jako by zmizel nebo nikdy neexistoval.

	Ve chvíli, kdy Tin Kchan-če rybu spořádal a číšník přinesl čaj, se stařec zeptal: „Kde jste působil v průběhu služby v armádě, soudruhu Ťine?“

	„Hlavně v Kambodži,“ odpověděl Ťin Kchan-če. „Přesně jako plukovník Chu.“

	„Ach, Chu,“ pravil Chuajšan Chan. „Naučil se tam od Rudých Khmerů pár temných triků, že ano?“ Tiše se zasmál. „Jeho duch je černý, jako by něco uvnitř shořelo.“

	„Myslím, že to tak bylo,“ přisvědčil Ťin zamyšleně. „Plukovník Chu utrpěl dvě zranění. První nebylo vážné, ale podruhé už takové štěstí neměl. Kulka ho zasáhla do břicha. Zachránila ho jen rozsáhlá operace, při které přišel o metr střev. Bolesti nikdy nezmizí úplně.“ Ťin pokrčil rameny. „Asi proto se s takovou hořkostí dívá na naši ofenzívu v Kambodži. Kvůli bolesti se mu ztratil z očí politický imperativ Číny.

	Rusové stáli za severními Vietnamci. Američané se po Francouzích nechali zlákat princem Sihanukem.

	Podle mého názoru byla volba Číny jednoduchá: podporovat vzbouřence, Rudé Khmery. Jejich barbarství plně omlouvaly okolnosti, nemyslíte? Měli za úkol spálit celou politicky i morálně zkorumpovanou minulost. A potom na jejím místě vytvořit nový režim, novou politiku a novou společnost.“

	Chuajšan Chan společníka zamyšleně pozoroval. „Řekněte mi, soudruhu Tině, jaké to v Kambodži bylo?“

	Ťin Kchan-če odstrčil talíř, na kterém nezbylo nic než kosti. „Už jste byl někdy v pekle?“ zeptal se.

	Poprvé za celou dobu jejich kontaktů se na tváři Chuajšan Chana objevilo něco jiného než výraz vnitřní bolesti a nesmírné touhy po pomstě, která se navzdory prohlášením o Uudoucnosti Číny zdála být jediným smyslem jeho života.

	„Peklo,“ řekl stařec, „je místo, kde jsem přebýval posledních třicet osm let.“

	„Odjel? Kam odjel?“ zjišťovala Bliss.

	„Do Japonska.“

	„Kam? Do Japonska?“

	„To je jeho práce, bou-sek,“ řekl Trojpřísežný. „Není nám dáno klást otázky o cestách a příchodech velkého Čuana.“

	Bliss zaslechla cosi v jeho hlase, ale byla příliš zneklidněná, takže se tím nezabývala. „Proč není tady?“ Právě se vrátila z nemocnice, kde její mozek podrobili všem myslitelným testům. Lékaři nedospěli k žádným závěrům a chtěli, aby zůstala ještě několik dní a prošla dalšími zkouškami. Odmítla.

	„Co se mnou není v pořádku?“ zeptala se jich.

	„Nic.“ Výstupy z počítače zaznamenávaly její mozkové vlny. „Měla byste tu zůstat déle.“

	„Proč?“

	„Abychom na to přišli.“

	„Přišli na co?“

	„Proč testy nic neprokázaly.“

	„Asi mi nic není,“ řekla.

	„Není vám nic,“ odpověděli, „co bychom mohli najít. Alespoň doposud.“

	„A co EEG?“ Vždycky skončili u EEG, na který byli zaměřeni nejvíce.

	„Určité zvláštní reakce. Jedna nebo dvě výchylky, které neodpovídají normálnímu průběhu křivky.“

	„To je podle vás jádro problému.“

	„Ne tak docela. Alespoň prozatím. Kdybyste se podrobila několika dalším...“

	Odešla pryč, přesycena záhadnými odpověďmi, jež připomínaly věštby starověkých Reků. Neříkaly nic, výklad byl soukromou záležitostí každého ze zúčastněných.

	Na opravě otcovy džunky tvrdě pracovaly tři různé skupiny dělníků. Trojpřísežný zakotvil další loď ze své rozsáhlé flotily blízko té první a s rodinou se na ni prozatím přestěhoval. Tam také z nemocnice odvezl Bliss.

	O Jakovi jí neřekl ani slovo, dokud nebyli na palubě. Ačkoli se v nemocnici několikrát ptala, vyhýbal se odpovědi. Měla už tak dost starostí.

	„Kde v Japonsku?“ zopakovala otázku.

	„To nevím, bou-sek.“ Pokrčil rameny. „S největší pravděpodobností v Tokiu. Tam bydlí jeho přítel z jakuzy, ne?“

	„Mikio Komoto? Ano.“

	„Příslušníci jakuzy zavraždili Ťiena. Jake odjel zjistit proč.“

	Teď poprvé si Bliss uvědomila mimořádné napětí, které z otce vyzařovalo. To je normální, napadlo ji. Š’ C’-lin byl pro něj vším.

	Když byla v nemocnici při smyslech, snažila se na Ťiena nemyslet. Většinu času prospala pod vlivem léků. I mimo hodiny, strávené spánkem, se toulala snovými oblaky tak přesvědčivými, že chtěla natáhnout ruce a dotknout se jich. Snila o světlech a pocitech, o plynutí a létání. A o sférách rozsáhlejších než sama představivost. O sférách, které se otáčejí uvnitř hluboké a rozlehlé třpytivé temnoty.

	Často si po probuzení byla jistá, že v jedné ze sfér - v té nejbližší - se objevil rušivě známý reliéf. Potom se nad jeho hmatatelností roztřásla a uvědomila si, co je jí tak povědomé: C’-linův obličej těsně před tím, než ho zakryl polštář.

	Snažila se té vidiny zbavit a zaměstnávala se rozhovory s lékaři nebo s otcem, byl-li po ruce. Hovořila o čemkoli co nejdéle, aby se vyhnula svým představám.

	Jednou se jí ten obraz ve snu vrátil. A v tu chvíli si všimla výrazu Ťienova obličeje, zahaleného už bílým oblakem polštáře. Oči měl zavřené, tím si byla jistá. Stejně tak neměla pochyb o tom, že ji pozoruje. Jak to bylo možné?

	Přemýšlela o taj-chej, velké temnotě, kde sídlí vše, co na lidech není tělesné.

	Uvažovala, zdali jí Buddha vůbec někdy její čin odpustí.

	Ale Š’ C’-lin o to žádal jako o laskavost. Zachránila ho před kulkami vrahů.

	Nyní se poprvé od tragické události zamyslela nad způsobem, jak Ťien vycítil své blížící se nepřátele. Věděl o nich dokonce ještě před tím, než motorový člun narazil na bok džunky. Jestliže o nich věděl, proč nepodnikl něco na svou záchranu? Určitě měli oba dost času dostat se z džunky pryč.

	„Bou-sek!“

	Uslyšela Trojpřísežného hlas z velké dálky.

	„Neodpověděla jsi mi na otázku.“

	Neslyšela jsem ji, otče, pomyslela si.

	„Jsi v pořádku?“

	Otevřela ústa k odpovědi, ačkoli nevěděla, co říci. Musela se přemáhat. Jako hadi na jaře v ní ožily podivné emoce a po lenivém zimním spánku vylézaly na povrch. Jejich převaha ji udolávala.

	Ještě jednou byla rozprostřena nad Jihočínským mořem jako ve chvíli, kdy se skláněla nad umírajícím Š’ C’-linem.

	Viděla velké černé tankery, právě vyplouvající z Malackého průlivu a plné temné lesklé ropy. Slyšela křik mořských ptáků, kteří se vrhali do vln a plachtili ve vzdušných proudech nad ní. Oceánem zněla hluboká a táhlá symfonie. Na míle daleko se nesla tajemná, neodolatelná a mocná píseň sloužící k dorozumívání velryb. Jejich řeč ji vyplnila jako prázdnou loď, čekající na hladině.

	A ve velrybím křiku bylo poznání, záblesk, velice naléhavé zjevení, které jí otřáslo. Uviděla a zároveň ucítila zdroj podivných emocí. Její čchi se s ním spojila a Bliss si pomyslela: Ach bože, to přece nemůže být pravda, určitě jsem se zbláznila!

	„ - to vypadá?“

	A-mi-tno-fo!

	„ - viděla ducha.“

	Kdosi jí zatřásl a ona před sebou uviděla otcovu neklidnou tvář. „U Nebeského modrého draka,“ řekl, „jsi bledá jako stěna. Nejsi nemocná?“

	Buddho, letělo jí hlavou, Buddho, zachraň mě před tím šílenstvím. „Ne...“ Položila si ruku na čelo. „Vlastně se vůbec necítím dobře.“ Postavila se na vratké nohy. „Omluvíš mě?“

	Pevně se zachytila zábradlí a naklonila se přes palubu. Pokoušela se zvracet, ale nemohla.

	„Bou-sek!“

	Chtěla se zbavit pocitu, že je na dvou místech zároveň. Jihočínské moře, plné dotěrných zvířecích zvuků, se houpalo.

	Co se to se mnou děje? ptala se sama sebe. Opřela se hlavou o zábradlí a její čchi se ponořila do hluboké vody, do symfonie bez tónů. Poslouchala...

	 

	„Umění je pravda,“ řekl Jakovi Fo San. „Umění dělá z ničeho - z nepopsané stránky nebo čistého plátna - něco působivého. Můžeme je pojmenovat jen podle pocitů, které v divákovi vyvolá. Předem nic nepředpokládá, o nic se nepře. Jako velká moře a řeky světa je jedním z Pánů vymílání. Jeho síla pramení z tichého běhu.“

	Fo San učil Jaka znát stezky mysli a těla. Fo San byl, aniž o tom Jake věděl, poslán Š’ C’-linem v době, kdy chlapec dosáhl věku sedmi let. Svým způsobem patřil do jun-hjimu, vnitřního kruhu. Zodpovídal také za výchovu Jakovy kamarádky z dětství, Bliss.

	Fo San Jaka naučil čcham haj, pronikání, a jeho konečnou fázi, ba-mak.

	„Přijde čas,“ řekl svému mladému žákovi, „kdy změříš síly se stíny. Možná budeš znát nepřítele, možná ne. V každém případě ti zůstanou utajeny jeho úmysly. Zaútočíš takhle! A takhle! Ale zasáhneš jenom stíny.

	Potom měj na zřeteli má slova a snaž se stát jedním z Pánů vymílání. I ty musíš běžet tiše.“

	Tohle měl Jake na mysli, když Trojpřísežnému sděloval, že míří do Japonska. Hlavním důvodem samozřejmě byla obava o bezpečnost Mikia Komota. Ale Jake nade vši pochybnost věděl o útoku, kterému jun-hjun čelil. Neznal totožnost ani konečné záměry nepřátel. Doba předpovězená Fo Sanem nastala a opuštěním Hongkongu, arény zápasu, se Jake snažil plynout tiše. Snad se mu tím podaří shromáždit sílu Pána vymílání.

	Fo Sanovy zářící oči dominovaly Jakeovu snu na palubě letadla z letiště Kai Tak. Už týdny špatně spal a od otcovy smrti přestal spát úplně. A boj s dantai mu odčerpal mnoho fyzických i duševních sil, ačkoli nemusel čelit permanentní hrozbě. Myšlenka, že by se jakuza podílela na C’-linově vraždě, nedávala smysl. Jake měl vážné obavy, protože jeho kontakt s japonským podsvětím směřoval přímo k Mikiovi

	Komotovi. Signalizoval snad útok obrat ve válce klanů? Stal se už Mikio obětí rivalů?

	Fo San: „Už nejsi dítě, nejsi v bezpečí.“ Bere Jaka za ruku a vede ho do noci. Obloha je jasná, takže hvězdy připomínají déšť jisker dopadající na zem. Nebeská báň je prosvětlená a plná života.

	„Kde jsme?“ ptá se Jake.

	„Pod horou.“

	„Kam jdeme?“

	„Nahoru.“

	Jdou dlouho. Nad jejich hlavami hvězdy kolotají po svých předurčených drahách. Ozývá se houkání sovy, která vzápětí zamává silnými křídly a odlétá. Velké oranžové oči na její dravčí hlavě pronikají temnotou, dokud se opět nesnese k zemi.

	Muž i chlapec slyší krátká zapraskání tenkých kostí, rozléhající až s nepřirozenou jasností.

	„San,“ říká Fo San, „ze šanu získávají svou sílu zemští draci, největší ze všech tvorů.“

	„Z téhle hory?“ ptá se Jake. „Nebo z jakékoli?“

	„Zeptej se větru a vody,“ odpovídá Fo San.

	„Feng-šuej.“

	„Feng-šuej, ano. Umění číst magická znamení ze země, vzduchu, ohně, vody a kovu, pěti základních živlů.“ Fo San vůbec nevypadá unaveně, ačkoli cesta je dlouhá a místy i poměrně strmá. „V zemi je čchi,“ říká, „stejně jako v každém z nás. Čchi je velká spirála. Někdy je stočena dovnitř, jindy vybíhá vzhůru do údolí, řek, proudů... a hor. To jsou místa, kde lidé rádi žijí.“

	Krátce před rozbřeskem dosáhli vrcholu. Hvězdy byly viditelně blíže a na východě začínaly blednout.

	„Lehni si,“ říká Fo San. Jake si lehá. „Zavři oči.“ I další pokyn je vyplněn.

	„Chceš-li vzdorovat smrti,“ pokračuje Fo San, „musíš Vyvinout dostatečnou sílu k použití postupů, které ses naučil. Cvičení je jedna věc, boj úplně jiná. Rychlost, obratnost a pružnost těla i mysli jsou důležité, abys přežil své první opravdové seznámení s bojem. Síla, energie, moc. Čchi.“ Jake spíše cítí než slyší pohyb, oči však neotevírá. „Už nejsi dítě, nejsi malý.“ Je v opakovaných Fo Sanových slovech skrytý význam? Jake netuší. „Musíš začít úplně od začátku.

	Naučit se naprosté nezbytnosti života, abys v nové situaci přežil.“

	Jake lapá po dechu, ale nevydává ani hlásku. Na hrudi má kámen tak velký, že ho určitě rozmačká. Zachvějí se mu oční víčka a Fo San upozorňuje: „Neotevírej oči.“ Jake poslouchá.

	„Nemůžu dýchat,“ dostává ze sebe s námahou. „Umřu.“

	„Máš na prsou kámen. Velký, těžký balvan. Možná je to šupina, kterou drak shodil na konci zimy.“

	„Nemůžu dýchat.“

	„Musíš se to znovu naučit,“ říká Fo San a Jake chápe význam opakujících se učitelových slov. Už nejsi dítě, nejsi malý. Nezbývá mu žádný kyslík. Kámen ho tíží, jako by mu na prsou spočíval samotný šan. Musíš se to znovu naučit.

	„Zeptáš se mě,“ zní Fo Sanův hlas, „proč tě neučím za klidnějších podmínek, kdy by vánek ovíval tvoje tváře a ty bys měl na učení dost času.“ Hlas je blízko Jakova ucha a proniká do mysli jako bzučení hmyzu.

	„Moje odpověď zní: Tohle je jediný způsob učení. Mluvíme teď o instinktech. Když jsi napaden, instinkt ti velí zadržet dech a napnout svaly. Tok čchi je přerušen. Pak musíš zemřít.

	Místo toho se nauč dýchat v ohrožení, uvolnit se a nechat čchi proudit. Teď jsi v ohrožení. Musíš dýchat.“

	Hlas klidně zaniká uprostřed noci. Jakova víčka zčervenají. Zpozoruje to a zamyslí se, čím je to způsobeno. Srdce mu bije v hrudi, žebra trpí pod mimořádnou tíží. Puls bubnuje v uších. Umřu, běží mu hlavou.

	Potom se tělo nebo mysl - neví přesně co - pohne. Přechází do jiného, mimozemského prostoru. Necítí tam žádnou bolest, ale spíše třpytící se, nepřerušovaný proud. Je to čchi, jak předpovídal Fo San?

	Jake se soustřeďuje na cestu ze stříbrného měsíčního světla, dopadajícího do středu hustého a strnulého lesa. Začne se po ní pohybovat. Směřuje vzhůru.

	A nabírá stále více síly. Jeho svaly se harmonicky zachvívají a napínají, nabity vzdouvající se vnitřní energií.

	Nahoře se vymršťuje. Tíha mizí. Slyší dopad kamene. Dýchá.

	A Fo San mu šeptá do ucha: „Shromáždil jsi sílu. Naučil ses znovu dýchat.“

	Jake otevírá oči. Úsvit ozařuje oblohu a osvětluje nakonec i horu, se kterou se musel vypořádat.

	Tony Simbal si v počítači DEA zjišťoval data o Encarnaciónu, městě v jihovýchodní Paraguayi. Tam podle Threnodyho informací Peter Curran zahynul. Simbal nepátral po obvyklých údajích, jako je počet obyvatel, zemědělství, podnebí a podobně. Pro tyto účely by mu stejně dobře posloužila Encyclopaedia Britannica.

	Materiály DEA obsahovaly spoustu informací o vývoji v oblasti už od roku 1947. Z pochopitelného důvodu. Tehdy se začala formovat budoucnost určitých jihoamerických zemí, mezi jinými i Paraguaye. Moc jistých vůdců náhle zesílila, jejich soukromé armády se rozrostly a získaly lepší výzbroj. V překvapivě krátké době se do oněch států přelily obrovské finanční částky. Během pěti let zaznamenaly nově vznikající druhy podnikání bouřlivý rozmach a další se začaly rychle rozvíjet. Tyto činnosti zůstávaly utajeny a ve většině zemí byly za hranicí zákonnosti.

	Nejchytřejší a nejmocnější z nacistů, kteří včas pochopili a unikli před pádem Berlína a následným norimberským procesem, se usadili hluboko ve smaragdových džunglích Jižní Ameriky.

	Paraguay se nacházela vysoko na seznamu zemí, jejichž režimy podporovaly a přijímaly prchající zločince. Za určitou cenu, samozřejmě. Cenu odpovídající zajištění bezpečnosti uprostřed obyvatelstva strádajícího chudobou, nemocemi a nedostatkem vzdělání.

	Jak Simbal zjistil, Encarnación nebyl před příchodem nacistů ničím víc než zaostalým městečkem. Potom se změnil téměř celý kontinent. Nyní vliv začínala přebírat tičchui. Proč? To nikdo nevěděl. Zřejmě to měl vypátrat Curran.

	„Kdo byl v Encarnaciónu v době, kdy tam přijel Curran?“ zeptal se Simbal hlučně.

	„Nevím,“ řekla Monika tiše hned za ním. Dívala se mu přes rameno. Obrazovka terminálu jasně svítila a pulsovala informacemi.

	„Někdo z DEA?“

	„Nevím o nikom.“

	„Tak se na to podíváme. Jak se jmenuje soubor?“

	„Záznamy o cestách.“

	Simbal soubor našel a porovnal data s dobou, kdy byl Curran v Paraguayi. Zcela bezvýsledně.

	„O. K.,“ řekla. „Co dál?“

	Cítil lehkou vůni mýdla, mísící se s parfémem. Zbloudilý pramen vlasů ho šimral na krku. Vnímal její teplo.

	„Dovolené,“ rozhodl Simbal a dozvěděl se od ní jméno souboru. Otevřel ho a projel seznam. Sestával ze šesti jmen. Žádný z termínů se přesně neshodoval s hledanými daty a soubor pro všechny případy nabízel i místa pobytu včetně příslušných telefonních čísel.

	Monika údaje vyvolala. V průběhu dovolené bylo možné se spojit se třemi muži, kteří se také na uvedených adresách bezpochyby nacházeli. Tri další byli stále pryč a nikdo s nimi nenavázal kontakt. Žádný z nich se nenacházel v Jižní Americe, natož v Paraguayi, ale Simbal nepředpokládal, že by někdo o sobě takovou věc rozhlašoval.

	„Víš, co hledáš?“ zeptala se Monika.

	„Jdu prostě za nosem,“ odvětil Simbal a vytočil první číslo. Předal telefon Monice a ta si vymyslela důvod, proč volá. Bylo pozdě. Všichni leželi v postelích a nacházeli se na udaných místech.

	„Takže dovolené bychom měli,“ řekla Monika. „Spokojen?“

	„Jak dobrá je ta mašinka?“ zaklepal Simbal ze strany na monitor.

	„Hodně. Proč?“

	„Jste připojeni na síť?“

	„Samozřejmě. Ale záleží na službách a na tom, jak jsou jejich materiály označeny.“

	„Co třeba FBI, CIA, SNIT?“

	Monika zakryla dlaní klávesnici. „Ještě než dostanu sebe a tuhle agenturu do potíží, měl bys mi raději říci, co máš vlastně v plánu.“

	„Nemůžu.“

	„Takže teď už musíme končit.“ Natáhla se po vypínači terminálu a Simbal ji chytil za ruku.

	„Moniko.“

	„Žádné něžnosti, Tony. Přestává to být legrace. Souhlasila jsem, že tě sem pustím. To je proti všem základním pravidlům.“

	„Max o tom ví.“

	„Vážně? Nic mi neřekl.“

	„Chceš zjistit, kdo zabil Petera Currana?“

	Monika se lehce otřásla. „Už to vím. Tičchui.“

	„Možná.“

	„Co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že chci vědět, jakou boudu šije tičchui v Encarnaciónu, kde by vůbec neměla být.“

	„Kvůli nacistům?“

	„Kvůli nacistům.“

	Nastalo ticho. V kanceláři se zešeřilo. Vzduch byl nehybný a zatuchlý.

	„Co se podle tebe stalo s Peterem?“ zeptala se Monika po odmlce.

	„S někým se srazil,“ řekl Simbal. „Ale nejsem přesvědčen o tom, že s tičchui.“

	„S kým tedy?“

	„Nechala bys mě to zjistit?“

	Monika zaváhala jen na chvilku. „Kterou agenturu?“ zeptala se nakonec.

	Z materiálů FBI a CIA se nic nedozvěděli. Ale SNIT - Strategie Narcotic Team CIA - měl svou vlastní počítačovou síť.

	„Myslím, že si k tomu raději sednu sama,“ rozhodla Monika a posadila se místo Simbala do křesla u terminálu. „Soubory SNIT jsou jako minové pole. Jsou tak paranoidní, že vyvolávání některých údajů spustí poplach.“

	„Dá se to nějak obejít?“

	„Co hledáme?“

	„Stále totéž,“ řekl Simbal. „Pověření, dovolené.“

	Moničiny prsty se rozeběhly po klávesnici. Otevírala a zavírala soubory. „Nic, co by se hodilo,“ oznámila. „Ani jedno, ani druhé.“

	„To vidím,“ zabručel Simbal.

	Právě se chystala úplně opustit síť SNIT, když si povšimla zvláštního výstražného označení.

	„Co to je?“

	„Nevím,“ připustila. „Podíváme se na to.“ O chvíli později vyplula odpověď na obrazovku.

	„Dovolená,“ řekl Simbal. „Proboha.“

	„Datum souhlasí,“ hlásila Monika. „Dovolená začíná dva dny po Peterově odletu do Paraguaye.“

	„A ještě není zpátky. Co je zač ten Edward Martin Bennett?“

	„Hned to zjistím.“

	„Zkus osobní materiály.“

	Monika se přesunula do žádaného souboru. „Podívejme,“ řekla, „tenhle je podminovaný. Dobře, nějak to obejdeme.“ Během dvanácti minut se jí to podařilo. „A je to,“ oznámila, „máme tady zvláštní materiál o Bennettovi.“ Na obrazovce se začala objevovat data.

	 

	BENNETT, EDWARD MARTIN, NAROZEN 3/12/36, DULUTH, MINNESOTA,

	 

	RODIČE -

	 

	„To přeskoč,“ nařídil Simbal.

	 

	NAVŠTĚVOVAL ZÁKLADNÍ ŠKOLU V SINDONU, FITZSIMMONSOVU STŘEDNÍ ŠKOLU. PŘEŠEL NA VARLEYOVU PŘÍPRAVNOU ŠKOLU VE VALLEY FORGE, PENNSYLVANIA 1/4/50. TITUL B.A., M.S., NA YALE UNIVERSITY, ROČNÍK 1956. ČLEN PLAVECKÉHO, LAKROSOVÉHO A FOTBALOVÉHO TÝMU, PHI BETA KAPPA. KAPITÁN FOTBALOVÉHO TÝMU VARSITY, 1956. ČLEN KLUBU PEKELNÉHO OHNĚ-

	 

	„Tady to zastav,“ přikázal Simbal. Cítil rostoucí vzrušení. „Tenhle chlap a Peter Curran byli na Yale spolu.“

	„Náhoda?“

	„Oba v Klubu pekelného ohně.“

	„Je to důležité?“

	„Jo,“ řekl Simbal a vzpomněl si na pečetní prsten, o kterém hovořil Threnody. „Může být.“

	Monika opustila soubory SNIT a přesunula se do rozpisů leteckých linek.

	„Najdi druhý den po Peterově odletu.“

	Monika prohlížela jednotlivé společnosti. „Možná to bude chvíli trvat.“

	„Nebude,“ řekl Simbal a zabodl ukazováček do místa na obrazovce. „Tady je to!“

	LET PAN AM 107, ODLET 19 HOD JFK, PŘÍLET 19 HOD. BENNETT, EDWARD MARTIN.

	 

	„Mexico City,“ četl Simbal.

	Monika pokračovala v práci s klávesnicí. „Není tu žádný let do Paraguaye, ale je tady spojení do Buenos Aires.“ Zatvářila se zklamaně. „Jeho jméno není na seznamu cestujících.“

	„To mě nepřekvapuje. Taky bych nevytruboval, že cestuji tím směrem.“

	„Našla jsem ho znovu,“ řekla Monika. Simbalovo vzrušení začínalo být nakažlivé. „Tady je ten let: odletěl z Mexico City týden poté, co jsme se dověděli o Peterově smrti. Směřoval do San Franciska. Po jednodenní přestávce pokračoval do Miami.“

	„Je tam pořád?“

	Monika stiskla klávesu. „No, nikam neodletěl.“

	Zavřeli kancelář a odcházeli. Simbal pomáhal Monice obléci kabát. „Byla bych ráda, kdybys šel dnes ke mně,“ navrhla.

	„Tvoje rodina je na prvním místě,“ odvětil. Ve skutečnosti mu ležely v hlavě jiné věci, například Edward Martin Bennett v Miami. „Jak dlouho jsi neviděla sestřenici? Rok?“

	„Tak nějak.“ Monika postávala ve dveřích. Dívala se do Simbalovy tváře a oči jí svítily. „Nepojedeš do Miami, že ne?“

	Neřekl nic, a tak ho následovala ven a zamkla. Noc byla překvapivě teplá. Z místa, kde stáli, viděli tyčící se Washingtonův památník - chladný, bílý a majestátní.

	„Nelži mi, Tony. Už s tím nezačínej.“

	Přikývl. „Pojedu.“

	„Je Bennett člověk, kterého hledáš?“

	„To se dozvím až tam.“

	„Proč to tentokrát nenecháš na někom jiném?“

	Simbal neodpovídal a Monika pokývala hlavou. Potom se rychle otočila, seběhla po mramorových schodech ke své mazdě a odjela.

	Simbal ji s trochou smutku pozoroval. Rád by strávil poslední noc ve Washingtonu v jejím objetí. Také si vzpomněl, že mu nedala vstupní kód k počítači DEA. Mohl by jej potřebovat, až bude na vlastní pěst pátrat po minulosti Edwarda Martina Bennetta.

	Seběhl dolů a zakřičel na ni, byla však už příliš daleko. Posadil se do svého saabu, nastartoval a vyjel za ní.

	Projížděli nočním Washingtonem, třpytivým světem památníků, parků, vodních nádrží a fontán.

	Octli se v Georgetownu a Simbala zamrazilo. Monika bydlela v Alexandrii, která leží opačným směrem. Řekla mu, že toho večera přiletí sestřenice Jill ze San Diega a stráví u ní několik dní. Přesto zabočila do R Street. A Simbal, jenž ji následoval se zhasnutými světly, si pomyslel: Co se sakra děje?

	Zastavila. Se vzrůstajícími obavami ji viděl vystupovat po schodech a stisknout zvonek. Jeho starý přítel Max Threnody otevřel a pustil ji dovnitř.

	Simbal seděl ve tmě a naslouchal tichému a uklidňujícímu předení silného motoru. Měl zvláštní pocit, vědomí toho, že byl zrazen. Věděl, že doma už není v bezpečí.

	Bluestone byl vysoký, kostnatý člověk s červenými tvářemi, románským nosem a širokým obočím, zpod kterého modré oči pozorovaly svět s velkou dávkou zvídavosti. Nosil obleky značky Savile Row a pohrdal snahou nejlepších hongkongských krejčích. Ručně šité košile pocházely od Turnbulla a Assera. Podle názoru sira Johna nebylo nutné platit příliš mnoho, aby se člověk oblékl vkusně a především správně.

	„Jak se má moje květinka?“ zeptal se Bluestone.

	„Něco pro vás mám.“

	„Já vím,“ řekl a usmál se. „Proto si od oběda s vámi slibuji tolik potěšení.“

	„Oběd byl můj nápad,“ opravila ho.

	Zamračil se. „Podle mého podivný nápad.“ Rozhodil rukama. „Tohle místo je velice veřejné.“ Seděli v Central Districtu v Princeznině zahradě, vysoko nad Chater Road zaplněnou chodci.

	„Ach, ano,“ přisvědčila, „velmi, velmi veřejné.“

	„Předpokládám, že pro to máte dobrý důvod.“ Vypadala úžasně. Jako modelka nebo televizní hvězda. Při jejím příchodu do restaurace se za ní všechny hlavy otočily, mužské i ženské. Na sobě měla sukni z černého šantungového hedvábí a ze stejného materiálu ušité sako, skrze které prosvítala ústřicově bílá blůza se střízlivým výstřihem rámovaným výšivkou. Vzala si jediný šperk - masivní prsten se smaragdem. Věděl, odkud kámen pochází. Neon Čou měla schopnost použít západní make-up pro zvýraznění své exotické východní tváře. Kolik žen by dalo všechno za to, aby tento talent vlastnily?

	„Prosit,“ řekl a pozvedl pohár.

	„Dasvidanija,“ odpověděla se směšným ruským přízvukem.

	Zamračil se. „Nechovejte se jako idiot.“

	„Idiot?“ podivila se. „Nechovám se jako idiot. Trojpřísežný Cun ví, kdo jste. Všichni to vědí: Jake, Sawyer, všichni.“

	Bluestone opatrně odložil sklenici. „Co podle vás vědí, že jsem?“

	„Nejvyšší agent KGB v Asii,“ řekla Neon Čou. Nepokrytě vychutnávala jeho zděšení. „Nedívejte se tak kysele.“ Usrkla ze svého drinku. „Chtějí, abych vás pro ně sledovala. Proto jsem vás včera v guvernérově kanceláři požádala o schůzku.“

	Bluestone pozoroval její tvář, usilovně přemýšlel a po chvilce se mu vyjasnilo. Možná to nebude taková katastrofa, jak se původně zdálo.

	„Panebože,“ řekl, „Trojpřísežný chce, abyste nade mnou vykonávala dozor?“

	„Přesně tak,“ přisvědčila.

	Přišel číšník a zaznamenal si objednávky. Když se opět vzdálil, Bluestone prohlásil: „To bude možná lepší než kdykoli dříve. Zřejmě chtějí mít přehled o mých pohybech. Známý nepřítel je daleko přijatelnější než neznámý. A já už jsem je převezl v souvislosti s tajnými záměry Southasie.“

	„Ach, ano,“ souhlasila Neon Čou. „Jak jsem vás informovala, mají podezření, že stojíte za Ček Jauovou zpronevěrou.“

	„To je v pořádku,“ přikývl a stále se zabýval vylepšováním svého plánu. A díky tomuto podezření, pomyslel si s uspokojením, se domnívají, že vymyšlení způsobu zpronevěry jejich prostředků je jedinou metodou, kterou se je pokusím porazit. Na okamžik se zadumal. „Poslouchejte. Vím, jak se nad odhalení mé totožnosti povznést. Budete-li pro mě pracovat, získám možná všechno, co potřebuji, abych zničil InterAsia Trading a všechny, kdo za ní stojí.“

	„Je toho více,“ připomněla Neon Čou.

	„Zjistila jste, kdo má na svědomí vraždu S’ C’-lina?“

	„Tím se nezabývejte,“ řekla rychle. „Toho starce zabili příslušníci jakuzy. Rivalové Jakova japonského přítele. Jméno jsem zapomněla.“ Odložila prázdnou sklenici. „Pro nás je daleko důležitější, že když jsem si s Trojpřísežným vyrazila o mých narozeninách, mluvil o jun-hjunu. Mají v úmyslu nějak spojit určitého tchaj pana s obchodním partnerem v Číně.“

	Bluestone vypadal ohromeně. „Cože? Hongkong a Peking uzavřou nějakou dohodu?“

	„Ano.“

	„Nemožné! I když v roce 2047 Čína převezme plnou kontrolu nad Hongkongem, zájmové skupiny byznysmanů budou komunismu čelit ze všech sil.“

	„Podle mých informací,“ upozornila Neon Čou, „tady nebude nastolen komunismus. Místo toho vznikne jedna Čína. Jeden politický systém. Jeden ekonomický systém. A ten systém s určitostí nebude komunistický.“

	To už Bluestone věděl. Ale člověk si vždycky připadá bezpečnější, když se navzájem potvrzují zprávy z různých, úplně nezávislých zdrojů. Tohle ho naučila Daniela Vorkutová a nejednou se její rada ukázala být neocenitelnou.

	Špionáž, pomyslel si Bluestone a zadíval se na Neon Čou, není hra pro amatéry. Jenom zkušení profesionálové přežívají.

	Čchi-lin se vznášela úplně mimo čas. Plukovník Chu se ve svém oboru vyznal.

	Tin Kchan-če ho upozornil, že mysl subjektu může být ne-poddajná. Její mysl a vůle. Neměl pochyb o tom, že její čchi je mimořádná. Má-li dosáhnout úspěchu v podivné a zvrácené oblasti tvarování lidských duší, musí člověk před zvolením techniky dokonale poznat čchi předmětu. Čchi může všechno změnit.

	Plukovník Chu to vypozoroval v Kambodži. Způsoby, kterými myšlenky zpracovávali Rudí Khmerové, byly poněkud neotesané. Jednání s nimi přinášelo spoustu obtíží a plukovník Chu se vzdal snahy jim radit. Domluva s fanatiky je problematická, lze k nim pouze promlouvat. Ať už poslouchají nebo ne.

	Od svého pobytu v Kambodži plukovník Chu Rudými Khmery pohrdal. Zjistil sice, že někdy jsou jejich techniky účinné, nenáviděl však každý okamžik v jejich krvavé zemi.

	Děsivou pravdu si plukovník připouštěl pouze za hlubokých nocí svého osamělého opíjení: ve skutečnosti se Rudých Khmerů děsil. Podobali se nemyslícím robotům, naprogramovaným stejně účinně jako jejich nemyslící subjekty. Plukovník Chu se setkal s mnoha fanatiky, neboť Čína je svým ideologickým fanatismem proslulá. Nikdo však nedosahoval úrovně kambodžských šílenců.

	V jeho vzpomínkách se animalistické barbarství navždy spojilo se zápachem spáleného masa a sežehnutých vlasů. Nezažil v Kambodži hodinu, kdy by na jeho nozdry odporný zápach neútočil. Po čase se s ním a se zvrácenými primitivy naučil žít.

	Dalším důvodem jeho pití byla snaha vymazat dojmy, které v něm ti děsiví lidé zanechali. Když se vrátil z Kambodže, v okamžiku, kdy se nikdo nedíval, poklekl a vroucně půdu rodné Číny políbil.

	Pil, aby zapomněl, ale nemohl zapomenout. Hrůza se proplížila i skrze tu nejtěžší opilost. Teprve kránu se mysl na několik hodin vyčistila. Po probuzení však vzpomínky přispěchaly jako kvílející démoni a on si přál, aby se jeho hlava rozpadla.

	Vždy se obrnil a pokračoval v práci. A nyní bylo jeho prací vyplachování mozku Čchi-lin.

	Stál před nesnadným úkolem, který obnášel množství specifických a na první pohled neřešitelných problémů. To mu vyhovovalo. Rád se zabýval obtížnými subjekty, protože to úplně zaměstnávalo jeho mysl. Prací dokázal udržet zlé duchy vzpomínek na uzdě.

	Nocí se plukovník Chu děsil nejvíce.

	Nyní jeho muži spali a po dni stráveném s plukovníkem a jeho výjimečným subjektem odjel i Chuajšan Chan. Chu osaměl a stál tváří v tvář mrazivé temné samotě, vyplněné jako vždy půtkami nočních živočichů a šuměním větru v korunách stromů, připomínajícím vzdálené volání.., hlasy umírajících a prokletých. Plukovník Chu sáhl po láhvi.

	V takových okamžicích se nezdržoval naléváním do sklenice, protože proud zapomnění se tím jen zpomaloval.

	Na dveře dopadala zrnka písku přinášená prudkým větrem z pouště Gobi. Plukovník Chu apaticky ležel. Nedovolil si dotknout se kořalky, dokud starý a shrbený Chuajšan Chan neodjel. Jenže Chuajšan Chan odcestoval už před několika hodinami a noc byla stále ještě dlouhá. Plukovník Chu pil. Rukou svíral hrdlo téměř prázdné láhve v zoufalství, jímž je stižen jen topící se člověk.

	V jeho krátce střižených vlasech se blyštěly drobné kapičky potu podobné diamantům. Na jeho skelné oči se jako film promítal nekonečný proud duchů uvnitř lebky. Propocenou košili uniformy měl u krku rozepnutou. Škrobená látka se přilepila na jeho chvějící se hruď a ztratila všechen tvar.

	Byl bos. Pod nohama jako by cítil směs bláta, krve a vnitřností, připomínající zpustošenou Kambodžu. Zdálo se mu, že v té zemi už nezbyla žádná půda. Hnijící podklad se rozléval po údolích, polích a březích jezer jako láva z nějaké obrovské sopky.

	Plukovník Chu se otřásl a škytl. Z úst mu uniklo jakési slovo, ale význam vysloveného nepochopil ani on sám.

	Zdvihl pohled. Ve dveřích se rýsovala silueta Čchi-lin.

	Za jejími zády bylaneproniknutelná čerň a zdálo se, že díky této barvě podzemí je menší a podobá se pouliční žebračce, hubené a podvyživené, žijící ze dne na den.

	„Je Chuajšan Chan pryč? Už odjel?“

	„Co tady děláš?“ zeptal se plukovník Chu s lehce nezřetelnou výslovností.

	„Zdálo se mi o...“ Její roztřesený hlas se vytratil. Vypadala tak mladě, tak...

	„O čem?“

	„O životě. O naplněném životě.“

	Plukovník Chu si vzpomněl na svůj vlastní spánek a na úlevu, kterou mu poskytoval alkohol. Znovu se otřásl a napil se.

	Zdvihl ruku a zjistil, že v ní stále drží láhev. Zamával na Čchi-lin. „Pojď dál.“ Po celém obvodu tábora stály stráže, u jejích dveří však nikdo nehlídal. Neprospělo by to procesu psychologického formování. „Posaď se.“

	Čchi-lin vykonala příkaz a sedla si na pohovku z bambusu a plátna. Vypadala jako útlý ptáček. Pozorovala plukovníka temnýma, širokýma a záhadnýma očima. Zvláštní oči: poutaly si plukovníkovu pozornost od chvíle, kdy je poprvé spatřil. Zářily inteligencí a blyštělo se v nich i cosi živelnějšího, co nedokázal pojmenovat. Bezpochyby čínské oči. Měly však v sobě i cosi západního, jako by epikantické záhyby byly nedotažené nebo nepatrně geneticky pozměněné. Původ zvláštnosti plukovník Chu neznal.

	Zahleděla se na něho a její pohled dokázal proniknout i alkoholickým opojením, stejně jako teplé sluneční paprsky pronikají ranním oparem.

	„Vyprávěj mi o svých snech,“ vybídl ji plukovník Chu.

	„Byla jsem ve městě,“ spustila Čchi-lin poslušně. „Ve městě velkém jako úl. Stálo na kopci... na mnoha kopcích, takže žádná ulice nebyla rovná. Ani jedna. Stoupaly a klesaly jako vlny na hladině oceánu. Podivný sen.“

	„Jak podivný byl ten sen?“

	„Cítila jsem se tam jako doma,“ vysvětlila s trochou úžasu v hlase. „Nevím, jak je to možné. Vyznám se v džungli. Tam žiji a tam jsem doma. Říkal jste mi to už mnohokrát.“

	„To je pravda.“

	„Takže to město -“

	„Město je jen sen.“

	„Ale vypadalo tak skutečně. Viděla jsem každou drobnost... ulice, domy, obchody. Dokonce i lidi.“

	„Jake lidi?“ Plukovník Chu si prsty zajel do vlasů a otřel pot z ruky do kalhot.

	„Nevím.“

	„Ale vždyť jsi viděla každou drobnost.“

	„Viděla.“

	„Tak ty lidi popiš.“

	„Nemůžu.“

	„Lžeš.“

	Čchi-lin zalapala po dechu a v jejích očích se objevil strach. Jaka škoda, pomyslel si plukovník Chu, protože z nich zmizel všechen lesk. Vypadaly náhle jako oči kohokoli jiného.

	„Nelžu!“

	„Tak mi to řekni!“

	„Nemůžu!“

	„Řekni mi to! Řekni!“ Plukovník Chu si uvědomil, že křičí. Držel ji a nevybíravě s ní třásl. Hrdlo se mu stáhlo. Zachvátil ho vztek. V uších mu zněla pohřební píseň prokletých.

	Čchi-lin vzlykala a třásla se jako slabý výhonek v náporech bouře. „Ó, Buddho! Ochraňuj mě, Buddho!“

	Vztek plukovníka Chu se zdvojnásobil. Cloumal s ní jako šílený. „Proč voláš Buddhu? To je zakázáno! Přísně zakázáno!“

	Pod náporem plukovníkova hněvu si připadala jako v prudké plískanici, která ji oslepovala, dusila a nutila lapat po dechu. Nacházela se v sevření sil, jež nemohla nijak ovlivnit, sil hrozících roztrhnout vedví tkaninu života, jemuž přivykla. To by znamenalo návrat k bolesti - hrozné, skličující, v ozvěnách rezonující bolesti, za kterou číhá mrazivá prázdnota.

	Bránila se, vrhala se proti plukovníkovi, takže na jeho obličej dopadaly její slzy a stékaly k očím, slané kapičky přilnuly také k jeho rtům a zachvívaly se těsně před tím, než je spolkl.

	Plukovník Chu vnímal její odpor a její tělesné teplo. Probíhala jím všechna její zachvění. Zdálo se mu, že cítil dívčinu roztřesenou duši.

	Jako zvířata v divočině - možná dokonce nepřátelé -, která se navzájem vyhledávají a sdílejí tělesné teplo, aby přežila prudké mrazy nejkrutějších měsíců, jednal i plukovník Chu veden stejným instinktem. Nešlo mu jen o vlastní přežití, ale i o Čchi-lin, ačkoli si to úplně neuvědomoval.

	Vše, čeho si byl vědom, bylo utrpení.

	„Maličká,“ zašeptal. „Maličká.“ Slyšel její tiché vzlyky a mezi nimi skličující křik zástupů, zmrzačených ve jménu zhoubné a nelidské ideologie bez srdce a duše. Mezi těmi zástupy kráčel, do bot mu vsakovalo bláto a čvachtalo mezi prsty.

	Přivinula se k němu, její vzlykání utichalo, slzy zmizely a s nimi i hrůza z její duše.

	Zalilo ho teplo a plukovník Chu užasl, protože to bylo teplo zvnějšku. Nikdy nežil v celibátu. Užil si s mnoha ženami. Jejich stehna byla jako z alabastru, bílá a chladná. A ne-fritové brány z něho vysály horké semeno, nic víc mu však neposkytly. Nyní cítil v bedrech úžasné vzrušení.

	Čchi-lin se přesunula nad něj a plukovník Chu zavzdychal.

	Neplánované a nechtěné. Ještě horší: nemyslitelné. Přesto jeho úd směřoval vzhůru a nejcitlivější částí se setkával s vlhkým teplem mezi jejími stehny.

	Plukovník Chu nechtěl propadnout vzrušení, zároveň však nehodlal ukončit onen zvláštní prožitek. Proto se i on přivinul ke Čchi-lin, stejně jako předtím ona k němu, a objal ji, zatímco její paže objímaly jeho.

	Řekl si, že po ní nebude toužit, že po ní vlastně ani toužit nemůže. Intimní styk s ní byl pro něj zapovězený obdobně jako vzývání Buddhy pro ni. Dostalo se mu nikoli neurčitého varování. Na náměstí Čchien-an-men mu Tin Kchan-če řekl: Hrozinka ještě není zralá. Ale to neznamená, že není nebezpečná. Naopak, je smrtonosná.

	Takové teplo by nikdy nevyzařovalo ze smrti, usoudil plukovník Chu. V jeho mysli se kromě zpěvu chóru mrtvých vyskytovalo jen jediné: touha objímat ji. Bál se sám sebe a netroufal si odhadnout, co se přihodí, až Čchi-lin začne aktivně jednat.

	Tyto úvahy se záhy staly bezpředmětnými, protože se sklonila a něžně uchopila konec jeho údu. Dotyk byl tak elektrizující, že plukovník Chu na okamžik ztratil dech. Poddal se tomu pocitu a všechna předsevzetí rázem ztratila váhu.

	V tu chvíli zaslechl déšť, bijící do tenkých okenních tabulek jako ocas rozčileného draka.

	Jeden po druhém rozepínala knoflíky jeho poklopce. S každým dalším se cítil blíže teplu. Začal rozbalovat její blůzu, ušitou stejně jako kalhoty z hrubé bavlny. Čchi-lin nepřidělili vězeňský oděv, mohlo by to narušit efekt psychologických postupů.

	Obnažil její pevná ňadra ve chvíli, kdy ona uchopila do ruky jeho úd. Zachvěl se a rty se přiblížil nejprve k jedné a potom ke druhé bradavce.

	Čchi-lin si naslinila dlaň a pohyby její ruky se staly plynulejšími. Stav plukovníka Chu se podobal bouři, jež venku ohýbala vysoké stromy, bičovala nižší porost a útočila na domy v táboře.

	Zatoužil dotknout se jejích stehen. Když rozepínal zip kalhot z hrubé bavlny, prsty se mu třásly. Nakonec mu Čchi-lin musela pomoci.

	Vysvlékla se, aniž se přitom nohama dotkla podlahy. Byla téměř nahá, měla jen rozhalenou blůzu, a to plukovníka rozpalovalo ještě více. Úd se mu chvěl stejně jako ruce.

	Pohladil stehna a zjistil, že jsou teplá, nikoli chladná jako alabastr. Pod mozolnatými prsty cítil hladké a poddajné tělo. Hřbety rukou zavadil o houštinu chloupků a nasál opojnou vůni.

	Čchi-lin nasměrovala jeho úd do své nefritové brány a nechala ho vniknout na začátek.

	Plukovník Chu vydechl. Cítil její nevyslovitelně dráždivou měkkost, úd se mu chvěl bolestivým vzrušením.

	Položila štíhlé ruce kolem jeho ramen a hladila hladkou kůži. Vlhkými rty se přiblížila k jeho krku a on vnímal drobné elektrizující záchvěvy, vycházející dolů do rozkroku. Tam se soustředila všechna citlivost. Krev se mu hrnula do ztopořeného penisu.

	Nemohl to už déle vydržet. Z hrdla se mu vydral vzdech, při kterém vymrštil boky kupředu a úd pronikl dovnitř.

	V týž okamžik se objetí změnilo a plukovník pocítil bolest. Čchi-lin mu položila ruce k oběma stranám hlavy a levým loktem tlačila na obličej. Vší silou se mu snažila otočit hlavu.

	Tímto pohybem by mu dokázala zlomit vaz. Provedla chvat přesně. Plukovníka Chu zachránil jen předchozí milostný výpad.

	Uslyšela zapraskání, doprovázené prudkým výbuchem bolesti v útrobách. Zvedl se jí žaludek.

	Plukovníkovi zvonilo v uších. Viděl rozmazaně a v celém nervovém systému mu probíhaly bolestivé impulsy. Nacházel se ve stavu polovičního šoku, tělesné reakce měl zpomalené.

	Přesto si okamžitě uvědomil, co se stalo, a znovu se mu připomněla slova Tin Kchan-čea: Je smrtonosná.

	Ruce měl uvězněny mezi Čchi-lininými pružnými stehny a snažil se je osvobodit. Bolest mu neustále tlačila hlavu ke straně. Jeho myslí skučel chór prokletých, připomínající nářek ovcí vedených na jatka. Před očima měl žluté kambodžské nebe zbarvené napalmem a roztrhané bombami a dělostřeleckou palbou.

	Vážně ho poranila. Už dvakrát na své pouti životem málem zahynul, ale v obou případech přežil. Ani teď neměl v plánu zemřít. Napjal svaly a podařilo se mu osvobodit jednu ruku. Udeřil Čchi-lin do prsou. Vykřikla, ale pořád na něm spočívala jako závaží. Plukovník Chu nyní viděl poněkud jasněji, přesto se mu však z pohledu na několik chvějících se šmouh točila hlava a houpal žaludek.

	Zdálo se podivné, že je stále v ní a v průběhu boje se hýbe dovnitř a ven. Bolestivé údery neměly překvapivě vliv na erekci. Praštil ji do žaludku, ale nemohl do rány vložit dostatek síly, protože byli příliš blízko u sebe.

	Vytáhl i druhou ruku a zasáhl Čchi-lin prudkou ranou do hrudi. Potom ucítil její ruce po stranách hlavy a uvědomil si, že dívka se znovu pokouší zlomit mu vaz. Bránil se vší silou, kterou byl ještě schopen vynaložit. Byl však v nevýhodné pozici: seděl a nedokázal uplatnit fyzickou převahu. Navíc měl po jejím prvním útoku ochromená některá nervová centra.

	Zatlačil palcem na Čchi-lininu klíční kost. Snažil se nahmatat karotidu, ale soupeřka se otočila a odrazila ho. Pak popadla jeho hlavu a znovu začala vyvíjet tlak.

	Plukovník zasténal a málem si překousl jazyk. Zalykal se a kašlal, v ústech slanou chuť krve.

	Znovu zatlačil a zaslechl zapraskání kosti. Čchi-lin vyjekla bolestí a zabořila loket do protivníkovy oční jamky, takže náhle zůstal bez zrakových vjemů. Přesto dále sledoval palcem klíční kost a nakonec si s radostí uvědomil... Karotida! Zabořil palec hluboko do masa a tlak na oko okamžitě polevil.

	Čchi-lin směrovala další úder do plukovníkova rozkroku. Bolest projela z Chuova podbřišku žaludkem vzhůru a sevřela srdce jako železná pěst.

	Tlak na klíční kost ustal a Čchi-lin opět loktem zaútočila na plukovníkův spánek.

	Praštění kosti se podobalo hromu. Chu se vymrštil jako po zásahu blesku. Čchi-lin z protivníka pomalu slezla. Sebrala kalhoty a couvala místností, nespouštějíc z plukovníka oči. Oblékla se, přestože ji úlomky kosti při každém pohybu bodaly jako jehly.

	Tmu venku oživoval déšť, plný stříbřitých a chvějících se světel. Věděla, kde má plukovník Chu pistoli, vzala si ji a přesvědčila se, že zbraň je nabitá. Žádný náboj nechyběl. Uložila pistoli do kapsy, přehodila si přes ramena vojenskou bundu a vyrazila do neklidné noci.

	Plukovník Chu, znovu osamocen, spadl ze židle. Pádem se částečně probral. Hlavu měl zvrácenou v nepřirozeném úhlu. Užasl nad tím, že slyší povědomé šumění vody, prýštící z fontánky.

	Nedokázal vstát nebo se posadit. Mohl se pouze plazit. Cesta k otevřeným dveřím trvala věčnost. Jeho vidění se obnovovalo pouze přerušovaně, v okamžicích slepoty měl před očima tábor Rudých Khmerů, který byl skoro dva roky jeho domovem. Slyšel křik drsných hrdelních hlasů a vytí hladových vlků. Vybuchovaly bomby, vzduchem létaly růžové kousíčky masa a lepkavých vnitřností a přilepovaly se na tváře a oblečení přeživších.

	Viděl ohnutá záda a nechráněné šíje. Tak to chtěli členové Angky, záhadné organizace Rudých Khmerů, která asi navždy zůstane opředena tajemstvím. Rychlý a rytmický sled výstřelů. Ti, jejichž skutky Angka považovala za špatné, byli chladnokrevně zabíjeni. Milosrdná smrt, informoval ho šklebící se poručík s opičím obličejem. „Za starých časů,“ řekl s úsměvem, „když jsme bojovali o moc a neměli vaši laskavou pomoc, jsme si nemohli dovolit plýtvat kulkami. K zabíjení jsme používali kyje.“ Odplivl si. „Bylo to, myslím, lepší. Mezi vojáky se tak pěstovala mravní síla.“

	Plukovník Chu umíral venku v bouři. Okolí vnímal jen mlhavě. Vědomí přicházelo a mizelo v krátkých, bolestí vyplněných okamžicích. V jednom z nich si Chu uvědomil, že šumění fontánky vychází z něho samého. Na prsou cítil ohromnou tíži. Nadechnout se bylo namáhavé.

	Stočil se do klubíčka. Ležel na dešti a mezi prsty mu pro-kluzovalo bláto, jehož čvachtání bylo tím posledním, co si uvědomil, než se umírající tělo spojilo se zemí.

	V tu chvíli se kvílení vytratilo v oparu, který zahalil paměť, a strašlivá moc prokletých pominula.

	 

	Trvalo skoro tři hodiny, než se Jake dostal z letiště Narita do centra Tokia. Není na tom nic zvláštního, takové je moderní Japonsko. Celá dálnice byla zacpaná auty jedoucími nárazník na nárazníku. Když Jake nakonec před hotelem Okura vystoupil z vozu, byl vyčerpán, jako by přiletěl letadlem z úplně jiného časového pásma.

	Zatímco mu nosič skládal zavazadla, hodil Jake na postel všechny noviny, které na letišti zakoupil. Na všech prvních stranách byly zprávy o válce klanů jakuzy.

	Násilné činy velkého rozsahu nejsou v zemi obvyklé, takže policisté, ačkoli dělali, co bylo v jejich silách, měli při vyšetřování minimální úspěchy.

	Na přímý příkaz předsedy vlády došlo k posílení speciálních oddílů pro boj s jakuzou. Několik zločinců bylo zatčeno - poslední toho dne ráno -, policejní akce však ohrozily pouze nejnižší stupínky hierarchie. Vůdcové klanů zůstali na svobodě a deník Asahi Simbun se v úvodníku zabýval neschopností policie.

	O Mikiovi Komotovi nebyla nikde žádná zpráva, ačkoli o jeho klanu se noviny zmiňovaly často. Bylo to dobré nebo špatné znamení? Jake nevěděl.

	Když v pokoji osaměl, vzpomněl si na Bliss. Aby uslyšel její hlas, stačilo jen zvednout telefon, ale Jake to neudělal. Nechtěl s ní mluvit, nechtěl se v takovou chvíli poddat citům. Slabost nebo nedostatek koncentrace by mohly znamenat smrt.

	
Zíral do prázdna. Hlavou mu zněl otcův hlas. V otcově přítomnosti vždycky cítil zvláštní aróma: syté a přívětivé. Jake si připomněl pláž, kde spolu hodiny sedávali na slunci a smáčeli si nohy ve vlnách Jihočínského moře. Mluvili o mnoha věcech... a někdy nemluvili vůbec o ničem. Prostě byli spolu. Užívali si své blízkosti, která se desetiletími odluky stala zvláštní a silně prožívanou.

	Už je to pryč. Všechno je pryč.

	Máme mnoho nepřátel v mnoha zemích. Budou se snažit zničit jun-hjun.

	Nepřátelé v řadách japonské jakuzy? Jak to souviselo s jun-hjunem?

	Položil lokty na kolena a podepřel si hlavu dlaněmi. Připadal si, jako by právě boxoval patnáct kol se šampionem těžké váhy. Jeho mozek se zaobíral všemi možnostmi.

	Vstal a přešel japonsky zařízeným pokojem. Boty nechal na prahu. Dal si dlouhou horkou sprchu. Pokoušel se očistit tělo a mysl od únavy. Věděl, že se nachází na horké půdě. Jun-hjun čelil útoku. Pokud se Jakovi nepodaří najít nepřítele, výsledek otcovy padesátileté snahy se rozpadne. Zejména draci triád jsou obezřetní, řekl S’ C’-lin, a neustále se snaží získat oproti rivalům nějakou výhodu. Odděleně jsme zranitelní a můžeme být poraženi.

	 

	 

	 

	Jaka znovu ovládl strach. Strach ze selhání. Byl v horách, v temnotě a chladu. Otec mu přidělil úlohu Čuana. Možná se zmýlil, možná láska k synovi zvítězila nad vizionářskou intuicí. Možná si jenom přál, aby se Jake stal Čuanem. Zvolil Š’ C’-lin špatného nástupce?

	Jake se osušil a oblékl do šedé košile a modrého lněného obleku, který doplnil modrou kravatou s bílými puntíky. Když se česal, prohlížel se v zrcadle. Viděl pronikavý pohled očí barvy mědi, umístěných pod širokým rovným obočím. S vlnitými černými vlasy, které měl po dědečkovi z matčiny strany, nedokázal ani při nejlepší snaze nic udělat. Zahodil hřeben, posbíral pár drobností a vyšel z pokoje.

	Bylo krátce po poledni místního času, takže po ulicích se nepohybovalo obvyklé množství lidí. Jake se najedl už v letadle, ale chuť jídla příliš nevnímal. Prostě si jen zaplnil žaludek.

	Automobily jako obvykle stály v kolonách. I tak se Jake chtěl projít. Den byl slunečný a nebe bez mráčku. Bylo sice ještě trochu chladno, ale první květy třešní už začínaly kvést a vzduch se zdál být nad očekávání svěží a čistý.

	Jake pomalu došel na Sotoboritori, odbočil na širokou třídu vlevo a ubíral se do oblasti Akasaka. Poblíž divadla Mikado sešel do metra a jel tři stanice do zastávky Meidži-džingúmae. Vyšel v Harajuku, kde po druhé světové válce sídlilo velení amerických okupačních sil.

	Dnes Harajuku opanovali mladí příslušníci majetných tříd. Módní butiky soupeřily o pozornost chodců s restauracemi západního typu. Rozhodne-li se člověk místo supi nebo soba spíše pro hamburger či smažené hranolky, pak by měl zamířit právě sem.

	Podél širokého bulváru lemovaného stromy, známého jako Omotesadodóri tančili, - byla-li vydařená neděle - mladí lidé oblečení ve stylu padesátých let do kožených bund a obutí do bot s ostrými špičkami. Cestu do parku lemovaly přenosné kazeťáky, které mládež nutily vířit a kroužit v téměř šíleném transu.

	V Harajuku sídlily kanceláře společnosti Mikia Komota. Člověk by očekával, že je nalezne v mrakodrapech v Sindžuku, obchodním centru Tokia, ale Mikio z několika důvodů umístil své ředitelství jižněji.

	Bylo to šťastné rozhodnutí. Jak rostla obliba Harajuku, stěhovalo se do oblasti stále více menších společností, aby tak unikly dusné atmosféře Šindžuku.

	Mikiovy kanceláře se nacházely na Seičó no ie přímo naproti chrámu Togo, na dohled od parku kolem Jižního rybníku a proslulé kosatcové zahrady. Přízemí domu zabírala moderní stylová kavárna, v níž za dva dolary dostanete maličký šálek nápoje. V ceně je však určitým způsobem započítán i pronájem stolu, od kterého můžete sledovat okolní svět. Tento poměrně nový obyčej si Japonci bez ostychu či omluv vypůjčili od Evropanů.

	Kavárna s podivným názvem Štěkající ryba měla lesklé zelené stěny, které odrážely svit modrých neonových trubic, ukrytých u blyštivého stropu za ozdobnými deskami z naleštěného dřeva. Kolem mramorových stolů stály temně modré lakované židle.

	Jake prošel dveřmi z kouřového skla vedle kavárny a výtahem vyjel do nejhořejšího patra budovy. Na konci chodby obložené leštěnou žulou stanul u skleněných dveří opatřených fotobuňkou a nápisem KOMOTO ŠÓMU KOGJÓ v kanži a latince. Doslovný překlad nápisu znamená „Obchodní průmysl Komoto“. Tento poněkud nevýstižný název může znamenat téměř cokoli.

	Jake nevěděl, jak společnost doopravdy přišla k penězům. Mikio se zabýval skoro vším: elektronikou, optickými vlákny, robotikou, na co si jen vzpomenete. Jestliže se ministerstvo mezinárodního obchodu a průmyslu chystalo uskutečnit nějaký slibný obchod, Mikio v něm vždy byl zainteresován. Ministerstvo se od konce války rozrostlo v mocnou byrokratickou organizaci, která určovala průmyslovou a obchodní politiku celému soukromému sektoru. Jednou z jejích účinných metod bylo nabízení slibných projektů firmám v oblastech, jež byly důležité pro ekonomickou expanzi země.

	Těsně po válce kladlo ministerstvo důraz na petrochemii a ocelářství, později se důraz přesunul na lehký průmysl - elektroniku, roboty, počítače a podobně.

	Mikiovy kanceláře byly obloženy japonským cypřišem. Stoly, konzoly a skříňky se matně blyštěly tmavým lakem. Na podlahách ležely berberské koberce šedé a hnědé barvy. Sedačka pro návštěvníky, kteří nejsou přijati okamžitě, sestávala z dřevěných kvádrů a na nich umístěných tatami.

	Jake přistoupil k oknu z plexiskla. Službu v recepci měl elegantně oblečený mladík. Jake mu sdělil svoje jméno a jako důvod návštěvy uvedl osobní záležitosti.

	Když se podíval dovnitř, otočila se k němu žena - odhadl ji na sekretářku. Oblečena byla do šatů z tmavé bavlny. Lesklé černé vlasy měla ostříhány způsobem, jaký byl naposledy k vidění v polovině šedesátých let. Chvíli ho upřeně pozorovala. Potom mrkla, což Jakovi připomnělo zavření padacích dveří, otočila se a pokračovala v práci.

	„Posaďte se, prosím,“ řekl recepční, když převzal Jakovu navštívenku. „Spojím se s tajemníkem pana Komota.“ Hovořil anglicky bezchybně a pečlivě vyslovoval, jako by se bál, že bude mluvit příliš rychle.

	„Děkuji.“ Jake došel do středu místnosti a posadil se. Nečekal sám. Obchodníci v černých oblecích seděli vedle sebe jako kanáři na bidýlku. Občas byl některý z nich uklánějícím se zřízencem vpuštěn do vnitřních prostor a uveden k jednání.

	Byznysmani vyřizovali své záležitosti a místo nich přicházeli další. Jake čekal skoro hodinu, potom se zvedl a prostrčil hlavu plexisklovým oknem do recepce.

	„Promiňte,“ řekl mladíkovi, „ale ještě mě nepustili dovnitř.“

	„Osobně jsem vaši navštívenku předal tajemníkovi pana Komota,“ obhajoval se mladík, jako by jeho vysvětlením byla záležitost vyřízena.

	„To bylo před padesáti minutami.“

	„Dnes je tu rušno,“ pravil recepční. Krátce střižené vlasy mu díky pomádě trčely přímo vzhůru. Po zabzučení interkomu se omluvil, stiskl knoflík a začal polohlasem hovořit do sluchátka. Po chvíli zavěsil.

	„Jsem dobrý přítel pana Komota,“ řekl Jake. Měl pocit, že sekretářka se znovu otočila. Pozorovala ho? „Kdy se k němu dostanu?“

	„Až se to dozvím,“ řekl mladík, „dám vám vědět.“

	„Mohl bych mluvit alespoň s tajemníkem pana Komota?“

	Recepční nahlédl do záznamníku. „Bohužel, právě telefonuje. Posaďte se, prosím.“

	Po dalších dvaceti minutách byl Jake zpátky. Mladík ho uviděl a nevypadal nadšeně.

	„Ano?“

	„Kde je záchod?“

	„Běžte na chodbu a potom chodbou doleva. Poslední dveře.“

	Jake přikývl a vyšel ven. Toaleta působila stejně moderním a blyštivým dojmem jako celá budova. Byla však poněkud malá, vedle sebe se vešly jen dva pisoáry, takže když vešel další muž, stáli s Jakem těsně vedle sebe.

	Příchozí byl Japonec ve věku kolem čtyřiceti pěti let. Měl široká ramena a prošedivělé vlasy. Jako všichni tokijští obchodníci měl na sobě tmavý oblek. Na rozdíl od nich však vypadal v saku nesvůj. Pod přiléhavou látkou se rýsovaly svaly. Na tváři svítily staré jizvy. Nedíval se nalevo ani napravo, jako by byl fascinován zdí před sebou.

	Když Jake skončil a zapínal si kalhoty, muž prohodil: „Hrnek kafe by přišel k chuti.“

	Řekl to tiše, ale zřetelně. Ani se neotočil k sousedovi, a když se Jake podíval na něho, nedal na sobě znát, že si uvědomuje přítomnost někoho jiného v místnosti. Zapnul si kalhoty, umyl se a byl pryč.

	Jake stál chvíli na místě a přemýšlel, jestli Japonce opravdu slyšel hovořit. Uvažoval jen okamžik. Vysedávání v čekárně v Komoto Šómu kogjó k ničemu nevede.

	Na chodbě se rozhlédl na obě strany. Nikde nikdo. Výtahem sjel dolů do haly. Vyšel na ulici a zamířil doleva. Minul butik Kenzó, jehož interiér byl ukázkou nejnovějšího japonského minimalismu: šedé stěny, police z drátů potažených pryží, šedý koberec, v rozích naskládané hromady zboží.

	Věnoval butiku jen letmý pohled a pokračoval. Potom se otočil a vrátil se. Ve výkladní skříni stála stylizovaná figurína s oranžovozelenými vlasy a nehty barvy topazu. Na sobě měla stejné šaty jako sekretářka v Mikiově společnosti.

	Sekretářka v šatech z butiku Kenzó? Takové by ji stály roční plat. Byla-li to sekretářka. Kdo to vlastně byl?

	Hrnek kafe by přišel k chuti.

	Jake se vrátil ke vchodu do kavárny Štěkající ryba. Vešel pomalu, aby si oči stačily zvyknout na osvětlení. Světlo neonů se ztrácelo v lesklém nátěru stěn. Jake se podíval kolem sebe.                                                                                

	Uviděl ženu v šatech od Kenzóa sedět u mramorového stolu. Seděla jako Evropanka, s nohou přes nohu. Kouřila cigaretu. Před sebou měla miniaturní šálek kávy. Usmála se.

	Posadil se k nijako by měli domluvenou schůzku. Objednal si kávu, a když byli sami, zeptal se: „Kdo jste?“

	Pobaveně našpulila rty. „Jste nezdvořilý, pane Marocu.“

	„Omluvte moje barbarské způsoby,“ řekl japonsky.

	„To už je lepší.“ I ona přestala mluvit anglicky. „Jsem ráda, že jste tu zprávu dostal.“ Zamrkala. „Bylo zábavné odhadovat, jak dlouho váš měchýř vydrží.“

	Jakovi to zábavné nepřipadalo. „Kde je Mikio?“ zeptal se. „Je v pořádku? Musím s ním mluvit.“

	Žena ho pozorovala zářícíma očima. Měla široké obočí a výrazné lícní kosti. Nebyla Jakův typ, něčí typ však byla určitě.

	„Víte, kde je Cukidži?“

	„Vím.“

	„Buďte tam zítra ráno ve čtyři třicet.“

	„Bude tam Mikio?“

	Žena se postavila, věnovala mu krátký pohled a rychle vyšla z kavárny. Neohlédla se.

	 

	Bluestone ve své pracovně pozoroval hru nepřímého světla, které se lámalo a rozkládalo při průchodu vázou z období Čching. Váza nevyčíslitelné hodnoty stála osamocena na černém lakovaném podstavci u stěny. Její opalizující zeleň byla jediným narušením černo-červeného ladění pokoje.

	Strop pokrýval lesklý tmavě černý nátěr, tapety na stěnách byly vyrobeny na Bluestoneovu zakázku: černo-černý vzor, mezi tmavšími a světlejšími oblastmi drobné červené chryzantémy.

	U stěny proti mistrovské váze stál černý kožený divan. Černý byl i ode zdi ke zdi sahající koberec. Kromě vázy stála v místnosti ještě jedna starožitnost: masivní vyřezávaný stůl z ebenového dřeva.

	Bluestone seděl za stolem, díval se na vázu a poslouchal zprávu Bělookého Kaa.

	„Sledoval jsem Velkou louži chcanek do brlohů jeho obvyklých informátorů. Od svých zase vím, že už zavřel hubu - za dostatečnou sumu.“

	„Přirozeně,“ souhlasil Bluestone. „Nerad bych se dožil nějakého nepříjemného překvapení.“

	Číňan vypadal v obrovském křesle jako skřítek. To se Bluestonovi líbilo. Kao otočil hlavu a jeho bílé oko se ve světle zalesklo.

	„To se nemůže stát,“ ubezpečoval Bělooký Kao.

	„Dobře,“ přikývl Bluestone. „Jste si jist, že ctihodný Pok netuší, že informace o politováníhodné finanční nehodě Southasia Bancorp k němu prosákla úmyslně?“

	„Absolutně,“ prohlásil Bělooký Kao přesvědčivě. „Jeho zpravodajové ji museli kousek po kousku vydolovat.“

	„Čím dál lepší,“ řekl Bluestone a nespouštěl oči z vázy. „Dojem na mě udělal zejména způsob, jakým jste se zbavil Ček Jaua, revizora Sawyer and Sons.“

	„To byla hračka,“ řekl Bělooký Kao. „Ten hajzl byl víc barbar než Číňan.“ Usmál se. „Třetí bratranec - víte, ten, co pracuje v řeznictví -  měl velikou radost, že si s ním může pohrát. Ani on nemá rád bílé ďábly.“ Bělooký Kao se znovu zasmál. „To řeznictví, abyste věděl, prodává maso všem velkým hotelům pro barbary. Ha, ha! Jake jemné masíčko jedli ten večer!“

	„Dejte si pozor na jazyk,“ upozornil Bluestone ostře. „Já jsem také barbar.“

	„Nejste,“ řekl Bělooký Kao se stopou vášně v hlase, „vy jste komunista. Máte plán pro celou Asii, pro celý svět. Vím, že pomáháte nešťastným národům, které bílý ďábel všude utlačuje. S vámi je to jiné.“

	„Ano,“ souhlasil Bluestone. Světlo se ve váze trochu změnilo, nedokázal však rozpoznat jak. „Se mnou je to jiné.“

	Na stole zazvonil bzučák. Zdvihl sluchátko a chvíli poslouchal. „Pošlete ho dovnitř,“ řekl nakonec a zavěsil.

	Bluestone zaměstnával na plný úvazek dvě sekretářky, jednu doma a jednu v kanceláři, protože na komplikovaných obchodních problémech rád pracoval mimo zmatek Five Star Pacific. Až po telefonátu se přestal zabývat rozjímáním o převaze člověka nad přírodou.

	Bělooký Kao se ostražitě otočil a do místnosti vešel sir Byron Nolin-Kelly. Působil dojmem důstojného Skota. Bílé licousy doplňoval pečlivě pěstěný knír, jehož navoskované konce směřovaly vzhůru. Husté bílé vlasy si česal dozadu.

	Díky zdravě červeným tvářím a odulému klaunskému nosu vypadal jako hodný strýček.

	Ve skutečnosti byl tchaj panem Pacific Overland Trading, vlivné společnosti, těšící se skoro stejné úctě jako Mattias, King and Company, nejstarší západní obchodní firma v kolonii.

	Sir Byron řídil Pacific Overland diktátorským způsobem již dvacet pět let, i když se mu ostatní členové jeho rodiny pokoušeli moc vyrvat. Byl obávaný a mocný a Bluestone se dlouho snažil vlichotit se mu do přízně.

	To, co sir Byron nejvíce miloval, byla zima. Nejnenáviděnější pak ztráty... čehokoli. Zejména však ztráty v obchodní oblasti. Bluestonovou zásluhou konsorcium tchaj panů zjistilo, že InterAsia Trading spěje ke krachu. Problémy s nedostatkem kapitálu v Southasia Bancorp, o kterých se sir Byron dozvěděl o víkendu na palubě Trireme, celou záležitost potvrzovaly.

	„Dobrý den, tchaj pane,“ řekl sir Byron.

	Bluestone odpověděl na pozdrav. Potom ukázal na Bělookého Kaa. „Ping Po. Jeden z mých kompradorů.“

	Jak Bluestone předpokládal, věnoval sir Byron Číňanovi ledabylé pokývnutí hlavou a okamžitě na jeho přítomnost zapomněl.

	„Právě jsem se vrátil z Macaa,“ řekl a mávnutím ruky odmítl Bluestonovo pozvání na drink. „Temný Leong Lau a Šestiprstý Ping už připravili financování.“

	„A nákup?“ zeptal se Bluestone, nakloněný vzrušením dopředu.

	Sir Byron přikývl. „Už začal. Bobby Čchan na to dohlédl. Probíhá přes několik nesouvisejících brokerů, takže jen zvláštní šetření by řetězec odhalilo.“

	„Takže zítra vypořádáme náš obchod.“

	Sir Byron opět přikývl. „Jak bylo dohodnuto.“

	Bluestone druhého tchaj pana pozorně sledoval, aby zjistil, kvůli čemu doopravdy přišel. Dosavadní debata mohla být vyřízena telefonicky.

	„Určitě se neposadíte?“ zeptal se sir John a ukázal na křeslo, uvolněné v tichosti Bělookým Kaem, který se nyní na druhé straně místnosti zaobíral starožitnou vázou.

	„Dobrá,“ svolil sir Byron. Seděl stejně ztuhle, jako stál. Vysloužilý plukovník svůj výcvik nezapře.

	„Než jsem s vámi vstoupil do vašeho riskantního podniku, chtěl jsem se zeptat na několik otázek.“

	Bluestone pokrčil rameny. „Na jachtě jste na to měl přes víkend spoustu času.“

	Sir Byron si Bluestona ledově přeměřil pohledem. „Nechtěl jsem se ptát před domorodci. Je to jenom mezi mnou a vámi.“

	A Bělookým Kaem, kterého považujete za kus nábytku, pomyslel si Bluestone.

	„Chci znát přesnou míru nebezpečí.“

	„Riziko,“ začal Bluestone bez otálení, „je veliké. To si netroufám popírat.“ Věděl, že kdyby se o to pokusil, sir Byron by se zvedl a odešel, čímž by pro něj záležitost skončila. „Stojíme proti chytrým tchajpanům. Podle mě však jejich síla ochabuje. S’ C’-lin je mrtev. A jeho syn... zmizel.“

	„Zmizel?“

	„Ať je kdekoli,“ řekl Bluestone, „v Hongkongu není. Kdo teď povede InterAsii? Sawyer? Ten stařec nemá daleko k senilitě. Trojpřísežný Cun? Jeho byznys je na moři, tam je vynikající. Na souši závisí na jiných.

	Teď mají málo peněz. A my máme šanci získat projekt Kcham-sang. Jestli ho ovládneme, budeme převratnými odsolovacími zařízeními kontrolovat Hongkong. Nemusím zdůrazňovat, že voda je pro Hongkong naprosto nepostradatelná. S Kcham-sangem ovládneme její proud. Nakonec také budeme moci stanovit vlastní ceny.“

	V nastalém tichu sir Byron přemítal. Nakonec kývl. „To mi stačí,“ řekl. „Přednesu své doporučení ostatním.“

	„Výborně,“ pravil Bluestone a postavil se. Rozhovor byl očividně u konce. Tchaj pani si potřásli rukama. Když Nolin-Kelly odešel, otočil se Bluestone k Bělookému Kaovi. „Myslíte, že mi uvěřil?“

	„Buddho, uvěřil, samozřejmě. Bylo to něco, čemu věřit chce. A ostatní taky. Je v jejich zájmu věřit vám. Jak by mohli vědět, že o Kcham-sang usilujeme nejen kvůli odsolovacím zařízením?“ Bělooký Kao se zašklebil. „Stačilo podívat se mu do očí. Představa peněz a moci, kterou mu nabízíte, ho úplně oslepila.“

	Bluestone se pohodlně usadil a se židlí se otočil. Znovu hleděl na podivuhodně průsvitnou vázu. „Zajímalo by mě,“ zamyslel se nahlas, „co by náš přítel pan Nolin-Kelly řekl, kdyby se dověděl, že zorganizoval obrovskou finanční sbírku na podporu zájmů Sovětského svazu v Hongkongu.“

	Ve tmě tunelu všechen hovor ustal a rozhostilo se ticho. Ve vzduchu byl cítit silný zatuchlý zápach, dokud trolejbus téměř euforickým tempem nedorazil na Majakovského náměstí, kde projel kolem hotelu Peking a zastavil před moskevským planetáriem. Toto místo Michail Carelin obzvláště miloval, protože, jak říkal, bylo jen přes ulici od domku, který se zdál být ve svém okolí ztracený, domu Antona Pavlovice Čechova, nyní změněného na muzeum.

	Uvnitř planetária v jiskřivé temnotě obíhaly komety a světlo jejich zářivých ohonů se zachycovalo v Danieliných vlasech jako hvězdný prach. Absolvovali přednášku o sovětském kosmickém programu, o níž oba věděli, že je příliš optimistická a skoro přehnaně vlastenecká kvůli zahraničním turistům, kteří Planetárium často navštěvují.

	Venku bylo pošmourné počasí, místo sněhu padal déšť, ale uvnitř bylo možné uvěřit, že návštěvník se nachází ve stavu beztíže, ve vzduchoprázdnu za hranicemi atmosféry. Kroužili po oběžné dráze vysoko nad Zemí, jež se otáčela tak daleko od nich, že pominulo všechno napětí a všechny obavy. Ve vesmíru není úzkost.

	Daniela si dělala starosti kvůli Malutovi. Čas pracoval proti ní. Bála se, že by mohl odhalit její operace se sirem Johnem Bluestonem a začít se jimi zabývat. Nyní konečně poznala šíři S’ C’-línova, jun-hjunu a uvědomila si, jak moc jí pravda zůstávala ukryta.

	Mitra - Bluestone - pronikl do vnitřního kruhu. A Daniela věděla, že mezi činiteli v Hongkongu a Pekingu existuje tajná dohoda. Užasla nad velikostí vytvářeného ekonomického a politického kolosu. Uvědomovala si nutnost hlubšího proniknutí do jun-hjunir. buď jej musí celý prohlédnout, nebo úplně zničit.

	Byla si jistá, že jestliže se Maluta do čínských operací vloží, nenechá ji dále je řídit. To nemohla dopustit. Ale jak se ubránit před mužem, jeliož se tolik děsí?

	„Na co myslíš?“ zeptal se Carelin a pozoroval odlesk světla komety na jejím nose. „Na Malutu?“

	Přikývla. „Bojím se, že jsem nás přivedla do záhuby, Michaile. Oba nás má v hrsti. Nemůžeš jít za Genačevem. To by byl náš konec, víš, jaký důraz klade na osobní morálku. A co jestli nás Maluta odhalí?“

	Carelin se neklidně zavrtěl. „Ještě to neudělal, že ne?“

	„Ne,“ připustila Daniela. „Ale jenom proto, že jsem užitečná. A ty možná také.“

	Kometa s červeno-zeleným ohonem slétla z oblohy nad jejich hlavami a zmizela kdesi za Danieliným levým uchem. Na okamžik byla Danielina tvář ozářena umělým světlem hvězd, potom opět utonula ve stínu. Carelin si uvědomil zrychlené bušení srdce. Když byl s Danielou, cítil nikdy nepomíjející tíži.

	„Je něco, co jsi mi neřekla, Danuško?“

	Temnota vesmíru náhle vypadala prázdně a pustě, více než jakékoli místo na zemi. „Udělal ze mě loutku,“ zašeptala ochraptěle. „Vykonávám na vlastní odpovědnost jeho rozkazy. Jestli se něco stane, já budu na pranýři a on zůstane bez poskvrny.“

	„Co přesně pro něho musíš dělat?“

	Celé odpoledne se ubírala po nebezpečné stezce a nyní nevěděla, kudy dál. Nejjednodušší by určitě bylo zaklonit hlavu a všechno mu jako zpovědníkovi vypovědět. Už ji unavovalo víc a víc se zaplétat do sítě lží. Každá další ji vyčerpávala. Jako pacient s degenerativní chorobou se pořád více vzdalovala od světa reality a světla. Byla nemocná a neexistoval žádný lék.

	O několik kroků ustoupila a ocitla se v bledém světle Jupitera. Obklopila ji éterická aura, jaká je k vidění jen za jasných letních nocí na mýtinách uprostřed hustých lesů. Měsíční světlo prochází po pouti 485 kilometry vrstev atmosféry ještě korunami stromů.

	Carelin si vzpomněl na Kirké a cítil Danielinu neodolatelnou přitažlivost. Od začátku věděl, že jejich poměr je nejen nerozumný, ale dokonce nebezpečný. Přesto jej udržoval. Připadal si jako rozpolcený vedví. Jedna polovina se proti vztahu bouřila, druhá ignorovala všechna nebezpečí.

	Potom, po šesti měsících, obdržel naléhavou kódovanou zprávu a náhle byl v koncích. Selené. Aktivační kód. Selené. Bohyně Měsíce. Proto si vzpomněl na mýtinu v měsíčním světle?

	„Je to... operace zaměřená na Hongkong,“ zalhala Daniela a uvnitř si dlouze povzdychla. Pacient prožíval další smrt.

	„Maluta si přivlastnil Mitru, mého asijského agenta.“ Nejlepší lži obsahují vrstvu pravdy, napadlo ji, nebo nějakou její verzi. „Maluta přebírá moje tamější operace.“ Skoro mu řekla pravdu. Málem se zmínila o Kcham-sangu. To by byla katastrofa! Mohl by jít přímo ke Genačevovi a říci mu, co by se dalo o Kcham-sangu zjistit od Jaka Maroca, a v tu chvíli by oba byli mrtví.

	Maluta by si domyslel, kudy informace prosákla, a odkryl by důkazy o vraždě a jejich cizoložném poměru. Konec pro oba.

	Znala Carelina dost dobře. Měl velmi silný smysl pro čest, stejně tak i smysl pro loajalitu. V obou směrech byl fanatik. První - vlastně jedinou reakcí by bylo běžet za Genačevem. Neuvažoval by o následcích.

	Čas. Ten Daniela potřebovala nejvíce. Čas, aby nalezla Malutovy slabiny. Ale Maluta už nyní požadoval smrt Jaka Maroca.

	Všimla si světla na svém obličeji a začala se odtahovat do stínu, ale Carelin ji chytil za ruku.

	„Zůstaň tady,“ řekl. „Chci tě vidět.“

	Marie, Matko boží, nenech ho zjistit pravdu. Mysl pracovala jako o závod. Bylo na Daniele, aby se postarala o bezpečnost obou.

	Přitiskla se k němu. Carelin ucítil závan parfému a na tváři ho pošimraly husté světlé vlasy.

	Protože ji nechtěl pustit ze světla, které odhalovalo zmatek v jejích očích, přitiskla čelo na jeho hruď. „Michaile, on mi sebere všechnu sílu. To nesmím dopustit. To by byl můj konec.“

	„Pořád máš Chiméru,“ připomněl.

	Daniela přikývla. „Nikdy jsem si nemyslela, že by se mohl vypracovat až na takovou úroveň,“ řekla. „Ale dokonce ani agent takového kalibru mě nezachrání, Michaile. Možná Malutu prostě odstřelím a bude to.“

	„Prásk, prásk! Přesně jak o tom píše Mickey Spillane, že ano?“

	„Nedělej si ze mě legraci!“ vyštěkla.

	„Tak se přestaň chovat jako dítě. Problémy se nedají řešit pistolí. Především ty bys to měla vědět.“

	Daniela zvedla hlavu. „Ale Malutovy záznamy jsou bez poskvrny. V jeho minulosti se nedá nic nalézt.“ Náhle si silně uvědomila svou beznaděj. Jak mu mám popsat, jak strašné je být v Malutově moci? pomyslela si. Jak vysilující je být pod dohledem?

	Objal ji a zabořil tvář do jejích vlasů. Nikdy nikoho nemiloval tak jako ji. „Třeba bych mohl najít záminku, abys se mnou a s Genačevem jela příští měsíc do Ženevy.“

	„Proč tě napadla Ženeva?“

	Carelin pokrčil rameny. „Nevím.“ Rozhlédl se. „Asi je to tím místem. Člověk si tu nepřipadá jako v Moskvě. Proto jsem si vzpomněl na cestu do Ženevy, do zahraničí, pryč od Malutových zvědavých očí a zastřených výhrůžek. Pryč od všech intrik.“

	Danielu jeho vlídnost uprostřed monstrózního labyrintu úkladů dojala k slzám. I ona sama mu pořád jenom lhala.

	„Když tu tak stojíme na oběžné dráze Jupitera,“ řekl Carelin, aniž si povšiml jejího pláče, „napadá mě, že dokonce už Ženeva nám připadá jako kraj světa.“

	Daniela ho na okamžik přestala vnímat. Jako probouzejícímu se spáči, který si pamatuje sny a nic jiného, jí myslí zněla ozvěna. Ozvěna čeho?

	... kraj světa.

	Vzpomněla si: Maluta k ní hovořil svým cynickým a nadřazeným tónem. Jen si to představte! Šli by kvůli vám až na kraj světa. Prodali vám své duše, sklonili před vámi šíje, na kolenou vám odevzdali všechnu svou sílu. Kvůli tomuhle - chladná ruka na jejích prsou. A tomuhle - ukázal mezi její nohy.

	Nyní, ve zvláštní atmosféře opouštění Země, pochopila i další význam Malutových slov. Sklonili před vámi šíje... na kolenou. Jako před bohyní nebo čarodějkou, jakou byla třeba Carelinova Kirké. Nepřiznal jí tím Maluta jistý druh moci? Nebál se jí ve skutečnosti? Nepocházelo opovržení a nenávist právě odsud?

	Co v ní Maluta viděl opravdu? Jakou sílu, skutečnou nebo pomyslnou, jí přisuzoval? A jak by nakonec mohla onu sílu použít proti němu?

	Ještě jednou si v paměti celý rozhovor zopakovala, aby našla na otázky odpovědi. Slíbila si, že se nevzdá, i kdyby to znamenalo střetnout se s temnou hvězdou, která vysává sílu a popírá všechen život, s Olegem Alexejevičem Malutou.

	Velký červený tuňák ležel na boku a jako by pozoroval svět jedním zlatým okem. Na čtvercovém papírku pod jeho hlavou byla uvedena velikost a hmotnost.

	Tuňák byl jednou z mnoha ryb na Cukidži, rozsáhlém tokijském rybím trhu na břehu řeky Sumida.

	Hodiny ukazovaly čtvrt na pět ráno. Vál slabý vítr. Obloha byla šedivá a většina města dosud spala. Nad nevysokou zástavbou se v dálce k nízko plujícím oblakům zdvíhaly ocelové a skleněné mrakodrapy na Šindžuku, jejichž stříbrné vrcholy částečně mizely v mracích.

	Na Cukidži byly ryby vykládány z člunů a také z kamionů, protože některé na trh přicházely až z druhého konce světa, z Montauku na Long Islandu. Jednoho letního dne stál Jake na molu na Long Islandu a sledoval japonské obchodníky, kteří se po odpoledním návratu rybářských lodí z volného moře předháněli při dražbě čerstvých tuňáků.

	Mezi hromadami ryb chodili mladíci s krátkými harpunami, zachytávali tuňáky háky za žábry a podávali je na mokré molo. Další muži kropili vyrovnané ryby vodou.

	Pod jejich nohama se povalovaly perleťově lesklé šupiny a v oblacích páry zářily miniaturní duhy.

	Za pět minut pět začali rybáři vršit růžové a bílé sašimi na hromady, na kterých ryby, třpytivé, orosené, čerstvé a připravené, čekaly na dražbu.

	Trh se plnil lidmi: nakupujícími, ospalými turisty a flamendry na poslední z mnoha štací uplynulé noci.

	„Maroc-san.“

	Jake se otočil a uviděl zpoza hromady olihní přicházet malého Japonce.

	„Kačikači-san!“

	Oba se podle uvítacího rituálu jakuzy uklonili.

	„Když jsem vás viděl naposledy, byl jste svázaný.“

	„Vašima vlastníma rukama, Maroc-san.“

	„Tisíckrát se omlouvám. Okolnosti...“

	Kačikači přikývl. „Komoto-san mi později všechno vysvětlil.“

	„Kvůli němu jsem přišel,“ řekl Jake. „Je tady?“

	„Pojďme se nasnídat,“ navrhl Kačikači. Zamířili po molu zkropeném slanou vodou a rybí krví clo malé restaurace, která nebyla ničím jiným než přístřeškem z lodní plachty.

	Objednali si sašimi a pivo Kirin. „Komoto-san vás pozdravuje,“ řekl Japonec.

	Jake mlčel.

	„Omlouvá se za způsob, jakým s vámi bylo jednáno. Jak jste sám řekl, okolnosti...“

	„Válka.“

	„Vybral jste si nejhorší možnou dobu,“ vysvětlil Kačikači.

	„Já vím.“

	„Mluví se o další eskalaci bojů.“

	Buddho, pomyslel si Jake, už teď jsou to jatka.

	„Doba je složitá, Maroc-san. Patnáct minut jsem se ubezpečoval, že vás cestou sem nikdo nesledoval.“

	„Kdo?“

	Kačikači ponořil oliheň do sójové omáčky. „Máme teď spoustu nepřátel.“

	Jake si připomněl svou vlastní situaci. „Bál jsem se, že Komoto-san už je mrtvý. Několik dní jsem se mu pokoušel dovolat.“

	„Bezpečnostní opatření, Maroc-san.“ Kačikači objednal pro oba více sašimi. „Komoto-san vás nechtěl vystavovat velkému nebezpečí.“

	„Na to už je pozdě,“ řekl Jake. „Jsem tady.“

	Kačikači se zachmuřil. „Bohužel, raději byste měl odletět.“

	„Odletět?“

	Japonec mu podal tenkou obálku. „Okamžitě.“

	Jake obálku otevřel a nalezl uvnitř letenku do Hongkongu. „Co to má znamenat?“

	Kačikači na něho smutně pohlédl. „Takové je přání mého ojabuna.“

	Jake položil letenku na stůl. „Tohle mi neposílá Komoto-san.“

	„Lituji, ale nemáte jinou možnost, Maroc-san.“ Japonec sklopil oči. „Člověk by neměl takhle mluvit s přítelem, ale ani já nemám jinou možnost.“ Sáhl do kapsy a vytáhl několik bankovek. „Odleťte, prosím.“ Vstal.

	„Komoto-san. Musím ho vidět.“

	„Na shledanou, Maroc-san.“                                             /

	„Já se s ním setkám, Kačikači-san. Musím.“

	Ale Kačikači se už ztrácel v ranním oparu. Jake zastrčil letenku do kapsy, vyšel z restaurace a opatrně ho následoval.

	Bylo půl šesté a začínala první dražba. Na trhu bylo čím dál více lidí, takže nebyl velký problém zůstat nepozorován.

	Sledoval Kačikačiho, prodíral se zástupem a často měnil směr, protože si byl vědom Japoncovy ostražitosti.

	Na kraji Cukidži se pronásledovaný zastavil a rozhlédl. Byli ve východní části Tokia. Kačikači přeběhl přes ulici. Jake ho následoval, několikrát ulici přešel, sleduje malého muže prostřednictvím odrazů ve výkladních skříních a v zrcadlech. Současně zjišťoval, zdali Kačikačiho nebo jeho samého nesleduje někdo další. Neviděl nikoho.

	Japonec zamířil do Asašičo. Sel přímo do Džisaku, proslulé restaurace, kde je dosud možno spatřit gejši, kterým však bylo místo dvaceti spíše šedesát. V současnosti prodávají ty mladší svá těla na Ginze. Přinejmenším jedna tradice vymírá.

	Díky vysoké dlaždicové střeše a starobylému vzhledu vypadala stavba jako chrám. Kačikači zmizel ve stínu pod okapem.

	Jake se zastavil na ulici a obezřetně se rozhlédl. U obrubníku stálo mnoho aut. Mezi nimi i jeden služební mercedes Mikiovy společnosti. Nedalo se poznat, je-li někdo uvnitř, protože automobil měl okna z tmavého skla. V chladném ranním vzduchu však bylo možno spatřit vířící exhalace u výfuku. Motor byl nastartován, auto připravené k jízdě.

	Jedním okem neustále sledoval restauraci Džisaku, ve které zmizel Kačikači, a přitom vešel do vozovky a zamával na taxík. V onu denní dobu lidé proudili do blízkého Cukidži, takže nebylo složité najít volný. Dveře se otevřely. Jake se naklonil dovnitř a rychle řidiči cosi vysvětloval, přičemž vytáhl několik velkých bankovek.

	Taxikář kývl a zastrčil peníze do kapsy. Jake se právě chystal vrátit k restauraci, když z hlavního vchodu vyšel Kačikači v doprovodu vysokého muže. Jake se rychle naklonil do otevřených dveří taxíku.

	Odraz v okně mu ukázal dalšího vycházejícího Japonce. Trojice se vydala k mercedesu.

	Jake se posadil do vozu a zavřel dveře. Vypnul miniaturní televizi, kterou předchozí zákazník nechal puštěnou, a sledoval tři muže na chodníku. Nebylo snadné spatřit toho, jenž vyšel jako poslední, protože nejvyšší z trojice ho chránil svým tělem, nakonec ho však Jake poznal podle širokých ramen, štíhlého pasu a krátce střižených vlasů.

	Mikio!

	Takže ho konečně našel.

	Mikio šel s obtížemi - byl snad zraněn? Naproti přes ulici nastartoval modrý nissan. Jake málem vyběhl z taxíku.

	„Jeďte ze tím mercedesem,“ přikázal a řidič přikývl.

	Mikio s doprovodem nastoupil a jejich vůz se odlepil od obrubníku.

	„Počkejte,“ řekl Jake. „Nechte projet ten modrý nissan.“ Řidič krátce pohlédl do zpětného zrcátka.

	Potom se rozjeli a prodírali se houstnoucí tokijskou dopravou: Mikio, Jake a neznámý nepřítel, který je nějak vystopoval.

	Jake slyšel ozvěnu Kačikačiho slov. Mluví se o další eskalaci konfliktů.

	 

	Tony Simbal pomalu přijížděl klikatou cestou ke Greystoku. Střechu svého saaba měl srolovanou a okna stažená dolů. Přesto bylo ve velurovém interiéru horko. Větřík, který vál mezi vysokými platany a borovicemi, nepřinášel žádné osvěžení.

	Ptáci všude okolo trylkovali a létali z větve na větev, jako by se radovali, že jsou zpátky doma. Hebké mraky visely nehybně na obloze a skrze ně pražilo slunce. Simbal občas zahlédl králíka nebo bažanta, pospíchajícího pryč ze štěrkové vozovky. Jednou dokonce uviděl zadní běhy rychle mizejícího jelena.

	Dýchal zhluboka a náhle si uvědomil, že celou zimu dýchal jen povrchně. V zimě se vůbec žije špatně, pomyslel si. Zachumlán a ukryt v mnoha vrstvách oblečení, plahočí se člověk krátkými a ponurými dny, zatímco jeho nos mění barvu na červenou a končetiny se stávají necitlivými.

	Když Simbal zabočil k honosnému sídlu z devatenáctého století, patřícímu nyní Quarry a obývanému ředitelem, myslel na Barmu, státy Šanu a záhadné vraždy Petera Currana a Alana Thuneho. Stavba se štíty a věžemi se nacházela uprostřed padesátiakrového pozemku v rozlehlém údolí v Great Falls ve Virginii.

	Místo stále neslo charakteristické znaky vlivu Anthonyho Beridiena, bývalého ředitele Quarry, jenž byl zavražděn při spiknutí zosnovaném, jak se tvrdilo, generálkou Danielou Vorkutovou a jejím agentem uvnitř Quarry - Chimérou neboli Henry Wundermanem.

	Beridien byl zapáleným sběratelem starožitností. Pokoje a chodby v Greystoku byly stále plné kousků z období anglických salonů 18. století, Ludvíka XV. a bůhvíčeho ještě.

	Když Simbal zastavil a hluboké bručení motoru utichlo, uviděl Donovana skloněného nad jeho corvettou z roku 1963. Tím autem byl Donovan skoro posedlý. Každý víkend ho bylo možné vidět, jak vylepšuje něco na motoru.

	Donovan vykoukl zpod kapoty, zamával francouzským klíčem a usmál se. Na sobě měl obnošené bavlněné kalhoty, podobně sešlou košili a sešlapané boty. Vedle něho stála zelená bedna s nářadím, džbánek limonády, nádoba, v níž se v ledu chladilo několik lahví piva, a pár sklenic.

	„Posluž si, Tony,“ vybídl Simbala a jeho hlava opět zmizela v útrobách „Vetty“.

	Simbal si otevřel pivo. Dal si pořádný doušek a bez valného zájmu pozoroval ředitele při práci. Nebylo nic, co by o motorech všeho druhu nevěděl. Při pobytu v džungli to byla nutnost. Nikoli láska k nim. Svou mysl zaměstnával jinými věcmi.

	Rozhlédl se. Kdosi v růžové zahradě vkleče prořezával keře. Brzy rozkvetou a sídlo naplní jejich nádherná vůně.

	„Takže,“ ozval se Donovan zpod kapoty, „co jsi zjistil?“

	Simbal odložil prázdnou láhev na rozpálený blatník. „Pamatuješ si na Moniku Starrovou?“

	„Hm, to jméno je mi povědomé. Přítelkyně nebo spolupracovnice?“

	„Vlastně obojí. Chodili jsme spolu, když jsem dělal v DEA. Teď jsem na ni zase narazil.“

	„Vážně? Kde?“

	„Na party.“

	„Nebylo to snad na večírku u Threnodyho?“

	„Bylo,“ připustil Simbal. „Proč?“

	„Jen tak. Chci jen vědět, do kterých brlohů strkají moji agenti nos.“

	„Nemáš rád Maxe, že ne, Rodgere?“

	„Mít ho rád? Hm, tahle možnost mě ještě nenapadla. Řekněme, že prostě neschvaluji práci DEA, to je všechno. Moc papírování a dohlížení Kongresu. Podle mě tihle idioti z Kapitolu ještě nikdy neudělali pro nikoho nic dobrého. Zejména ne pro lidi v naší branži. Nás by měli politici nechat na pokoji. Autonomie je jediný účinný prostředek pro zefektivnění práce. Takhle by nebylo potřeba omezovat byrokracii, prostě by žádná nebyla.“

	Z auta se ozvalo rachocení a Donovan si odkašlal. „Nechápu, jak jsi tam mohl zůstat tak dlouho. V porovnání s námi je to tam hrozně nepružné.“

	„To možná je, ale jejich počítač je klíčem, který nám chyběl k tičchui.“

	Donovan vylezl ze svého úkrytu. „Vážně?“ Otřel si ruce do hadru a nalil si limonádu. „Chci vědět všechno.“

	Simbal hovořil o rozhovoru s Monikou a o těžkostech se zprávami o Curranovi. Když dospěl ke Curranově smrti, namluvil Donovanovi, že tajné informace získal z počítače DEA, nikoli od Maxe Threnodyho.

	„Jak ses dostal k tomu počítači?“ zeptal se Donovan. „Přes to děvče?“

	Simbal přikývl.

	„Běhání za sukněmi,“ řekl Donovan zamyšleně. „Spoustu jsme toho užili na škole.“

	Simbal se usmál. „To jsme byli uličníci.“

	„Žádná zodpovědnost.“

	„Ale ani moc.“

	Donovan na něj pohlédl. Jeho jasné modré oči a hezké rysy budily dojem, že právě vystoupil z reklamy. „My jsme přece měli moc, Tony. Velmi praktickou moc nad ženami. Všechny nás chtěly, pamatuješ?“

	„Jasně.“ Simbal pokrčil rameny. „Ale abych řekl pravdu, nevím, co z toho byla pravda a kolik jsme si vymysleli.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Donovan ostře. „Měli jsme je všechny... kterou jsme chtěli, tu jsme měli v posteli.“

	„Kromě Leslie.“

	Donovan odložil sklenici. „Sedni si za volant. Až ti řeknu, nastartuješ.“ Ještě cosi dotáhl. „Teď.“

	Simbal otočil klíčkem v zapalování a motor začal příst jako velká kočka.

	„Paráda!“ Donovan udělal poslední úpravu a zaklapl kapotu. „Vyzkoušíme to.“

	Simbal vystoupil. Donovan se posadil za volant a Tony na sedadlo spolujezdce. Auto se rozjelo, přičemž od pneumatik odletovaly vysokým obloukem kamínky.

	„Vědí o tomhle autu?“ řekl Simbal, a když motor corvetty zaburácel, chytil se pevně sedačky.

	„Kdo?“

	„Vládní instituce, které platí naše pojištění,“ snažil se Simbal překřičet hluk. Letmo pohlédl na přístrojovou desku a zjistil, že jedou rychlostí skoro 170 kilometrů za hodinu.

	Donovan se usmál a Simbal zakřičel: „Kolik ta kára umí?“

	„To zjistíme,“ odpověděl Donovan a sešlápl plynový pedál k podlaze. Proletěli zatáčkou tak rychle, že Simbalovi zapraštelo v krční páteři. Následovala rovinka, na které ručička vystoupala až na 240 kilometrů za hodinu.

	„Co tomu říkáš?“ zašklebil se Donovan.

	Simbal, který se cítil lépe v džípu z druhé světové války nebo na hřbetu velblouda, neříkal nic. Soustředil se, aby udržel žaludek v klidu.

	Po chvíli, která se zdála být věčností, Donovan zpomalil na přijatelnější rychlost. Sluneční světlo se odráželo od karoserie. Hory po obou stranách cesty vypadaly svěže, jako by se připravovaly na příchod léta. Zahaleny do jarního oparu vypadaly étericky, téměř božsky.

	„Jak tě napadla Leslie?“ zeptal se Donovan po chvíli.

	Simbal pokrčil rameny. „Nevím, opravdu. Připadalo mi to vhodné. Rozplývali jsme se nostalgií, ne? Nevím jak ty, ale já si nedokážu vzpomenout na školu, aniž bych si nepřipomněl Leslie. Nedosažitelnou Leslie.“

	Donovan zpomalil ještě více, takže se nyní pohybovali rychlostí turistů na projížďce. „Možná byla lesbička.“

	„Lesbička? Bože!“ Simbal se rozesmál. „Jak tě to napadlo?“

	„Nezajímala se o nás, ne? Jenom ona, kámo.“

	„Neřekl jsem, že se nezajímala,“ řekl Simbal suše. „Řekl jsem, že byla nedosažitelná.“

	„To je stejné,“ podotkl Donovan. „Vyjde to nastejno.“

	Simbal věnoval řediteli krátký pohled. „Asi jsem zapomněl na tvoje sebevědomí ve vztahu k ženám. Podívej se na to střízlivě, Rodgere, všechny nám na to neskočily. Chtěli jsme s nimi jenom spát. Dva samci v říji. Duševním činnostem jsme se věnovali ve třídě, jestli mě paměť neklame.“ Pokrčil rameny. „Asi proto jsme Leslie nezajímali.“

	Olíl

	„Bože, nikdy jsem na ni nezapomněl,“ řekl náhle Donovan. Simbal pochopil, že by měl zůstat zticha. „Připadá mi teď jako sen.“

	Donovan opět zpomalil, auto šplhalo do kopce. Potom zastavil a vypnul motor. Nastalé ticho bylo poněkud nečekané.

	„Pamatuji si, jak za ní vlály dlouhé blonďaté vlasy, když šla po školním dvoře. A šedýma očima tě hned prokoukla, alespoň mně to tak připadalo.“ Donovan se opřel o koženou sedačku. „Bože, jak jsem ji chtěl!“

	„Určitě jsi ji chtěl. Protože jsi věděl, že ji nedostaneš,“ řekl Simbal.

	„Ne, tak to nebylo,“ řekl Donovan zamyšleně. „Chtěl jsem ji kvůli ní. Chtěl jsem Leslie.“ Jeho pohled směřoval do stropu. Venku ptáci pokračovali ve své tlumené, nerytmické melodii.

	„Tohle jsem ti nikdy neřekl, Tony,“ začal Rodger. „Nikomu jsem to neřekl. Jeden večer hned po promoci jsem vyrazil k ní domů. Bydlela s rodiči hned u školy.

	Předem jsem nezavolal, na to jsem neměl odvahu. Vzpomínám si na to místo, v šeru bylo útulné a přívětivé. Představoval jsem si ji s rodiči a mladší sestrou u večeře.

	Vyšel jsem po schodech kolem vzrostlé juky, jejíž větvičky mě pohladily po tváři.

	Zazvonil jsem hned ve chvíli, kdy jsem došel na horní schod. Věděl jsem, že to musím udělat, nebo bych se k tomu neodhodlal.

	Myslel jsem, že otevře otec nebo matka, a pro obě možnosti jsem měl připravenou řeč. Ale nebyl jsem připraven na to, co se stalo doopravdy.

	Dveře otevřela Leslie, sama Leslie, s těmi medovými vlasy, splývajícími podél těla. Byl to kouzelný okamžik... něco ze snů, které jsem o ní spřádal.

	Potom se ozval hlas: ,Kdo je to?’ Mužský hlas, mladý hlas, určitě nepatřil jejímu otci. Potom se ten mladík objevil za ní, položil jí ruku kolem pasu, přitiskl se k ní a zeptal se: ,Kdo to je, miláčku?’

	Neměl jsem žádnou odpověď, žádné vysvětlení. Takže jsem se otočil a utekl. O blok dál jsem zastavil a vyzvracel se mezi keře.“ Donovan zavřel oči a na chvíli zadržel dech.

	„Mrzí mě, že jsem ti ji připomněl, Rodgere,“ řekl Simbal.

	„Není proč,“ odmítl omluvu Donovan. „Myslím na ni pořád.“ Zatřásl hlavou, aby si v ní udělal jasno. „Teď je z ní něco jako jednorožec nebo svatý grál. Možná nikdy neexistovala. Třeba jsme si ji vymysleli.“

	Donovan nastartoval. „Odpoledne končí a my jsme nevyřídili pracovní záležitosti.“ Otočil auto a vyrazil ke Greystoku.

	„Co ta ženská, Monika?“

	„Starrová,“ řekl Simbal. „Monika Starrová. Co je s ní?“

	„Ještě spolu něco máte?“

	„Měla poměr s Peterem Curranem.“

	„Podle tvých informací je Curran po smrti,“ připomněl Donovan. „Měla ho ráda?“

	„Nevím.“

	„Má ráda tebe.“

	„Podle mě na tom nezáleží.“

	Poprvé za celé odpoledne se Donovan zasmál. „Tony, kamaráde. Pořád je ještě miluješ a opouštíš. V tomhle případě je to samozřejmě v pořádku. Kdo ví, co má strýček Max v rukávu? Nezajímá mě, žes pro něho dříve pracoval. A on se nebude starat o tvé působení na jeho území.“

	„Co s tím má společného Monika?“

	Donovan dal najevo, že se mu otázka nelíbí. „Každý má nějakou slabinu, Tony. Tou tvou je Max. Copak tě nenapadlo, že tu Moniku na tebe nasadil schválně?“

	Drobné zamrazení, které Tonym projelo, když Monika předchozí noci vcházela do Threnodyho domu, se změnilo v prudkou nevolnost.

	„Co se děje, Tony?“ zeptal se Donovan. „Nevypadáš dobře.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že je to pravda, ale Max se mnou hraje hru. Nejdřív flirtuje a přiblíží se ke mně. Potom posílá Moniku Starrovou a mezi námi se obnoví vztah. A potom řekne: ,Běž s ní, kámo, provede tě očistcem vládních počítačových souborů.’“

	„Dobře, dobře,“ řekl Donovan. „Svého jsi dosáhl. Edward Martin Bennett. Co chceš víc?“

	Simbal mu řekl o události, po které sledoval Moniku k Threnodyho domu.

	Donovan zamručel. „Takže vidíš, že Max není o nic lepší než zbytek prohnilé společnosti.“ Předjeli starší pár v datsunu. „Od neděle tě určitě nechal sledovat. Měl by sis na něho dát pozor.“

	„Nechápu, co tím vším sleduje.“

	„Nebuď nechápavý, to by mě mrzelo,“ řekl Donovan úsečně. „Chce, abys šel po Bennettovi. Jestli se Bennett zapletl do Curranova případu, pak určitě ví, kdo ho bude chtít vyčmuchat. V každém případě je to hajzl. Moc kusů z DEA už na to doplatilo. Proto se tě starý přítel Threnody snaží zapojit.

	Výborně se k tomu hodíš, Tony, chápeš? Bývalý agent DEA, který je chytrý a zkušený. Vyznáš se a nejsi vázán stanovami. Můžeš se spustit do jámy pekelné a strýček Max si při tom ani neodře nos.“

	„Ale tohle je operace Quarry.“

	Donovan sjel Simbala pohledem. „Mysli, Tony. Budou tě celou dobu sledovat. Kdo se podle tebe objeví, až budeš chtít Bennetta zastřelit? Strýček Max. Shrábne všechny zásluhy. A pomstí tím svoje padlé kusy.“ Donovan měl nepříjemný zvyk uvažovat o agentech jiných organizací jako o kusech.

	Simbal nešťastně přikývl a zamyslel se. Zase jedno vydařené odpoledne.

	„Dobře,“ pokračoval Donovan. „Připravil jsem tě k zápasu. Běž a rozdej si to s Bennettem a třeba s někým dalším, kdo v tom ještě jede. Když budeš potřebovat pomoc, zavolej.“

	„Pracuji sám,“ řekl Simbal. „V poli raději zodpovídám jen sám za sebe.“

	„To vím.“ Donovan zrychlil a po předním skle se rozběhly paprsky slábnoucího slunce. Greystoke byl nedaleko.

	„Co mám udělat s Maxem?“ zeptal se Simbal.

	Donovan odbočil k bráně a předal strážnému svou a Simbalovu identifikační kartu. Za okamžik už jeli po zahýbající příjezdové cestě. „Nic.“ Vítr šuměl v korunách javorů a topolů. „Nech Threnodyho, ať se oběsí na vlastním laně. Teď už víš, jaký je lhář, takže poznáš pravý čas na podkopnutí stoličky, Tony.

	Koneckonců, máš s ním bohaté zkušenosti.“

	 

	Mikio mířil ke svému domu následován nepřáteli, jejichž úmysly byly bezpochyby vražedné. Tuto část Tokia Jake velmi dobře znal, stejně dobře jako

	Mikiův dům, do kterého se jednou musel vloupat, aby získal tajnou informaci o místě pobytu nevlastního bratra Ničirena.

	Ranní opar se rozplynul a obloha byla čistá a jasná. Kdo by seděl v letadle klesajícím z výšky padesát tisíc stop na letiště Narita, jistě by si povšiml mlhy, v níž je Tokio téměř neustále zahaleno. Ale při zemi se vzduch zdál být čistý.

	Jake uviděl známou železnou bránu v bambusovém plotu vysokém dvanáct stop. Spatřil svažující se střechu Mikiova domu a za ní nezajímavou budovu baseballového stadionu Univerzity Rikkyo. Právě začínal trénink a občas se ozývaly údery pálkou do odpalovaného míčku.

	Taxikář zastavil na výšině, odkud byl výhled na Mikiův dům. Mercedes projel branou a zmizel z dohledu. Jake zaplatil, vystoupil z taxíku a ten okamžitě odjel.

	Jake si prohlížel modrý nissan. Auto zastavilo u té strany domu, kde se nacházela přítelova pracovna. Nepřátelé byli dobře informováni.

	Z kapsy vytáhl malý skládací dalekohled a pozorně nissan sledoval. Dovnitř však neviděl, protože od oken se odráželo sluneční světlo.

	Odložil dalekohled, protože mu bylo vštěpováno, že při příliš dlouhém pohledu skrze zvětšovací skla může člověku v širších souvislostech leccos uniknout. Toto pravidlo - a mnoho dalších - se naučil při wej čchi. Nikdy by se neměl zaměřit jen na jednu část hracího pole.

	Z postranní branky ve spěchu vyšla jakási postava. Skryla se ve stínu u bambusového plotu a doběhla k nissanu. Tam se sklonila k otevírajícímu se oknu. Jake si ji prohlédl dalekohledem a zatajil se mu dech.

	Kačikači!

	Mikia zrazoval jeho nejbližší společník, odkrývaje nepřátelům průchod důkladnou obranou. Potom se malý pobočník rozběhl zpět k domu a záměrně nechal branku pootevřenou.

	Kačikači je zrádce! Jake tomu nemohl uvěřit. Ale ve válce - zejména bratro vražedné - se dějí zvláštní obraty. Třeba se Mikiovi nedařilo a Kačikači se přidal k vítězící straně. V každém případě si Jake uvědomil, čeho se stal svědkem.

	Přiblížil se nepozorovaně k domu a zároveň se mu podařilo nahlédnout stále otevřeným oknem do modrého vozu.

	Zpozoroval pohyb a zaostřil dalekohled na maximální zvětšení. Uvnitř byl řidič a tři další muži. Člověk vedle řidiče se zaobíral nějakou zbraní. Začíná jít do tuhého!, pomyslel si Jake. Během okamžiku zbraň poznal: Riverton Bison, miniaturní ruční granátomet, který dokáže speciálnímu tříštivému granátu udělit rychlost kolem tří set stop za sekundu. Tak takhle na to šli. Velký třesk, po němž budou stěny nahozeny Mikiovými pozůstatky.

	Jake se málem vydal k automobilu, potom však zahlédl v řidičově ruce Gion 30-09 a odklidil se do bezpečí. Řidič prohlížel po kvadrantech nejbližší okolí. Byl velmi dobrý, nic mu neuniklo.

	Jake vyhlížel zpoza zimostrázu. Nissan parkoval na dobrém místě. Poblíž auta nebyla žádná skrýš, kam by se útočník mohl přemístit. K autu se nedalo připlížit nepozorovaně.

	Musel se tedy vydat do domu. Věděl, že mnoho času nezbývá. Uložil dalekohled do kapsy a došel k bambusovému plotu, přičemž dbal na to, aby ho nezahlédla osádka nissanu. Potom vytáhl nylonovou šňůru, opatřenou na konci malou ocelovou kotvou, a přehodil ji přes vrchol plotu. Vyzkoušel pevnost zachycení. Zdála se být dostatečná.

	Začal šplhat nahoru.

	Za chvíli už seskočil do trávy v zahradě. Ozýval se zpěv ptáků, opodál cupitala veverka. Hluk dopravy doléhal za plot jen tlumeně.

	U Buddhy, kde jsou všichni? Co se stalo s Mikiovými pověstnými strážemi?

	Rychle přeběhl podél zdi domu a vyhnul se při tom dlouhé a úzké tréninkové dráze, na níž se s Mikiem utkali při památném souboji v důvtipu a zručnosti, ve starém lučištnickém umění samurajů.

	Jake se podíval na hodinky. Cesta sem mu trvala příliš dlouho. Vylezl na balkon a pokusil se vejít do pokoje sousedícího s Mikiovou pracovnou. Bylo zamčeno. Neměl čas na zaobírání se zámkem. Vyrazil dveře několika kopanci a údery rukou.

	Teď už se nemohl vrátit. Uvědomoval si hrozbu bisonu, ale nedal se jí zastrašit. Musel zachránit Mikia.

	Dům byl tichý a nepřirozeně klidný. Ani Jakův násilný vstup nevyvolal očekávané výkřiky a pobíhání. Nedělo se nic.

	Proběhl temnou místností a potom dveřmi na chodbu.

	Z opačného směru přicházel Kačikači. Alespoň někdo si povšiml vloupání.

	„Amido! Maroc-san!“

	„Zrádče!“ vykřikl Jake. Chvíli zápasili přede dveřmi Mikiovy pracovny. Nakonec se Jakovi podařilo je otevřít.

	„Jděte odtamtud!“

	Slyšel Kačikačiho vystrašený křik a blížil se k příteli, klečícímu v meditaci na latami.

	„Co tady děláte? Blázne! Nechoďte tam! Nevyrušujte - !“

	Mikio měl na sobě kimono se znakem klanu na zádech. Ojabiin se začal otáčet.

	„Mikio!“ vykřikl Jake. Popadl přítele za kimono a snažil se ho odtáhnout pryč. Vtom se roztříštilo okno.

	Bison, pomyslel si Jake. Buddho, přišel jsem pozdě.

	Bílé a žluté světlo exploze, třesk výbuchu a jeho nekončící ozvěna, s rachotem se hroutící stěny.

	Potom se objevil oheň a rozlil se jako řeka smrti.

	 

	 

	 

	ZIMA 1949 - JARO 1950

	 

	PEKING

	 

	 

	Od generalissima Čankajška se Mao naučil, že ten, kdo získá na svou stranu armádu, zvítězí. Válka, tvrdil Čankajšek, může rozhodnout jakýkoli konflikt.

	„Politická moc vyrůstá z hlavně pušky,“ vyvodil z toho Mao.

	Američané se Maa obávali, protože jeho strategie jim stejně jako davům zůstávaly utajeny. Nezasvěcení tuto tajemnost považovali za nebezpečnou a nepředvídatelnou zároveň. Američané se rovněž nedomnívali, že by mohli Maa použít k prosazení svých politických cílů podobně jako Čankajška.

	Jen sám Mao, trůnící na vrcholu důmyslně vybudované pyramidy moci, věděl, kterým dvěma mužům je zavázán. Sun-C mu ukázal způsob, jak udržet strategii v tajnosti. C’-lin ho poučil, že „v politice je vyhrožování násilím samo o sobě tím posledním“.

	Ve skutečnosti byli Mao a do určité míry i C’-lin nakloněni americkým,plánům na vytvoření koaliční vlády v poválečné Číně. Podle Maa by americká intervence mohla být pro budoucnost země významná nebo dokonce rozhodující. C’-lin se domníval, že je to především výraz vůdcova rozhořčení nad nevybíravou urážkou ze strany Stalina a Molotova, kteří Maa nazvali „margarínovým“ komunistou.

	C’-lin jako první porozuměl odmítavému postoji Moskvy k čínskému komunismu. Zejména Stalin, velitel se železnou pěstí, dokázal rozeznat sílu vůdců. C’-lin byl přesvědčen o tom, že Rusové se Maa bojí. Nejen toho, co představuje - formu komunismu odlišnou od moskevské -, ale také Maa samého.

	Stalin je génius, o tom C’-lin nepochyboval. Způsob, jakým ke konci války manipuloval Rooseveltem, musel přesvědčit i toho, kdo neocenil obratné vedení vojsk v průběhu bojů.

	Podle C’-linovy teorie Stalin oceňoval Maovy schopnosti a možná v nich objevil i něco ze svých vlastních, těch, které ho činily tak mocným.

	Stalin a Molotov mluvili o Maovi a jeho následovnících jako o „margarínových“ komunistech, protože jejich revoluce byla postavena na rolnících, a nikoli na proletariátu, jak o tom ve svých spisech psal Karel Marx.

	Mao byl tímto posměškem hluboce dotčen, ačkoli se ho C’-lin snažil přesvědčit, že urážka nestojí za řeč.

	„Čína je zvláštní,“ říkal C’-lin. „Je to zemědělská země, takovou by si Marx ani nedokázal představit, tím méně její ovládnutí. A my jsme dokázali právě to, soudruhu Mao. Není právě v tom popření Stalinových lží?“

	Mao zavrtěl hlavou. „Ne, mýlíš se, soudruhu Š’. Jen nerad to připouštím, ale Stalin s Molotovem mají pravdu. Naše revoluce - skutečná komunistická revoluce - musí přijít skrze proletariát.“

	„Moskva nás chce rozčilit,“ odporoval C’-lin. „To je všechno.“

	„Není. Jsme zemědělský národ, to je pravda. Nyní. Ale nemůžeme jím zůstat, chceme-li přežít nejbližší desetiletí. Aby naše zdecimovaná ekonomika přežila a prosperovala, musí projít industrializací. Tak vznikne náš vlastní proletariát. Myslíš si, soudruhu S\ že budeme muset projít s naší ekonomikou kapitalistickou fází, abychom dosáhli dostatečné úrovně průmyslové produktivity? Zkrátka, musíme si být jisti, že u nás vznikne nová třída. Bude to ona - ne zmenšující se rolnická populace -, kdo vstoupí s naší věcí do padesátých let.

	Právě v tom by nám Američané mohli být nesmírně užiteční. Jen oni mají kapitál a technologie, které jsou pro nás rozhodující. Myslíš, že Rusové teď po válce mají dostatek prostředků, aby nám poslali potřebnou pomoc? Určitě ne!

	Kdepak, soudruhu S\ Američané jsou naše jediná naděje.“

	V tom měl Mao úplnou pravdu. V té době by důkladně vyvážená americká zahraniční politika ve vztahu k Číně dokázala otevřít mnohé dveře a vytvořit pevný základ pro další vývoj jednoho z nejvýznamnějších asijských národů.

	Ale tenkrát nebyli významní kapitalisté schopni smířit se s jakoukoli formou „komunistického moru“. Zhlédli se místo toho v generalissimu Čankajškovi, který pro ně představoval štít proti šíření komunismu. Zůstali slepí k politickým a také sociologickým změnám, jež Čínou hýbaly. Nepochopili, co bylo C’-linovi jasné už dlouho - komunismus znamenal jedinou možnou cestu ke sjednocení země tak rozsáhlé a tak chudé jako Čína.

	V průběhu války proudily americké peníze pouze do pokladny generalissima Čankajška. Po vypuknutí čínské občanské války měli američtí politikové stále ještě možnost zhodnotit situaci objektivně, ale jejich pomoc, představovaná leteckými a lodními dodávkami, směřovala k nacionalistickým jednotkám. I v době platnosti embarga na dovoz vojenského materiálu do Číny od srpna 1946 do května 1947 dostávali generalissimovi vojáci tajně tisíce tun munice od amerických oddílů rozmístěných v Říši středu.

	Svým jednáním nedali Američané Maovi šanci se rozhodnout. V prosinci 1949 odcestoval do Moskvy, kde se Stalinem uzavřel čínsko-sovětskou smlouvu o spojenectví. Tím byl osud moderní Číny zpečetěn. Amerika přestala mít vliv na vytváření čínské politiky a nezbývalo jí než bez možnosti jakéhokoli zásahu sledovat vývoj na asijském kontinentu a střídání vůdců, podporovaných Číňany nebo Sověty. Ztratila jedinečnou příležitost ovlivňovat - ne však nátlakovými intervencemi - z pozic Západu dění na Dálném východě.

	Vzhledem k úloze, kterou Chuajšan Chan sehrál v Čung-kingu, nebylo překvapením, že ho C’-lin seznámil s Lo Ťüi-čchingem. Lo stál v čele ministerstva veřejné bezpečnosti. Jeho vliv byl veliký a zasahoval do všech koutů země.

	S Chuajšan Chanovými schopnostmi v bezpečnostních otázkách - přesněji řečeno ve špionáži - se již C’-lin a další členové Maova vnitřního kruhu seznámili. Nyní nastal čas využít je i mimo vnitrostátní záležitosti.

	Stalo se to zhruba v době, kdy se Mao vrátil z návštěvy Moskvy, a toto načasování se ukázalo být velmi příhodným.

	Ačkoli Chuajšan Chan dostal kancelář hned vedle C’-linovy, oba přátelé se několik dalších měsíců viděli jen velmi zřídka.

	Mao v Moskvě dosáhl nejednoznačných výsledků - alespoň C’-linovi to tak připadalo.

	„A právě proto jsem tě odmítl vzít s sebou,“ řekl Mao. „Máš-li nějaké slabé místo, pak jsou to Sověti. Moje slabina byli Američané, ale to už je teď za námi. V tom jsi měl pravdu. Co se týče Rusů, teď, když nás Američané úplně opustili, musíme kapitálovou injekci přijmout z jakéhokoli nabízejícího se zdroje.“

	Ale ona „kapitálová injekce“ nebyla taková, jakou si Mao původně představoval. Stalin souhlasil s tím, že Číně poskytne sumu odpovídající třem stům milionům dolarů. Problémem byla forma pomoci: Sověti dali přednost dílčím úvěrům před jedinou velkou půjčkou. Tím se Čína stala na Sovětském svazu závislou. Neměla možnost svobodně si zvolit, odkud bude pocházet základ jejího nově vznikajícího průmyslu, v tomto směru byla plně odkázána na sovětskou technologii, odborníky a materiál.

	Mezi čtyřma očima sklíčený Mao C’-linovi sdělil, že ničeho lepšího dosáhnout nemohl. „Stalin nám stále nedůvěřuje. Nesčetněkrát se zmínil o Titovi a jeho ,výsměchu’ - používám jeho slova - ,komunistickému státu’. Bylo to jako poslouchat přeskakující gramofonovou desku.

	Neměl jsem se při vyjednávání o co opřít,“ řekl Mao sklesle. „Rusové se ostatně stejně jako Američané přimlouvali za vytvoření koaliční vlády. Zahájením občanské války jsme se dostali do ostrého rozporu s moskevskými doporučeními. ,Čekáte snad, že vám po tom všem budu věřit?’ ptal se mě Stalin jako zarmoucený starší strýček.“

	C’-lin nebyl překvapen jako Mao, ale nedal na sobě nic znát. Kvůli svým antisovětským sklonům se do hovoru na toto téma raději nepouštěl. Dobře věděl, že i kdyby Mao nad veškerou pochybnost dokázal Čankajškovu vinu na rozpoutání občanské války, Stalin by si našel jiný důvod pro rozdrobení půjčky na dílčí úvěry. Tak se Moskva snažila získat kontrolu nad zemí, ve které viděla vzpurné a potenciálně nebezpečné nevlastní dítě.

	V průběhu dlouhé a neuspěchané večeře v Maově rezidenci se téměř nebavili. Poté Mao C’-lina odvedl do vnitřní zahrady domu. Byla zima. Sníh se tiše snášel přímo k zemi a tlumil všechny zvuky.

	Mao si přitáhl kabát důkladně k tělu. „Když jsem byl v Moskvě, vál blizard ze severu. Přes čtyři metry sněhu. Dokážeš si to představit?“

	Oslovený mlčel. Za mrazivé noci je k pobytu venku mohly donutit pouze bezpečnostní důvody. C’-linovo srdce bilo zrychleně. Co chtěl Mao utajit před všemi ostatními?

	„Máme další problém,“ řekl Mao s pohledem upřeným do noci. Zadní stěnu zakrýval přerostlý břečťan, protože udržování zahrady se v revolučním shonu stalo luxusem. „Stalin se mnou mluvil o další záležitosti. O Koreji.“ Na okamžik se odmlčel. „S podporou Moskvy obsadí severokorejští komunisté jižní Koreu.“

	„Brzy?“

	„V červnu.“

	C’-lin věděl, co to znamená. „Z toho bude bezpochyby válka.“ Mao beze slova přikývl. Tvářil se smutně. „Je mi líto našich lidí. Jedna dlouhá válka pro ně právě skončila.“

	„Takže Stalin ti nedal jinou možnost.“

	Mao se otočil k C’-linovi. „Vůbec žádnou.“ Potom šli zpátky dovnitř.

	 

	„Našel jsem ji!“

	C’-lin vzhlédl od papírů, do kterých byl právě zabrán. Uviděl Chuajšan Chana, jenž se oblečen do uniformy vřítil do kanceláře.

	„Našel jsem ji, příteli!“ Jeho tvář vypadala mimořádně živě.

	C’-lin spatřil další postavu, vstupující váhavě do dveří.

	Chuajšan Chan netrpělivě gestikuloval. „Pojď, Sen-lin! Pojď!“

	C’-lin měl dojem, že ta žena musela být vždycky štíhlá. Nyní byla tenká až vyzáblá. Tvář měla pohublou a vychrtlou, přesto však stále krásnou. Bledá pokožka svědčila o chatrném zdraví. Oči - velké, jasné a posazené daleko od sebe - vypadaly ustrašeně. Neustále mrkala, což byl pravděpodobně výraz vnitřního neklidu.

	Chuajšan Chan jí položil ruce na záda a postrčil ji kupředu.

	„Soudruhu Š’,“ řekl s podivným výrazem pýchy, „tohle je moje žena, Sung Sen-lin.“

	„Vaše žena?“ C’-lin byl tak šokován, že na okamžik zapomněl na svou vyrovnanost a dal překvapení najevo. Podařilo se mu zamaskovat je lehkou úklonou. Tímto gestem vyvolal na sklíčené tváři mladé ženy na chviličku unavený úsměv.

	„Jste v pořádku, Sen-lin?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že je v pořádku,“ řekl Chuajšan Chan hlučně. „A nebo bude, hned jak ji vezmu do nemocnice. Obvyklý postup, chápete.“

	C’-lin nabídl mladé ženě - určitě byla o dvacet let mladší než Chuajšan Chan, nebylo jí ještě ani třicet - svou židli. Vděčně ji přijala. Napětí v její tváři se částečně vytratilo.

	Vzal konvici a nalil jí čaj. Sevřela šálek oběma rukama, jako by byla rozhodnuta vstřebat z nápoje všechno teplo. Krátce kývla hlavou, zamumlala poděkování a začala žíznivě pít. Zdálo se, že několik měsíců neměla pořádný čaj.

	C’-lin se podíval na svého přítele. Chuajšan Chan pokrčil rameny. „Zajali ji komunisté.“

	„Říkáte zajali?“

	„Jejich velitel mě znal. Známého nacionalistu. Tím jsem byl pro všechny kromě vás a soudruha Maa.“ Chuajšan Chan živě gestikuloval. „Takže ona byla jejich nepřítel. Protože je moje žena, žena Chuajšan Chana, nacionalisty. Zajali ji a mučili, i když o tom z ní nemůžu nic dostat. Vlastně ji vůbec nedokážu přimět mluvit.“

	„Nevěděl jsem, že jste ženatý.“ C’-lina děsilo barbarství jeho vlastních lidí. Překvapen nebyl. Mnohokrát se stal svědkem otřesných výsledků krvavé a hořké občanské války. Ale osud této dojemné bytosti, která se bez vlastního přičinění dostala mezi dvě znepřátelené strany, jím otřásl více než vše ostatní.

	Šílenství, které postavilo obyčejné lidi proti sobě, si C’-lin vysvětloval velikou nespravedlností jejich postavení. A teď náhle pochopil, jak hroznou hru se rozhodl hrát. „Kdybyste mi to byl řekl,“ pravil tiše, „vyslal bych nějaké muže dohlédnout na její bezpečí.“

	Chuajšan Chan se otočil. „Neměl jsem čas na ni myslet, soudruhu Š’. Musel jsem konat svou práci. Hra na dvě strany je nebezpečná a já se soustředil jen na to, abych bez úhony prošel temným tunelem, do kterého mě soudruh Mao poslal.“

	Obrátil se zpátky k C’-linovi. „Myslím, že vy to vzhledem ke svým osobním poměrům určitě chápete.“

	Nemělo to být nic jiného než kompliment, výraz blízkosti dvou přátel, ale C’-lina ta věta hluboce zasáhla. Její pravdivost. Opustil Athénu s malým Jakem a také milenku Šeng-li a svého dalšího syna, který se v dospělosti bude jmenovat Ničiren. Všechno proto, aby mohl chránit Čínu a zajistit pro ni správnou budoucnost. Všechno obětoval své oddanosti vlasti.

	C’-lin pohlédl na přítele a řekl: „Tuhle uniformu nepoznávám.“

	„Uniforma Sil veřejné bezpečnosti,“ vysvětlil Chuajšan Chan pyšně. „Lo Ťui-čching mě postavil do čela pekingského obvodu.“

	„Tajná policie,“ pronesl C’-lin.

	„Díky tomu jsem našel Sen-lin, příteli. Bezpečnostní síly teď mají velký vliv. A naše moc každý den roste. Poslal jsem své lidi, aby ji našli, a oni ji našli.“ Náhle se otočil a řekl změněným hlasem: „Sen-lin! Už musíme jít.“

	Vstala a C’-lin ji při tom pozoroval. Podala mu prázdný šálek a poněkud strojeně se uklonila.

	Když odešli, usedl C’-lin za svůj stůl. Linie kaligrafických znaků se mu před očima roztancovaly. Marně se pokoušel soustředit. Místo toho uviděl Sen-lininy ruce, svírající porcelánový šálek - dlouhé dlaně a štíhlé prsty. Jen popraskané a olámané nehty narušovaly jejich krásu.

	 

	Když ji uviděl podruhé, nehty už měla dorostlé. A upravené odborníkem. Leskly se lakem a jejich křivky připomínaly labutí šíje.

	„Nevím, co s ní mám dělat,“ řekl Chuajšan Chan. Přišel se Sen-lin k C’-linovi na večeři. C’-lin přizval i jednu svou známou a kromě ní také další manželský pár, aby se ochránil před číslem čtyři, které je v čínské numerologii považováno za ďábelské. Manželé brzy odešli, protože se museli postarat o své nedávno narozené dítě. C’-lin se s přítelem uchýlil do své pracovny.

	„V čem je potíž?“

	Chuajšan Chan kouřil silnou ruskou cigaretu z tmavého tabáku. Měl ve zvyku neustále oklepávat popel, i když na konci cigarety žádný nebyl. Podle C’-linova názoru uvolňoval neustále napjatý Chuajšan Chan přebytek energie prací. Neměl rád kancelářskou práci, a nezabýval-li se právě nějakým speciálním úkolem, nevydržel dlouho na místě. Jako nyní.

	Vstal a začal přecházet po měkkém koberci vínové barvy. „Ta potíž je Sen-lin. Abych řekl pravdu: není to ta žena, se kterou jsem se před válkou rozloučil.“

	„Hodně toho prožila,“ připomněl C’-lin. „Proč jí nedáte více času?“

	„Čas!“ vybuchl Chuajšan Chan. „Já nemám čas. Je třeba udělat spoustu věcí. V hlavě mám jenom práci. Důležitou práci, pochopte! Nemůžu být neustále vyrušován soukromými problémy.“

	„Hmmm. Jakými problémy?“

	„Lékaři. Testy. Zprávy. Jen Buddha ví, co všechno ještě.“ Jednotlivé body výčtu ze sebe Chuajšan Chan vyrážel v pravidelných intervalech, jako by mu hněv a pocit marnosti svazovaly jazyk. Pořád chodil sem a tam podoben tygru v kleci.

	„S čím přesně má Sen-lin těžkosti?“ zeptal se C’-lin.

	„Nevím.“

	„Dobrá, jsou ty těžkosti tělesné nebo duševní?“

	Chuajšan Chan vyfoukl velký oblak kouře a zasyčel při tom jako drak. „To nikdo neví. Buddho, lékaři mi nedokážou nic říci. Vyzkoušeli akupunkturu, akupresuru, léčivé byliny. Všechny je vyjmenovat by trvalo celou noc.“

	„A Sen-lin?“

	,*Viděl jste to sám dnes večer u stolu. Vůbec nic nejedla. Nezdá se vám to divné?“

	„Třeba neměla hlad.“

	Chuajšan Chan rozhodil rukama. „Buddho, ona nikdy nemá hlad! Jenom pije čaj. Nic jiného.“

	„Tak třeba hubne.“

	„Cože?“ Chuajšan Chan vypustil dým jako přetopený kotel páru. „Ano. Samozřejmě. Kdo by nehubnul?“

	„Byla nebezpečně vyhublá, už když jste ji našel.“

	„To je pravda.“

	„Takže podle toho, co mi říkáte,“ řekl C’-lin, „by teď už měla být mrtvá.“ Jeho přítel se zastavil a upřeně se na něj zadíval. „A ona není. Možná právě tohle doktory zajímá.“

	„Ať je zajímá cokoli,“ řekl Chuajšan Chan a pokračoval v chůzi, „nedozvědí se to. Čas vypršel.“

	„Proč?“

	„Soudruh Lo mi přidělil politicky mimořádně důležitý úkol. Budu muset opustit Peking.“ Chuajsan Chan se opět zastavil a jednu ruku položil na vyřezávanou dřevěnou židli. „Mířím na jih, příteli. Do Hongkongu a potom možná dokonce na Tchaj-wan. Bylo zjištěno, že agenti Kuomintangu, vysílaní nacionalistickým režimem z Tchaj-wanu, se pokoušejí infiltrovat naše vojenské politické výbory.“ Chuajsan Chanova tvář vypadala ponuře. „Možná bude časem politickou nutností provést čistky. Vyplenit zrádce z našeho středu. A až ten čas přijde, naši lidé ty špinavé zrádce najdou.“

	C’-lin slyšel svého přítele podruhé použít sousloví naši lidé. Chuajsan Chan měl na mysli Síly veřejné bezpečnosti. Není zanícenějších ideologů nad konvertity, pomyslel si C’-lin. Chuajsan Chan se po svém obrácení od nacionalismu ke komunismu stal jeho nejhorlivějším a také nejrigidnějším stoupencem.

	„Nemohu nechat Sen-lin doma samotnou.“

	„Opatřete jí ošetřovatelku. Nebo se o ni postará nějaká přítelkyně.“

	Chuajsan Chan zavrtěl hlavou. „Ani jedno nepřichází v úvahu. Nenechám si ženu zmrzačit. Žádná ošetřovatelka k ní nesmí. A co se týče přítelkyň, neznám žádnou, které bych mohl natolik důvěřovat.“

	„Určitě má nějaké příbuzné.“

	„Samozřejmě má. Ale Sen-lin je z rodiny Sung... je původem Sung, jak tomu říká. Ani jeden významný Sung nebo Kung už v Číně nežije, dokonce ani na Tchaj-wanu ne. Všichni utekli clo Ameriky i se svým bohatstvím.“ Pokýval hlavou. „Nikdo nezbyl.“ Uhasil nedopalek v železném popelníku. „Proto musím požádat vás, příteli, zdali byste nedal na Sen-lin pozor. Vím, že jste moudrý. Jestliže někdo dokáže zjistit, co jí je, pak jste to vy.“

	C’-lin nic neříkal. Měl z podobné prosby strach od chvíle, kdy si uvědomil, že by Chuajsan Chan mohl takovou věc žádat. Představa Sen-lin v jeho domě... Ale odpověď byla jasná. Nedokázal přítele odmítnout. Rovnalo by se to políčku.

	Nakonec C’-lin přikývl. „Dobrá.“

	Chuajsan Chan se postavil. Jeho vojenské způsoby se nedaly přehlédnout. C’-lina to jako politika rušilo. Politici se naučili vojáky využívat, ale nevěří jim.

	„Pohled na jezero je úchvatný,“ řekl Mao.

	Procházel se s C’-linem po břehu jezera Kun-ming. Nacházeli se poblíž impozantního Letního paláce Iche-juan. Komplex budov, chrámů, zahrad, chodníků a umělých ostrůvků byl vybudován jedenáct kilometrů severozápadně od Pekingu a čínští císařové se sem uchylovali před horkem a vysokou vlhkostí létem rozpáleného hlavního města.

	„Ani ty, soudruhu Š’, si nedokážeš představit, kolikrát Iche-juan změnil velikost a tvar. Každá dynastie měla své architekty, kteří jezero znovu a znovu upravovali.“ Mao zkřížil ruce za širokými zády. „Ale ono je pořád tady a jeho voda je stále stejná. To je, myslím, lekce, již nám tenhle kus země udílí.“ Zhluboka se nadechl. „Často sem chodím a pcr-zoruji hladinu. Nechávám mysl bloumat, jako kdybych tak mohl zachytit všechny předchozí tvary, všechny předchozí životy.“ Mao pokýval hlavou. „Zatím se mi to nedaří.

	Čína se musí změnit. A já si o té přeměně nedělám iluze. Bude bolestivá a krvavá.“

	„Podle mě už je krvavá dost.“

	Mao předvedl jeden ze svých krátkých záhadných úsměvů. „No tak! Takhle nemluví opravdový revolucionář, soudruhu Š’. Pořád jsi takový nepřístupný. Smrt je součást změny. Za všech převratů - za všech opravdových revolucí, soudruhu S’ - musí být prolita krev. Staré musí uvolnit cestu novému. Krev starého režimu zúrodní půdu, kterou revolucionáři obdělávají.“

	„Naši revolucionáři třímají pušky, ne pluhy.“

	Mao přikývl. „Teď ano. A možná to tak zůstane. Naši nepřátelé o tom rozhodnou, ne my. Čína dlouho trpěla nechtěnou přítomností imperialistických barbarů. Už nikdy si nesmíme dovolit zeslábnout a stát se terčem invaze. Američané se přesvědčili, že mám železnou pěst. Zahrnují svou podporou Tchajwan. Cvičí agenty Kuomintangu, aby pronikli do naší společnosti a zničili nás. Říkám ti, že neuspějí!“

	Zmínka o agentech se objevila už v C’-linově rozhovoru s Chuajšan Chanem. „Mluvil jsi s Lo Ťůi-čchingem?“

	„Mluvil,“ připustil Mao. „A také s Chuajšan Chanem.“

	Zastavili se na vrcholu Zrcadlového mostu. Nad třpytící se hladinou viděli ostrov v jižní části jezera a na něm pagodě podobný Chrám Dračího krále. Ostrůvek byl s pobřežím spojen krásným mostem se sedmnácti pilíři. Stavby v barvě rumělkové, tyrkysové, oranžové a měděnkově zelené se tyčily nad nehybnou vodní plochou, k níž se střemhlav vrhaly bílé volavky. Ptáci klouzavým letem klesali až nad hladinu a lovili drobné rybky, plovoucí těsně u ní.

	„Tamhle vidíš, jak se sytí ptáci,“ ukázal Mao. „Stejně přistupovali imperialisté k Číně. Obrali nás o přírodní bohatství. Po desetiletí bohatli a nestarali se o utrpení a chudobu našich lidí.“

	C’-lina napadlo, že dědiční čínští panovníci nedělali nic jiného. Ale nebyla vhodná chvíle, aby vyslovil takovou myšlenku nahlas. Kromě toho jeho mysl zaměstnávala daleko více předchozí Maova slova.

	„Myslím, že Chuajšan Chan dostává rozkazy od soudruha Loa.“

	„Už několik měsíců ne,“ řekl Mao. „Jak cenný objev tenhle člověk je! Vážně ti musím gratulovat, C’-line. Dohlížel jsem na něj od chvíle, kdy jsi ho přivedl na ministerstvo veřejné bezpečnosti. Ten muž nemá nikdy strach - dokázal mi to v průběhu několika misí.“

	„O tom jsem nic nevěděl.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Mao a opět vykročil. C’-lin ho následoval. „Vnitřní bezpečnost není tvůj obor. Kromě toho vím, že tě netěší, když jsem doma nucen vládnout pevnou rukou. Proč bych tě měl obtěžovat s podrobnostmi některých nepříjemných operací?“

	„Co pro tebe Chuajšan Chan dělá?“

	„Je součástkou ve stroji státu,“ řekl Mao pomalu, „a já jsem ti několikrát řekl, že ten stroj často bývá prostředkem útisku.“

	„To mě právě zajímá.“

	„Proč?“ zajímal se Mao. „Copak i ty nejsi součástka?“

	C’-lin neodpověděl. Zamyslel se nad Chuajšan Chanovým zdůrazňováním sousloví „naši lidé“. Od doby, kdy Lo Ťůi-čching vytvořil uvnitř svého ministerstva Síly veřejné bezpečnosti, vzrostl jejich vliv a velikost nad všechna C’-linova očekávání. Sdělil obsah svých úvah Maovi.

	„Nesmysl,“ odporoval Mao. „Naše revoluce - stejně jako každá revoluce - přinesla radikální změny ve společnosti. Určitě je spousta těch, kdo věří ve staré pořádky. Určitě je spousta těch, kdo nevěří v reformy, které jsme provedli a stále provádíme. A úkoly obnovy válkou zničené ekonomiky a vybudování celostátní administrativní hierarchie pro prosazování směrnic z Pekingu jsou pro nás další zátěží. Kromě toho existuje i vnější hrozba nacionalisticko-americ-ké aliance.

	Autoritářské metody představují někdy jedinou možnost. Bez nich by zemi v průběhu rychlých sociálních a ekonomických změn čekal kolaps. Řekni mi, soudruhu S’, jak jinak bych měl za těchto podmínek stabilizovat tak rozlehlou zemi?“

	C’-lin šel tiše, s hlavou sklopenou. Nevnímal velkolepé pa-gody a chrámy, stinná stromořadí a šumící stromy. Vnitřním zrakem viděl, že spojnice mezi moderní Čínou a její minulostí byla přetržena. Viděl i něco jiného, co nikdo jiný spatřit nemohl: ono spojení se nedalo obnovit. Čína už nemohla jít zpátky. Její cesta možná bude úspěšná - měla by být, aby se tak ospravedlnila nenávratná ztráta minulého. Staré pořádky budou chřadnout a umírat, zavlaje prapor revoluce, pomyslel si.

	Když znovu pozdvihl zrak, uvědomil si, že lidé, kteří velkolepé budovy Letního paláce vystavěli, jsou mu náhle cizí. Jeho srdce se zachvělo nevýslovným smutkem.

	 

	„Ve vašich očích vidím neštěstí,“ řekla. „A v srdci bolest.“

	Sen-lin. Její jméno znamenalo velký les a C’-linovi se zdálo být zvláštním způsobem velmi příhodné, protože si v její přítomnosti připadal ztracen.

	Téměř celý život strávil rozvíjením strategie, do níž ho zasvětil učitel z dob dětství, Ťien. Ťien žil v Su-čou, městě proslulých a velkolepých zahrad. Tyto zahrady, ve skutečnosti vlastně vily obklopené zahradami, byly promyšleně budovány a pečlivě udržovány. V jedné z nich žil Ťien, který mladého C’-lina postupně zasvětil do všech tajemství: jak docílit, aby pahorky, vodní nádrže a ostatní součásti působily přirozeným dojmem, jako dílo přírody, ne jako výtvor lidských rukou. Později C’-lin zjistil, že tato dovednost může být využita i mimo zahradu. Člověk se může stát čímkoli, dokáže-li vnutit okolním podmínkám odpovídající zdání.

	Nakonec vstoupil do komunistické strany, aby později naplnil svoje předurčení nebeského strážce Číny. Svazek s komunisty byl čistě účelový. Brzy zjistil, že jejich myšlenky by mohly sjednotit všechen lid, dlouho rozdělený bratrovra-žednými půtkami, a vrátit vládu nad zemí do rukou Číňanů.

	C’-linova pečlivě pěstěná čchi při rozvíjení strategií mimořádně zesílila. Umožňovala mu odhalovat nejskrytější myšlenky ostatních, přizpůsobovat se jim a získávat je na svou stranu.

	Sen-lin - Velký les - byla jedinou osobou, s níž se setkal a nedokázal rozluštit její vnitřní hádanku. To ho zajímalo a přitahovalo. Věděl, že i její čchi je silná, skoro stejně jako jeho. Za-tím nechápal, jak se projevuje. Jen málo lidí by ji považovalo za „silnou“. Bylo zřejmé, že její manžel mezi ně nepatří.

	Někdy rozpoznala, co se skrývá pod jeho starostlivě udržovanou maskou. Nikdo jiný by to nedokázal, ani Athéna nebo Maj.

	Nyní, když za klidného večera seděli v jeho vile, se jí to podařilo znovu. C’-lin její postřeh nezpochybňoval. Jednou se o to pokusil a Sen-lin se na něj podívala svýma velkýma očima a zeptala se: „Máte nějaký důvod, proč mi lžete?“

	Byl ohromen. A přitom se v její tváři ani v hlasu neobjevilo nic než přímost. Otevřela ústa a řekla, co měla na srdci, jako dítě, které ještě není obeznámeno se světem dospívajících a dospělých. V dalších týdnech si C’-lin její výraz často připomínal.

	„Je mi smutno z toho, co jsme způsobili,“ vysvětlil.

	„Tomu nerozumím.“ Měla roztomilý zvyk naklánět hlavu k jedné straně. Husté černé vlasy, lesknoucí se ve světle lampy, se jí svezly na ramena.

	„Zdá se, že v tuto chvíli je represe jediným způsobem, jak udržet Čínu v chodu. Vnitřní i vnější tlaky jsou tak velké, že je nemůžeme tolerovat. Prošli jsme zásadními a bolestnými politickými a sociálními změnami. Podle mě jim ještě není konec. O život přišlo mnoho lidí, ale přesto nebylo prolito dost krve. Zajištění budoucnosti si žádá krutosti, ale přítomnost je už tak dost brutální.“

	Sen-lin se na něj zadívala a řekla: „Ptejte se Buddhy. V něm musíme hledat útočiště.“

	„Bohužel,“ povzdechl si C’-lin. „Buddha nemá v současné společnosti místo.“

	„Tohle píše Mao? Jestli ano, neměl byste se s ním stýkat.

	A ani můj manžel.“ Odvrátila se. Stín sklouzl po její tváři jako temná řeka.

	C’-lin uvažoval, co ji přimělo k tak náhlé odmlce. Byly to její protirevoluční výroky, nebo něco jiného? Co mu ještě Chuajšan Chan neřekl? Lhal mu o svých úkolech. Odvolával se na Lo Ťüi-čchinga, ačkoli ten za nimi nestál. Proč? Možná to bylo jen z bezpečnostních důvodů. To lze pochopit. Ve skutečnosti C’-lin stěží poznával v Chuajšan Chanovi člověka, se kterým se spřátelil na svazích Červené hedvábné hory.

	Stejně jako celá nová Čína se Chuajšan Chan stal tvrdším. Oděl se do barev revoluce, za kterou bojoval s Maovou puškou v sevřené pěsti, vyplnil si hlavu Maovým učením a vykonával kdovíjaké úkoly.

	Je součástkou ve stroji státu, tak zněla Maova odpověď, ledabylá a vyhýbavá. C’-lin ji pochopil jako výstražné znamení. Chuajšan Chan věřil, že dělá z Číny bezpečnější místo pro život. Možná měl dokonce pravdu..., a to bylo ještě varovnější. C’-lin měl podezření, že kdykoli Mao vyšle Chuajšan Chana někam do terénu, umírají při tom lidé. Tiše, rychle a bez jakýchkoli poznámek vykonával nástroj útlaku svěřené úkoly.

	Ví Sen-lin, co dělá její manžel? zamyslel se C’-lin. Má tušení, čím se stal.

	Postavil se a přešel k oknu. Z temnoty venku se ozýval zpěv slavíka. C’-lin se nadechl a ucítil přicházející déšť. Mraky byly daleko, ale blížily se. Oblohou sjel klikatý blesk. Když temnotu ozářil druhý, dala se již odhadovat jeho vzdálenost.

	„Nebude pršet dlouho,“ řekl C’-lin, když se poprvé ozvalo burácení hromu a jeho ozvěna v horách. „Zítra nás čeká pěkný den. Možná byste měla vyrazit na procházku.“ Kromě občasných návštěv lékařů Sen-lin z vily nevycházela.

	Když neodpovídala, otočil se od okna, aby se na ni podíval. Chtěl jí říci, že nemůže pořád zůstávat uvnitř, ale nakonec to neudělal. Možná už jí kvůli tomu spílal Chuajšan Chan. C’-lin se k němu nechtěl připojit.

	Ve světle lampy vypadala tak křehce, její kůže se podobala skořápce vajíčka. Jasnýma očima ho se zájmem pozorovala a C’-lin zdaleka ne poprvé užasl nad tím, jak se jí daří odrážet jeho snahy o proniknutí do jejího nitra.

	„Před odjezdem mi Chuajšan Chan několikrát řekl, že nebudete mluvit,“ začal C’-lin. „Obává se, že s vámi něco není v pořádku.“

	Natáhla ruce dopředu a otočila je dlaněmi vzhůru. Kar-mínově zbarvené nehty se zaleskly. „Tady je svět,“ řekla klidně a pomalu zdvihla pravou paži. „A tady -“ teď zdvíhala levou, „je jiný.“

	„Lékaři -“

	„Lékaři si libují v hádankách,“ přerušila ho. „A když žádné nenajdou, vymýšlejí si je.“

	C’-lin odešel od okna a posadil se vedle ní. „Myslíte si tedy, že vám nic není?“

	Sen-lin na něho beze slov upírala pohled.

	„Půjdete zítra ven, když půjdu s vámi?“

	„Nestarám se o svět venku.“ Emoce změnily její tvář. „Je krutý a ošklivý. Je zlý. Myslím jenom na dny před válkou.“

	„Ty už se nikdy nevrátí.“

	„Dokážete být strašně krutý.“ V očích se jí zaleskly slzy.

	„Jenom říkám pravdu.“

	Z očí jí kanuly velké slzy, a když opět promluvila, ozval se jen tichý šepot. „Ptal jste se mě, proč mluvím s vámi a ne s manželem. Teď jste si sám odpověděl.“

	C’-lin se nad tím na okamžik zamyslel. „Lhal vám.“

	Zdvihla hlavu. „Jenom proto, že lže sám sobě.“

	Potvrzení jeho vlastních podezření ho zasáhlo jako elektrický výboj. Povšiml si chvění jejích spánků a rozhodl se změnit téma. „Nemůžete zůstat po zbytek života v domě. To je jedna z forem smrti.“

	„Copak na tom záleží? Už teď jsem mrtvá!“ Hluboko v očích jí zářily ohníčky jakési neznámé krajiny. Nevěděl, co pro ni může udělat. Musí ukončit její vnitřní trápení, tím jediným si byl jist.

	Zvenku k nim dolehlo blízké zahřmění. Sen-lin sebou trhla a stáhla hlavu mezi ramena. Když na okenní tabulky dopadly první přívaly deště, vytřeštila oči.

	„To nic není,“ uklidňoval ji C’-lin. „Jenom déšť.“

	„Déšť je všechno.“ Ale nezdálo se, že by mluvila k němu.

	„Sen-lin.“

	Zachvěla se a zavřela oči. C’-lin se k ní natáhl a ona se k němu přitiskla. Objal ji rukama. A potom ji jen držel.

	Dýchala mu zblízka do tváře. Cítil její teplo a ještě více, její tep. Připadal si, jako by jedním žíznivým douškem vypil celou láhev whisky.

	Zatočila se mu hlava, nedokázal popadnout dech. Přitáhl ji k sobě blíže.

	„Sen-lin.“

	Ústa měla pootevřená a její sladký dech ovíval C’-linovy tváře jako jarní vánek. Její vlasy se rozprostřely a začaly ho hladit, jako by patřily nějaké mytické bytosti - možná Čchi-lin - a žily svůj vlastní život. Potom si uvědomil její chvění. Dlouho skrývané city pronikaly přes chladnou ocelovou bariéru, kterou kolem sebe vystavěla. Nyní se zmítaly jako v příboji.

	Blíž a blíž, C’-lin vnímal měkkost tváře, podobající se okvětnímu lístku pivoňky.

	„Ne!“ S nesrozumitelným výkřikem se odtrhla a přeběhla celou místnost.

	„Sen-lin!“

	„Prosím...“ Další zahřmění, překotné bubnování deště. „Prosím!“

	Rychle k ní přistoupil, aniž věděl, co od ní může očekávat. Netušil ani význam slova vykřiknutého přidušeným hlasem.

	Odraz deště šikmo přeběhl její tváří, když prudce otevřela skleněné dveře do zahrady. Živly divoce vtrhly do pokoje.

	Žaluzie se s tichým a znepokojujícím zvukem otřásly a Sen-lin vyběhla ven. C’-lin ji následoval a volal na ni. Vzhledem k bouři panovala venku temnota, připomínající pohled do černého vnitřku studny. Větve stromů se chvěly a sténaly pod náporem větru, který, lapen mezi zdmi zahrady, sbíral další síly. Točil se v kruhu mezi stromy a úpěl.

	C’-lin ji dostihl právě ve chvíli, kdy oblohou nad jejich hlavami sjel další blesk. V jeho světle spatřil, že se sama otočila a vrhla se k němu. Vběhla mu do náruče, přitiskla se k němu celým tělem a hlavu mu položila na hruď.

	Pokusil se ji odvést dovnitř, ale nenechala sebou ani pohnout. S otevřenými ústy k němu vzhlédla. Voda stékala po její tváři a po vlasech, jako by oboje bylo součástí deště. C’-lin zažíval pocity, které měl při jízdě na hřbetě neosedlané-ho koně, na němž se s Rossem Daviesem proháněli po svazích Červené hedvábné hory.

	Společně klesli do promočené trávy.

	Rozepnul jí šaty a ona zatím nervózně svlékala jeho. Nikdy necítil takovou naléhavost, ani s manželkami, ani s milenkou, ani s některou z žen, které ho následovaly do postele. Tělesné i emocionální bylo v tu chvíli potlačeno. Nedokázal však říci čím.

	C’-linovo tělo se pod jejími doteky chvělo. Když se dotkl jejích rtů svými, ucítil chuť nejsladšího nektaru. Přívaly vody bubnovaly na jejich těla i všude okolo nich a tiskly jim listy a větvičky na nahou kůži. Hrom zněl jako vrčení obrovské kočkovité šelmy, zuřivé a nedočkavé.

	Když C’-lin obnažil její prsa, téměř se zalkla touhou. Špičkami prstů přejížděl po kůži a žasl nad její hladkostí bez jediné skvrnky či vrásky. Záhy se po jejím těle vydal dolů i rty.

	V černém údolí mezi stehny ho překvapilo horko, Sen-lin vykřikla a vypjala tělo. Otevřenými ústy polykala přívaly vody a zakláněla hlavu.

	Uchopila ho oběma rukama a sama ho navedla až ke své bráně, otevírající se jako květ. Náhle si připadal jako ve snu. V Číně věří, že je to tak: když někdo spí, jeho duch opustí tělo temenem hlavy v místě, kde kosti lebky v dětství ztvrdly jako poslední. O čem člověk sní, to zažívá. Je to jednoduché. A proto nejsou sny o nic méně reálné než život v bdělém stavu.

	C’-lin pronikl do Sen-lin, jeho duch vystoupil z těla a uprostřed bouře se promísil s jejím.

	Letěli vzhůru v nekonečné spirále pohybů, zvuků, barev a vůní. Sladká vůně mokré trávy, vítr zabarvený zuřící bouří do lila a elektrické modři. Pohyb.

	Síla.

	Čchi.

	Výkřiky rozkoše splynuly s úpěním větru a C’-lin se stal svědkem ničím neomezovaného plynutí Sen-lininy čchi.

	A pochopil všechno.

	 

	„Válka.“

	Jak C’-lin předpovídal, druhého dne bylo pěkně. Ale Mao měl špatnou náladu. Dokonce ani mimořádně hezké počasí ji nijak nevylepšilo.

	„Válka,“ řekl Mao zlostně, „je všude kolem nás. Naše ekonomika si těžko může dovolit vést další - hlavně tu v Koreji. Lidé volají po míru. Chtějí od nás vedení a podporu, ne další vypětí, při kterém čínská krev vsákne do cizí půdy.“

	„Možná,“ řekl C’-lin, „bychom měli hledat způsob, jak z té války něco vytěžit.“

	„Nerozumíš mi,“ přerušil ho Mao netrpělivě. „Američané a nacionalisté se jako hladoví žraloci prohánějí hned u pobřeží. Když půjdeme do války, počkají si, dokud nás výdaje na armádu dostatečně neoslabí. Potom udeří. Prozatím jsou kontrarevolucionáři poměrně slabí a málo početní. Obnovení války bude voda na jejich mlýn. Jako oheň po přilití benzínu se jejich věc, představovaná nacionalistickými agenty, stane, vážnou hrozbou. Myslíš, že mám něco takového dopustit?“

	„Ani nápad,“ řekl C’-lin.

	Mao stál nehnutě. Nacházeli se v hotelu, jehož pokoje byly přeměněny na kanceláře. Dole pod oknem leželo náměstí Tchien-an-men, odkud nepřetržitě doléhalo lomození bicyklů, jež se sunuly širokými jízdními drahami. „Chci, abys to pochopil a později, až se ti něco nebude líbit, za mnou nepřišel s výčitkami svědomí a žádostmi o skončení války.“

	„Co ode mě chceš?“ Ze sousední kanceláře C’-lin slyšel klapání archaických psacích strojů, na nichž zkušení písaři rozmnožovali propagandistické letáky.

	„Jenom tohle,“ odpověděl Mao. „Válka v Koreji způsobí katastrofu tady, bez ohledu na to, jakou výhodu bys z ní chtěl vytěžit. Ekonomika se zhroutí a je určitá pravděpodobnost, že celá akce se stane předzvěstí našeho pádu, což je ještě daleko horší.

	Abychom katastrofu odvrátili, budeme stále více závislí na ministerstvu veřejné bezpečnosti.“

	„Na tajné policii.“

	„Jestli jim chceš říkat takhle, prosím.“

	„Nedokážu přehlížet hrůzovládu.“

	Na okamžik se C’-lin zalekl, že zašel příliš daleko. V Ma-ově tváři se objevila barva stejně nepřirozená jako ženská růž. Nastalo napjaté ticho.

	Mao se posadil. Zavřel oči a masíroval si víčka palci. Když se dostatečně uklidnil, řekl: „Nevěřím, že máme jinou možnost. Válka v Koreji je neodvratitelná.“

	„Neodvratitelná,“ zopakoval C’-lin, „a přichází vhod.“

	Občas se ozvalo zvonění oznamující, že některý z písařů dospěl ke konci řádky. Jakýsi vysoký úředník vstoupil, aby se Maa na cosi zeptal, a spěšně se vytratil.

	Po chvíli Mao řekl: „Měl bys mluvit jasně, soudruhu Š\ Nemám náladu na vtipy.“

	„Znáš mě dost dobře, předsedo Mao.“

	Po zaslechnutí formálního oslovení se Mao otočil. „Zapomeňme na spory, příteli. Oběma nám škodí. Nechci se hádat se svým nejdůvěryhodnějším poradcem.“

	C’-lin se uklonil a v uctivém gestu spojil před tělem dlaně obou rukou.

	Aby svá slova dokázal, začal Mao připravovat čaj. Dokud nápoj nebyl hotov, tradičním způsobem servírován a oběma muži ochutnán, nepadlo ani jediné slovo o pracovních záležitostech. Hovořili o jiných tématech, osobní a někdy i banální povahy.

	Po pauze na konci nezávazného dialogu Mao požádal: „Buď tak laskav, prosím, a vysvětli mi svůj názor na válku v Koreji.“

	C’-lin přikývl a dolil si čaj. „Už jsi mi řekl o Stalinově skálopevném přesvědčení o amerických plánech na překročení Yalu a napadení severní Koreje.“

	„Řekl jsem, že v tom nemá úplnou jistotu,“ opravil ho Mao. „Chce, aby nakonec celou Koreu ovládali komunisté. A nevidí jinou možnost, jak to zajistit, než poslat na místo konfliktu ruské jednotky.“

	„Jestliže se Američané rozhodnou podpořit svými oddíly jižní Korejce, bude to katastrofa pro obě strany, možná pro celý svět.“ C’-lin zavrtěl hlavou. „Ne, Mao, Čína drží v rukou klíč Stalinova dilematu. A tím klíčem můžeme otevřít dveře ke vlastní spáse.“

	„Jak?“

	„Sdělíme Stalinovi, že když MacArthur překročí Yalu, pošleme do Koreje jednotky. Jsme v mnohem lepší pozici, abychom to mohli udělat, protože můžeme celému světu říci, že jsme pouze vyslali dobrovolníky na pomoc sousednímu bratrskému komunistickému režimu. Neuvěří snad některý člověk ze Západu, že Korejci jsou naši bratři? Takhle se můžeme zapojit do bitvy i při intervenci Spojených států. Budou na stejně nejisté půdě jako my. Nebudou si moci dovolit přímý útok proti nám. Světové mínění bude proti nim.“

	„Aha, chápu,“ řekl Mao. „A Stalin nám bude zavázán. Získáme od něho více pomoci - možná dokonce ničím nepodmíněné. Ale je tu ještě otázka oddílů pro vyslání.“

	„Pošli zbytky armády Kuomintangu, které tu zůstaly trčet. Ať prolévají krev za naši věc. Ať jsou prvními Číňany, kteří se spojí s Korejci a pomohou jim vytlačit Američany ze Severu.“ C’-lin odložil šálek. „A my oba víme, že se to stane. Prostudovali jsme generála MacArthura. On Yalu překročí.“

	„Takže tohle je náš osud,“ řekl Mao. „Spálíme si za Moskvu prsty, abychom získali její důvěru a finanční pomoc.“

	„Se slabými je to tak vždycky,“ přisvědčil C’-lin. „Ale dějiny jsou proměnlivé. Budeme usilovat o vytvoření našich vlastních a jednoho dne budeme dost silní na to, aby se Moskva bála nás. Bez úsilí toho nedosáhneme.“

	 

	První věcí, kterou uviděli ve vstupní hale Fa-čanova domu, byl symbol stvoření světa, jež pro všechny Číňany představuje spojení mořské želvy a hada.

	Kolem centrálního symbolu bylo shromážděno osm trigramů. Sestávaly z kombinací souvislých a přerušovaných čar, znaků pro mužský a ženský princip. Fu Hsi, pravděpodobně pouze mytický císař, prohlásil trigramy za základ pro matematiku. Každá možná kombinace a složenina, kterou lze mezi trigramy nalézt, reprezentuje některé z významných zvířat čínské mytologie, zpodobených na kompasu.

	Symbol stvoření světa a osm trigramů se nacházely na zástěně, jež je podle pokynů feng-šuej, starobylého umění geomantie, umisťována na místech obydlených zlými duchy. Aby se zlý duch přes zástěnu dostal, musel by provést určitý patřičný obrat. Jak každý Číňan ví, žádný duch to nedokáže.

	Ve vstupní hale Fa-čanova domu spatřili kromě zástěny ještě podobně zdobené obrovské zrcadlo. Dalo se z toho usuzovat, že zlé síly, jichž musí být místo zbaveno, jsou velmi nebezpečné. Sen-lin se při pohledu na zrcadlo zarazila. Už když zahlédla zástěnu a pochopila její zřejmý význam, zatvářila se neklidně. Zrcadlo ji z rovnováhy vyvedlo úplně.

	Odvrátila se a C’-lin si povšiml jejího třasu.

	„Jen klid,“ uklidňoval ji a pozoroval jejich odraz v nepo-malovaných plochách. „Není čeho se bát.“

	„Proč jsi mě vzal sem?“ Její hlas zněl slabě a roztřeseně.

	„Protože někdo ti musí pomoci,“ vysvětlil C’-lin klidně. „V jedné věci se tvůj manžel nezmýlil. Tvou nemoc nevylé-čí žádný lékař. Proto jsme tady.“

	„Ale tohle je zlé místo.“

	„Není,“ odporoval C’-lin, „jenom tady zlo přebývá. Fa-čan, znalec feng-šuej, vyhradil tohle místo duchům, aby je sem mohl nalákat a potom je spoutat a zbavit síly.“

	„Ale zástěna a zrcadlo je musí odpuzovat.“

	C’-lin přikývl. „Zlo není v domě. Ve Fa-čanově zahradě je studna. Studna duchů. Prý je bezedná. V jejích hlubinách jsou duchové uvězněni.“

	Cosi v jeho hlase ji přimělo podívat se mu do tváře. „Nevěříš ničemu z těch řečí, že ne?“

	„Věřím, že ve Fa-čanově zahradě je sing ťing,“ řekl C’-lin pomalu. „Ale co skrývá v hlubinách, tím si nijak jistý nejsem.“

	Sen-lin se otřásla a zhluboka se nadechla. „Já ano. Jsem si úplně jistá.“

	 

	Fa-čan měl krutou mongolskou tvář. Záhyby jeho tmavé kůže vypadaly vyschle a tvrdě jako pokožka slona. Jeho lebka byla úzká a dlouhá. Černý oblek zdůrazňoval vysokou postavu. Působil dojmem silného člověka.

	Fa-čan se zabýval jedním druhem feng-šuej, nazývaným Černé povolání. Je mnoho forem geomantie, Černé povolání je jednou z nejstarobylejších a nejmystičtějších.

	Černé povolání pochází údajně z Indie, Buddhova rodiště. Potom se jeho středisko přesunulo na sever, do Tibetu. A když konečně opustilo zemi velehor, zamířilo do Číny. Postupně získávalo moc a vliv ve všech zemích, kde bylo po staletí praktikováno.

	C’-lin se před znalcem feng-šuej uklonil a Sen-lin ho napodobila. Měla z Fa-čana hrůzu.

	„Zdravím tě, Velký lve,“ pravil černě oděný muž, pohrávaje si se C’-linovým jménem. „Rád tě zase vidím.“ Jeho hlas vyplnil pokoj jako ozvěna vzdálené bouře.

	„Jsem šťastný, že tady mohu být, Stříbrný knoflíku,“ odpověděl C’-lin a vytáhl tenkou červenou obálku. Trvalo jen okamžik, než ji Fa-čan převzal a uložil kamsi mezi záhyby svého černého oděvu.

	Sen-lin pozorovala uvítací obřady tiše, zato však s velkým zájmem. Žádný z mužů nepoužil moderní titul soudruhu. Místo toho padly přezdívky, podle nichž se dalo usuzovat na hluboké a trvalé přátelství.

	C’-lin představil Sen-lin a stručně vypověděl její příběh. Ještě než dovyprávěl, Fa-čan začal jednat. C’-lin odešel ke stěně pokoje a nechal Sen-lin stát uprostřed.

	Znalec feng-šuej se na ni upřeně zadíval. Nedokázala jeho pohled snést a raději se zaměstnala pozorováním místnosti. Pokoj měl čtvercový půdorys devět krát devět metrů. Strop natřený bílou barvou, stěny pokryté řadami kaligrafických znaků, které Sen-lin nedokázala přečíst, protože byly psány vyumělkovaným a archaickým způsobem. Nepochybovala o tom, že jsou to sútry, nebo spíše jejich zkrácené verze. Jak věděla, úplná sútra by vyplnila celou knihu.

	Když C’-lin dokončil vyprávění Sen-linina příběhu, Fa-čan kolem ní vytvořil tři uzavřené kruhy. Potom se zastavil v určité vzdálenosti před ní. „Má v sobě něco z fénixe,“ řekl. „To je dobře. Fénixovy kořeny spočívají v královské vznešenosti. Společně s drakem vládne hlavnímu městu Číny.“ Otočil se a zapálil tři tyčinky. Jednu po druhé je postavil před zelenou figurínu po boku pozlaceného Buddhy.

	„Mluvte se mnou, prosím,“ řekl Fa-čan a Sen-lin se zachvěla. Jeho hlas na ni měl zvláštní účinky. Možná to způsobily hořící aromatické tyčinky. Má hlas vůni? „Někdo vás mučil.“ To nebyla otázka.

	„Ano,“ zašeptala.

	„Jak vás mučili?“

	„Stříbrný knoflíku -“

	Fa-čan C’-lina zarazil mávnutím ruky.

	Sen-lin hleděla do protáhlé mongolské tváře a zdálo se jí, že vidí někoho jiného. Takový obličej dosud nepoznala.

	„Je nepříjemné myslet na bolestivá zranění, dokonce i když se uzdravují,“ řekl Fa-čan. „Ale uvědomte si, že k uzdravení je to nutné.“

	„Pamatuji si na stíny,“ začala Sen-lin. „Stíny byly všude kolem. Možná to byly stíny mužů, kteří se pohybovali okolo ohňů. Už jsem se zmínila o tom, že v okolí hořely ohně?“ Její slova jako by zaznívala z dálky. „Ti lidé ke mně přicházeli. Za zády měli plameny, takže jsem jim nikdy neviděla do tváří. Z občasného nedostatku světla a tepla jsem si mohla udělat představu o jejich pohybech, pořád jsem však byla oslněna září plamenů. Ze strašného zápachu se mi neustále zvedal žaludek. Viděla jsem hromady zlámaných kostí. Všechny byly černé a vysušené, jako by je někdo sežehl v ohni.

	Stíny mi řekly, že jsou to kosti Japonců. A kosti naciona-listů. Jeden ze stínů se sklonil a něco mi ukazoval. Spatřila jsem utrženou ruku čínského vojáka.

	,Podívej,’ řekl, ,co děláme nacionalistickým sviním!’ Pak tu ruku hodil do plamenů. Ozvalo se praskání a syčení, když do ohně vytékala krev. A prsty... začaly se hýbat. Křičela jsem a stíny se smály. Křičela jsem, prsty se hýbaly, dokonce i když plameny strávily kůži. Ruka zčernala a pořád se kroutila ve strašné agónii.

	Pak zbyly jenom kosti a stín odhodil pahýl do noci. Ozvalo se štěkání psů, slídících a obcházejících hned za hranicí ohně.

	Stín mě rozvázal a zdvihl. Přivedl mě k plamenům a já jsem objevila původ toho hrozného zápachu. Hořelo tam lidské maso. Viděla jsem, jak zneuctívali vojáky císaře Ming... uřezávali jim mužství a ze stran tlačili na čelisti, aby se ústa široce otevřela... odporné, nepopsatelné.“

	Sen-lin nepravidelně dýchala a slova vyrážela, jako by se jimi zalykala. Zimničně se chvěla, ale C’-lin se k ní nepřibližoval, zadržen Fa-čanovým rozhodným gestem.

	„Právě jste řekla ,vojáky císaře Ming’,“ pravil znalec feng-šuej.

	Sen-lin se zarazila. „Opravdu?“ Několikrát překvapeně zamrkala. „O tom nevím. Samozřejmě jsem myslela japonské vojáky. Byly to japonské oddíly.“ Její pohled působil nepřítomným dojmem. „Proč bych měla mluvit o císaři z dynastie, která byla svržena před třemi sty lety?“

	Fa-čan se otočil a zapálil další tři tyčinky. Postavil je vedle prvních tří, nyní již zpoloviny vyhořelých.

	„Přesněji řečeno v roce 1644,“ řekl. „Od konce patnáctého století byl pád dynastie Ming neodvratný. Neustálé ohrožení představovali nelítostní Mongolové na severu a barbarští japonští piráti podél celého pobřeží. Víc než kdy předtím bohatli statkáři. Život v neustálé bídě stále víc a víc ohýbal záda zubožených rolníků, takže nakonec celá země vřela nespokojeností, protesty a Slávkami pracovníků v obchodním sektoru.

	Navzdory zásahům nově založené tajné policie lidé volali po spravedlnosti a pořád více se spolčovali. Od přelomu století se panovnická moc postupně přesouvala do rukou dvorních eunuchů.

	V roce 1621, po smrti císaře Wan-li, se odpůrcům dynastie Ming podařilo ovládnout Peking. Občanská válka byla signálem, na který Mandžuové čekali. Přiřítili se ze severu. Po jejich příchodu do hlavního města nastalo strašlivé krvepro-lití. Nakonec vítězní Mandžuové založili dynastii Čching.“

	Pokoj byl plný vůně aromatických tyčinek. Bylo takové horko, jako by někde poblíž hořel oheň.

	„Co mají dynastie Ming a Mandžuové společného se Sen-lin?“ zeptal se C’-lin.

	„Ve feng-šuej se člověk zabývá mnoha stránkami světa,“ vysvětlil Fa-čan. „Některé jsou zřejmé, jiné ukryté v temných koutech. Obvykle se však zabýváme tím, co je v dosahu našich zkušeností. V takových případech bývá léčba jednoduchá, protože lidé se skládají z pěti prvků: země, ohně, vody, kovu a dřeva. Obsah každého živlu v každém z lidí se dá vyjádřit číslem od jedné do sedmdesáti dvou. Přebytek či nedostatek jednoho prvku je nejčastější příčinou osobních problémů.“

	Fa-čan vzal další tři tyčinky a zapálil je. Nyní jich u nefri-tové figurky a zlatého Buddhy stálo už devět. Devět, plný počet v numerologii. Nejšťastnější z čísel.

	„Občas, velmi zřídka, se vyskytne případ, kdy obvyklý postup nepostačuje, a je třeba hledat odpověď jinde. V oblastech mimo naši zkušenost.“

	I skrze oblaka kouře C’-lin viděl, jak se Sen-lin třese. Otočila se k němu a řekla: „Odveď mě odtud zpátky do vily. C’-line, zapřísahám tě!“

	C’-lin sjel pohledem z její ztrápené tváře na znalce feng-šuej, který stál nehybně jako socha. Poprvé v životě nedokázal rozpoznat, co je správné. Mysl mu velela zůstat, zatímco srdce, mučené pohledem na trpící ženu, přikazovalo vzít Sen-lin a prchnout.

	„C’-line, prosím! Je tady ďábel!“ Oči měla široce otevřené. Ve tváři se jí zračila hrůza. „Bojím se, že mě zničí.“

	„A skutečně to udělá,“ přisvědčil Fa-čan, „jestli teď odejdete.“

	„Ne!“ Podařilo se jí dostat ze sebe jediné slovo.

	Fa-čan rozpřáhl ruce. „Nemohu vám bránit v odchodu. Ani C’-lin. Nikdo na to nemá právo, Sen-lin. To musíte pochopit. Jestliže tu nezůstanete na základě vlastní svobodné vůle, nemohu vás nijak zachránit.“

	„Zachránit?“ ozval se C’-lin. „Zachránit před čím?“

	„Před čímkoli, co ji stravuje zevnitř.“

	„Co je to?“ zeptal se C’-lin.

	„Cosi mimo naši zkušenost,“ řekl znalec feng-šuej.

	Sen-lin přiškrceně vykřikla a její hlas měl v sobě tolik zoufalství, že ji C’-lin uchopil za zápěstí a vedl pryč.

	Šli dlouhou temnou chodbou, kde slyšel tiché vzlykání. Zdálo se, že podobně jako Sen-linino vyprávění o stínech i nářek přichází z dálky.

	U vchodu míjeli zrcadlo a Sen-lin se před ním zastavila tak prudce, že C’-lin málem ztratil rovnováhu.

	„Ne,“ promluvila Sen-lin pojednou změněným hlasem. „Teď nemůžu odejít. Ještě ne. Ještě ne. Ďábel -“

	Náhle se vedle nich objevil Fa-čan. C’-lin si netroufal říci, ze kterého stínu přítel vystoupil.

	„Cas nadešel,“ řekl znalec feng-šuej. „Země, oheň, voda, kov, dřevo. Nic z toho nám neposkytne odpověď.“ Odváděl dvojici jiným směrem.

	„Kam jdeme?“ zeptal se C’-lin.

	„K okrají sing ťingu“ odpověděl Fa-čan.

	 

	Zahrada v noci. Všude rostly moruše, druh, který tkalci opatrují a ze kterého sbírají housenky bource morušového.

	Ve vzduchu se vznášel podivný štiplavý zápach, který C’-lin nikdy předtím necítil. V chladném stříbrném světle měsíce působilo okolí ponurým dojmem. V takový čas vyrážejí noční dravci za kořistí.

	Devětkrát malou zahradu obešli. Devítka v mandarínštině znamená dlouhý život. Čínská numerologie v mnohém vychází ze skutečnosti, že čínština, ač rozdělena na různé dialekty, je stejnorodý jazyk. Čísla jsou často vyslovována podobně jako jiná slova a vytvářejí s těmito slovy mnohoznačné asociace.

	„Dnes je devítka důležitá,“ řekl znalec feng-šuej. „Možná dokonce rozhodující. Je dvacátý čtvrtý den čtvrtého měsíce, nejzlověstnější den celého roku.“

	C’-lin ovládal kantonštinu stejně dobře jako Fa-čan a varování tedy pochopil. Číslovka čtyři při vyslovení v tomto jazyce připomíná sloveso zemřít. Dvacet čtyři proto znamená zemři a zemři znovu, číslo, kterého je třeba se za každou cenu vyvarovat. C’-lin zauvažoval, proč sem Sen-lin přivedl právě tento den.

	„Jste tady,“ promluvil Fa-ěan jako ozvěna jeho myšlenek, „a to je důležité samo o sobě. Je-li dvacátého čtvrtého čtvrtý vhodný den, nebudeme na tom nic měnit. Tao neustálé změny nám říká, že světlo se může objevit jedině ve tmě.“

	Potom je Fa-čan odvedl do středu zahrady. Tam je navzdory nepříliš pokročilé roční době překvapila vůně růžových květů.

	Stáli uprostřed besídky zastřešené širokými korunami moruší. Znalec feng-šuej začal udílet pokyny. „Sen-lin,“ oslovil ženu, „otočte se tímto směrem, k Černé želví hoře. C’-line, tady, ty musíš stát tady, blízko kamenného karmíno-vého fénixe. A já se postavím sem, k tlamě zeleného draka.“ Pokýval úzkou hlavou. „Teď bude čchi proudit, bublat jako láva, která věčně obíhá pod kůrou planety.“

	Sen-lin si uvědomila temnotu před sebou. „Co to je?“ zeptala se a ukázala kupředu.

	„Studna duchů,“ řekl Fa-čan.

	Nevál žádný vítr, na obloze nebyl ani mráček. Dračí roh - srpek měsíce - stál na nebeské klenbě jako tajemné znamení na jinak nepopsané stránce.

	Fa-čan začal odříkávat rytmickou litanii. Nemluvil v žádném ze C’-linovi známých dialektů čínštiny. Možná se jednalo o úplně jiný jazyk, starověkou tibetštinu nebo některou z řečí indických.

	Zdálo se, že horko, které bylo v pokoji se sútrami na stěnách, se nyní šířilo i v chladné jarní noci. Cítili se jako uprostřed léta. Květy moruší se začaly rozvíjet a vzduch prosytila vůně.

	C’-lin pohlédl na Sen-lin. Bez přestání hleděla do míst, ve kterých nedokázala nic rozeznat. V transu postupovala krok za krokem kupředu, dokud nedošla až k okraji Studny duchů. Zdvihla ruce a zachytila se vrcholu kamenné obruby. Nakláněla se víc a víc, dokud nehleděla přímo do veliké tlamy, uvnitř které nebylo nic než nejčernější temnota.

	Nemohla se nadechnout. Pokoušela se o to, ale její plíce odmítaly pracovat, jako by se nacházela ve vzduchoprázdnu. Už neslyšela Fa-čanovo tajemné zaříkávání, spíše je cítila. Ztratila se v neznámých slovech a začala opouštět sebe samu. Znovu prožívala stav, který zakusila při tělesném spojení se C’-linem za bouře předchozí noci.

	Zdálo se, že na temeni se jí vytvořil otvor a cosi jím vycházelo - část jí samé. Potom ucítila bolest a věděla - věděla -, že něco jiného zůstalo uvnitř.

	Tam byl zdroj zla, ne ve Fa-čanově domě nebo v zahradě. Přítomnost čehosi zlovolného pro ni představovala nebezpečí.

	Zaťala zuby. Po tvářích jí stékaly slzy. Agónie v jejím nitru byla nesmírná. Zahnuté pařáty se zatínaly do vnitřností, bolestivě je tiskly a Sen-lin se pokoušela křičet. Nic jiného dělat nemohla.

	V její hlavě zazářilo oslepující světlo a ona se přenesla zpět do doby, kdy nepřátelé dynastie Ming drancovali Peking. Stala se svědkem krutostí páchaných dobyvateli na poražených. Viděla zánik dynastie, krvavý a hrůzný konec. Byla císařovou manželkou. Poznala generála Li C’-čchenga, jenž byl kdysi jejím milencem a kterého nyní k smrti nenáviděla.

	Li C’-čcheng ukončil císařův život jedinou strašlivou ranou mečem. Potom zdvihl jeho manželku a mrštil jí napříč pokojem. Vytasila z pochvy dýku a pokusila se zaútočit. Generál se zasmál a prudce ji udeřil do obličeje, až jí zbraň vypadla z ruky. Potom ji znásilnil. Pak do ní vítězně vnikl ještě jednou. Když skončil, dal ji k dispozici ostatním vojákům v místnosti. Vyplnili rozkaz dychtivě, po jednom, ve dvou, nebo dokonce ve třech.

	Umírala dlouho. Nakonec její tělo zemřelo. Ne však duch. Ten přežil a volal po pomstě. Prahla jen po ničení. Zbyla v ní kromě této základní touhy ještě nějaká inteligence?

	O tom C’-lin samozřejmě nic nevěděl, dokud mu to později neřekla. Viděl však Sen-lin nahnutou přes okraj studny. Viděl ji svíjet se v hrozných křečích. Viděl ústa otevřená do větší šířky, než dovoluje lidská anatomie.

	Potom spatřil záblesk modrožlutého světla, dostatečně agresivního na vypálení očí. Před očima měl rozmazané šmouhy, takže ani později si nebyl jist, zdali opravdu viděl, nebo si jen představoval...

	...ze Sen-lininých široce rozevřených úst se vyvalil dým, upomínající na pálení tyčinek v pokoji s popsanými stěnami. Dým plynul a vířil a téměř současně k C’-linovým nozdrám dolehl závan pachu, o němž mluvila Sen-lin a který C’-lin sám dobře znal z válečných let. Pach páleného masa.

	Náhle dým začal kroužit a zformoval se do tvaru. Objevil se přízrak mladé ženy. Její oči byly velké a okrouhlé, místo nosu zela v obličeji jamka bez masa.

	Měla také ruce a na jejich konci prsty s nehty téměř půl metru dlouhými v souladu se zvyklostmi doby dynastie Ming. Její trup byl tenký a ohebný jako tělo hada.

	C’-lin užasle pozoroval plazí tělo, ovíjející se Sen-lin kolem ramen a potom okolo krku a hlavy.

	Vykřikla a v tu chvíli Fa-čan ustoupil stranou a nestál už před tlamou kamenného zeleného draka.

	C’-lin zaznamenal závan vzduchu a rozhlédl se, aby našel jeho příčinu, protože koruny moruší zůstávaly stejně nehybné jako při příchodu trojice do zahrady.

	Zdálo se, že ledový a téměř zimní vítr přichází z jedné z úzkých štěrbin na soše zeleného draka.

	Hrozivý přízrak, který byl částí Sen-lin a pokoušel se ji zabít, ucítil první závan a otočil hlavu.

	Potom následoval příval vody. Bylo by snad možné přirovnat ho k průtrži mračen, kdyby nepřicházel horizontálně.

	Ledová voda narazila do tváře přízraku. Dým zavířil a voda se v prudkém poryvu větru rozstříkla.

	Ozvalo se kvílení a vítr se naposledy zatočil. Potom následovalo ticho, nepřirozené ve své dokonalosti, plazí přelud byl pryč, horko pominulo. Měsíční světlo ozařovalo klidnou a nehybnou zahradu.

	Fa-čan zdvihl C’-lina ze země. C’-lin se podíval znalci feng-šuej do očí. „Co se to stalo?“

	Fa-čan se usmíval. „Sám vidíš, Velký lve. Pořád mám na šatech řadu stříbrných knoflíků. Nic se nezměnilo.“

	„Viděl jsem-“

	„Nic se nezměnilo,“ opakoval Fa-čan.

	„A Sen-lin?“

	„Zahrada je tvoje. Dělej si s ní, co chceš. Studna duchů teď spí.“

	C’-lin došel k Sen-lin, která stála sama pod korunami moruší a chvěla se. Stále se držela okraje studny, ale když si uvědomila jeho přítomnost a otočila se, uviděl, že pohled jejích očí je jasný.

	„Je pryč.“

	C’-lin mlčel. Uvažoval, zdali to byl sen.

	„Manželka posledního císaře dynastie Ming. Chu-čchao.“

	C’-lin věděl, že je to nesmysl. Samozřejmě se jednalo o sen. Motala se jako opilec po dlouhé noci. Možná ani nevěděla, co říká. Objal ji.

	„Její milenec se stal nepřítelem,“ zašeptala. „Byl to generál Li C’-čcheng.“ Položila hlavu na jeho hruď. Potom ji klikatou cestou odvedl ze zahrady. Únavou se jí zavíraly oči.

	Když se vrátili do vily, C’-lin ji uložil do postele a odebral se do pracovny. Pátral v policích knih, probíral se dějinami, dokud nedospěl k období úpadku dynastie Ming.

	V roce 1621 Mandžuové dobyli a vydrancovali Peking a získali vládu nad Čínou. Povstaleckou armádu vedl generál Li C’-čcheng. C’-lin také nalezl zmínku o manželce posledního císaře, ale protože velká část jeho moci už byla v rukou dvorních eunuchů a velká část čínských učenců ho považovala za nevýznamného, jméno manželky nebylo uvedeno.

	C’-lin procházel knihu po knize, bez ohledu na jejich podrobnost však nedokázal jméno zjistit. Ale k dispozici mu byl celý Peking a nakonec objevil v jedné zapadlé knihovně svazek, ve kterém jméno nalezl.

	Chu-čchao.
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	Uprostřed bouře si Čchi-lin pomyslela: jsem zvíře. Byla jsem zvíře po nekonečné měsíce. Jestli mám přežít, musím se zcivilizovat.

	To však nebylo tak snadné. Čchi-lin zdvihla špinavou ruku a osahala si velkou nachovou modřinu v místě, kam se zabořil silný palec plukovníka Chu a poranil klíční kost. Pocítila bolest, ale na to byla zvyklá.

	Bolest byla její přítel a nerozlučný společník. Zatímco plukovník Chu dělal z bílé černou a z lásky nenávist, bolest neustávala a odpočinutí nepřicházelo. Život se stal smrtí.

	Použila hluboké dýchání, aby odsunula bolest do vyhrazeného oddělení mysli, a zjišťovala stav své ruky. Paže se zdála být v pořádku, dokud ji nezdvihla nad úroveň ramen. Potom ucítila bodáni úlomků roztříštěné kosti a ruka od ramene až po konečky prstů ztuhla, což znamenalo, že je cosi v nepořádku i s nervy. Musí se dostat k lékaři, to věděla dobře.

	To by neměl být problém, pomyslela si. Snažila se nezatěžovat přemýšlením o problematických otázkách.

	Nejprve se dostat z lesa. Potřebovala oddech, ale příliš dobře věděla, že je na útěku. Pěšky a v tomhle počasí je před zhroucením schopna absolvovat jen určitou konečnou vzdálenost.

	Pronásledovatelé to vědí a určitě již vypočítali okruh, v jehož středu je místo, z něhož uprchlá. Nezáleží na tom, kam uprchlá, nakonec ji dostihnou. Nesmí se tedy nechat chytit při pokusu uniknout z jejich dosahu. Lépe bude vyzrát na ně lstí.

	Podívala se vzhůru a na oční víčka jí dopadly kapky deště. Soustředila se na nevyhnutelné. Zdvihla obě ruce nad hlavu. Alternativou byla smrt.

	Zaťala zuby a chytila se vyčnívající větve. Nadzdvihla se z lesního podrostu a šplhala do koruny stromu. Ve výšce přibližně sto padesáti metrů pevně objala jednu z hlavních větví a upadla do hlubokého a bezesného spánku.

	Probudila se těsně před rozbřeskem. Zhluboka se nadechla a opatrně slezla ze stromu. Zaslechla hlasy a strnula. Ukryla se zpátky do koruny, dokud se lidé nevzdálili. Potom sestoupila na zem a co nejrychleji místo opustila.

	O dva kilometry dále se vloupala do statku a ukradla trochu jídla. Věděla, že tím zanechala stopy pro honicí psy, neměla však jinou možnost.

	Přidala se ke skupině žen na rozlehlém rýžovém poli, celý den s nimi vytahovala ze země rašící rýžové výhonky a večer se svezla rezavým a rozhrkaným náklaďákem do města. S jednou ženou se spřátelila a zjistila její jméno. Když se pak po obědě přesunula na jinou část pole, představila se jako její čtvrtá sestřenice. Nezdálo se, že to někoho zajímá, musela zodpovědět jen pár otázek.

	Za tmy dorazila do města, kde bezútěšné domy připomínající kasárna stály v rovných ulicích. Cestou minuli několik mlýnů, nízkých továren a kouřících železáren. Vyhledala bydliště lékaře a zaklepala na dveře. Kvůli pozdní hodině musela několik minut čekat. Potom se v prvním patře otevřelo malé okno a ven vykoukla hlava. Ve světle pouliční lampy se zaleskly kulaté brýle s kovovými obroučkami. Muž jí rukou pokynul, aby zabočila za roh.

	Čchi-lin uposlechla vybídnutí a octla se v temné uličce. Malými dvířky byla vpuštěna dovnitř.

	„Mladší sestro?“

	Proti ní stál vypasený muž s nohama do „o“, oblečený po-domácku do kabátu a kalhot od pyžama. Jeho řeč provázelo chvění dlouhého kníru. Měl drobná ústa a tichý hlas. Odrazy světla lampy od jeho brýlí létaly po zdech jako vyplašené můry.

	Podle starého obyčeje se hluboce uklonila, protože se domnívala, že by tak mohla udělat dojem. „Starší strýče, tisíckrát se omlouvám za svůj příchod. Brzy ráno jsem cestou na rýžové pole uklouzla na kořeni.“ Špičkou prstu se dotkla modřiny těsně pod krkem. „Asi jsem si zlomila kost.“

	Lékař se shrbenými zády zamlaskal. „Pak jste měla přijít rovnou sem.“

	Čchi-lin na něj udělala oči. „Ach, nemohla jsem, starší strýče. Nemohu si dovolit přijít o mzdu třeba jen za jednu hodinu. Víte, můj chlapeček - jsou mu teprve tři - je vážně nemocný. Je v nemocnici. Pořád za ním musím jezdit. Volá maminku. Není to snad správné, abych byla s ním?“ V očích se jí zaleskly slzy. „Mám ale i další děti, starší strýče, a žádného muže, který by nás zaopatřil.“

	„Ale stát určitě -“

	„Stát! Stát!“ vykřikla rozčileně. „Kdyby se stát postaral, nebyla bych já sama sirotek a moje děti by nečekal podobný osud.“

	„Ach, maličká,“ tišil ji doktor, „víte, co říká Konfucius o pýše.“ Byl však očividně dojat. Pomalu se šoural kupředu. „Teď se podívám, jak vážně jste se zranila.“

	Čchi-lin si nechala rozepnout košili a lékař se dal do práce. „Mohl byste mi říci, starší strýče, kde přesně jsem?“

	„Právě jste překročila šen tao, svatou Cestu duchů, po níž se ubíraly pohřební průvody císařů dynastie Ming. Cestu na hřbitov.“ Dotek lékařových prstů byl jemný a zkušený. Když se Čchi-lin vydralo z úst zasténání, doktor opět zamlaskal. „Vesnice se jmenuje Ťiao Čuang-chu. Možná jste o ní slyšela. Má významné místo v moderní historii.

	Za války tu rolníci vykopali síť podzemních chodeb, aby se v nich mohli schovávat a špehovat japonské okupanty. Ty chodby tady zůstaly dodnes, jako památník duchaplnosti a odvahy čínské mysli.“

	Na okamžik se odmlčel, potom potřel postiženou oblast chladivým alkoholem a zabodl do kůže dvě dlouhé jehly. Bolest okamžitě zmizela. Čchi-lin na lékaře pohlédla a on řekl: „Teď musím napravit zlomeninu. Možná se budete chtít dívat někam jinam.“

	Čchi-lin to připadalo tak směšné, že se málem znovu rozplakala. Ó, starý muži, pomyslela si, kdybys jen věděl, kolik krve už jsem viděla! Za svůj krátký čas na zemi jsem jí spatřila více než ty. Odvrátila pohled, protože si to přál.

	„Tak,“ řekl nakonec. „Hotovo.“ Na místo přiložil bylinný obklad a ovinul ho přilnavým obvazem, využívaje tak staré i moderní medicíny. Potom odešel k malým plynovým kamnům a postavil nad hořák hrnec s vodou.

	Čchi-lin ho pozorovala, když otevíral láhve, kameninové hrnky a baňky, do hrnce přiléval tekutiny a sypal prášek. Z jedné nádoby vytáhl jakousi hmotu, kousek z ní odkrojil a rozmačkal ve hmoždíři paličkou. Drť nasypal do hrnce. Při práci si sotva slyšitelně pobrukoval.

	Dohlédl na to, aby nechutný odvar vypila, a došel k oprýskanému stolku. Vytáhl brk na psaní a úředně vypadající formulář. „Teď mi, mladší sestro, povězte svoje jméno, adresu a pracovní číslo.“

	První dva údaje nebyly problém, třetí však udat nemohla. Možná by chtěl vidět její dokumenty. Ty mu samozřejmě ukázat nemohla. Kromě ošetření klíční kosti přišla i kvůli tomu. Octla se znovu na okraji civilizace a ke svobodnému pohybu potřebovala patřičné doklady. Není snadné být uprchlíkem v komunistické Číně.

	„Ty chodby,“ řekla a sklouzla ze stolu, na kterém absolvovala vyšetření.

	„Prosím?“

	„Ten proslulý podzemní labyrint, o němž jste mluvil.“ Opatrně se přibližovala. „Ráda bych ho viděla. Vezmete mě tam?“

	„Kdy? Teď?“

	„Samozřejmě.“ V jejím hlase zaznělo odhodlání. „Kdy bude lepší příležitost? Vždyť touhle dobou naši předkové odcházeli sledovat Japonce.“

	„Dobrá, ale -“

	„Tak proč my bychom si měli chodby prohlížet za denního světla?“ Usmála se. „Kromě toho musím někde složit hlavu.“

	Po krátkém zaváhání přikývl. „Dobře.“ Dostala ho na svou stranu. Plukovník Chu by měl radost, kdyby věděl, kolik se od něj naučila.

	Doktor vedl Čchi-lin do labyrintu. Když sestoupil po schodech ze sklepa do tajné chodby, zapálil magnéziovou pochodeň. Stiskl kámen vyčnívající z pravidelné struktury a před nimi se otevřel tajný vchod.

	Ve světélkující polotmě Čchi-lin řekla: „Chci, abyste mi ukázal cestu do Pekingu.“

	Mlčel. Starýma unavenýma očima pohlédl do jejích. „V hlavním městě budete potřebovat papíry,“ připomněl.

	„Vy mi je opatříte.“

	Pokrčil rameny. „Nejsem padělatel, mladší sestro.“

	Usmála se. „Viděla jsem fotografii na vašem stole a oblečení a boty v rohu pokoje.“ Náhle se dívala chladně. „Mluvím o vaší dceři.“

	Pozdvihl pochodeň výše. Stíny bláznivě tančily po vlhkých zdech. „Kdo jste?“

	„Jsem Číňanka,“ odpověděla. „Nejsem Číňanka.“

	Zaslechl v jejím hlase vzdor. „Vy nejste odsud,“ řekl.

	„Ne.“

	„Ani z pevninské Číny.“

	Pozorovala ho.

	„Tchaj-wan.“

	Zasmála se. „Nejsem nepřítel. Nepatřím ke Kuomintangu.“

	„Ale nezdráhala byste se mě zabít.“

	„Starší strýče,“ pravila, „nechtěl byste žít můj život.“

	„Nebesům nezbývá než být vysokými, zemi nezbývá než být širokou. Slunci a měsíci nezbývá než obíhat dokola a všem živým věcem nezbývá než žít a růst,“ zacitoval slova Lao-c’.

	„Takže mi dáte doklady vaší dcery.“

	„Nemá smysl se přít.“ Lékař úkosem pohlédl do její tváře. „Vidím, že už to máte rozmyšleno.“ Přikývl. „Asi jste zkušenější než já, sestřičko. Vyhovím vám.“

	Odvedl ji tedy zpět do ordinace a tam ji vybavil všemi dokumenty, které potřebovala k pohybu mezi lidmi. Potom šli labyrintem až k západnímu zakončení chodeb.

	„Tady,“ ukázal na vratké dřevěné schodiště. „Jedlovým mlázím dojdete k cestě. Jezdí po ní hodně automobilů. Určitě vás někdo vezme.“

	„Pořád vás ještě můžu zabít,“ řekla Čchi-lin.

	„Můžete.“

	„Viděl jste mě. Víte, kam mám namířeno.“

	„Také jsem oknem viděl lišku,“ připustil. „A vím, kam vane vítr. Ostatní pracně hledají, co já dávno znám, a nakonec prohrají.“

	„Proč?“

	Lékařův pohled byl pronikavý a Čchi-lin si se zachvěním uvědomila, že svého dobrodince podceňovala. „Nenásledují tao,“ vysvětlil. „O něco zápasí, zatímco jiní se stavějí proti nim.“

	„Jako já.“

	„Vy už jste zabíjela, sestřičko. Vidím ve vašich očích smrt.“

	„Zabíjela jsem, abych přežila.“

	„A tak jste zabila sebe,“ řekl tiše.

	Navzdory rostoucí bolesti kolem srdce se zatvářila pohrdavě. „Chcete, abych věřila, že mi chcete pomoci.“

	„Nemám takovou moc, sestřičko.“

	„Ale nevěříte mi,“ trvala na svém. „Zabíjela jsem z nutnosti.“

	„Tak to tedy bylo.“

	Bolest zesílila a Čchi-lin čelila náporu temnoty, která ji téměř ovládla. Byla to táž temnota - nebo obavy z ní -, jež ji dovedla k zabití plukovníka Chu. „On byl můj stvořitel.“ Její hlas se zlomil ve skoro neslyšitelný šepot. „A já jsem ho zničila.“

	Drobná černá očka ji sledovala z lékařova obličeje bez emocí. Na její tváři se naopak zjevně zračila vnitřní agónie.

	„Vystavěl mě, zbavil nánosů bláta. Změnil mě.“

	„Teď je pryč.“

	„Teď jsem svobodná.“

	„Sama vidíte pošetilost těchto slov,“ řekl.

	Čchi-lin mlčela. Věděla, že ho může srazit k zemi a celé to na místě skoncovat. Nechá-li ho naživu, riskuje pronásledování.

	„Možná právě to udělal váš stvořitel,“ zamyslel se starý muž. „Udělal z vás vojáka, kterého teď vidím před sebou. Musím vám říkat, že vojáci jsou nástroje zla? Tao zná cestu. Ten, kdo ovládá ostatní, disponuje silou svalů. Opravdová síla však spočívá v ovládání své vlastní přirozenosti.“

	Položila si ruku na čelo. „Ani si nepamatuji, pro co mě vlastně cvičil. Něco přichází a odchází. Stín na stěně...“

	Jeho tváří cosi přeběhlo. „Možná ani tao nemůže změnit to, co se s vámi stalo.“

	Pronásledující se stíny. Ta hrozná bolest hlavy! A po stínech přichází temnota. Čchi-lin krátce vykřikla a udeřila se pěstí do spánku. „Jste nebezpečný,“ řekla. „Díky vám mě můžou najít.“

	„Potom tomu musíte zabránit.“

	Otevřenost, s jakou to řekl, jí vyrazila dech. „Smrt pro vás nic neznamená?“

	„Ach, ano,“ odpověděl, „znamená. Ale ve srovnání s řekami plynoucími do moře je bezvýznamná.“

	„Co tím myslíte?“

	Tvářil se chladně. „Ti, kdo jsou schopni začít jednat a také se zastavit, vytrvají dlouho. Všichni ostatní zemřou mladí.“

	Čchi-lin se na doktora dlouze zadívala. Uvědomila si tlukot svého srdce a proudění krve v žilách. Mihotání a praskání magnéziové pochodně doprovázelo odletování jisker. Stíny se protahovaly, klouzaly po slizkých a pokřivených stěnách a setkávaly se na klenutém stropě. Všichni ostatní zemřou mladí.

	Naposledy se na něj podívala a zastrčila dokumenty do opasku. Vystoupila po vrzajících schodech na světlo. Nezabila by ho. Bylo to vítězství nebo porážka?

	„Sbohem, starší strýče,“ řekla zpátky do temnoty.

	„Nezapomínej na řeky,“ ozvalo se zdola. „Plynou do moře.“

	 

	Když Bliss zavřela oči, viděla drahokam. Jeho červené a zlaté světlo s nádechem bronzové se rozlévalo po hladině oceánu. Proč je ten opál tak důležitý? pomyslela si.

	Na palubě otcovy džunky se probrala ze spánku. Zaslechla hlasy, oblékla se a vyšla ze své kajuty. Bosa šla chodbou. Zdálo se jí, jako by hlasy slyšela už ve spánku a probudila se právě kvůli nim. Zněly však tak tiše, že tomu stěží mohla uvěřit.

	Nebylo to o nic podivnější než ostatní příhody, které zažívala od C’-linovy smrti. Přiložila prachový polštář na jeho propadlou tvář a pevně ho přitlačila, zatímco hlas - jeho hlas! - v její mysli jí přikazoval něco, co by sama nikdy nevykonala.

	Buddha ti odpustí, bou-sek, řekl. Jako ti odpouštím já. Ale odpustí někdy sama sobě? S touto otázkou stále zápasila.

	Hlasy v její hlavě připomínaly plynoucí čas: týden, měsíc, rok. Za její nevědomosti, ve spánku, k ní promlouvaly aeo-ny. Někdy jí připadalo, že uvnitř mysli ukrývá celé legie hlasů. Nebyla sama. Nebála se.

	C’-lin - Ťien - byl s ní. Zemřel a ona se stala jeho katem. Nedokázala říci, co mezi nimi proběhlo v okamžiku skonu jeho tělesného já. Domnívala se, že se možná oba nějak dostali skrze úzké rozhraní do taj-chej, velké temnoty. A kdo ví, jaká proměna se udala v onom tajemném a magickém prostoru.

	O jednom Bliss nepochybovala: ať už to bylo cokoli, náleželo to do C’-linova plánu. Věděl o své smrti a chtěl, aby v tu chvíli byla s ním. Copak ji na to nepřipravil? Nevzal ji mnohokrát předtím do taj-chep. Příprava. Tím si byla jista. C’-lin ji připravil.

	Na co?

	„... a můžete se přesvědčit, že je mimořádně kvalitní.“ Uslyšela svého otce promlouvat tlumeným hlasem docela blízko. „Nádherná červená záře. Vynikající exemplář.“

	„Australský, že ano?“ Danny, třetí syn.

	Bylo velmi pozdě, skoro čtyři hodiny ráno.

	„Chci, abys zjistil, kde byl koupen.“

	Bliss stála ve dveřích místnosti a konečky prstů přitisknutými na dřevěnou stěnu zachycovala vibrace rozhovoru. Věděla, stále napolo ponořená do taj-chej, že místo na chodbě bv raději měla být ve své kajutě.

	„Otče?“

	Trojpřísežný zdvihl pohled a k Bliss se otočil i Dannyho oválný obličej, tolik podobný otcovu.

	„Bou-sek. Jsi v pořádku?“ Obvyklá otázka posledních dní a nespokojený výraz ve tváři. Ale jak vysvětlit, co se děje v jejím nitru, když si tím sama není jistá?

	„Ano,“ řekla. „Je mi dobře. Zdálo se mi o nádherném drahokamu, ohnivém opálu, ve kterém hořel karmínový plamen.“ Zabloudila pohledem na stůl a spatřila tam kámen ze svého snu, bezpochyby ten pravý. A než jí v tom muži stačili zabránit, natáhla se a sevřela ho v dlani.

	„Bou-sek -“

	„Tisíckrát se omlouvám, otče, zdá se mi však, že už jsem ten opál viděla.“ S přemáháním od kamene odtrhla pohled. „Zaslechla jsem, jak jsi přikazoval Dannymu, aby zjistil, kde byl ten drahokam koupen. Je to důležité?“

	Trojpřísežný se na okamžik zamyslel nad tím, zdali by jí neměl v zájmu jejího dobra zalhat. Měl o ni strach, nedokázal však rozhodnout, jak jí nejlépe pomoci. Uviděl v jejích očích dobře známý pohled a dokázal udělat pouze jediné: říci pravdu.

	„Před odjezdem do Japonska mi ho dal Jake. Tu noc, kdy byl zavražděn C’-lin, Jaka pronásledovala nějaká žena, a kvůli ní dorazil na džunku později.“

	„Věděl C’-lin, že má Jake přijít?“

	„Myslím, že ano.“

	Bliss pozorovala opál a znovu a znovu ho štíhlými prsty obracela. Plamen se rozpadal a zase sjednocoval. Bliss se zdálo, že v jeho třpytu lze zahlédnout Ťienovu tvář.

	„Bou-sekl“

	„Otče, chtěla bych -“

	„To nepřichází v úvahu,“ zarazil ji rychle, protože o ni měl obavy. „Tohle je Dannyho úkol.“

	„Budeš mě tu držet jako vězně?“

	„Takový nesmysl!“ zaprotestoval Trojpřísežný. „Jsi svobodná a můžeš jít, kam se ti zachce.“

	„Pokud mě doprovází moje sestra Ling,“ řekla Bliss. A když otec neodpovídal, dodala: „Takže jsem pacient.“

	„Já nechci -“ Náhle se odmlčel a podíval se na syna. „Danny, nech nás chvíli o samotě, prosím.“

	Mladík přikývl. Když se za ním zavřely dveře, Trojpřísežný si povzdechl: „Bou-sek, bou-sek, co bych měl podle tebe udělat? Poslat tě do jistého nebezpečí, když nevím nic určitého o tvém zdravotním stavu?“

	„Jediné nebezpečí,“ namítla rozčileně, „je to, že umřu z nečinnosti a obav o Jaka. A bude to tvoje zásluha.“

	Trojpřísežný zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že ty sama víš, co ti vlastně je.“

	„Nic mi není.“ Hučení neuchopitelné síly taj-chej. „Ale máš pravdu, nejsem jako předtím... zemřel můj kmotr.“ Sedla si do křesla, ze kterého vstal Danny, a rukou si prohrábla vlasy. ,,Š’ C’-lin byl tím posledním, co mě spojovalo s minulostí. Jeho učitel, první Ťiert, byl mým pradědečkem. K S’ C’-linovi se moje matka uchýlila v době největšího strádám. Nebýt jeho, možná bych se nikdy nenarodila. Určitě bych nežila v Hongkongu a ty bys nebyl mým otcem.

	Ano, jsem jiná a nepopírám to. Kde byla dříve energie a propojení, je teď pusto. Přijímám jeho smrt, otče. Buddha to tak chtěl. Ale nemohu zůstat nedotčená. Nejsem stejná jako předtím a ani to nemohu předstírat.“

	„Nikdo to po tobě nechce,“ řekl mírně.

	„Dobrá.“

	Trojpřísežný rozjímal o mladé ženě, kterou vychoval, a o své bezmezné lásce k ní. „Neobětuji tě službě jun-hjunu.“

	„Už jsem byla obětována,“ řekla. „Už dávno jsi o tom rozhodl, otče. Vycvičil jsi mě. Teď mě nech dělat to, pro co jsem vyrostla.“

	„Lituji toho -“

	„Teď je pozdě na lítost, otče.“

	A Trojpřísežný pochopil moudrost v jejích slovech. Kapituloval a předal jí všechny informace, které mu Jake o opálu pověděl.

	Když skončil, Bliss se usmála, naklonila se k němu a políbila ho na tvář. A ve stejný okamžik sevřela v dlani drahokam.

	 

	Jake slyšel hlasy. Kvílení mrtvých. Chrastění kostí mu šlo na nervy, stejně jako klapání obnažených čelistí. Články kostnatých prstů o sebe cvakaly jako kusadla hmyzu.

	Zdálo se, že jejich poselství je důležité, a právě proto křik neustává. Jake mlčel a tirády neustávaly.

	Přemýšlel, co by mohlo být tak životně důležité. Kakofonie hlasů ho začínala obtěžovat. Jestli je už mrtev, potom nic nemůže být tak naléhavé. Jestli není mrtev...

	V temnotě se objevilo řeřavé uhlí a Jake na tváři ucítil závan tepla. Začal se dusit a světla v náhle vířící temnotě se spojovala.

	Krev a kůže, drobné skvrnky lesknoucí se krve jako následek vpádu střely do Mikiova domu. Mikiovo tělo...

	Otevřel oči.

	... vržené výbuchem na Jaka, okázalé a průsvitné vzory z cárů kůže a kimona, rozpadající se kruh ze tří výsečí, ka-mon, erb rodu Komoto. Výbuch...

	Otevřel oči a uviděl, že leží v pokoji obloženém leštěným cedrem.

	... znetvořil Mikiovo tělo. V poslední chvíli před ztrátou vědomí spatřil Jake to, co zbylo z přítelovy tváře: krev a zakrvácené kosti, růžové a lesklé, šklebící se maska smrti.

	Za pootevřeným oknem tušil zelené listoví stromů a na opačné straně pokoje spatřil dřevěné dveře a na nich neprůhledný závěs ze zdobeného hedvábí. Dveře se nehlučně otevřely. Zaslechl zpěv ptáka - z korun stromů za oknem? -, ale nemohl si být ničím jist, protože jeho smysly stále ještě v důsledku výbuchu patřičně nepracovaly. Pořád měl před očima Mikiovo tělo roztrhané silou, které člověk nedokáže čelit.

	Mikio, příteli!

	Stíny se rozestoupily a do místnosti vešel člověk. Beze slova došel k Jakovi a sklonil se k němu.

	Jake, jenž neustále cítil zápach korditu a kouř a jemuž v uších pořád zněl ohlušující výbuch, pohlédl do tváře, kterou tak dobře znal.

	„Mikio-san!“

	 

	Jako první Andrewa Sawyera napadlo, že musí najít Čuana.

	Protože si byl vědom, že nemá ani potuchy o tom, kde se Čuon nachází, zdvihl ve své kóji telefon a vytočil Trojpřísežného číslo. Hluboko pod ním na Hang Sengu, hongkongské burze, mezitím zmatek dostoupil vrcholu. Neustálé frenetické hemžení připomínalo klubko hadů.

	Sawyer zajel rukou pod sako a odlepil si od kůže drahou hedvábnou košili, skrz naskrz nasáklou potem. Kde sakra jsi? pomyslel si znepokojeně, když telefon na druhé straně drátu dlouho vyzváněl.

	Jeho nervózní pohled těkal z čísel na velké tabuli na horečnatě pracující asistenty největších investičních a makléřských firem - Peabody, Smithers a Tung Ping-an.

	Nakonec zvonění ustalo a Sawyer zalapal po dechu.

	„Hmmm?“

	„Už to začalo,“ vychrlil Sawyer. „Děje se to nejhorší.“

	„Kde jsi teď?“

	„Na Hang Sengu.“

	„Je to špatné?“

	„Horší než špatné.“

	„Hned tam budu.“

	„Dobrý bože,“ řekl Sawyer do již hluchého telefonu. Rukou strnulou překvapením a obavami položil sluchátko zpět do vidlice.

	Vedle sedící asistent mu průběžně podával listy papíru s přehledy přesunů a pohybů na burze v průběhu posledních patnácti minut.

	Toho dne všechny záznamy vypovídaly o téže skutečnosti: firmy Peabody, Smithers a Tung Ping-an v pravidelných intervalech nakupovaly balíky deseti tisíc akcií InterAsie. Sawyer obvykle sledoval všechny nákupy přesahující jeden tisíc akcií. Jeho síť mu dodávala informace o tom, pro koho makléři nakupují, i když se tak často dověděl jen jména dalších nastrčených společností.

	Monitorováním prodejních a nákupních příkazů kontrolovali Sawyer a ostatní představení jun-hjunu puls trhu a dokázali bez potíží řídit chod složité korporace.

	Makléřské firmy skoupily toho dne téměř sedmdesát pět tisíc akcií InterAsie, aniž záznamy obsahovaly třeba jen jediný příkaz. Tato skutečnost Sawyera nanejvýš znervózňovala. InterAsia čelila předem připravenému útoku.

	Ale kdo stojí v pozadí?

	Za Sawyerovými zády se ozval hluk dost hlasitý na to, aby ho vytrhl z neklidných úvah. Otočil se a spatřil spěchajícího Trojpřísežného s tváří nepřirozeně bledou a kapičkami potu na čele.

	„Spatné zprávy,“ oznámil, sotva vešel do kóje. Sawyerův asistent se musel postavit stranou, aby mu ve stísněném prostoru poskytl dostatek místa.

	„Horší než tyhle?“ Sawyer mávnutím ruky ukázal na hemžení na burze. „Podle mě nechápeš závažnost -“

	„Southasia,“ přerušil ho Trojpřísežný. „O skandálu ví celá kolonie.“

	„Ach, bože.“ Sawyer se sesul na židli. Začal se třást. „Co banka?“

	„Run už začal,“ řekl Trojpřísežný. „A pokud se nám nepodaří ho zastavit, nebudeme mít dost prostředků na pokrytí.“

	„Zatraceně!“ Sawyer měl pocit, že celoživotní snaha je zmařena. Všechna práce, pot a úsilí o to, aby se Sawyer and Sons stala jednou z nejvýznamnějších obchodních společností v Asii. K čemu to všechno? ptal se sám sebe. Aby to skončilo katastrofou? Bože, to ne! Upřeně se na Trojpřísežného zahleděl. „Možná přijdeme v jednom týdnu o South-asii i InterAsii.“

	„Proklínám všechny naše nepřátele!“ vykřikl Trojpřísežný. „To znamená, že ztratíme vládu nad Pak Hanminem a Kcham-sangem. Můj starší bratr řekl, že právě tohle nesmíme připustit.“

	„Kcham-sang?“ zvolal Sawyer. „Kdo se u všech svatých zajímá o ten zatracený projekt tisíc kilometrů odsud, o kterém ani my nic nevíme? Naše vlastní společnosti jsou ohroženy. Jestliže bude InterAsia zlikvidována, naše celoživotní práce je k ničemu. Rozumíš, ctihodný Cune? K ničemu!“

	 

	„Pěkně jsi k nám vpadl, jumi-tori.“

	Držitel luku. Čestný titul pro zkušené bojovníky a mistrné lučištníky. Kdo ho oslovuje jumi-toril „Mikio-san?“ Kdo jiný by věděl... „Jsi to opravdu ty?“ Nadzdvihl se, aby v tlumeném osvětlení pokoje lépe viděl tvář příchozího, a projela jím palčivá bolest.

	„Klid, Jake-san.“ Mikiův konejšivý hlas. „Jsem to já. Nedělej si žádné starosti. Máš za sebou těžké chvíle.“

	„Ale jak je to možné?“ Cítil na ramenou sílu, která ho tlačila dolů a otáčela mu hlavou, a spatřil mladou ženu v oranžovém kimonu. Zahlédl také okraj rudých šatů, jež měla pod kimonem.

	Znovu se podíval na Mikia a zatočila se mu hlava. „Jak?“ zašeptal. „Viděl jsem tě umírat ve tvé pracovně. Byl jsem tam, když nepřátelé vypálili bisona. Výbuch tě roztrhal na kusy.“

	„To tělo ti zachránilo život.“ Mikio se na Jaka usmál, ale přesto se v jeho tváři zračilo velké napětí. „Zkoušel jsem tě varovat, Jake-san. Zkoušel jsem tě udržet stranou. Všechno se to muselo dít tak, abych nevzbudil podezření, protože jsem se bál, že všechny komunikační kanály jsou sledovány mými nepřáteli.

	Bohužel jsem nemohl reagovat na tvoje telefonáty. Myslel jsem, že to možná pochopíš a přizpůsobíš se obtížným podmínkám. Když jsem se dozvěděl o tvém příletu, přikázal jsem Kačikačimu, aby tě poslal zpátky do Hongkongu. Do Hongkongu přece patříš, ne? Ne sem, doprostřed války.

	Ale udělal jsem chybu, příteli. Zapomněl jsem, jak vytrvalý dokážeš být. Jsem navěky zavázán Amidoví za to, žes nebyl vážně zraněn.“

	„Řekni mi, co se stalo,“ požádal Jake.

	„Byla to lest,“ řekl Mikio. Dlaní si uhladil krátký sestřih prošedivělých černých vlasů. „Tebe to zmátlo, což znamená, že nepřátele to spletlo také. Možná už ti došlo, žes cestou z Jisaku ke mně domů nesledoval mě.“

	„Kačikači!“ Jake si náhle vzpomněl na zradu malého pobočníka.

	„To všechno patří ke lsti, Jake-san. Můj Kačikači je pořád loajální. Pořád a vždycky, příteli. Jeho role spočívala v tom, aby přivedl klan Kisan na myšlenku, že jediný rozhodný úder proti mně může skončit tuhle krvavou bitvu jednou provždy. Bez ojabuna, ke kterému celý klan chová úctu a kterého poslouchá, by se nedala vést válka.“

	„Takže kdo zemřel ve tvé pracovně?“

	„Statečný muž,“ řekl Mikio. „Hrdina klanu. Přihlásil se dobrovolně. Zemřel smrtí samuraje a já se raduji z jeho dobrého osudu, přestože nad jeho odchodem truchlím. Jeho ka-mi bude vyvýšena... a já teď mám nad klanem Kisan navrch. Pro ně jsem mrtvý a postavení mého klanu neudržitelné. Jsou přesvědčeni o tom, že tohle je náš konec.“

	„A já jsem ten dokonale promyšlený plán málem překazil,“ řekl Jake.

	„Měl jsem ti lépe porozumět. Měl jsem to předvídat.“

	„Nemohl jsi předvídat vraždu mého otce.“

	,,Š’ C’-lin je mrtvý? Amido! Víš, kdo to udělal?“

	„Vím,“ odpověděl Jake a Mikio si povšiml hořkosti v jeho hlase. „Zabili ho lidé z dantai, Mikio-san. Příslušníci jakuzy.“

	„Ale to je absurdní,“ řekl rychle Mikio. Tvářil se velmi znepokojeně.

	„Bojoval jsem s nimi,“ vysvětlil Jake. „Zabili otce a vážně zranili Bliss, ta je teď v nemocnici. O totožnosti nelze pochybovat. Sám jsem viděl tetování. Irezumi.“

	„Irezuni,“ vydechl Mikio. „Ale kdo by posílal jakuzu do Hongkongu? Žádný ojabun, kterého znám, by neriskoval otevřený úder za hranicemi.“

	„Pokud jakuze udílí rozkazy jen ojabun,“ řekl Jake. „To je důvod, proč jsem tady, Mikio-san, důvod, proč jsem nepoužil letenku od Kačikačiho. Bezpodmínečně musím vypátrat, kdo je za otcovou vraždou. Celý jeho kruh je v ohrožení a já nemůžu zvolit způsob obrany, dokud nebudu vědět, kdo jsou moji nepřátelé.“

	Mikio přikývl. „Chápu. Rozumné rozhodnutí, Jake-san. Jediné možné.“ Zamyšleně hleděl kamsi do neznáma. „Ale nad námi bdí Amida. On tě ochraňoval a za to bychom mu všichni měli být vděčni. Teď -“

	V tu chvíli ucítil na ruce dotek ženy v kimonu. Ukazovala na Jaka a chvějící se víčka jeho zavřených očí.

	„Nejlépe uděláš, když si oddychneš,“ řekl Mikio tiše. „Až se probudíš, můžeš si dát něco k jídlu a k pití. Na mluvení je dost času.“

	Ne, pomyslel si Jake, já chci mluvit teď. Ale slova zazněla jen v jeho mysli. Rychle se propadal do hlubin občerstvujícího spánku.

	 

	Když se setkal s Kubáncem, byl Tony Simbal v Miami Beach něco málo přes tři hodiny. Setkali se v baru La Toucana. Pastelově modré a zelené stěny, zrcadla a dlouhý bar ze skleněných bloků, osvětlených zevnitř neonovými trubicemi. Ratanové stoličky, stoly se skleněnými deskami. To místo vypadalo jako podivný sen nějakého Jihoameričana. Simbal málem začal dávit.

	Pod lehkým bílým oblekem měl modré tričko. Posadil se k baru a objednal si drink. Kvůli neonům si nechal sluneční brýle na očích. Rukávy saka si vyhrnul k loktům, protože takový byl styl návštěvníků baru a on potřeboval vypadat nenápadně.

	Kubánec přišel o chvíli později a jeho přítomnost Simbala překvapila. Jmenoval se Martine Juanito Gato de Rosa. Vzhledem ke jménu není divu, že v Campusu byl znám pod přezdívkou.

	Campus je ústředí SNIT a Kubánec jeden z expertů této služby, takže by pro Simbala nemělo být překvapením, že se s ním v onom baru setkává. Ale skutečnost, že v Miami je také Edward Martin Bennett, spustila v jeho hlavě výstražný signál.

	Na světě existovala spousta dalších míst, kde by se Kubánec mohl pohybovat. CIA pěla chválu o něm a jeho užitečnosti pro „Subkontinent“, jak se označovala Jižní Amerika.

	Tak zvláštní shoda okolností Simbala donutila k zamyšlení. Bennett a Kubánec. Na kolika akcích se společně podíleli? Kolikrát Bennett Kubáncovi zachránil život a naopak? Takových případů bylo mnoho. Simbal si připomněl Ben-nettův soubor, ke kterému se s Moničinou pomocí dostal přes počítač DEA.

	Monika. Vzpomínky na ni vyvolaly nepříjemné mrazení. Co má Monika společného s Maxem Threnodym? Co má Max v plánu? Od odletu z Washingtonu se Simbal posté zamyslel nad tím, zda má o svém podezření informovat Dono-vana. Rozhodl se záporně. Prozatím postačí, že Donovan sdílí pochybnosti o posledních Maxových manévrech. Nechtěl, aby se věci vymkly kontrole, zatímco bude mimo hlavní město. Raději si se svým bývalým šéfem pohraje a pronikne hlouběji do problému. Na přivolání Donovana a jeho kavalerie je dost času.

	Možná mu cosi bránilo uvěřit, že by se Max postavil proti němu. Jestliže pracoval proti Simbalovi, na čí straně tedy stál? To byla další otázka, na kterou si Simbal raději neodpovídal. Když si potřetí a naposledy prošel Bennettův soubor, řekl si, že ať už to je s Maxem jakkoli, následky za své snažení či nečinnost si v budoucnu ponese sám.

	V obleku broskvové barvy, která kontrastovala s tmavě hnědým zabarvením pokožky, vypadal Martine Juanito Ga-to de Rosa výborně. Vlnité vlasy měl uhlazené dozadu, takže vynikalo široké, lesklé čelo. Díky pihovatým tvářím působil chlapeckým dojmem.

	Ale Simbal věděl, že příchozí má k chlapci daleko. Za svého působení v DEA měl dvakrát možnost vidět ho v akci. Jednou to bylo v Kolumbii, kde štíhlý a pohledný muž se světle hnědýma očima prořízl se zručností mistrného chirurga hrdlo pašeráka kokainu.

	Simbal si velmi přesně vybavoval Kubáncův výraz v onu chvíli. Přestože zabíjení přímo nevychutnával, nebyl v jeho tváři určitě žádný odpor.

	Simbal se vždycky s podezřením díval na lidi, u kterých zabíjení nevyvolávalo negativní reakce, nevyjímaje ani jeho vlastní spolupracovníky. Připadalo mu to nepřirozené a nebezpečné. V Kolumbii si o Kubáncovi vytvořil špatné mínění, a proto byl velice překvapen, když ho před několika měsíci potkal na party v Campusu. Duchaplný, uvolněný a dokonale civilizovaný muž ničím nepřipomínal vraždící stroj, jehož řádění byl Simbal svědkem v Jižní Americe.

	Kubánec jako by měl magické, velice zvláštní kouzlo, napadlo Tonyho, když v Bennettově souboru narazil na jméno tak prominentní osoby. Teď ho viděl živého a měl pocit, jako by se rozhořel oheň.

	První večer po příletu do Miami nepřišel Simbal do baru La Toucana náhodou. Podle spisů DEA i SNÍT bylo toto místo jedním z center tičchui a obchodu s drogami v oblasti. Pod flitry posázeným stropem se uzavíraly kontrakty dalekosáhlého významu. Díky obrovským penězům, které údajně plynuly do starostovy kanceláře, zůstávalo toto místo stranou zájmu policistů z protinarkotického oddělení.

	Překupníci se v baru cítili v bezpečí, pojídali bohaté večeře o mnoha chodech a popíjeli těžká kalifornská vína. A zatímco jedli a pili, pracovali na budovám svých impérií. Tak si udržovali vysoký životní standard: naleštěné sportovní vozy, luxusní jachty, nákladné vily a ženy v šatech s hlubokými výstřihy, pozorující celý’den své zmalované obličeje v zrcadle.

	Kubánec dokonale splynul s prostředím. Správně odhadl míru křiklavosti vzhledu, kterou chápe a oceňuje jen Miami. Směs šedesátých let, latinskoamerického vkusu a okázalosti. Směs zajímavá a potenciálně velmi nebezpečná.

	Sedl si ke stolu, u něhož už popíjel jakýsi pár. Simbal zapátral v katalogu ve své hlavě a vyhledal mužovo jméno: „Mako“ Martinez, významná postava velkoobchodu s kokainem. To nejzajímavější, čím se Mako zároveň odlišoval od svých kolegů, bylo zapojení do sítě dealerů zbraní.

	Simbal považoval za zvláštní, že Kubánec usedá za stůl právě s tímto přestupitelem zákona. Nyní měl zodpovědět dvě otázky: Co dělá Kubánec v Miami? Proč se spojil s Makem Martinezem?

	Pašování zbraní bylo to poslední, co by Simbal od Martina Juanita Gata de Rosa očekával. Možná o zbraně v rozhovoru vůbec nešlo. Ale rozhodně to byla další podivná náhoda, a to se Tonymu vůbec nelíbilo.

	Dopil svůj drink, naznačil číšnici, že by rád povečeřel, a ona ho uvedla ke stolu. Usmál se na ni. Její pohled byl chladný a bez zájmu. Simbal si pomyslel, že svým nalíčením by Moniku úplně odrovnala.

	Objednal si další drink a k jídlu kraby, salát Caesar a chřestovou zálivku, ačkoli číšnice doporučovala steak pečený na dřevěném uhlí.

	Do hlučných hovorů zněla brazilská hudba. Stranou se nacházel průhledný taneční parket, pod kterým jako by proudily barevné potůčky.

	Jídlo bylo průměrné, ale Miami není proslulé kulinářským uměním. Simbalovi na tom nezáleželo, protože po celou dobu nespustil oči z Kubáncova stolu. Muži o něčem zapáleně diskutovali. Žena upřeně pozorovala odraz svých úzkých kalhot na sloupu obloženém zrcadly. Rozhovor sestával z nesouvisejících občasných výbuchů. Simbal stěží rozpoznal, že mluví španělsky.

	Když se rozhovor stočil k pracovním záležitostem, Mako přesně podle Tonyho přání poslal ženu pryč. Kubánec se musel trochu posunout, aby jí uvolnil cestu, a přitom zachytil Simbalův pohled.

	Nad tanečním parketem, kde se nyní hříšně vlnilo několik párů, rotovaly světélkující koule. V baru bylo něco, co Simbalovi připomínalo džungli, nebo spíše dávalo zapomenout na civilizaci. Něco více než jen odlesk rituálů kultur primitivnějších a podle Simbalova názoru i opravdovějších.

	Požádal o účet. Věděl, že se na něj Kubánec dívá, nemohl však pohled opětovat. Pomalu zaplatil a loudal se ke dveřím. Poskytoval Kubáncovi dost času na to, aby se na něj mohl zavěsit.

	Službu konající šofér předjel před východ v Tonyho pronajaté corvettě a Simbal musel do auta chtě nechtě usednout. Za ním už čekaly další vozy, restaurace se začínala plnit. Ohlédl se ke dveřím, nad kterými svítil neonový nápis La Toucana a ještě výše ohromný pták donekonečna kýval hlavou nahoru a dolů. Kubánec nikde. Ozvalo se naléhavé houkání klaksonů. Nezbývalo než zařadit rychlost a rozjet se.

	Všiml si, že jeden ze šoférů v tu chvíli vběhl dovnitř. Nebo se mu to jenom zdálo?

	 

	„Akcie InterAsie za přibližně dvacet pět milionů nejsou zaplaceny,“ řekl Andrew Sawyer. Lněným kapesníkem si otřel pot z čela. „Peabody a Smithers mají čtyři miliony akcií a Tung Ping-an milion a půl, včetně akcií koupených v průběhu dnešního dne.“

	„Neměli jsme s nimi vstupovat na trh,“ vybuchl Trojpří-sežný.

	„To je obvykle nejlepší způsob, jak nahromadit velký kapitál,“ připomenul Sawyer.

	„U ducha Bílého Tygra, někdy si myslím, že jsem měl radši obchodovat s opiem!“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	„U zavšivených a hnůj žeroucích dětí našich nepřátel! Myslím to vážně!“ zahřímal Trojpřísežný. „Tam alespoň víš, kdo proti tobě stojí. Nejsou tam nastrčené firmy ani zkurvy-syni makléři, kteří fungují jako štít.“

	Dvojice tchaj panů byla stále v Sawyerově kóji. Ačkoli den na burze skončil už před několika hodinami, oni stále čekali na ověření nákupů.

	Sawyer věděl, že Číňan potřebuje dát průchod hněvu nad tím, že jim hrozí ztráta kontroly nad InterAsií. Jejich osudy očividně závisely na spolupráci uvnitř jun-hjunu. Š’ C’-lin trval na tom, aby Citana učinili správcem všeho svého majetku a pohledávek. Pro boj o zachování vlády nad společností jim mnoho zbraní nezbylo. Kdyby toho býval Š’ C’-li-novi tolik nedlužil! Nebo kdyby nevstoupili s akciemi na trh. Kdyby, kdyby, kdyby. Myslel na to, že by se výsledek dlouholeté tvrdé práce mohl zhroutit během jediného týdne.

	„Měli jsme zavřít dveře Southasia Bancorp,“ řekl Sawyer mrzutě. „Vyzvedávání peněz se nedalo nijak zabránit. Jakmile se ta zpráva dostala ven teď ke konci finančního roku, se Southasií byl konec.“ Udeřil pěstí do stolu. „Sakra! Vůbec nevím, jak to mohlo prosáknout! Byli jsme tak opatrní!“

	Trojpřísežný si odplivl. „Mám své lidi u Tung Ping-ana a ve spoustě jiných firem. Proč si myslíš, že u nás nikdo takový není? Podmazávání funguje po celé korunní kolonii. Vždycky to tak bylo. Peníze mění majitele výměnou za běžně nedosažitelné informace. Tak to v životě chodí.“

	„Ne v mé společnosti!“ ohradil se Sawyer.

	„Potom je to u tebe jiné než u ostatních.“

	„Já toho informátora najdu.“

	„Raději se zaměříme na řešení problémů, které nám nadělal.“

	Sawyer se otočil k Číňanovi. „A příště? Zase nás chytí do pasti.“

	Trojpřísežný to nijak nekomentoval.

	„Kde je?“ Sawyer se podíval na hodinky. „Měl tu být před hodinou.“

	„Bojíš se, že nepřijde?“ zeptal se Trojpřísežný. „Bude tady, až bude moci. Nemá smysl vyvolávat u Tung Ping-ana podezření, Křivý nos potřebuje čas. Je to dobrý člověk, čestný špion.“ Trojpřísežný se svým slovům zasmál. „Jestli něco takového existuje.“

	„Nemyslím si,“ řekl Sawyer nevrle.

	„Křivý nos je můj švagr,“ upozornil Trojpřísežný. „O jeho oddanosti nepochybuji.“ Znovu se zasmál. „Kromě toho jsem mu zaplatil víc než dobře.“

	Klid na burze pod nimi působil děsivě v protikladu k mumraji, který nastal po jejím otevření. Rozlehlý prostor byl nepřirozeně tichý. Náhle k nim dolehla ozvěna kroků.

	„Je tady,“ řekl Sawyer.

	Trojpřísežný se otočil k přicházejícímu muži středních let. Jeho švagr vypadal zcela průměrně a nikdo by si ho jistě nezapamatoval, nebýt v mládí několikrát zlomeného nosu.

	„Jake nesete zprávy?“ zeptal se Sawyer.

	Trojpřísežný nalil švagrovi čaj. Ačkoli byl nápoj už vlažný, Křivý nos ho s povděkem přijal. Vyprázdnil šálek a řekl: „Mám informace. Stály mě spoustu námahy a získal jsem je až před chvílí. Kancelář byla zavalená záznamy o všech transakcích a nákupech akcií InterAsie.“

	„Pro koho Tung Ping-an nakupoval?“ zeptal se Trojpřísežný.

	„Pro Johna Bluestona,“ řekl Křivý nos.

	„Bluestone!“ zopakoval Sawyer šokované.

	„Ale to není možné,“ nesouhlasil Trojpřísežný. „To musí být nějaký omyl. Když jsme před devíti měsíci zahltili Five Star Pacific Pak Hanminem, ujistili jsme se, že jeho využitelný kapitál je vyčerpán.“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Sir John je příliš zadlužený na to, aby mohl být za všemi těmi obchody.“

	„Ale je to on,“ ujistil ho Křivý nos. Hodil na stůl složku okopírovaných záznamů. „Podívej se.“

	Oba tchaj pani se probírali papíry, které potvrzovaly původní informaci.

	„Odkud vzal peníze na proniknutí do InterAsie?“ zamyslel se Sawyer.

	„Také jsem o tom uvažoval,“ řekl Křivý nos Su. „Takže jsem zavolal příteli u Peabodyho, Smitherse. Bylo vytvořeno konsorcium, švagre. Prošel jsem si naše vlastní záznamy z poslední doby. Tung Ping-an prodával spoustu holdingových společností a nemovitostí - pro tyhle lidi. Tady jsou jména.“

	Trojpřísežný si přečetl seznam a podal ho Sawyerovi. „Všechny je známe,“ řekl. „Bluestonovi kamarádi, obchodní partneři. Lidé, kteří mu dluží laskavost. Zapojil do toho všechny.“

	„Výtěžky z prodeje jsou použity na financování nákupů akcií InterAsie,“ dodal Křivý nos Su.

	„Něco takového nemohli Jake a C’-lin předvídat,“ řekl Trojpřísežný ohromeně.

	Sawyer zmačkal papír v dlani. „Teď je všechno v tahu.“ Nezakrýval své zoufalství. „Bluestone má v úmyslu kontrolovat InterAsii. A vzhledem k tomu, jak Jake a C’-lin firmu uspořádali, proti němu nemůžeme vůbec nic dělat.“

	Sevřenou pěstí udeřil na vyleštěnou desku stolu. „Proklínám ho!“

	 

	Bliss zašla s opálem k Opičákovi. Ve skutečnosti se jmenoval Čchan, jeho křestní jméno nikde nezjistila. Stejně na tom nezáleželo, protože nikdo mu neřekl jinak než Opičák.

	Měl obchod na Yat Fu Lane v Kennedy Townu. V zaprášeném a zchátralém krámku se dalo koupit téměř cokoli. Byla to lékárna nabízející kořen mandragory, ženšen či prášek z tygřích zubů, zároveň však i dílna na výrobu koberců.

	Bliss vešla a uviděla mladé ženy - vlastně jen trochu starší děvčata - navěšovat vzory na bambusový rám. Muž s elektrickými nůžkami v rukou potom prováděl to, co prodejci eufemisticky popisují bílým turistům jako „ruční stříhání“.

	Čchan dostal přezdívku Opičák z pochopitelného důvodu. Měl totiž obličej jako orangutan a hlavu příliš velkou v poměru k malé a shrbené postavě. Možná právě tím držením těla vypadaly jeho ruce delší než u ostatních lidí.

	V dobách dětství Opičákovy tělesné zvláštnosti Bliss na rozdíl od mnoha jejích vrstevníků neodpuzovaly. Teď byl starý a působil úctyhodnějším dojmem než většina Číňanů jeho věku.

	Samozřejmě ho potěšilo, že Bliss vidí. Kůže kolem jeho očí se ještě více zvrásnila a ústa se roztáhla do širokého úsměvu. Říkal jí žabičko, protože ji bral s sebou, když byla ještě dítě, k rybníku v Novém Teritoriu a poslouchali tam letní písně stromových žab.

	Obsloužil zákazníka, zamkl vchod a odvedl ji dozadu za krámek. Tam bydlel a rozdíl mezi jeho domovem a děsivým nepořádkem v obchodě byl nápadný. Tady měla každá věc své místo, nikde ani stopa po prachu a všechno se jen blyštělo.

	Opičák udělal čaj a přinesl koláčky. Vždycky ji rád obsluhoval, takže se mu v tom nesnažila bránit. S dojetím ho pozorovala při práci.

	Posléze se dostali k důvodu návštěvy. Opičák tušil už od jejího příchodu, že se jedná o něco neobvyklého, bylo však proti dobrým mravům hned vyzvídat, co ji k němu přivádí.

	Bliss ukázala opál a stařec ho sevřel ve vrásčité dlani. Vytáhl klenotnickou lupu a rozsvítil stolní lampu. Ve světle si kámen prohlížel.

	„Nádherný,“ řekl tiše. „Mimořádný lesk. Kromě toho je mistrovsky vybroušený.“ Odložil lupu a podíval se na Bliss. „Kolik tě stál?“

	„Nic,“ odpověděla Bliss a vyložila mu, jak k opálu přišla a co by potřebovala vědět.

	„Hm, to není tak snadné,“ zamumlal Opičák zamyšleně.

	„Říkal jste, že ho vybrousil nějaký mistr. Nedalo by se vyjít z toho?“

	Pokrčil rameny. „Předpokládám, že ano. Ale ať to byl kdokoli, kámen potom mohl prodat někdo jiný. Jisté je, že opál byl nalezen a vybroušen v Austrálii.“

	Bliss ztrácela naději. „Musí být nějaký způsob, jak to zjistit.“

	Opičák drahokam potěžkal a přikývl. „Snad.“ Vstal a přešel k telefonu. Vytočil číslo a pár minut s někým hovořil, aniž Bliss rozhovoru porozuměla.

	Rozvážně zavěsil a sedl si zpět ke stolu. „Existuje způsob,“ řekl.

	„Dobře.“

	„Možná.“ Zavrtěl hlavou. „Nejsem odborník na opály. Zpravidla je neprodávám. Občas mi nějaký přijde do rukou...“ Pokrčil rameny. Konečky prstů přejížděl po blyštivém povrchu kamene. „Zavolal jsem známému.“ Bliss dobře věděla, že se nehodí ptát se na jméno. Opičák byl v kontaktu s nejrůznějšími podivnými individui po celé kolonii. Právě proto začala s pátráním u něj. „Dostal jsem jméno... ale mám obavy ti je dát.“

	„Proč?“

	„Slyšela jsi někdy o Kostlivci Fungovi?“

	„Pašerák?“

	Opičák přikývl. „Většina opia, se kterým se tady obchoduje, nějak souvisí s Fungem. Také se zajímá o drahokamy. Něco jako koníček. Slyšel jsem, že má sbírku, vedle které státní poklad bledne závistí.“

	„Ten Fung je můj člověk.“ Bliss se natáhla pro opál, ale stařec ho ukryl v sevřené dlani.

	„Je to nebezpečný muž.“

	Bliss se zasmála. „Podívejte se na mě. Už nejsem malá holka.“

	„Žabičko, tohle není legrace. Obchodník s opiem nemá zábrany ani morálku... ani duši. Může tě zabít, jakmile tě uvidí.“

	„Ale já toho člověka musím vidět!“

	Opičákovo mlčení považovala za souhlas. „Řekněte mi, kde ho najdu.“ Odmlčela se. „Jsou i jiné způsoby, jak to zjistit. Mlčením mi v ničem nezabráníte.“

	Bliss vzala ze starcovy dlaně opál, dotekem trochu zahřátý.

	„Víš, kde je kontejnerové překladiště?“

	„Na Hoi Bun Road? V Kai Taku.“ Kwůn Tong, převážně průmyslová část města poblíž letiště v Kowloonu.

	Opičák přikývl. „Nejlepší prý je jít tam těsně před svítáním.“ Vypadal tak mrzutě, že ho Bliss pohladila po tváři. „Jestli se ti něco stane, tvůj otec mě zabije.“

	Bliss se zasmála. „Vždycky jste býval bojácný. Jsem dcera svého otce. Dovolil by si Kostlivec Fung něco mi udělat?“

	Opičák mlčel a Bliss si povšimla, že místo čaje začal pít whisky Johnnie Walker Red.

	 

	Michail Carelin ležel v posteli a díval se do stropu. Neskýtal se mu hezký pohled, protože místnost byla vlhká a malba na stěnách zašlá. Omítka se odlupovala a vytvářela abstraktní obrazce. Když nad nimi zauvažoval, uviděl v nich vyobrazení zemského povrchu: na stropě se objevily kontinenty vystupující z moře pavůčinovitých prasklin.

	Přestože ležel v pohodlné posteli a necelých pět metrů od sebe měl pootevřené dveře do dobře zařízené koupelny, nebyl ve svém bytě. Nacházel se mezi starodávnými zdmi Kremlu, v místnosti vedle své kanceláře. V zimě bývalo v pokoji příjemně teplo, v létě poněkud dusno. Z vedlejší rohové kanceláře řídil většinu svých záležitostí Fjodor Iljič Genačev.

	Genačev měl noci v oblibě. Za tmy je klid, říkal. Klidné časy, Michaile, jsou určeny k práci. I uprostřed té největší kakofonie se člověk může zasnít.

	I Carelin měl noci rád. Ale z jiných důvodů. Noci byly časem naslouchání. V polotmě labyrintu moskevských chodeb mohl slyšet šifrovací stroje. Noční směna řídila celosvětovou síť moci. Genačev, který nesnášel klišé, sám jedno používal: Stále je někde ve světě den. Proto je tam třeba vykonat práci.

	Carelin věděl, že noc je dobou přísně tajných jednání a podplácení. Prodejnost vyrůstá z temnoty a tam také jako městská krysa tloustne z odpadků a výkalů.

	Selené.

	Jeho myšlenky se stále vracely ke slovu Selené.

	Jeho aktivační kód. Nic víc od zdroje nepotřeboval. Mise byla předem připravena, eventuality zváženy, cíl zcela jasný.

	A přece...

	Od zadání mise se hodně věcí změnilo. Tolik let ve tmě. Pro noci měl slabost a rád tou dobou pozoroval oknem svět. Nejraději z oken růžového kamenného domu na Gorkého třídě. Tam spala jeho žena, zatímco svět, ve kterém žil on, se začínal probouzet. Proradnost, podvody a chladríé pohledy krys, mizejících v děrách, ve kterých se skrývají důležitá tajemství.

	Rozechvělá a třpytivá světla Moskvy připomínala vzdálené hvězdy. Stejně jako na stropě kremelské kanceláře viděl i teď ve tmě svou vlastní krajinu.

	Neznal člověka, jenž by byl spokojený mimo svou zemi. Sám se sebou hrál téměř celý život hru mimořádné důležitosti. Vybudoval si svůj svět daleko od tmy a světel hlavního města. Moskvané spali ve svých bytech a tloustli, jejich dech byl cítit po vodce a zelí. Carelin se mezitím odebral do svého světa.

	Každou noc jako Drákula začínal žít jiným životem.

	Dokud k němu zdroj nevyslal jediné slovo kódu - Selené - a všechno se nezměnilo.

	Byl vycvičen pro čekání ve tmě. Zmocňoval se noci, která mu nenáležela, a odesílal ji daleko přes moře. Kromě toho byl vycvičen i pro zabíjení.

	Vstal z postele. Bosýma nohama vnímal chladnou podlahu. V koupelně nechal téci studenou vodu a ochladil si v jejím proudu hlavu.

	S funěním se osušil a přehodil si ručník přes holá ramena. Pohlédl na hodinky. Tri hodiny a třicet pět minut. Genačev stále ještě telefonoval do Washingtonu. S Carelinem se měl setkat hned po skončení hovoru.

	Za oknem se leskly zlaté kopule chrámu Vasila Blaženého. Věta, že od přijetí kódu Selené se všechno změnilo, nevystihuje zásadní odlišnost nynějšího stavu. Později totiž zjistil, že zdroj byl zabit.

	Carelin podléhal pouze jedinému člověku. Po jeho smrti se ocitl v děsivé prázdnotě. S kým by se měl spojit? V organizaci, pro kterou pracoval, byl ruský špion v tak důležitém postavení, že by neměl šanci kontaktovat nikoho jiného.

	Občas přemýšlel o přerušení mise. Ačkoli se v Rusku narodil, nepociťoval ke své zemi zvláštní lásku a život považoval za snesitelný jen díky práci. Pochopil, že nemá na vybranou: nebude-li pokračovat ve výzvědné činnosti, vítr ho odvane jako kus papíru.

	Ale co je špion bez zdroje?

	S kým se má spojit?

	Rozumné by bylo zvolit Jaka Maroka. Jako bývalý agent znal Quarry velice dobře. Usazen v Hongkongu a bez spojení s centrálou byl před Chimérou v bezpečí. Jediný člověk, kterému Carelin mohl důvěřovat.

	Existoval ještě jeden důvod. Maroc býval nejlepším přítelem Henryho Wundermana a také jeho žákem. Maroc si zasloužil vědět pravdu. Takže Carelin s ním navázal kontakt a udržoval ho.

	Samozřejmě jen dokud si neuvědomil, že se zamiloval do Daniely.

	Teď byl bohem. Ničit, nebo tvořit, tak zněla otázka. Nikdy předtím si nedokázal představit, jak vyčerpávající může boží rozhodování být.

	Otevřenými dveřmi zaslechl pronikavý zvuk bzučáku ve své kanceláři. Genačevův hovor s Washingtonem skončil. Carelin byl očekáván.

	Naposledy se podíval na noční Moskvu. Jestliže odpověď není tady, kde ji potom hledat?

	Bzučení se ozvalo znovu a Carelin vyšel z místnosti. Otázek se však zbavit nedokázal.

	Ťin Kchan-če procházel nebeskou branou. Byl s Akrobatkou. Samozřejmě měla jméno, myslet na ni jako na Akrobatku však bylo více vzrušující.

	Setkal se s ní v zákulisí po představení herecké skupiny Dačalen, na které ho přivedl Chuajšan Chan. Stařec ve svém křesle usnul téměř okamžitě po zhasnutí světel v sále, což Ťin Kchan-čea nepřekvapilo a dokázal by to předpovědět.

	On sám si představení vychutnal. Herci hráli poněkud okázale. Rádoby umělecky působilo také ohlašování názvů jednotlivých čísel. V průběhu scénky nazvané „Domky ze slámy“ si povšiml dívky s pružným tělem a tváří, jež prozrazovala severočínský původ. Jedna z mnoha žen na jevišti. Přesto ho na první pohled zaujala. Později si připomenul, že to bylo způsobeno nekonečným půvabem jejích pohybů, které vycházely z boků. Nesmírně ho vzrušovala. Na konci „Domků ze slámy“ si uvědomil svou poněkud bolestivou erekci.

	O přestávce odvezl ospalého Chuajšan Chana autem domů. Na konci představení se díky svému oficiálnímu průkazu dostal do zákulisí. Připadal si jako významná osobnost a to se mu líbilo.

	Akrobatku nenašel okamžitě. Světla a pot, sklenice čaje a šampaňského, které se před ním kdosi pokusil schovat. Změť podivně a příliš teatrálně nalíčených tváří, odvracející se pohledy. Nic skutečně zajímavého.

	Našel ji v okamžiku, kdy se už téměř smířil s tím, že asi divadlo narychlo opustila. Tep se mu zrychlil. Zpráva o jeho přítomnosti už divadlem pronikla až k ní. Očekávala ho s úsměvem, který se mu při představení tolik líbil. Ťin Kchan-če byl ztracen.

	Nyní vstoupil do teplé a vlhké nebeské brány a uslyšel Akrobatku pod sebou zasténat. Ráda byla hlučná a Ťin Kchan-če nedokázal než se s tím smířit, i když na něco takového vůbec nebyl zvyklý.

	Akrobatka pod ním ležela v mimořádně obtížné pozici. Její pružné tělo, pevné a vláčné, se vlnilo jako hladina moře. Díval se na její kotníky a dlouhé nohy vysoko ve vzduchu, téměř u jeho ramen.

	Pronikl tak hluboko, jak jen to šlo. Uvnitř bylo neuvěřitelné horko. Jako by vstoupil do pece. Utápěl se ve vlhkém ohni. Její hlubiny byly podivuhodné, pohlcovaly ho hlouběji a hlouběji a hlouběji.

	Pohyby boků ho omamovala. Jako by byla z gumy. Nevěřil by tomu, kdyby ji na vlastní oči neviděl. Toužebně sténala.

	Vystříkl do ní a její hlasité projevy ještě zesílily. Vzdouvala se podobná vlnám oceánu, zvuky extáze zněly jeho uším jako vítr. Ve vzduchu bylo cítit pronikavé pižmo.

	Milovali se dlouho. Připomínalo mu to procházení se po vrcholcích střech: úžasný, nebezpečný a nadmíru vzrušující zážitek vysoko nad shonem každodenního života.

	Znovu a znovu do ní vybuchoval. A vzpomněl si na Chuajšan Chana.

	Vlastně ne přímo na starce. Bylo to tak podivné, až se otřásl. Náhle ucítil, s jakou námahou je jejich náročná pozice spojena. Svaly na rukou se mu začaly chvět. Pot mu stékal doprostřed čela a odkapával z nosu mezi její malá, pevná ňadra.

	Akrobatka se nacházela duchem kdesi v oblacích. S napjatou tváří vyrazila proti němu a nefritovou branou ho sevřela přímo u kořene stále tuhého údu. Vzepjala se v bocích, jednou, podruhé, potřetí.

	Ťin Kchan-če se nehýbal. V jeho mysli se s velkou naléhavostí objevil obraz. Viděl pracovnu v Chuajšan Chanově vile. Byla noc, nedokázal si však přesně vybavit datum. Opili se a vyprávěli si o starých časech - stařec o soupeření se Š’ C’-linem, Tin Kchan-če o kambodžském pekle.

	Chvilku si zdříml. Ve snu slyšel hlučné tikání hodin. Potom pootevřel alkoholem ztěžklá oční víčka. Úzkou mezerou zachytil pohled Chuajšan Chanových očí, v nichž se odráželo tlumené světlo lampy.

	Stařec se naklonil a Ťin Kchan-čea štípl. „Jste vzhůru?“ zeptal se šeptem.

	Když se společník nehýbal, Chuajšan Chan přikývl a odešel do potemnělé pracovny. Tin Kchan-če byl velice unavený. Přemíra alkoholu na něho působila jako jed. Zavřel oči a usnul.

	Nebo si to alespoň do této chvíle myslel. Nyní se v jeho mysli objevil obraz, vynesený z podvědomí orgasmem, přesněji řečeno ejakulací.

	Viděl Chuajšan Chana močit na záchodě vedle pracovny. Stařec seděl na míse, protože ve svém věku už nedokázal stát. Dveře se pootevřely a Ťin Kchan-če si všiml, že se Chu-ajšan Chan natahuje do výklenku pro toaletní papír. Toaletní papír při močení? Možná nedokáže udržet stolici, to se starým lidem stává.

	Proč si tedy papír místo normálního použití četl?

	Ťin Kchan-če se od Akrobatky odtáhl. Přerušil jejich spojení a ona zklamaně zamručela. Chtěla ho až do poslední chvíle. Vstal a začal se oblékat.

	Bylo pozdě. „Nezůstaneš na noc?“ zeptala se.

	„Vrátím se,“ vysvětlil a sebral klíče.

	Stočila se do klubíčka a zadívala se na něj. Mezi rty se jí zaleskl kousek kovu. Klíč od jejího bytu.

	„Polib mě,“ řekla. Sklonil se k ní a přiblížil rty k jejím. Jazykem mu klíč postrčila do úst.

	Usmál se. „Takhle to dělal Houdini,“ vysvětlila. Pyšnila se svými znalostmi tajemných věcí. „Asistentka mu předávala klíč od okovů při polibku těsně před tím, než ho v zapečetěné rakvi poslali po vodě.“

	Neptal se, odkud podobné vědomosti má. Netroufal si odhadovat hlubiny její mysli.

	Auto, které na něj čekalo před domem, ho odvezlo z centra Pekingu na severní předměstí, kde žil Chuajšan Chan. Cestou potkávali jen rachotící kolony nákladních vozů, rozvážejících zásoby potravin.

	Tin Kchan-če sklonil hlavu. Stýskalo se mu po plukovníkovi Chu. Válka v Kambodži je spojila těsněji než bratry. Co všechno společně přečkali! Když jsou muži každý den ve smrtelném nebezpečí a holýma rukama zabíjejí nepřátele, vznikne mezi nimi nerozbitné pouto.

	„Soudruhu Tině.“

	Trhnul sebou. Pochopil, že řidič ho neoslovil poprvé. „Co je?“ zeptal se slabým hlasem, jako by se právě probudil. Stále cítil Akrobatčinu vůni.

	„Jsme na místě, soudruhu Tině.“

	Řidič ho sledoval ve zpětném zrcátku. „Běžte si ulevit,“ řekl mu Ťin.

	„Nepotřebuji, soudruhu.“

	„Udělejte, co jsem řekl, a běžte se vychcat,“ vyštěkl Ťin.

	Chvíli seděl v autě sám. Poslouchal zvuky z chladnoucího motoru. Na jazyku cítil kovovou chuť Akrobatčina klíče. S obdivem si vzpomněl na Houdiniho.

	Vystoupil z vozu a dveře za sebou jen přivřel. Noc byla teplá. Slibovala příchod lepšího počasí, krátkého období mezi třeskutou zimou a horkým létem. Přímo nad jeho hlavou zaštěbetal jakýsi pták.

	Tin Kchan-če přecházel od stromu ke stromu. Stařec ve své pracovně nechával stále rozsvíceno, v jeho věku bývají spánkové rytmy narušeny. Někdy spal celý den a potom byl v noci vzhůru.

	Opatrně vstoupil na prkennou verandu. Zasunul služební průkaz mezi dveře a starobylou zárubeň a otevřel je způsobem, za jaký by se nestyděl ani Houdini. Ani Akrobatka.

	Nahlédl dovnitř. Pracovna byla prázdná. Zul si boty a nechal je hned za prahem. Neslyšně našlapoval na koberec se složitým vzorem ze stříbrných, břidlicově šedých, ametystových a safírových polí. Ucítil cosi pod chodidlem a s tichým zaklením se sehnul.

	Pantofel. Odsunul jej stranou a chvíli se nehýbal. Poslouchal tikání hodin. Potom si otřel z obočí pot.

	Přešel pracovnu a otevřel dveře na záchod. Klekl si k výklenku a nahmatal toaletní papír. Běžná role. Místnost byla temná, ale on se neodvažoval rozsvítit. Natáhl se o něco více a zašátral. Zadní stěna povolila. Vytáhl, co za ní bylo ukryto.

	Zpátky v pracovně si se složkou papírů dřepl pod lampu. Vypadaly jako obchodní dohody, byly však psány rukou. Určitě to byly dokumenty, které Chuajšan Chan četl, když si myslel, že Ťin Kchan-če spí.

	Začal číst. Záhy ho zamrazilo. Čím více četl, tím větší hrůzu pociťoval. Četl rychleji a rychleji, horečnatě se snažil dojít ke konci.

	Bylo to neuvěřitelné, nepochopitelné. Míval podezření, že Chuajšan Chan je napůl šílený, nyní měl důkaz. Věděl, co stojí za starcovou téměř neomezenou mocí. Vzpomněl si na jeho slova: Peníze nejsou problém. Plynou mýma rukama jako nekonečná řeka. Teď Tin Kchan-če znal příčinu. Starcovo bohatství musí být závratné, skoro neomezené. Ale jakou cenu za to platí Čína!

	„Už jste dočetl?“

	Tin Kchan-če vzhlédl jako vystrašený srnec ve světle přijíždějícího automobilu. Chuajšan Chan stál ve dveřích do temné chodby. Po jeho boku stál obrovský hlídací pes a Ti-nův řidič, který držel v ruce pistoli.

	Tin Kchan-če se postavil. „Co jste to udělal?“ V jeho hlase zaznělo rozhořčení a rozčarování. „Vždyť nás všechny zničíte.“

	„To těžko,“ řekl Chuajšan Chan. „Chtěl jsem se pomstít Š’ C’-linovi a jeho rodině. Tohle byl jediný způsob.“

	„Jediný způsob!“ Ťin Kchan-če nevěřil svým uším. „Vaše posedlost přivedla celou zemi do nebezpečí. Uvědomujete si, co děláte?“

	Chuajšan Chan se usmál. „Ano, jistě. Zabíjím tě.“

	Jako ve snu Ťin Kchan-če sledoval Chana, který stařeckým spárem štípl psa do krku. Zvíře temně zavrčelo a bez otálení zaútočilo na oběť.

	Ťin Kchan-če si opět uvědomil kovovou příchuť. Cítil mezi zuby klíč a vzápětí následující horký Akrobatčin jazyk.

	Do krku se mu zakously tesáky a z mlhy v jeho mysli se vynořila otázka: Jak by se z tohohle dostal Houdini?

	Chuajšan Chan sáhl po pistoli a řidič mu ji podal. „Zkontrolujte, jestli je mrtvý,“ přikázal stařec a hvízdnutím přivolal psa zpátky.

	Když byl rozkaz vykonán, Chuajšan Chan prostřelil řidiči srdce s přesností, která se, jednou získána, nikdy neztratí.

	 

	V domluveném čase naladil Trojpřísežný krátkovlnnou vysílačku a podle kódů, které mu Jake předal pro spojení s Apollem, začal dlouhou a složitou výměnu signálů. K aparátu, zachráněnému z předchozí džunky, se vázalo mnoho vzpomínek. Jeho prostřednictvím udržoval po desetiletí spojení se svým milovaným bratrem S’ C’-linem, jenž pobýval v Pekingu v období obtížného, ale nutného rozloučení.

	Nyní se všechny minulé okamžiky Trojpřísežnému naléhavě připomněly. Jeho oči se zalily slzami. Velmi staršího bratra postrádal. Celý život stáli vedle sebe. Sedmdesát let šli spolu doslova ruku v ruce. Plánovali budoucnost. Připravovali žen, velkou sklizeň, která teď byla ohrožena.

	Trojpřísežného stesk byl nesmírný. Tváří v tvář prázdnotě, jež po Š’ C’-linovi zůstala, se jeho srdce naplnilo bolestí. Nebyl zvyklý na tak hlubokou nostalgii a sebezpytování. Možná proto neslyšel přicházet Neon Čou.

	Zezadu ho objala, přiblížila svou tvář k jeho a políbila ho, aniž si její přítomnost pořádně uvědomil. Když vysílal, neměla v podpalubí co dělat. Takové bylo železné pravidlo džunky. Týkalo se celé rodiny.

	„Vidím, že jsi smutný,“ řekla tím nejsoucitnějším hlasem. „Vypadáš tak sklesle.“ Něžně se k němu přivinula. „Alespoň něco pro tebe můžu udělat. I když je to málo.“

	„Ne, ne,“ nesouhlasil Trojpřísežný. „Pro mě to znamená hodně.“ Byl jí za něhu vděčný. Ulehčovala vypořádávání se s prázdnotou. Nemyslel na to, že přišla do míst, kam byl vstup zakázán.

	Neon Čou za jeho zády zbystřila pozornost. Na stole, který visel na dvou mosazných řetězech u lodní přepážky, uviděla rozprostřený list papíru. Poznala Čuanňv rukopis.

	„Kdo jiný by tě měl utěšit, obejmout tě, milovat se s tebou celou noc?“ šeptala a četla přitom rukou psané řádky. Její tep se zrychlil. Jakova slova jí začala dávat smysl a ona měla spoustu práce, aby se ovládla. Bože na nebi, pomyslela si, když se dozvěděla, kdo je Apollo, agent Quarry v Kremlu, musím si domluvit mimořádnou schůzku s Bluestonem. Přirozeně netušila, že Apollo je agent Quarry, to Jake sdělil Trojpřísežnému ústně. Věděla však, že spojení s oním člověkem je navazováno na Jakův příkaz. Copak se Trojpřísežný včera nechlubil důležitým úkolem, kterým ho Čuan poctil? Nechtěl ji snad přesvědčit o tom, že se zmýlila v hodnocení Čuanových motivů? Copak jí nechtěl dokázat, že má v jun-hjunu stále stejně významné postavení jako za CTinova života? Ano. Ano. Ano. Agent v Rusku, řekl jí. Přímo uprostřed Kremlu. Teď už měla všechny díly skládanky pohromadě.

	„Ty,“ řekl Trojpřísežný. „Jenom ty.“

	Neon Čou si ihned neuvědomila, že odpověděl na její slova, tak fascinována byla svým objevem.

	„Dneska večer,“ zašeptala mu do ucha, „přijď do postele brzy. Myslím, že potřebuješ celonoční péči.“ Rukou mu sjela mezi nohy a lehce stiskla. Zasmála se jeho zachvění a odešla. Okamžitě na Trojpřísežného zapomněla, protože její mysl byla zaměstnána vidinou poct, kterými ji Bluestone zahrne, až mu doručí velkolepou novinu.

	 

	Mladá žena prošla kolem tiše a s hlavou skloněnou, jako by pozorovala svoje nohy v tradičních tabi a geta. Zářivě bílé kimono, které měla na sobě, zdobily světle růžové květy pivoňek. K prsům si tiskla malý balíček. Přistoupila k hrobce, na níž byl vystaven obraz Kannony, předmět takové mimořádné svatosti, že je kajícníkům ukazován jen jednou za třicet tři let.

	Žena se smutnou tváří uctivě poklekla před bohyní milosrdenství, kolem jejíhož obrazu ležely mísy s jídlem a vonící květiny. Pohybovala při tom rty v tiché modlitbě, slova však nahlas nezazněla. Obřadně rozbalila balíček a položila malou panenku na podnos z pálené hlíny mezi bílé a žluté kamélie.

	Potom se zdálo, že smutek mladé ženy zalil jako sluneční světlo celé údolí pod nimi. Nedávno jí zemřela holčička. Panenka, již bohyni milosrdenství přinesla, bývala dcerčinou nejmilejší hračkou.

	Jake a Mikio seděli vedle sebe a pozorovali ušlechtilé rysy mladé ženy a její smutné černé oči. Když se postavila a naposledy se na hračku podívala, po tváři jí stekla osamělá slza.

	„Sem chodí všechny,“ řekl Mikio, „všechny ženy z Kjóta. Do Kijomizudera.“ Dovnitř chrámu se vydali bez bojovníků jakuzy, protože ti by svou přítomností jen přitahovali pozornost. Kromě toho byl Mikio považován za mrtvého. „Přicházejí opravdu odevšad a prosí Kannon za šťastný porod nebo za ochranu kami jejich mrtvého dítěte.“

	Jake mlčel. Vychutnával výhled z horského buddhistického chrámu. Viděl celé Kjóto, svěže zelené svahy hor a geometricky dokonalé farmy, kterými se ubíraly maličké postavičky.

	„Moje žena sem chodívala velice často.“

	Jake bedlivě poslouchal. Mikiovu ženu neznal. Začne-li Japonec hovořit o tak osobním tématu, je třeba jeho slovům věnovat zvláštní pozornost. Zapomněl na svá strádání a bolesti. Soustřeď se, řekl si.

	„Přicházela sem,“ pokračoval Mikio, „prosit Milosrdnou, aby jí dovolila mít dítě. Bylo to těžké... podle lékařů sklon její dělohy neumožňoval početí.“ Mikio spojil ruce, jako by se modlil. „Doporučovali umělé oplodnění, ale to se nám zdálo poněkud... nechutné. Takže chodila sem a modlila se ke Kannon. Cítila, že na tomhle nádherném místě bohyně skutečně přebývá. Chrám jí byl zasvěcen už v roce 798. Věděla, ža tady ji bohyně uslyší.“

	Seděli na rozlehlé chrámové terase, navržené a vybudované pro diváky posvátných tanců. Poblíž nich melodicky šuměl jeden z nejproslulejších vodopádů v celém Japonsku, Otawa.

	Náhle se Mikio postavil a došel na okraj terasy u vodopádu. Jake šel za ním a společně pozorovali bíle oděné poutníky, kteří se ve vodní tříšti se zdviženýma rukama modlili za ochranu před skutky nepřátel.

	„Oba bychom měli být tam dole,“ řekl Jake. „Oba teď hodně potřebujeme ochranu.“ Po chvíli se zeptal, aniž se na přítele podíval: „Vyslyšela Kannon modlitby tvé ženy?“

	„Vidíš, Jake-san, že pořád žiji smutný život bez dětí.“

	Omlouvat se za otázku by nebylo k ničemu, a proto Jake raději mlčel.

	„Možná vědí něco, co my nevíme,“ řekl po chvíli a ukázal na prosebníky u vodopádu.

	„Jestli to tak je,“ zamyslel se Mikio, „pak to nebudeme vědět nikdy.“

	Jake koutkem oka zahlédl slzu na přítelově tváři a vzpomněl si na loučení mladé ženy s dceřinou panenkou. Pochopil, proč ho Mikio do chrámu vzal. Japonec cítil zodpovědnost za to, že Jake byl v Tokiu málem zabit. Nezáleželo na tom, že to zavinila Jakova tvrdohlavost. Ačkoli se ho Mikio všemožně snažil z nebezpečné oblasti poslat pryč, Jake na opakovaná varování nebral ohled.

	Podle Mikia ojabun - boss jakuzy - zodpovídal za Jaka po celou dobu jeho japonského pobytu. Tečka. Bylo to jednoduché. A proto složité. Teď u něj Jake měl těžko splatitelný dluh. Giri a přátelství - giri propletené s přátelstvím - je spojovalo velice těsně. Kvůli giri Mikio Jaka seznámil s nejosobnější a také nejbolestnější částí své minulosti. Jakovi výjimečnost okamžiku neunikla.

	„Ale láska nepomíjí, Mikio-san,“ řekl. „Jako hory a moře, láska nikdy neumírá.“ Sledoval poutníky ve vodopádu Otawa. Očišťovali se a halili do slávy boží. „Možná právě kvůli ní jdeme pořád kupředu.“

	Mikio beze slova přikývl, aniž odpoutal zrak od vodopádu. Pochopil.

	Ticho - ticho přírodních zvuků - je obklopilo, jako by stáli dole v řece a nořili se do vody. Jake uviděl kulíka bledého, který skákal z jedné větve na druhou. Bezmyšlenkovitě sledoval pohyb ptáka a ten vzlétal a zase se pádem vracel do temně zeleného lesa, dokud nepřeletěl nad jejich hlavami a nezmizel za blyštící se zvonicí.

	V tu chvíli sestoupili dva muži ve tmavých oblecích po širokých schodech na východní straně zvonice. Oba měli krátce střižené vlasy, drsné rysy a na očích zrcadlové sluneční brýle. Nijak se netajili tím, za kým mají namířeno.

	„Mikio-san,“ řekl Jake klidně, ale důrazně. „Bojím se, že válka si nás našla.“

	 

	Tony Simbal se v najaté černé corvettě řítil po miamiské dálnici. Když ten hlas uslyšel, bylo už málem pozdě.

	Lze to pochopit, protože měl při rychlosti sto třicet kilometrů za hodinu stažená okna a z rádia řvala ohlušující rocková hudba. Pochopitelné, ne však omluvitelné.

	Křičel na něj Kubánec. Martine Juanito Gato de Rosa se v červeném ferrari blížil k corvettě a řval ze všech sil.

	Jednu ruku měl na volantu a druhou mířil na Simbalovo levé ucho. Pistolí Magnum 357, která z lidské hlavy dokáže udělat cosi jako rozkrojený meloun.

	„Zastav! Ty hajzle! Řekl jsem, abys zastavil!“ Natáhl kohoutek zbraně.

	Číšník z baru La Toucana odvedl dobrou práci, když Kubáncovi oznámil značku, typ a číslo Tonyho pronajatého auta.

	Projížděli mezi výškovými budovami růžové a šmolkově modré barvy, pod nimiž příboj dorážel na závětrná soukromá kotviště. Elegantní modro-bílé jachty a rybářské čluny brázdily moře v ladných obloucích a za nimi se převalovaly obláčky dýmu z naftových motorů. Dívky v miniaturních bikinách si donekonečna natíraly ramena opalovacím krémem a smály se se stříbrovlasými milionáři, kteří pod rozhalenými havajskými košilemi vystavovali na odiv zlaté řetězy a chodili v pohodlných bílých botách, nad nimiž by se lidé v New Yorku nebo ve Washingtonu ironicky pousmáli. Nikdo z nich se nestaral o okolní svět ani o to, že Tony Simbal byl z cesty vytlačen sportovním ferrari a úzkou černou hlavní pistole.

	Do vozu náhle vpadl klid, motor tiše pobrukoval a zleva tlumeně zaznívalo svištění projíždějících aut.

	Červené ferrari zastavilo po způsobu policejních vozů hned před ním a po jeho dlouhé kapotě přeběhl odraz slunečního světla.

	Dveře se otevřely a ozvalo se chrupání štěrku na okraji vozovky. Potom se postava Martina Juanita Gata de Rosa naklonila do auta a zastínila slunce. Simbal ucítil chladnou hlaveň pistole na svém spánku.

	„Ty červama prolezlej idiote,“ řekl Kubánec svou úsečnou a poněkud nesrozumitelnou angličtinou. „Měl bych ti vystřelit tvůj tupěj mozek z hlavy, ale je mi líto interiéru toho auta.“

	„Uklidni se, chlapče,“ tišil ho Simbal. Snažil se nehýbat hlavou. „Pojď si promluvit a pak -“

	„S tebou mluvit nebudu, idiote.“

	„ - klid.“

	„Ty ale musíš mít nervy, sakra, když přijedeš sem a strkáš nos do mých záležitostí.“

	„Já ani nevím, na čem děláš.“

	Pistole bolestivě zatlačila na Simbalův spánek. Cítil kolínskou a také trochu potu. Kubánec se něčeho bál? Sim-bala?                        ^

	„Myslíš si, že se tě leknu, ty zkurvysynu?“

	„Měl bys vědět, že moje matka byla docela dáma, Martine,“ podotkl Simbal. „Jediná kurva, kterou znám, je tvoje sestra.“

	Kubánec prudce otevřel dveře corvetty. Hrozivě zamručel. „Vypadni ven.“

	Simbal vystoupil. „Co chceš dělat?“ zeptal se. „Zastřelit mě, když tady každou půl minutu projede spousta svědků? Poslouchej, můžeme se celý den urážet, jestli chceš. Ale já mám na práci důležitější věci.“

	„Třeba pytlačit v mým revíru!“

	„Mako je celý tvůj, kámo.“ Simbal zvedl ruce. „Sakra, mohl jsem přece k tobě v tom baru přijít. Kdybych to udělal, všechno by bylo v tahu.“

	„Co všechno?“

	„No tak, Martine. Celá ta věc s Makem a Eddiem.“

	Kubáncovy hnědé oči se změnily ve dvě škvíry. „Co o tom víš? A co tady vlastně, sakra, děláš?“

	„Poslala mě sem Quarry,“ vysvětlil Simbal. Nemělo smysl zatahovat do hovoru DEA. „Minulý měsíc zaútočila v Chinatownu tičchui. Tvrdě. Jejich důležitý člověk, Alan Thune, se rozletěl na kusy. Potom zbylo jenom torzo z agenta DEA v Paraguayi Petera Currana a nacistické podsvětí je bez viny. Zase tičchui. Teď se o to zajímám já. A můj šéf. Proto jsem tady.“

	„Proč tady?“

	„Pojďme někam a promluvme si o tom v klidu jako lidi. Nad pořádným drinkem.“

	Kubánec namířil magnum Simbalovi přímo do obličeje. „Proč tady?“

	Simbal si povzdechl. „Protože tady je Edward Martin Bennett. Mám pravdu?“

	 

	Zamířili s Kubáncem do malého podniku na Key Biscayne, odkud byl výhled na celé centrum Miami. Veliké věže ze žuly, mramoru a kouřového skla stály vedle sebe jako neporazitelná armáda. Hotely vyrostly téměř přes noc v letech, kdy se věřilo, že v Miami bude legalizováno sázení. Miliony plynuly do staveb obrovských monster, která nyní byla skoro prázdná a do jednoho v konkursním správcovství. V jejich prostorných interiérech panovalo ticho a hotely se podobaly předčasně zestárlým lidem.

	Ale zpod vybledlého pruhovaného slunečníku byl výhled i na jasnou a svůdnou pláž a moře, po kterém se proháněly hlučné motorové čluny.

	Kubánec usrkával rum s kolou a přemýšlel: „Víš, myslím si, že byla hloupost měnit tu věc, tu velkou americkou věc.“

	„Jakou?“

	„Kokakolu, kámo.“ Kubánec se na Simbala podíval jako na idiota. „Americká tradice, ne? Proč to pořád s něčím míchají, no řekni? Teď už nic nemá správnou chuť, ať tomu říkají, jak chtějí. Takže k čemu jsou teda tradice?“

	Simbal se rozvážně napil vodky s tonikem. „Vražda mě vždycky trochu rozhodí, Martine.“ Oba měli kvůli slunci a oslnivé pláži sluneční brýle. Jednání to příliš neprospěje, pomyslel si Simbal, ale je to lepší než Magnum 357 u hlavy.

	„Nech si ty řeči, v našem povolání jsou vraždy na denním pořádku.“

	„Ne vždycky vede vyšetřování k SNÍT,“ připomněl Simbal. „Nejde mi z hlavy, když člen jedné agentury oddělá člena jiné.“ Naklonil se dopředu. „Podívej, Martine, vražda Currana mě pěkně rozčilila.“

	„Tak si zkus kopat plechovkou kolem bloku.“

	„Už jsem to zkoušel s tvojí sestrou.“

	Kubánec zrudnul. „Ty zavšivenej hajzle, měl jsem tě rozmáznout po dálnici, dokud to šlo.“

	„Asi ano,“ připustil Simbal, „ale už je to za námi a nedá se s tím nic dělat. Sedím tady s tebou a musíme udělat nějakou práci.

	Kdybys mě zabil, moc by ti to nepomohlo. Už nedělám pro DEA. Teď se do tičchui zakousla Quarry. Já jsem rozzuřený pes, ale může jich přijít ještě daleko více. Můj šéf se zodpovídá jenom jedinému člověku, prezidentovi Spojených států amerických, kámo. Quarry má moc, o jaké SNÍT jenom sní. Myslím, že nemá smysl se rozčilovat, když můžeme být přátelé.“

	Kubánec nic neříkal, dokud vrchní číšník kolem jejich stolu neprovedl tříčlennou rodinu. Potom zase osaměli.

	„Takže bys mi měl o tom povědět něco víc, kámo. Nevěřím ti, že jsi tady kvůli té vraždě. Od toho je Fat Boys Institute.“

	„Tuhle by lidi z FBI nevyřešili, ani kdybych jim dal mapu a řekl, kde je vrah i s nožem.“

	Kubánec zavrtěl hlavou. „S tebou se špatně boxuje, kámo. Posílají tě na místa, kde jde do tuhého.“ Přestal pít. Jak si Simbal povšiml, jenom otáčel sklenicí na stole. „Takže co se tady děje?“

	„To, v čem jsi ty a Mako,“ řekl Simbal.

	Kubánec pokrčil rameny. „Mako a Bennett se spojili. Doneslo se mi to, takže jsem si to potřeboval ověřit.“

	„Co ti Mako řekl?“

	Kubánec se k Simbalovi otočil. „Řekl: On a já kontrolujeme všechny náklady sraček, co směřujou do Miami i z Miami. Co chceš ještě vědět?“

	„Chci vědět, clo čeho se s Bennetlem pustili.“

	Kubánec zamručel. „Proč se teda nezeptáš rovnou jeho? Určitě se ti svěří.“ Zavrtěl hlavou.

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Simbal smířlivě.

	Kubánec zahrál úžas. „To se ptáš mě?“ Vytřeštil oči. „Madre cle Dios! Jak bysme my chudáci, co se nosem vrtají v bahně, mohli radit vám, Velký bílý lovce?“

	„Nech té komedie, Martine.“

	„Bože, vždyť ty máš vážně perfektní lovecké kalhoty, kámo.“

	Simbal urážky ignoroval.

	„V čem jedou Bennett a Mako?“

	Kubánec pokrčil rameny. „Nevím. To mi řekni ty.“

	„Tak mě na tom nech dělat,“ řekl Simbal.

	Po chvíli Kubánec promluvil. „Do prdele,“ zaklel a napil se. „Dnes po půlnoci pořádá party. Nefalšovaná uzavřená společnost. Mám se tam s nimi oběma setkat.“

	„Bennett,“ zopakoval Simbal zamyšleně.

	„Když už ses do toho zamotal, měl bych ti říct všechno,“ řekl Kubánec bez nadšení.

	„Už jsem četl Eddieho soubor,“ připomněl Simbal.

	„To znamená, že toho o něm ještě spoustu nevíš.“

	„Cože?“

	„Když toho hombre neznáš osobně, nevíš o něm nic.“

	„Jak to myslíš?“

	„Edward Martin Bennett znamená hajzl.“

	„Řekni mi, co nevím.“

	„Pokouším se, kámo.“ Kubánec sáhl po drinku a pořádně se napil. „Stalo se tohle: Eddie a Peter Curran se pohádali.“

	„Chceš tím říci, že pracovali ha ‘společné akci DEA a SNÍT?“

	„Kdepak. Nic takového.“

	Simbal se snažil zjistit něco bližšího z Kubáncova výrazu. Ať to bylo cokoli, nebylo to dobré, tím si byl jist. „Neříkej mi, že se spojili kvůli nějakému byznysu.“

	„Kvůli byznysu ne,“ řekl Kubánec a dopil rum s kolou. „Pro potěšení.“

	„Bože!“ Simbal se na chvíli zamyslel. „Neříkej mi, že se to všechno stalo kvůli hádce milenců.“

	Kubánec si pohrával s prázdnou sklenicí. Zdálo se, že by si dal další. „Podle mě to tak začalo. Nemohli žít společně, ukazovat se ve společnosti, vůbec nic. To pro ně bylo špatné. Kdyby se taková věc dostala někomu do spisů, už si v práci ani neškrtne. Nemůžeš dělat v terénu, nic důležitého ti nesvěří. Pošlou tě na Ostrov malomocných. Tak tomu Eddie říkal. Udělají z tebe úředníka, hrabeš se v papírech, vyřizuješ žádosti, podpory, povýšení a podobně.“

	„Řekl jsi, že o nich nikdo nevěděl,“ upozornil Simbal. „Ale ty to víš.“

	„Samozřejmě, že to vím. Pracoval jsem s Eddiem dost dlouho. To přece víš z jeho souboru. Ale jak jsem už řekl, tyhle soubory nejsou k ničemu, alespoň v Eddieho případě.“

	„Kdo zná Bennetta, ten ho miluje,“ řekl Simbal. „Je to tak?“

	Kubánec se zachmuřil. „Myslíš si, že nikdo není mazanější než ty. Děláš pro Quarry, máš velkou moc, na nás prosťáčky se díváš s nadhledem, co?“

	„Nemohl jsem jinak, Martine,“ vysvětloval Simbal. „Došlo mi, že vlak už se rozjel. Neměl jsem čas zařizovat setkání s tebou. Nezblázní se, není v tom nic osobního.“

	„To se pleteš, hombre. Tenhle náklad ryb je osobní odzdola až nahoru.“

	„Tak bys mi o tom měl raději povědět.“

	Kubánec přikývl. „Pro Eddieho neexistoval nikdo kromě Petera Currana. Byli spolu už na škole.“

	„To vím. Yale. Stejný spolek, stejný klub.“

	„Klub pekelného ohně,“ upřesnil Kubánec. „Dělo se tam něco moc divného. Jeden večer mi Eddie v opilosti řekl o přijímacích obřadech. On a Curran se jeden druhému zaslíbili.“ Pokrčil rameny. „Asi i chlapi se můžou zamilovat.“ Naznačil číšnici, že si dá ještě jednou totéž. „A taky se přestat milovat.“

	„Tak tohle se jim stalo?“

	„Normální rozpad manželství,“ přisvědčil Kubánec. „Tak to chodí. Jeden se změní, ten druhý ne.“

	„To byl určitě Curran,“ řekl Simbal. „Měl poměr s jednou ženskou z DEA.“

	„Jo, zdálo se, že to Eddieho odrovná,“ připustil Kubánec, „ale s rozchodem nakonec přišel Eddie. Poslali ho do hluboké vody.“ Použil termín SNÍT pro dlouhodobé práce na tajných úkolech.

	„Zkusím hádat,“ přerušil ho Simbal. „ TičchuiV

	„Správně.“ Kubánec si od číšnice vzal další drink. lLá?\o se, že má velkou žízeň. Simbal si vzpomněl na upocený pach strachu. „Byl dlouho pryč. Hodně dlouho.“

	Simbal si povšiml podivného tónu. „Co to znamená?“

	Kubánec udělal obličej. „Podívej, proto jsem tady. Proto mě tak rozčililo, když ses objevil na mém území. Eddie se nevrací. Přešel na druhou stranu.“

	Simbal byl šokován. Máme co dělat s něčím opravdu hrozivým, pomyslel si.

	Sun-C řekl, že generál nejlépe rozvine svá vojska, nedali jim žádný zřejmý tvar. Potom jim ani ten nejbrilantnější taktik nedokáže žádnou obranou čelit.

	Poučka byla napsána v roce 500 před Kristem, ale díky vojevůdcově genialitě platí dodnes.

	Tohle se Jakovi honilo hlavou, když s Mikiem zabočili za roh chrámu. Rozeběhli se po dlouhé terase. Oba muži z nepřátelského klanu měli pistole. Nemělo smysl pokoušet se jim čelit. Jake a Mikio nebyli ozbrojeni, protože na půdě chrámu bylo přísně zakázáno nosit jakoukoli zbraň. Kromě toho Mikio předešlého dne v Tokiu „zemřel“. Nebyl důvod očekávat nějaký útok.

	V souladu se Sun-Covými radami se pokusili vyhledat bitevní pole, které by jim vzhledem k jejich fyzické zdatnosti vyhovovalo. Proto doběhli na kraj terasy a po kamenných schodech pospíchali zástupem prosebnic dolů.

	Minuli otevřené dveře čítárny, odkud slyšeli klapání dutých dřevěných špalíčků, udávající knězi tempo odříkávaných modliteb.

	Skluzem zabrzdili. „Buddho,“ řekl tiše Jake. Zepředu se blížili další čtyři muži. První dva ozbrojenci byli pouze naháněči. Jake zaklel. Něco takového mohli očekávat, když dvojice vytáhla pistole na místě, které japonská vláda prohlásila za národní poklad, a kde by si tedy někdo stěží dovolil hrát se zbraněmi. Jistě měli v plánu použít jiných - tišších a diskrétnějších - metod.

	„Do zahrady,“ zasyčel Mikio. Téměř současně dosprintovali do rozlehlého lesa mezi čítárnou a zvonovou pagodou. Z dřevěného chodníku seskočili na velký plochý říční kámen. Kamenná stezka vedla mezi oblázky, mechem a nízkým bambusovým porostem. Cestou minuli obrovský kámen, zaoblovaný po staletí tekoucí vodou, nazvaný Skála dobroty. V zahradě je pět takových kamenů. Každý z nich znázorňuje jednu konfuciánskou ctnost.

	Běželi kolem aspidister. Jakovi začínal docházet dech.

	Bylo klidné počasí. Kdesi poblíž šuměla říčka, skrytá za pečlivě udržovanou zelení. Ozývalo se i rytmické klapání z čítárny.

	Pronásledovatelů si povšimli oba ve stejnou chvíli. Mikio se zlehka dotkl Jakova rukávu a vydali se hlouběji do zahrady. Postupovali po úzké, klikaté stezce z kamenů umně poskládaných tak, aby v chodci navodily dojem, že jde korytem bystřiny.

	Přikrčili se pod japonským cedrem, jehož koruna šeptala dávná tajemství místa, kde se zastavil čas. Po levé ruce měli červeno-zlaté listoví zakrslého javoru. Přímo před nimi se nacházela Skála spravedlnosti, jež se skládá ze zhruba soustředných, na sebe narovnaných kruhových plošin, podobných kmeni sekvoje. Pohled na ni člověku neúprosně připomene ubíhající aeony, úseky času, proti kterým je lidský život okamžikem.

	Takový byl ohromující účinek onoho místa na pozorovatele, účinek, k jehož vytvoření prý tvůrce zahrady potřeboval deset let - připomenout nadčasovost místa a neměnnost, zprostředkovanou konfuciánskou ctností Spravedlností, vyjádřením přirozenosti.

	„Tomu nerozumím,“ zašeptal Mikio, „pro klan Kisan jsem mrtvý. Přesto mě vystopovali tak rychle.“

	„Zrádce?“

	Mikio pokrčil svalnatými rameny. „Všechno je možné, příteli. Ale raději bych našel jiné vysvětlení.“

	Jake zaslechl svist právě včas, aby se stačil otočit a spatřit začínající šohaca. Reflexivně vykopl a odrazil těžký konec útočníkova řetězu. Když se muž ve slunečních brýlích pokusil o nový útok, chrastění manrikigusari - což doslova znamená „řetěz se silou deseti tisíc“ - znělo zlověstně.

	Jake zvedl ruku v předstíraném útoku. Očekávaná odezva, prudký výpad učiotoši, se minula cílem, protože ruku na poslední chvíli zase stáhl.

	Popadl konec řetězu a trhl jím. On i útočník ztratili rovnováhu a dopadli clo starostlivě stříhaného porostu okrasných kapradin.

	Protivník nebyl vysoký, ale měl velkou sílu. Když vyskočil zpátky na nohy, Jakovi se zdálo, že všechna jeho síla je soustředěna do rukou. To je u Japonců neobvyklé, protože oceňují zejména hárá - koncentraci vnitřní energie pupku. Proto jsou zápasníci sumo tak tlustí.

	Jake použil tenkan a odhodil nepřítele, jenž se natahoval po jeho zápěstí, aby osvobodil svůj řetěz, doleva. To se stává lidem, kteří jsou závislí na svých zbraních, pomyslel si Jake, zbraně se pro ně stanou důležitějšími než vlastní tělo.

	Protivník se prohnul dozadu a narazil na mechem porostlé kameny. Švihl řetězem a ten se obtočil kolem Jakova levého kotníku. Po prudkém trhnutí Jake ztratil rovnováhu.

	Dopadl na bok a na okamžik nemohl popadnout dech. Zahlédl Mikia, který přispěchal na pomoc a zasadil nepříteli smrtící úder. Muž s řetězem vycenil zuby v grimase agónie, pustil zbraň z ruky a snažil se uniknout před další ranou. Jake ho zasáhl úderem zápěstí do obličeje a roztříštil mu brýle. Muž ztratil vědomí.

	Jake se zhluboka nadechl. Mikio natáhl ruku a zaklel. Potom bez hlesu otevřel ústa a v očích měl náhle jenom bělmo. Padl na kolena a Jake se sklonil a zachytil ho. Z ruky mu vytáhl šuriken, broušený házecí bodec z oceli.

	Z rány se vyřinula krev a Mikio se ji snažil pěstí druhé ruky zastavit. Potom se ozvalo zasvištění a přítel srazil Jaka k zemi. Do kmene cedru se zabodl další šuriken.

	Jake se plížil mezi výhonky zimostrázu a hustým azalkovým porostem. Ohlédl se a uviděl, že Mikio si zuby trhá košili a cáry si ovazuje ruku, aby zastavil krvácení. Bílá látka okamžitě zrudla krví.

	Jake se opět soustředil na vrhače bodců. Snažil se nevnímat včely, které vzlétaly z květů a poletovaly zmateně nad jeho hlavou. Pohyboval se co nejtišeji, každý krok dělal opatrně a pomalu.

	Zahrada žila svým rytmem, v němž vánek rozechvíval listy a slabé větvičky. Jakýmkoli narušením by na sebe okamžitě upoutal pozornost. Důležité bylo splynout s okolím, to věděl od Fo Sána. Ale celý výcvik se točil kolem ba-mak. Jestliže nyní nedokázal být v kontaktu s věčným kosmickým tepem věcí, všechny výhody mu zůstávaly odepřeny.

	Přesto se všemožně snažil ztratit v prostředí. Nestačilo to. Zaslechl chrastění řetězu, otočil se, ale manrikigusari se již obtočil kolem jeho krku v makiotoši, vražedném škrtícím útoku.

	Především musel nechat ruce dole, nezvedat je ke krku. První reakce organismu je odstranit rukama řetěz z krku. Pokoušet se o to je však zbytečné, protože holé ruce proti oceli nic nezmůžou. Ztratil by tím cenné sekundy a útočník by měl čas vložit do skrčení ještě větší sílu. Následovala by smrt.

	Nadechl se. Zaútočil na protivníkova žebra úderem malíkové hrany spojeným s čtvrtobratem doleva. Řetěz mu při tom vážně zúžil průdušnici, ale Jake se nadechl už před výpadem. Teď bojoval ze všech sil a v tom mu pomáhala i skutečnost, že tělo si uvědomovalo blízkost smrti. Živočišným strachem posedlý organismus uvolňoval do oběhového systému obrovské dávky adrenalinu.

	Provedl obrat i na druhou stranu a udeřil na hrudní koš i odtamtud. Ucítil, že protivníkovi zlomil tři žebra, zároveň však jeho tvář zalilo nesnesitelné horko. Řetěz přerušil tok krve do mozku a Jake věděl, že zbývá už jen krátká chvíle. Pak bude mít před očima hvězdičky a nedostatek kyslíku naruší schopnost rozhodování, v horším případě znemožní koordinaci pohybů.

	Nepřítel spadl na kolena a stáhl Jaka s sebou. Japoncův výcvik byl tvrdý, takže se ani se třemi zlomenými žebry nevzdával. Snažil se stále držet za Jakovymi zády. Bylo obtížné ho zasáhnout.

	Nastal kritický okamžik. Plíce volaly po vzduchu, mysl začínala vynechávat. Uviděl odraz slunce na listu, zaslechl šumění větru, které mu připadalo jako hovor dovádějících duchů, povšiml si modrošedého oblaku ve tvaru samuraje v plné zbroji...

	Dochází mi vzduch!

	Přestaň snít a něco dělej! napomenul se. Vyzkoušel čtyři různé kopy atemi, ale protivník pokaždé uhnul, přičemž s buldočí odhodlaností udržoval manrikigiisari napjatý. Podle Jakova odhadu se Japonec musel topit v krvi, ale to byla jen slabá útěcha.

	Sekundy ubíhaly jako celé minuty a Jake udělal jedinou možnou věc. Prohnul se dozadu, na krátký a nesnesitelný okamžik se jeho krk stal otočným bodem a potom následoval přemet vzad.

	Přiblížil pěsti k sobě a loketním atemi prudce udeřil nepřítele a roztříštil mu hrudní kost.

	Japonec se vzepjal a jeho bezkrevné prsty sjely po vlhkých článcích řetězu. Jake svého soupeře zasáhl pravou rukou do tváře. Ozvalo se krátké zapraskání krčních obratlů, které nedokázaly silnému tlaku vzdorovat.

	Jake padl na zem a před očima měl mravence, jenž se ubíral svou cestou skrze houštinu stébel.

	Potom si uvědomil, že mravenec leze po hřbetě jeho ruky.

	Kolem ramen cítil mcmrikigusari, tížící jako náklad starověkého obra Atlase.

	„Jake-san!“

	Mikio po jeho boku. „Jsi v pořádku?“

	Přikývnutí mu způsobilo nečekanou bolest. Zdálo se, že napuchlý jazyk zaplňuje celá Jakova ústa.

	Na Mikiovo tiché naléhání se vydali ke vzdálenější straně Skály spravedlnosti. Ukryli se mezi zimostrázy a jalovci.

	„Ještě jsou čtyři,“ řekl Mikio. Podíval se na hodinky, jako by šel pozdě na schůzku. „Musíme si je držet od těla.“

	Jake si povšiml manrikigusari v přítelově ruce. „Jak s tím umíš zacházet?“ Osahával si poraněný krk.

	Mikio se zasmál. „Záleží na tom, s kým se utkám.“ Podíval se na Jaka. „Neboj se, za hodinu budeme popíjet v mém oblíbeném baru ve staré čtvrti Kjóta.“

	Jake nic neříkal. Přemýšlel, zdali to tak skutečně bude. Nutně si potřeboval odpočinout a Mikio byl také vážně zraněn. Pozoroval nejbližší okolí. Naslouchal.

	Uslyšel klapnutí a nadskočil. Mikio mu položil ruku na koleno. „To je jenom šiši odoši.“

	Jake se rozhlédl a spatřil „strašáka na zajíce“ z bambusu a kamene necelých dvacet metrů daleko. Původně podobná zařízení stavěli zemědělci, aby jimi odrazovali zvěř od ničení úrody, později se „strašáci“ stali běžnou součástí moderních japonských zahrad. Dlouhý bambus se zčásti naplní vodou, a když jej hmotnost kapaliny převáží, udeří do plochého kamene a ozve se hlasité klapnutí. Voda se vylije a bambus se napřímí, potom znovu naplní a převáží.

	V neměnné harmonii věčné zahrady je metronomický zvuk šiši odoši jediným projevem plynoucího času.

	Každé klapnutí se v ozvěně odráželo od vegetace a Jake se hlouběji a hlouběji nořil do naprostého klidu zahrady. Pod vrbovými větvemi, mezi aspidistrami, jitrocelem a nízkým bambusem, tam nejlépe pochopil, jak je svět krásný. Otřel si pot z tváře a rozhodl se, že teď a na tomhle místě nezemře. Že ještě dlouho nezemře.

	S každým klapnutím se voda rozlila po povrchu kamene. Neměnná západní stěna Skály spravedlnosti se nadutě tyčila proti nim a dlouhým obloukem klesala mezi javory a japonské cedry.

	Jake zahlédl cosi černého. Rukáv obleku? „Připrav se, Mikio-san, už jsou tady.“             *

	Mikio zasáhl prvního muže manrikigiisari, takže připravený šuriken vypadl útočníkovi z ruky a zazvonil na kamenné stezce.

	Jake se okamžitě rozběhl ke Skále spravedlnosti. Bylo třeba protivníky rozdělit. Čtyřem najednou by čelit nedokázali.

	Tri se vydali za ním - zřejmě předpokládali, že je nebezpečnější než zraněný Mikio. Blížili se ze tří různých směrů. Domnívali se, že bude prchat, ale Jake se zastavil na místě. Zatvářil se zmateně a dával pozor, aby se nehýbal. Až to později udělá, získá tím trochu času.

	Když se zleva přiblížil útočník a zaútočil proti Jakovu obličeji dlaní ruky, Jake se v posledním okamžiku sehnul a vztyčenou rukou zachytil muže za manžetu pravého rukávu. Potom jím mrštil na dalšího útočníka, jenž se blížil zprava.

	Postavil se na nohy a vzápětí se mu na ramena zavěsil třetí Japonec. Jake ho chytil v podpaží, roztočil a odhodil.

	První muž už byl zpátky a Jake v jeho ruce zahlédl šuriken. Nechal ho podniknout výpad, bleskovým pohybem ho popadl za zápěstí napřažené ruky a strčil kupředu. Útočník setrvačností dopadl na zem.

	Než se stačil zvednout, Jake ho ranou pravé ruky zasáhl do skloněné šíje. Muž se svalil a zůstal ležet.

	Odkopl třetího protivníka. Druhý vytasil krátký meč a řítil se s křikem na Jaka. Jake ho zápěstím praštil do brady. Útočníkovi vypadl meč z ruky.

	Přitom však stačil vykopnout nohu a Jake ucítil v boku palčivou bolest. Noha mu zdřevěněla a on se musel opřít o nerovnou stěnu Skály spravedlnosti.

	Japonec popadl zbraň a znovu zaútočil. Jake se sehnul. Ostří zvonivě narazilo na kámen, vzduchem prolétly modré jiskry.

	Jake natáhl ruce a chytil protivníka vpředu za sako. Na krátkou vzdálenost je meč k ničemu, stejně jako smrtící kopy atemi.

	Japonec k Jakovu překvapení okamžitě zbraň pustil a zasadil soupeři dvě rány těsně nad srdce. Jake se sehnul a odtrhl se od protivníka, protože skloněná šíje je příliš snadný terč.

	Japonec ho následoval, protože věřil v blízké vítězství. Napřáhl ruce a Jake pochopil, že soupeř má za sebou důkladný výcvik v karate. První útok se mu podařilo odvrátit zachycením Japoncova předloktí hranou ruky. Chytil protivníka kolem pasu a rychle se otočil, čímž ho poslal k zemi.

	Třebaže částečně ochromen, uchopil soupeř meč a ostří jen o vlásek minulo Jakův poraněný krk.

	Snažil se nohou udržet Japonce na zemi, nebyl však v dobré pozici. Soupeř kromě toho ovládal svou zbraň velice dobře. Jake tedy zareagoval jediným možným způsobem. Přitáhl si útočníka k sobě a chvatem irimi ho hodil hlavou na Skálu spravedlnosti.

	Vtom byl sám vržen vpřed. Narazil tváří na skalní stěnu a sjel po ní tváří dolů. Zamrkal a snažil se vzpamatovat. Nedokázal však zaostřit. Ruce měl náhle jako z olova, v noze cítil palčivou bolest.

	Poslední z útočníků stál nad ním a v ruce držel meč svého padlého druha. Napřáhl ruku a chystal se k úderu. Jake se nemohl nijak bránit. V lesklé kovové čepeli viděl odraz své vlastní smrti. Chladné ostří za chvilku oddělí jeho hlavu od trupu.

	Čepel se začala pohybovat a nabírala rychlost. V momentu, kdy pronikne kůží, svalstvem a kostmi, bude její energie největší.

	Na krátkou vzdálenost Jake jasně viděl ostrou hranu. Bylo to jako pohlédnout do tváře boha.

	Potom se protivníkovi přihodilo něco nečekaného. Jeho tělo asi šest centimetrů nad srdcem vybuchlo. Jake byl během okamžiku pokryt teplou krví. Mrtvolný pach mu zvedal žaludek.

	Mrtvola dopadla na Jaka. Při pádu se útočníkova tvář rozdírala o skálu a zanechávala na ní stopu z krve, kousků kůže a úlomků kostí. Jake ucítil zápach výkalů a plížil se pryč. Připadal si jako ve stoce. Dýchal jen s obtížemi.

	Potom ho někdo odtáhl stranou a otočil ho tváří nahoru. Kouskem látky mu otřel z obličeje krev. Jake se podíval na mrtvého nepřítele a spatřil, že z jeho zad trčí černý ocelový šíp.

	Pak uviděl krásnou ženu v nádherném kimonu. Tu, která se o něj starala v Mikiově domě. Nyní klečela vedle něj a v ruce držela kus zakrváceného plátna.

	Chvíli nato si s údivem uvědomil, že Japonka v druhé ruce svírá stlačeným plynem střílející kuši Mitsui Jujika-1000.

	 

	Bliss věděla, jaké je být v rukou Buddhy. Když se přiblížila ke kontejnerovému překladišti ve Kwtin Tongu, věděla, že tam Kostlivec Fung není. Neviděla to očima, spatřila to myslí.

	Její čchi, která se vždycky částečně nacházela v taj-chej, velké temnotě, jí onu skutečnost ukázala. Šířila se končící nocí a její duch poslouchal vibrace vesmíru.

	Odkud se vzal ten křik? Provždy měla slyšet kvílení zástupu mrtvých, kteří jako armáda obsadili kontinent. Kdo byli ti mrtví? Její krajané volající po svobodě.

	Jak se to dozvěděla? Co znamenal ten pocit, že je ve spojení s duchem? Bliss se usadila v pronajaté loďce, zavřela oči a naslouchala Š’ C’-linovu hlasu. Slyšela ho v šumění větru, v nárazech vln na boky lodi, v bublání v brázdě za lodí. Zněl jí i v křiku racků nad rybářskou lodí.

	Země se pohnula a Š’ C’-lin hovořil. Stali se jednotou, něčím nezaměnitelným. Čchi planety se zdvíhala a klesala jako při dýchání. Cítila to současně se C’-linovými slovy. Nebyla to slova, spíše impulsy, jaké lidský mozek vysílá k ovládaným končetinám. Člověk si neuvědomuje proces, je si vědom až výsledku. Bylo to tajemné, kouzelné a zároveň hrozivé. Proto se takový zážitek nedá sdílet s někým jiným. Bliss se často zamýšlela nad tím, co udělá, až se Jake vrátí do Hongkongu. Co mu má říci? Jak Jake přijme její změny? A jak ho změny ovlivní?

	V šeru před úsvitem se trochu otřásla. Na východě už linka světle růžové barvy začala zbarvovat vybledlou šeď slábnoucí tmy.

	„Řekněte mi kam, slečno,“ požádal ji majitel loďky. „Přesně.“

	Bliss ukázala místo, a když nezaznamenala žádnou odezvu, otočila se. Zachytila mužův vystrašený pohled. Co asi vidí? zamyslela se. Možná mám na tváři jizvu. Mimoděk si prsty přejela po hladké pokožce. Sama sobě se zasmála, ale smích zněl stísněně. Znovu se otřásla.

	Přála si mít Jaka po boku. Nechtěla však radu nebo zajištění. Poprvé od jejich shledání byl jejich vztah zahalen oblaky nejistot.

	Jakův příběh ji dojal. Věděla o sebevraždě jeho první ženy, o smrti dcery Lan u řeky Sumčchun, věděla i o jeho druhé ženě Marianě, jejíž vražda v japonských horách stála na počátku shledání Jaka a Bliss. Ani jedno z manželství nebylo šťastné.

	Jake se oženil se svou prací, ať už to znamenalo minulou práci pro Quarry, nebo současnou pro jun-hjiin. Byl prací posedlý a jeho posedlost považovali nejlepší přátelé za příčinu odcizení mezi ním a těmi, které nejvíc miloval.

	Bliss znala příběh jen z jedné strany. Přemýšlela o Jakově zvláštnosti. Učil ji mistr bojových umění a filozofie Fo San, který byl také Jakovym učitelem. Proto dopodrobna věděla o Jakovych výjimečných vlastnostech. Znala jeho čchi, jeho schopnost vstoupit do napolo mystického stavu ba-mak, a věřila, že právě tím se odlišuje od většiny lidí. A kvůli tomu se také odcizil své rodině.

	Zamýšlela se i nad tím, jak bude ovlivněn jejich vztah. Její čchi expandovala do taj-chej. Tam ji poprvé dovedl C’-lin. Napadlo ji, zda se stala strážkyní Ťienova ducha, nebo zda převzala jeho čchi. Uvažovala, jestli ji někam vede, a když ano, jaký je cíl.

	„Jsme tady, slečno,“ řekl majitel loďky. Nechtěl si vzít obnos, na kterém se dohodli před nasednutím do člunu. Dokonce se s ní při rozhovoru ani nesetkal pohledem. Bylo zřejmé, že touží jedině po tom, aby vystoupila.

	Vyšla po rezavých železných schodech z dolního mola nahoru do doků. Ucítila zplodiny naftových motorů. Po levé ruce měla kontejnerové překladiště, za kterým stály téměř nekonečné řady skladišť, plných legálního i protizákonného zboží, jež čekalo na cestu do všech zemí na zemi.

	Loď Kostlivce Funga kotvila u téhož mola o tři sta metrů dále. Byla štíhlá a elegantní a měla dost koňských sil, aby dokázala uniknout i těm nejmodernějším policejním motorovým člunům. Díky tmavě modrému nátěru byla v noci téměř neviditelná.

	Od jednoho z členů posádky se dověděla, že kapitán si nechá říkat Malajsijec. Nečekala na něj ani dvacet minut. Objevil se tmavý muž atletické, ale poněkud obtloustlé postavy. Jeho tváři dominoval veliký, nakrouceny a navoskovaný knír.

	Byl mladý, Bliss odhadovala něco kolem třiceti pěti let. Na sobě měl džíny a tričko s krátkým rukávem, což vzhledem k jeho postavě působilo komicky.

	Muž, kterého se Bliss na kapitána ptala, se u něj zastavil a chvíli s ním hovořil. Malajsijec přikývl a dovolil námořníkovi odejít. Potom došel na molo, na kterém čekala Bliss.

	Zamžoural do vycházejícího slunce a zeptal se: „Hledáte kapitána téhle lodi?“

	„Hledám Kostlivce Funga.“

	Malajsijec vytáhl z kapsy kalhot ručně balenou cigaretu. Byla napůl rozmačkaná. Chvíli se ji pokoušel narovnat a o něco déle i zapálit. Nasál kouř. „Nemáme se o čem bavit,“ řekl při výdechu.

	„Mám něco na prodej,“ upozornila Bliss.

	„Vy?“ Zasmál se a pokýval hlavou. „Nemáte nic, o co bych měl zájem. Až na...“ Pohled jeho očí přejel po jejím těle.

	„Opály,“ řekla Bliss.

	„Připravujete mě o čas.“ Začal se otáčet.

	„Ohnivé opály z Austrálie,“ dodala Bliss. „Znáte je?“

	Znovu potáhl z cigarety. „Jasně. Všechny mají cenu a já je všechny znám.“

	Všimla si jeho vystupování. Rád se cítil nadřazený. „Znáte je tak dobře, abyste dokázal ocenit tenhle?“ Vytáhla opál.

	Malajsijec zamručel a vzal kámen do ruky. Obracel ho a prohlížel proti světlu. Potom si odplivl. Podal jí opál zpátky. „To je všechno?“ zeptal se. „Běžte. Běžte pryč.“

	„Nemám jen tenhle,“ řekla pohotově. „Ještě sto stejné kvality.“

	„Stejné kvality?“ Zdálo se, že už nemá tak naspěch.

	Přikývla.

	„Máte představu o ceně?“

	Bliss zahlédla v jeho tváři, co potřebovala. Kdyby prohlédl lež, okamžitě by ji převálcoval. „Mám představu,“ řekla ostře.

	„Sem s ní. Jestli -“

	Zavrtěla hlavou. „Vám ne,“ zarazila ho. „Cenu řeknu Kostlivci Fungovi.“

	„Komu?“

	„Zajímáte se o ty opály?“

	„Jen za odpovídající cenu.“

	„Jak Fungovi vysvětlíte, když je prodám konkurenci?“

	Malajsijec mlčel.

	„Opály jsou Fungova specialita.“

	Malajsijec rozjímal nad zhasínající cigaretou. „Neznám vás.“ Ledovýma očima pohlédl do jejích.

	Podala mu kámen. „Odneste to Fungovi,“ řekla. „Snad vám to ulehčí rozhodování.“

	Malajsijec hodil nedopalek do vody. Zdálo se, že se rozhodl. „Pojďte na palubu,“ řekl a kamene si ani nevšiml. „Za tři minuty vyplouváme.“

	Když se vydali k lodi, vzal ji za ruku. „Buď jste pěkně chytrá, nebo strašně hloupá,“ řekl. „Zajímá mě, co z toho je pravda.“

	 

	Daniela nikdy ve Zvenigorodu nebyla, ale nepřekvapilo ji, že ležel na Malutově milované Moskvě. Hluboké jedlové lesy rostly po obou stranách údolí na svazích příkře se zvedajících hor, pod kterými se rozkládalo město.

	Slyšela však o katedrále Nanebevzetí Panny Marie, vystavěné ze šedého kamene před téměř pěti sty lety. Když kolem ní projížděli v čajce, prohlédla si úzká okna a jednoduchý a prostý dóm, vypadající spíše jako středověká tvrz. Impozantní budova upomínala spíše na existenci války, nikoli na existenci boží. Někdy obě věci splývají, pomyslela si, zejména v rukou nedokonalých a často úplatných smrtelníků.

	Daniela se domnívala, že přes víkend bude před Malutou v bezpečí. Odjel na chatu ve Zvenigorodu a ona zůstala v Moskvě. Brzo ráno otevřela okna své pracovny, aby slyšela jarní zpěv ptáků, kteří poletovali z větve na větev mezi jedlemi. Provoz na kruhové křižovatce byl minimální a zvuky lesa nepřehlušoval.

	Zahloubala se do posledních zpráv od Mitry a srdce se jí rozbušilo, protože byla blízko ovládnutí celé věci: Inter Asie, jim-hjunu. Kcham-sang! Více než po čemkoli jiném toužila Daniela po proniknutí do projektu čínských komunistů. Nevěřila, že Čang Chua, Š’ C’-linův pekingský spolupracovník, jí sdělil skutečné tajemství projektu. Možná se Kcham-sang částečně točí kolem nových jaderných odsolovacích zařízení, která mají vyřešit věčné problémy Hongkongu s nedostatkem vody. Ale projekt se jistě zabývá i jinými věcmi.

	Čínská armáda se významně zapojila a uvolnila pro Kcham-sang své nejlepší mozky. Proč? Mitra jí dodával další a další informace a ona začínala mít podezření, že Čang Chua byl buď nedostatečně informován - tato možnost ji znepokojovala -, nebo pracoval pro druhou stranu, tvářil se navenek jako její člověk mezi C’-linovými spolupracovníky, ale doručoval přitom jen C’-linem schválené zprávy.

	Teď už se to nedozví, protože Čang Chua i Š’ C’-lin byli mrtví. Ale C’-linův syn Jake Maroc žil a ona měla starosti, neboť Mitra nevěděl, kde Jaka hledat. Maroc by měl být v centru operací jun-hjiimi v Hongkongu. Přesto se v korunní kolonii nenacházel.

	Daniela posílala Mitrovi šifrovaný příkaz, aby všemi prostředky zjistil, kam Jake zmizel. Vtom zazvonil telefon. Myslela si, že to volá Carelin, aby potvrdil domluvenou večeři, a proto okamžitě zvedla sluchátko.

	„Nejprve jsem vám volal domů, soudružko generálko.“ Maluta.

	„Ženská práce není nikdy hotová,“ řekla a zasmála se.

	„Proto vám volám.“ Odmlčel se. „Chci uspíšit vaše pokroky.“

	„Nejdříve v pondělí ráno -“

	„Ne v pondělí,“ přerušil ji. „Teď.“

	„Ale já mám večeři s Carelinem.“

	„Zrušte ji. Potřebuji vás tady. A když už jsme u toho, můžete mi podat zprávu o vaší aféře.“

	„Mluvíte o tom jako o nějaké špíně,“ řekla. Rozčililo ji to - obtěžoval ji, hrál si s ní jako s panenkou, odtahoval ji od Carelina.

	„Možná to je špína,“ podotkl krátce. „Já to soudit nebudu.“

	„Jste blbec, víte to?“

	„Používáte tyhle nadávky, jako by to byl váš rodný jazyk. To je nějaké podezřelé, Danielo Alexandrovno.“

	Dokázal jakoukoli urážku otočit, takže se vrátila jako bumerang. Daniela se opět začínala dopalovat.

	„Proč najednou mluvíme o loajalitě?“

	„Tohle máte na mysli, soudružko generálko? Loajalitu?“ Vysmíval se jí. „Jak zajímavé! Zajímalo by mě, co by na to řekl služební psycholog. Hm. Asi bychom vám měli domluvit schůzku v institutu.“

	„Idiotská poznámka!“ Věděla však, že Maluta má dost moci na to, aby i tak nesmyslný návrh uskutečnil.

	„Kdy vám začínají měsíčky?“ zeptal se. „Jste tak popudlivá.“

	Daniela mlčela. Nemělo smysl se více rozčilovat. Na chatě ve Zvenigorodu mu neunikne. Pohlédne do tváře černé díře Olegu Malutovi a bude mít strach.

	Připomněla si Carelinova slova. Najdeš nějaký způsob. Já to vím. Způsob, jak Malutu přemoci. Sám Maluta přece řekl, že zničení není jediný způsob, jak odstranit překážky z cesty. Ano. Ano. Myslela na hrací desku wej-čchi, spletité strategie, odrazový můstek k... k čemu?

	Chtěla se zbavit vysilujícího nátlaku, který na ni Maluta vyvíjel.

	„V kolik hodin mám být na chatě?“ zeptala se.

	„Během půl hodiny vás moje čajka odveze domů.“ Zaznělo v jeho hlase zklamání nad tím, že se nerozzuřila? „Dlouho se nebalte, chci vás tu mít na večeři.“

	Po několika hodinách byla na místě. Malutova dača stála nad městem u úpatí hory, takže z ní byl výhled na řeku Moskvu.

	Místo se v mnoha ohledech podobalo lovecké chatě. Daniela nevěřila, že by takhle vypadala i původní stavba, žádná žena by se totiž dlouho necítila pohodlně ve zcela mužském prostředí. Uvnitř bylo všechno ze dřeva - podlahy, stěny, stropy. Snad jen nábytek by nepůsobil tísnivým dojmem, kdyby na něm byly květované přehozy, pomyslela si.

	Maluta měl na sobě šedivé domácí kalhoty, ručně šité mokasíny a kašmírový pulovr. Pohlédl na Danielin kufřík a souhlasně přikývl. Potom ustoupil stranou a nechal ji projít.

	Z poněkud staromódní čtvercové předsíně vedly dveře doleva do knihovny a doprava do obývacího pokoje. Maluta jí sdělil, že ložnice a jeho pracovna jsou v prvním patře, kam vedly široké schody s mahagonovým zábradlím. Kuchyň a jídelna se nacházely vzadu v přízemí.

	Daniele všechny místnosti připadaly rozlehlé, třebaže v nich byla spousta nábytku na tlustých nohách a mnoho nejrůznějších památečních předmětů. Příliš rozlehlé pro jednoho člověka, dokonce i pro dvojici. Obcházela obývací pokoj a prohlížela fotografie, obrázky v ozdobných rámečcích, medaile, čestná uznání a suvenýry z války, které určitě patřily Malutovu otci. Maluta všechno přivezl ze svého moskevského bytu, když první chata vyhořela.

	Aniž se zeptal, nalil oběma rýnské a podal Daniele sklenici. Víno bylo poněkud sladké, ale Daniela se po prvním usrknutí usmála a pochválila je.

	„Tak co pro mě máte?“

	Maluta se vyznačoval naprostým nedostatkem zdvořilosti. Ale Daniela začínala chápat jeho strategii. Snažil se tak chránit své bezprostřední osobní okolí. Věřil, možná oprávněně, že rozrušení ostatních mu poskytne taktickou výhodu.

	Uvědomila si, jak účinný postup je to v jejím případě. Proto o něm přemýšlela jako o temné hvězdě: vytvářel zákony pro svůj vesmír a uplatňoval je všude, kam se dostal. Daniela v jeho přítomnosti nikdy nebyla sama sebou. Nedokázala mu čelit, protože si nebyla jista svým postavením.

	Rozvážně otevřela kufřík z ručně vyčiněné pštrosí kůže, jeden z drahých dárků, které jí Jurij Lantin koupil v Berjozce. Vytáhla několik růžových papírů.

	„Tohle jsou informace od mého agenta v Hongkongu -“

	Maluta zčervenal ve tváři a došel po orientálním koberci až k ní. Daniela si uvědomila jeho hněv téměř fyzicky a připravila se na obranu. „Co je to za kraviny?“ Odhodil papíry, takže se rozlétly po koberci. „Jake Maroc je pořád naživu a Kcham-sang je pořád stejné tajemství.“

	„Můj agent je velice blízko k úplnému ovládnutí Kcham-sangu,“ řekla Daniela chladně. „Jinak to nejde.“

	Na Malutovč čele pulsovala modrá žíla. Chlupaté prsty s velkými klouby střídavě natahoval a zatínal v pěst. „Vážně?“ zasupěl. Bylo znát, že stěží ovládá emoce. „Možná bychom měli nad Kcham-sangem přeletět a ,omylem’ tam hodit bombu!“

	Daniela ho pozorovala jako jedovatého netvora. „To je hloupost a vy to víte.“

	Maluta si ji chvíli beze slova měřil pohledem. Pak se otočil a odkráčel k baru. Do sklenice z broušeného skla hodil kostku ledu a naplnil ji vodkou skoro po okraj. Jediným mocným hltem pohár z poloviny vyprázdnil. „A vy víte, co to všechno znamená,“ řekl, stále otočen zády.

	Když Daniela nic neříkala, vyštěkl: „Mluvte!“

	„Nevím jistě, kam míříte, soudruhu.“

	Otočil se a jeho pohled byl zlověstný. „Krávo!“ zakřičel. „Vy blbá kundo, budu vám to teda muset říct sám. Debilní ženská! Mám kolem sebe jenom debilní idioty.“ Dopil vodku, hodil sklenici na bar a s uspokojením poslouchal řinčení.

	Přišel blíž k Daniele a řekl: „Znamená to jednu ze dvou věcí, soudružko generálko. Buď jste neschopná, nebo mi lžete.“ Upřeně na ni hleděl. „Co z toho je pravda?“

	Stěží potlačila nutkání udeřit ho. „Neznáte Maroka,“ řekla. „Není snadné ho zničit. Není možné vymazat ho lusknutím prstů.“

	Chladný tón měl na Malutu určitý vliv. Pochopila, jaké potěšení mu působí dohánět ji k nepříčetnosti. V podobném duchu by pokračoval a předhazoval jí ženské slabosti.

	„Dobře, dobře,“ řekl Maluta opět normálním hlasem. „Připouštím, že Jake Maroc není běžný cíl. Ale není také neviditelný, soudružko generálko. Určitě má slabé místo. Na vás je, abyste ho našla, využila a nakonec zničila. Je to jasné?“

	„Dokonale,“ řekla Daniela. Ještě nikdy nikým neopovrhovala tak jako teď Malutou.

	 

	McKenna vytáhl Magnum 357 a jednoho po druhém je střelil doprostřed čela. Padali dopředu, na býčka, kterému nedávno rozřízli břicho.

	Tak viděl zpětně onu událost, tak se mu o ní někdy i zdálo. Ale ve skutečnosti se to tak nestalo.

	Bundooma. Severozápadní teritorium v Austrálii. McKenna a Deak Jones na stopě trojice domorodců, kteří ukradli šest býčků. Stopa vedla do Simpsonovy pouště.

	Simpsonova poušť v lednu. V nejlepším období roku pusté a bohem zapomenuté místo. Uprostřed léta však něco úplně jiného.

	Deakovi se do pronásledování nechtělo: Tam ne, kámo. Necháme ty hajzly jít. Stejně tam někde zmrznou. Mžoural na terénní vlny ozářené prudkým sluncem. Měli hlad. Kradli, aby přežili.

	Ale McKenna byl déle ve službě a měl také vyšší hodnost. Kdyby řekl Jdeme’, šli by.

	Je to naše práce, chlapče. Nikdo jiný ji za nás neudělá.

	Později Deak Jones požádal o přeložení. Nedokázal se podívat McKennovi do tváře. Protože McKenna zastřelil tři domorodé zloděje? Vůbec ne.

	Někdy se v McKennových snech objevoval skutečný průběh události:

	Trvalo dva dny, než domorodce dohonili a dopadli. Před setměním vylezli na kopec a uviděli domorodce se zbylým dobytkem. Padesátihodinový pobyt v poušti se na nich podepsal. Míli za mílí se trmáceli trnitou buší plnou ještěrek a hromad kamenů označujících místa odpočinku nešťastníků, kteří se touto cestou ubírali před nimi.

	Jdeme na ně, řekl Deak rozpraskanými rty. McKenna směřoval dolů ze svahu, tiše jako pes.

	Domorodci se dívali nahoru na přibližující se policisty. Jak McKenna předpovídal, zabili býčka. Otevřené břicho bylo plné krve.

	Nikdo nic neřekl. Domorodci se nehýbali, v jejich tváři nebylo nepřátelství ani lítost. To McKennu rozlítilo. Když se provinili - a on byl přesvědčen, že se tak stalo -, měli by zločinu litovat. Jejich klid ho naplnil nevyslovitelným hněvem.

	Jindy, v jiných snech, se trojice skládala ze tří mužů. Tak se projevila McKennova představivost. Ve skutečnosti se jednalo o rodinu: otce, matku a jedenáctiletého chlapce.

	Chlapec držel nůž. Z ostrého ostří odkapávala na vyprahlou zem krev. McKenna předpokládal, že otec mladého domorodce učil přežít v pustině.

	Dobrá, řekl Deak. Vytáhl pistoli a mířil na rodinu. Trojice neříkala nic. Nikdo z nich se na zbraň nepodíval. Jako by pro ně neexistovala. Deak se přikrčil do střelecké pozice. Oběma rukama svíral rukojeť pistole. Nehýbal se. Zdálo se, že čeká na první pohyb domorodců a bojí se k nim přiblížit.

	McKenna sledoval jenom chlapce. Blížil se k němu, ruku na pouzdru pistole. Mrknutím si odstranil kapky potu z očních víček. Pozorně si prohlédl domorodcovu tvář a nabyl jistoty. Chlapce už několikrát viděl v Bundoomě. Od první chvíle ho ten obličej zaujal.

	Proto se v lednu vydali do Simpsonovy pouště. Zločin byl podružná věc. Co znamená jeden zločin mezi mnoha?

	Dokud se McKenna chlapce nedotkl, nedal na sobě otec nic znát. Potom se naklonil a rozpřáhl se. Na to McKenna čekal. Vytáhl magnum a střelil ho přímo doprostřed čela.

	Domorodec mimovolným pohybem sklapl čelisti a ukousl si špičku jazyka. Už si neuvědomoval bolest, ani nic jiného.

	Jeho tělo se trhavě otočilo a spadlo na zem, hlavou na vyvržené dobytče.

	Žena vykřikla, vytřeštila oči hrůzou a strachem, ale když jí McKenna ukázal pistoli, zase utichla. Ruce v klíně se jí třásly.

	Zdálo se, že Deak křičí McKennovi přímo do ucha. Proboha! Měli jsme je přivést zpátky. Živé, kámo. Sakra -

	Drž hubu, řekl McKenna, aniž se otočil. Bud zticha. Když to nesneseš, neměl jsi do pouště chodit.

	Já jsem sem chodit nechtěl. Sakra, to si snad pamatuješ.

	Jsi tady, tak se z toho snaž co nejvíc vytěžit - Kdo ví? Možná dostaneme medaili. McKenna se zasmál. Nespouštěl oči z chlapce a teď si uvědomil svou erekci. Miř na tu ženskou, rozkázal hlučně.

	Proboha proč? zeptal se Deak. Co podle tebe udělá, skočí po dvou policajtech s pistolemi?

	Dělej, co ti říkám, kámo! řekl McKenna a namířil na Deaka. Pak se otočil zpátky a uložil zbraň do pouzdra. Pevně chlapce držel. Napůl ho odvedl, napůl odtáhl ze světla neklidně hořícího ohně.

	Kam s ním jdeš?

	McKenna Deaka ignoroval. V polotmě slyšel bzučení pouštního hmyzu. Rozlehlá nebeská báň objímala všechno a přitom vlastně nic. McKenna se cítil uvolněně, všechna nespoutanost plamenů se přesunula do jeho nitra.

	Rozepnul přezku opasku a zip kalhot. Kalhoty mu spadly ke kotníkům. Surovým trhnutím otočil chlapce tváří od sebe.

	Sundej si kalhoty, řekl anglicky. Když totéž zopakoval v domorodém jazyce, chlapec poslechl.

	S bušícím srdcem se McKenna podíval dolů. Na nahý, bílý, panenský a slibně vypadající zadek.

	Co tam -

	Tělo sebou skoro samovolně škublo kupředu.

	- sakra děláš?!

	Zavřel oči. Na tvářích cítil pouštní vánek. Začal rychle oddechovat.

	Ucítil náraz. Zavrávoral a rukou se opřel o chlapcovo rameno. Natočil se, zdvihl magnum a domorodou ženu, která ječela a snažila se ho poškrábat, střelil přímo do čela.

	Když skončil a tělem mu probíhaly dozvuky záchvěvů, hrubě chlapce odstrčil. Cítil k němu jedině pohrdání. Domorodec byl špinavý a poskvrněný.

	Chlapec zůstal ležet na místě, kam dopadl. Podíval se na McKennu. V jeho obličeji se stále - stále ještě! - neobjevil žádný výraz. Tvářil se stejně jako při McKennově příchodu.

	Dělej něco! zakřičel policista a prostřelil chlapci čelo.

	Ty ses asi úplně zbláznil! ječel Deak.

	McKenna nereagoval. Oblékl si kalhoty a zapnul opasek.

	Odpověz, ty kreténe! řval Deak.

	Splnili jsme svůj úkol, řekl McKenna a odešel na místo, kde s dobytčí trpělivostí čekal zbytek býčků.

	Je překvapivé, že Deak Jones hned po návratu do civilizace požádal o přeložení? Že už se nikdy nechtěl podívat McKennovi do očí?

	Ačkoli příhoda sama o sobě představovala dostatečnou příčinu pro bezesné noci, něco tížilo McKennu ještě více. Vidina velké, vypitou krví se nadýmající masařky, která lezla po chlapcově otevřeném oku. Za nocí v Bundoomě znovu vídal ohně v Simpsonově poušti a houfy jisker, mířící k obloze bez hvězd.

	Slyšel monotónní zpěv domorodců. I když zatáhl závěsy na oknech a hlavu schoval pod přikrývku, doléhala k němu píseň, které nedokázal čelit.

	McKenna věděl, že zpěv patří jemu. Za to, co udělal v pustině Simpsonovy pouště. Domorodci ovládali jakási primitivní kouzla. McKenna je viděl v praxi, ale nikdy na ně nevěřil. Ne doopravdy. Považoval je spíše za obratnou iluzi, kouzelníkův podvod.

	Pak do jeho nocí vpadl domorodý zpěv, vyděsil ho, vyrazil mu dech a donutil ho v potu sedět na rozestlané posteli. McKenna měl před očima masařku s kovově zelenou hlavou. Moucha lezla po mléčně bílém oku.

	Jakým právem na něj něco takového uvalili tvorové jen o málo vyšší než zvířata? V jeho nitru zápasil hněv s hrůzou. Uvažoval o tom, že sebere džíp, odjede do pouště a do všech napumpuje olovo. Sledoval filmy se Šíleným Maxem.

	Něco takového by neudělal.

	Nakonec svou stanici opustil. Odjel z Bundoomy, od hrůzné Simpsonovy pouště, ze Severozápadního teritoria, dokonce i z Austrálie. Chtěl začít nový život v Hongkongu. Ale znovu se ocitl mezi barevnými hubami.

	A zpěv ho pronásledoval celou cestu. Musel se ho zbavit. Buď něco udělá, nebo úplně zešílí.

	McKenna vstal, bledý jako mrtvola, a našel svůj odřený armádní kufr. Oblékl si šaty, které nosil v australském vnitrozemí. Pečlivě složené čekaly v kufru na příhodný okamžik.

	Vzal Magnum .357 a přezkoušel spoušť. Pomalu a rozvážně pistoli nabil. Potom vyšel ze dveří svého bytu.

	Buď zabije, nebo bude zabit. Nevěděl, co z toho se stane.

	 

	Jen si to představte! Sli by kvůli vám na konec světa. Prodali vám své duše.

	Daniela byla v ložnici, kterou jí Maluta vyhradil. Stála před zrcadlem. Dojem z jeho vyřezávaného dubového rámu poněkud narušovaly olejové skvrny, které dřevo na několika místech hyzdily.

	Černé večerní šaty, které jí koupil Jurij Lantin, ležely na zemi. Daniela se nehýbala a pozorovala svůj odraz. Na nekonečný okamžik se jí zazdálo, že se dívá na černobílou fotografii své dcery nebo vnučky, vypadlou z rodinného alba a zastiňující její vlastní obrázek.

	Právě v tu chvíli jako ve světle blesku, jenž náhle osvětlí oblohu, spatřila, jak nepříjemným se její život stal. Proč, zamyslela se, v něm není nic normální?

	Myšlenka na dceru - dítě, které nikdy nemohla porodit - a stejně tak neexistující vnučku. Ve skutečnosti neměla vůbec žádný osobní život. Tělem i duší patřila službě. I drobné potěšení, které jí skýtala známost s Carelinem, bylo nezákonné, stále držené v tajnosti a plné hořké příchuti strachu: Maluta měl možnost je odhalit, mohl je také vydírat nebo zničit i někdo jiný ze služby nebo z politbyra.

	Po léta byla příliš zaměstnána budováním svého postavení, takže neměla čas si uvědomit, co všechno položila na oltář kariéry.

	Matko boží, pomyslela si, kdyby mi ještě před třemi lety někdo vyprávěl o dětech, vysmála bych se mu. Děti? Pro někoho s neomezenými ambicemi?

	Poprvé v životě se zamyslela nad prázdnotou moci. Zabrána do psychologického boje s Olegem Malutou pociťovala jen strach a nenávist. Věděla, že i kdyby ho nějakým zázrakem porazila, nechápala by to jako triumf.

	Sklonili před vámi hlavy, propůjčili vám všechnu svou sílu.

	Maluta se za oné mrazivé noci na břehu řeky Moskvy nemýlil. Dychtila po moci. Jako vampýr je vysála a potom zabila, všechny muže, kteří se pokusili ji využít a byli přitom sami využiti. Defilovali v její mysli jako oblíbení herci, vyvolaní před oponu rozjásaným obecenstvem.

	Dívala se do svých uhrančivých očí, jež tolika mocným mužům učarovaly, a s překvapením si uvědomila, co by ji dokázalo učinit šťastnou. Nemyslela na to, jak porazit Malutu, na postup do čela KGB nebo dokonce celé země. Chtěla ve svém těle cítit Carelinovo sémě. Více než cokoli jiného si přála nosit jeho dítě.

	Na okamžik ztratila rovnováhu a naklonila se k zrcadlu. Její rty se v chladném gestu setkaly se rty odrazu. Když odstoupila, na zrcadle zůstalo zamlžené místo.

	Sehnula se, aby sebrala večerní šaty od Diora. Pro nadcházející večer se vůbec nehodily. Odložila je stranou a ještě jednou se na sebe zahleděla. Uniforma s modrými nárameníky vypadala bezvadně. Půjdu tak, jak jsem, rozhodla se Daniela.

	Bylo dokonce pravděpodobné, že právě tak je to správné.

	 

	Nikdy neviděla Malutu pít - přesněji řečeno hodně pít. V Moskvě si příležitostně dával skleničku zubrovky k večeři. To bylo všechno. Na chatě se napájel vodkou ochucenou jeřabinami.

	Měl už něco v hlavě, když Daniela sešla dolů. Na stříbrných tepaných podnosech byl připraven kaviár a horké bliny. Než odešel do jídelny, otevřel Maluta další láhev a vzal ji s sebou. Přípravě jídla se očividně kdosi v kuchyni delší dobu věnoval, servíroval je však Maluta osobně. Byl-li na chatě někdo další, Daniela o něm nevěděla.

	První chod byl losos pečený v lístkovém těstě - kulebjaka. Následovala hustá a horká polévka s mnoha druhy nakládané zeleniny, z nichž některé bylo na začátku jara obtížné opatřit. Hlavní chod představovalo vynikající, do zlatová upečené kuře, ze kterého při prvním zaříznutí nože téměř vystříkl gejzír šťávy.

	I dezert byl vynikající - vareniky, sladké knedlíčky s výtečným třešňovým kompotem.

	Popíjeli čaj a Daniela se zeptala: „Vždycky jíte takhle dobře, soudruhu?“

	Maluta nijak nereagoval. Dal si do čaje tři kostky cukru a lžičkou do nich píchal tak dlouho, dokud se nerozpadly. Pak nápoj zamíchal, přidal do sklenice další tři kostky a postup zopakoval.

	„Moje žena byla vynikající kuchařka,“ řekl nakonec, ale zdálo se, že mluví spíše sám k sobě. „Doma jsem zvyklý takto jíst. Některé věci by se neměly měnit.“

	Náhle vstal a vyšel z jídelny. Daniela míchala svůj čaj, dokud se cukr nerozpustil. Potom se zvedla a šla za Malutou.

	Stál u jednoho z velkých oken v obývacím pokoji a shlížel na řeku. Nepřítomně usrkával čaj, volnou ruku za zády. Toho večera vypadal neobvykle melancholicky. S tím se Daniela ještě nikdy nesetkala. Viděla ho chladného nebo rozčileného k nepříčetnosti, nikdy však duchem nepřítomného a zadumaného.

	„Moskva je tu stále,“ řekl. Daniela měla pocit, že nemluví k ní ani sám k sobě, ale k někomu neviditelnému. „I hory zůstávají. Ale život musí plynout a ubývat.“

	Otočil se k ní. „Je to tak, Danielo Alexandrovno?“

	Přikývla. „Takový je zákon přírody, že ano?“

	Temnýma očima ji pozoroval ze stínu pod těžkými brokátovými závěsy. „Snad ano. Měli bychom to přece vědět. My, kdo se v každém bdělém okamžiku zákony zabýváme. Vytváří zákony světa člověk, Danielo Alexandrovno? Nebo je to, jak jste řekla, příroda?“ Napil se čaje, aniž z Daniely spustil oči. „Zajímalo by mě, jestli je příroda jiné jméno pro Boha.“

	Daniele se naježily krátké vlasy na týle. Oleg Maluta mluví o Bohu? U tak nesmlouvavého straníka se to zdálo nemožné. Nechápala, kam míří, a proto neodpověděla.

	„Kdo stvořil svět, Danielo Alexandrovno? Vznikl výbuchem hvězdné hmoty? Je snad po biliony let rotující kosmickou drtí? Nebo ve vymodelování panenské sochařské hlíny vidíte božský zásah?“

	„Ptáte se na můj názor?“ zeptala se Daniela. „Nebo jen vypočítáváte možnosti?“

	Maluta vyšel ze stínu. „Jsem zvědavý na váš názor.“ Nestál ani metr od ní. „Zajímá mě, jestli vidíte nějakou vyšší inteligenci v běhu a vzniku všech věcí.“

	„Vidím,“ řekla bez zaváhání. „A Bůh byl komunista.“

	Navzdory jejímu očekávání se nezasmál. Místo toho se zamračil. „Mluvím vážně, Danielo Alexandrovno.“ Uvažovala, kam Maluta směřuje a jakou past na ni připravuje. „Chci vědět, jestli věříte. Vy víte, co myslím. A jestli věříte, rád bych věděl, jakou útěchu vám to poskytuje.“

	„Lhala jsem,“ řekla. „Bůh komunismus nechápe.“

	Přiblížil se. „Takže věříte.“

	„Jsem komunistka,“ pokračovala Daniela. „Ani mě Bůh nechápe.“

	Teď se usmál. „Jestli existuje, o čemž pochybuji, nedokážu si představit, že by pochopil kohokoli z nás.“ Zadíval se na červenohnědou hladinu čaje ve svém šálku. Opět upadl do melancholie. „Danielo Alexandrovno, musím se vás na něco zeptat. Stalo se vám někdy v životě něco, co byste nedokázala vysvětlit... čemu byste úplně nerozuměla?“

	„Nejsem si jistá, jestli vám rozumím, soudruhu.“

	Maluta zvedl hlavu a znovu se jí zadíval do očí. „Mluvím teď o té tragédii.“

	Daniela věděla, na co naráží: na otřesnou smrt své ženy. A protože od ní chtěl přesnou odpověď, zalhala: „Ano.“

	„A co si o tom myslíte?“

	„Prosím?“

	„Viděla -“ Odmlčel se, možná se zastyděl. „Viděla jste v té tragédii zásah boží moci?“

	„Jestliže věříte, soudruhu, boží moc se dotýká všeho... a všech.“

	„Takže jak je nevysvětlitelná... tragédie života vysvětlena?“

	„Nikdy není vysvětlena,“ řekla Daniela a připomněla si, co jí strýček Vadim řekl po matčině smrti. „To není možné. Je spíše rozluštěna.“

	„Rozluštěna?“ zeptal se, jako by to slovo slyšel poprvé.

	„Ano,“ přisvědčila Daniela. „V lidské mysli nastane vnitřní pokoj. Je konec utrpení.“

	Maluta na okamžik zavřel oči. Jeho rty se pohybovaly jako při odříkávání modlitby. Nebo to možná byl jen chvilkový třas. „Chápu,“ řekl nakonec. „Vnitřní pokoj.“ Slova pronesl podivným tónem, který měl vyhrazen pro osobně nedosažitelné a těžko uchopitelné pojmy typu „sto miliard rublů“. „Takže v noci spíte.“

	„Cože?“

	„Spíte v noci?“ zeptal se Maluta.

	„Spím.“

	„A zdají se vám sny?“

	„Občas.“

	
„Jenom občas,“ pronesl zamyšleně. „Já sním pořád.“ Otočil se a pustil hudbu. Čajkovskij. Labutí jezero.

	Mraky se rozestoupily a Moskvu ozářilo měsíční světlo. Daniela si skoro dokázala představit alchymistickou přeměnu Člověka ve zvíře, která tak učarovala lovci v Čajkovského díle. Prodali vám své duše.

	Daniela přešla k servírovacímu stolku. Zastaralý typ gramofonu se tolik lišil od přístroje, na kterém Lantin přehrával své zahraniční nahrávky koupené na černém trhu. Kolem gramofonu stály zarámované Malutovy fotografie: mladý muž, chlapec s otcem a matkou, chlapec na matčiných širokých ramenou. Za snímky dvě řady vázaných cizojazyčných knih.

	Fotografie v rámečku z ryzího stříbra zobrazovala mladou ženu, která by - nebýt stáří obrázku - mohla být Malutovou sestrou. Širokýma očima se nebojácně dívala přímo do objektivu a agresivitou se podobala Daniele. Za tímto vyumělkovaným portrétem stála fotografie v podobném stříbrném rámečku. Gruzínská kráska s typickou širokou tváří a vystouplými lícními kostmi a čelistmi. Její odhodlané, téměř znepokojující tváři dominovaly jako uhel Černé oči. Daniela snímek Malutovy ženy nikdy neviděla, byla si však jistá, že je to ona.

	„Oreanda,“ řekla mimoděk.

	Maluta jí obrázek vytrhl z ruky a schoval jej, aniž se na něj podíval. Zdálo se, že se nechce poskvrnit.

	„Byla to docela hezká žena,“ řekla Daniela a zauvažovala, jak daleko by mohla zajít.

	Maluta zamručel. Položil fotografii na bar, jako by mu nic neříkala. „Už je pozdě. Touhle dobou jsme se ukládali ke spánku.“ Ale ani se nepohnul a Daniela také zůstala na svém místě. Všechno, co potřebovala udělat, bylo natáhnout ruku a zdvihnout snímek Oreandy Malutové, která shořela na uhel při záhadném požáru, jenž strávil první chatu.

	Daniela si povšimla, že výraz Malutovy manželky je vyrovnaný a plný síly a bezmála královské důstojnosti. To je u ruských žen zřídkavé. Znovu se zamyslela, zdali je Oreanda klíčem k přemožení Maluty.

	„Nejsem unavená,“ řekla Daniela. „Jestli vám to nebude vadit, zůstanu tady a budu si číst.“

	„Nechcete nějakou knihu? Mám velkou knihovnu ruských autorů.“

	„Děkuji, přinesla jsem si svoji,“ odpověděla Daniela. „Markýz de Sade.“ Odložila šálek. „Znáte jeho hrdinku Justinu?“ Soustředěně pozorovala jeho tvář. Tu knihu viděla předtím na polici a nevěřila, že patří jemu. Jeho stylu by spíše odpovídal Zločin a trest. Náležel ten svazek Oreandě?

	Maluta přimhouřil oči. „Co o mně víte?“ Sklonili před vámi hlavy... „To jméno jste si připravila předem. Nevěřím na náhody.“ ...propůjčili vám všechnu svou sílu. „S kým jste mluvila? Nikdo to o Oreandě neví. Nikdo kromě mě.“

	„Tím je otázka zodpovězena,“ řekla Daniela s lehkým úsměvem ve tváři. Podle Malutova dýchání poznala, že se vydala správnou cestou. „O vaší manželce jsem s nikým nemluvila.“

	„Stejně to víte!“ Popadl ji za zápěstí, jakoby z ní chtěl onu informaci vymačkat.

	„Vím, jak krásná Oreanda byla. Jak silná -“

	„Silná, ano. Silná. Neženská osobnost.“

	Daniela měla na mysli pouze tvář, ale nechala Malutu myšlenku dokončit. Začal psychologický výslech. Bylo třeba pronášet správné narážky a rozfoukat zapálený ohýnek.

	„Žádná žena se jí nemůže podobat,“ řekla Daniela tiše. Nacházeli se blízko u sebe. Bylo důležité zůstat u Maluty, protože v této situaci blízkost fyzická přecházela v duševní. „Byla tak zvláštní. Tak zvláštní.“

	„Zvláštní.“ Jeho oči se široce otevřely. „Ach ano, byla zvláštní. Svět sám pro sebe. Jako Justina.“ Z jeho tváře vyzařovalo chladné světlo a Daniela se snažila odhalit jeho původ. „Když se vracím do Moskvy, všechno se změní. Zase mohu dýchat. Když odplynou její slzy, zmizí měsíční světlo, vzduch se vyčistí a déšť srazí prach na chodník.“

	Vybavily se jí jeho předchozí otázky o víře a Bohu. „Vaše láska k ní nikdy nezmizí.“

	„Ne, ne, ne!“ Vypadal náhle divoce a jeho sevření bylo bolestivé. „Oreando!“ Volal její jméno. Nikoli s láskou, spíše hněvivě a se strachem. „To ona nikdy nezemře. Nikdy, nikdy, nikdy!“

	„Ale ona už je mrtvá, soudruhu. Oreanda je devět let mrtvá.“

	Malutovy oči se horečnatě blyštěly. „Uhořelá, černá jako noc. Viděl jsem tělo, když je vytahovali z trosek, jedna ruka se ulomila od trupu, lebka bez očí se na mě výsměšně dívala. Byla to ona? Byla to Oreanda?“

	„To musel prozkoumat ohledávač. Bylo třeba tělo identifikovat kvůli úmrtnímu listu. Podle zubů.“

	Trhl hlavou. „Podle zubů, samozřejmě. Tak to udělali. Byla to Oreanda. Ohledávač o tom vůbec nepochyboval.“

	„Takže je mrtvá, soudruhu. Co -“

	„Ne!“ překřičel ji Maluta. „Je tady! Chatu jsem postavil kvůli ní. Donutila mě vystavět ji na stejném místě.“

	Daniela pochopila, že všechno do sebe zapadá: Malutovo téměř schizofrenické chování, nekontrolované výbuchy hněvu, zákeřná nenávist k ženám a k ní, to, jak ji trápil, jak říkal „Prodali vám své duše, sklonili před vámi hlavy“. Jak moc se zmýlila!

	Byl přesvědčen, že Daniela disponuje Oreandiným kouzlem: silou, kvůli které ji nenáviděl stejně silně, jako ji miloval, mocí, jíž ho poutala. Když se vracím do Moskvy, všechno se změní. Zase mohu dýchat.

	Založil požár, při němž Oreanda uhořela? Zavraždil Maluta svou milovanou ženu? Rozhodla se to zjistit.

	Vzala ho za ruku a řekla: „Pleteš se, Olegu.“ Poprvé mu tykala a oslovila ho jménem. „Oreanda je pryč, pryč, pryč.“ Přitáhla si jeho ruku mezi stehna. „Teď je tu tohle.“ Dotkla se jeho slabin. „A tohle.“ Cítila Malutovo vzrušení a prsty objala jeho penis.

	Poklekla a zručně mu rozepnula kalhoty. Vytáhla z nich úd a vzala ho do úst. Jazykem přejížděla nahoru a dolů. Pokračovala, dokud neucítila chvění a křečovité stahy svalů na vnitřní straně Malutových stehen. Potom přestala.

	„Proč -“ zajíkl se. „Proč jsi to udělala?“

	„Proč jsem s tím začala?“ zeptala se. „Nebo proč jsem přestala?“ Její vlhké pootevřené rty se leskly slinami a prekoitálními výměšky.

	Otřásl se. Strachem?

	„Přestala,“ řekl roztřeseným hlasem.

	Položila dlaň na jeho srdce a ucítila zrychlený tlukot. „Nemůžu pokračovat,“ oznámila. „Oreandě by se to nelíbilo. Jsi její manžel, její milenec. Jsi její všechno.“

	Znovu se otřásl a zavřel oči. „Zase mohu dýchat,“ řekl tiše.

	„Měsíc se odráží od hladiny Moskvy,“ zašeptala a zasunula mu špičku jazyka do ucha. Pořád měla jeho ztopořený penis v ruce. Nehty ho poškrábala u kořene.

	„Zase mohu dýchat,“ zavzdychal.

	„Oreanda...“

	Položil jí ruku na rameno a stlačil ji dolů. Daniela si nepozorovaně rozepnula košili uniformy. Když poklekla, košile se rozhalila. Pod ní neměla nic.

	Oreando! ozval se výkřik v Malutově mysli. Zotročila ho svými sexuálními požadavky. Cosi v jeho nitru jí nabídlo sílu a ona ji sebrala z natažené dlaně. Soužití Olega a Oreandy bylo plné krutostí a zlomyslnosti. Čím více moci získal ve svém povolání, tím více jí mohl zaručit v soukromém životě, tím větší moc jí mohl nabídnout. Na chatě ho dosud pronásledoval přízrak jejích sexuálních choutek. Pronásledoval ho tolik, že tváří v tvář Danielině otevřenosti Maluta úplně roztál. Takové blaho dosud nikdy nepoznal...

	Krátce zasténal a pevně ji uchopil za sako. „Ach, ach, ach,“ sténal když znovu vzala jeho úd do úst. Všemi urážkami a opovrhováním ženami maskoval svoji neukojenost. Toužil po ní a nenáviděl ji kvůli tomu, co prožil s Oreandou. Bál se jí a hrozil se, že by mohl být po devíti letech opět zotročen. Když se vracím do Moskvy, všechno se změní. Zase mohu dýchat.

	Nakonec ji zbožňoval, stejně jako před ní Oreandu.

	Maluta chrčel. Vrchol jeho penisu nabyl na objemu a začal pulsovat.

	Daniela přestala sát a přiměla Malutu, aby si lehl na koberec. Obkročmo se na něj posadila a držela chvějící se úd v ruce.

	Svírala ho mezi koleny a navedla ho dovnitř. „Tohle chceš, že ano?“

	Zaúpěl.

	„Ale řekl jsi mi, žes to nikdy nechtěl.“ Naklonila se k němu. „Nikdy. Takže to nejde.“ Nechala jeho penis vyklouznout.

	Maluta se po ní natáhl, ale ona ho hranou ruky odstrčila. „Ne, ne,“ řekla. „Takhle ne. Vůbec nijak.“

	Možná by ji přemohl, možná ne. Neměl to však v plánu. „Nějak to půjde.“

	Vzala jeho penis a jemně jeho špičkou přejela mezi svými stehny. Okamžitě se začal chvět, takže ho pustila. Nedotýkala se ho, ani jemu nedovolila, aby se jí dotkl.

	„Co je?“ zeptal se přiškrceně.

	„Chci to.“

	„Cože?“

	„Řekni to,“ přemlouvala ho. „Řekni ,Chci to.’“

	„Chci to,“ opakoval Maluta.

	„Ráda bych věděla, co tím myslíš.“

	„Myslím to tak. Chci to.“

	Nasměrovala jeho penis a dosedla na něj. „Tady to máš.“

	Dlouze a rozkošnicky zasténal, když sjela až ke kořeni. Daniela se houpala nahoru a dolů, Maluta vzrušeně oddechoval, prohýbal se a zvedal zadek z koberce.

	Jeho penis se začal chvět a stříkal hluboko do ní. Maluta natáhl ruce, přitiskl je Daniele na prsa a zůstal tak, dokud orgasmus neodezněl.

	Po chvíli dal ruce dolů, ale ona na něm stále obkročmo seděla. Přiblížila se ňadry k jeho hrudi. Maluta nyní dýchal zhluboka a pravidelně. Téměř usínal.

	Chytila ho kolem krku a rty mu přiložila k uchu. Po chvíli se začal ošívat. „Teď bych tě měla zabít.“

	Zatajil dech. Daniela slezla a bolestivě stiskla jeho ochablý penis.

	„Oreanda by si to přála, že ano?“

	„Co tím myslíš?“

	„Zabil jsi ji, Olegu.“

	„Cože?“

	„Je to tak. Založil jsi požár. Udělal jsi to chytře, takže to nevypadalo jako dílo žháře. Ale stejně jsi Oreandu zabil.“

	„Ne, ne.“

	„Nelži mi, Olegu. Poznám to.“

	„Teď nelžu!“ vykřikl. „S tím ohněm nemám nic společného. Vůbec nic! Přísahám.“

	Daniela pustila penis, druhou ruku však stále měla na jeho krku. „Chci, abys něco věděl, Olegu.“ V jejím hlase zaznělo opovržení. „Když jsi byl ve mně, nic jsem necítila. A když jsem tě měla v puse, chtělo se mi zvracet.“

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal se a odvrátil tvář.

	„Protože je důležité, abys věděl pravdu.“

	Maluta ji odstrčil a rychle si natáhl kalhoty, aby zakryl svou nahotu. Vypadal zahanbeně a to Danielu potěšilo.

	Teď už je moje síla stejná jako jeho, pomyslela si. Možná proti sobě stojíme jako rovnocenní soupeři.

	 

	„Už tam skoro jsme,“ řekla Kazamuki.

	Jake seděl vedle ní ve sportovním mitsubishi a prohlížel si její kimono. Na hedvábné tkanině neulpěla ani kapka krve.

	Mikio ležel na zadní sedačce a držel si poraněnou ruku. „Nic to není,“ vysvětloval. „Krev už zaschla. Skoro to nebolí.“

	„Prosím,“ řekla Kazamuki a řítila se do zatáčky. „Ojabiin by měl šetřit energií.“

	Jake zavřel oči. Z vyčerpání se mu točila hlava. Připomněl si scénu v Kijomizudera. Sedící Mikio bledýma rukama stále svíral články manrikigiisari. Útočník ležel u jeho nohou a ze zad mu trčel černý ocelový šíp, jehož hrot se třemi ostřími vyjel z těla druhou stranou. Střela měla dost energie na proražení páteře.

	Před skolením posledního protivníka se Kazamuki přesvědčila, že ojabunův život je v bezpečí.

	Když se auto řítilo ven z Kjóta, Jake pocítil závrať. Jeli na severovýchod, zpátky do Tokia. Udělalo se mu tak špatně, že to nemohl skrývat. Požádal Kazamuki, aby zastavila, rychle vystoupil a u krajnice se vyzvracel.

	Bez ba-mak byl obyčejný smrtelník.

	Unaveně nastoupil zpátky do auta. Kazamuki v souladu s dobrými mravy nepozorovala jeho hanbu ve zpětném zrcátku. Pokračovali vysokou rychlostí v cestě.

	Jake byl v myšlenkách znovu zpátky v zahradě. Extrémní vypětí je vyčerpalo lyzicky i duševně. Mikio seděl a řetěz v jeho ruce se ovíjel kolem těla mladého nepřítele. Mrtvý měl rozbité sluneční brýle. Jeho smrtí groteskně změněná tvář byla ojabunovi náhle povědomá.

	„Jake-san,“ ozval se Mikio opatrně. „Mám mimořádně znepokojující zprávu. Tenhle bojovník není členem klanu Kisan.“ Pronikavýma černýma očima se na Jaka zahleděl.

	„Chápeš, co tím myslím? Já jsem stále v bezpečí. Ti muži nešli po mně. Vůbec to nepatřilo k válce klanů.“

	„Kdo byli ti muži?“ zeptal se Jake.

	„Členové klanu Moro. Slyšel jsi o nich, Jaku?“

	„Ne,“ zavrtěl Jake hlavou.

	„Určitě? Ani když jsi pracoval pro Quarry?“

	„Nevím o ničem. Proč?“

	„Protože, příteli, tohle nebyl útok na mě. Cílem jsi byl ty.“

	Auto přejelo přes nerovnost, což při rychlosti kolem dvou set dvaceti kilometrů stačilo k tomu, aby Jake zahekal.

	„Je ti špatně, Jake-san?“ zeptal se Mikio ze zadní sedačky.

	Jake neodpovídal. Oči měl pevně zavřené. V Kjótu navštívili Mikiova známého lékaře, který shledal, že jejich poranění nejsou vážná.

	„Teď pojedeme do Karuizawy,“ řekl Mikio. „Tam sídlí vedení klanu Moro.“

	„Jake-san.“

	Otevřel oči a na okamžik zachytil pohled Kazamuki.

	„Je ojabun vzhůru?“

	Jake se opatrně otočil a uviděl, že Mikio má zavřené oči a jeho dech je hluboký a pravidelný.

	„Spí,“ oznámil. „Máme nějaký problém?“

	„Uvidíme,“ řekla a krátce pohlédla do zrcátka. „Už dvacet kilometrů se za námi drží nákladní toyota.“

	„Sleduje nás?“

	„Myslím, že to musíme zjistit.“

	Otočila volantem a auto zabočilo do rychlého levého pruhu. Sešlápla plyn a za okamžik se rychlost vyšplhala na dvě stě padesát.

	Jake se podíval do zrcátka a okamžitě spatřil černou toyotu. Byla to jedna z oněch futuristicky vyhlížejících dodávek. Skrze černá skla nebylo možné nahlédnout dovnitř.

	Čekal, zda dodávka zrychlí a dožene je. Nic se nestalo. Toyota teď byla čtyři auta zpět.

	„Teď uvidíme,“ řekla Kazamuki. Zrychlila ještě více a strhla volant. Přejeli několika jízdními pruhy na vedlejší cestu. Ozvalo se troubení klaksonů a skřípění brzd.

	Ve zpětném zrcátku Jake poznal oblé tvary dodávky. „Jdou po nás,“ řekl.

	Kazamuki podřadila a propletla se mezi dvěma zpomalujícími auty a náklaďákem. Když byla před nimi, přidala plyn.

	Po chvíli zpomalila, takže se pohybovali rychlostí okolních automobilů.

	Toyota se vynořila v mezeře, kterou svým manévrováním způsobili. Její rychlost okamžitě klesla. Kazamuki znovu zařadila čtyřku a vyrazila kupředu. Toyota také.

	Dodávka teď nebyla přímo za nimi. Rychle se však blížila. Troubila při tom na blížící se vůz, jehož řidič raději uhnul na chodník.

	Vzdálenost se zkracovala. Jake si povšiml otevírajícího se bočního okénka a za okamžik i hlavně samopalu, podobající se jazyku nebezpečného hada.

	„Pozor!“ zakřičel a trhl volantem.

	Kazamuki překvapeně vyjekla, protože se řítili přímo proti zdi. Zaznělo několik výstřelů a Kazamuki volant srovnala.

	Krátce na Jaka pohlédla. „Mají v té dodávce všelicos,“ vysvětlil.

	Kazamuki se soustředila na řízení. Při Jakově úhybném manévru pronásledovatelům trochu ujeli, ale ti se znovu dotahovali. Bylo zřejmé, že mají vylepšený motor, protože dodávka uháněla jako raketa.

	„Jsou blízko,“ upozornil Jake. Kazamuki přikývla.

	Velkou rychlostí se vřítili do levé zatáčky, takže se jedna strana vozu na okamžik zvedla z vozovky. Téměř smetli trojici chodců, ti se však stačili s křikem rozprchnout. O tři bloky dále znovu zabočili doleva.

	Slyšeli kvílení brzd černé dodávky, přestože auto samo neviděli. Řítili se nebezpečnou rychlostí, ale neměli jinou možnost. Bylo lepší hnát se s větrem o závod než se nechat rozstřílet kulkami s ocelovým pláštěm.

	Ještě jedna levá zatáčka a Kazamuki přidala plyn. Jake začal jektat zuby. Oknem neviděl nic než šmouhy. Modlil se, aby jim někdo nevletěl do cesty.

	Kazamuki prudce otočila volantem a auto udělalo hodiny. Potom mitsubishi srovnala a vyrazila vpřed. Octli se přímo za černou dodávkou. Nic pro slabé žaludky, pomyslel si Jake.

	Pověsili se bezprostředně za toyotu. Před světelnou křižovatkou Kazamuki dupla na plyn. Právě se rozsvěcela červená. Mitsubishi poslušně vystřelilo dopředu a s ohlušujícím třeskem narazilo do dodávky.

	Rychlost byla dost vysoká na to, aby se toyota dokodrcala do křižovatky, kudy mezitím projížděla první auta po změně světel. Dvě vozidla narazila do boku dodávky. Černý vůz se začal převracet.

	Dodávka se otáčela jako akrobat při vrcholném čísle cirkusového představení. Dopadla zadními dveřmi na vozovku. V nádrži na levé straně zela díra, a protože se karoserie odírala o silnici, od jisker chytily výpary pohonných hmot. Ozvalo se podivné zahučení.

	Kazamuki zabočila doleva a ujížděla pryč.

	 

	Kostlivec Fung získal své jméno díky tetování zobrazujícímu tančící kostru, kterou dokázal oživit hrou svalů. Chodil obvykle bez košile, aby každý mohl kostlivce na jeho pravé lopatce vidět. Bylo důležité, aby na jeho přezdívku nezapomínali.

	Nejvíce se zdržoval v Mong Koku na severním konci velkého, před tajfuny chráněného kotviště Yau Ma Tei na západě poloostrova Kowloon, kde kotvilo veliké množství lodí všech velikostí a tvarů. Na hladině moře tak vzniklo celé město, v němž žilo a pracovalo mnoho lidí.

	V kotvišti bylo snadné se ztratit nebo tam ukrýt poklad, po kterém pátral někdo jiný. Kostlivec Fung takový poklad vlastnil a jistě existovalo hodně lidí, kteří by se pro něj rádi vzdali ročního platu.

	Mnozí se o to s nepatrným úspěchem pokusili. Ne proto, že by nebylo možné Funga vypátrat - za určitou cenu lze v Hongkongu vypátrat kohokoli. Nebylo to ani tím, že proslul jako zločinec první velikosti a vládl nezanedbatelnou silou.

	Oficiálně byl Kostlivec Fung uznávaný obchodník. Ne však na palubě jedné z lodí své flotily převážející drogy, kterou chodil kontrolovat brzy ráno nebo pozdě večer.

	Od devíti do pěti chodil v obleku a jednal jako úspěšný tchajpan. Nevystavoval tetování na odiv. Přes den se mu nepřezdívalo Kostlivec.

	Ian McKenna by v něm okamžitě poznal Velkou ústřici Poka.

	Jen díky svým zkušenostem a vynalézavosti dokázal žít ve stísněném a téměř sousedském prostředí kolonie dvojí život. Skutečnost, že inspektor Ian McKenna ze speciálního oddělení znal pouze jeho oficiální totožnost, svědčila o Fungově mimořádné chytrosti.

	Slovo oficiální vystihuje realitu jen částečně, vezmeme-li v úvahu, že Kostlivec Fung si budoval ještě jednu identitu jako obchodník s bílým masem. Rád si vyšel do Wan-chai, pokaždé s jinou oslňující kráskou po boku, a pozoroval, jak policisté vyvalují oči a sbíhají se jim sliny.

	Do určité míry ho bavilo hrát si na bezvýznamného mizeru, za kterým lidé chodí pro informace. V některém z předchozích životů byl Kostlivec Fung pravděpodobně hercem - a určitě v tom vynikal. Bohužel se narodil v Číně, kde je poptávka po hercích stejně mizivá, jako vždycky bývala.

	Policie samozřejmě vlastnila tlustou složku záznamů o něm, ale byla stejně jako mnoho podobných fasciklů napěchována neověřenými zvěstmi a neužitečnými dohady. Speciální oddělení nemělo ani jedinou fotografii nebo nějaký jiný nevyvratitelný důkaz, na základě kterého by Fung mohl být poslán do vězení.

	Na jeho aktivitách bohatlo mnoho lidí a policisté mezi nimi nedokázali najít informátora. Kromě toho bylo všeobecně známo, že kdyby se někdo pokusil strkat nos do jeho obchodů, během dvaceti čtyř hodin by byl mrtev.

	Takovou mocí disponoval. V zemi, kde jsou moderní legendy na denním pořádku, se o něm mluvilo s bázní.

	Právě se vracel s jedním svým kapitánem z mimořádné obchodní plavby, když k němu Malajsijec přivedl Bliss. Všechny jeho lodě podnikaly pravidelné plavby, při mimořádných se vystavovaly riziku pronásledování policejními čluny. Rozvrh plaveb se měnil každý den a znal ho pouze Fung a jeho kapitáni. Žádná informace nemohla proniknout ven. Zodpovědnost je tím větší, říkal občas Kostlivec Fung, čím méně lidí ji sdílí. V tom se nemýlil. Jeho postupy se vyznačovaly stoprocentní spolehlivostí.

	Malajsijec se s Bliss držel stranou, dokud Kostlivec Fung neuzavřel jednání s kapitánem. Stál mezi ní a svým šéfem, aby nemohla ani odezírat ze rtů.

	Nakonec kapitán odešel a začal křičet na svou posádku. Kostlivec Fung kývl a Malajsijec přivedl Bliss.

	„Znám vás,“ řekl Fung okamžitě. „Jste žena Jaka Maroka.“

	Bliss mlčela. Přemýšlela, zda toho člověka už někdy viděla. Nikdy neměla nic společného s drogami, takže ho znala jen podle jména. Věděla však o minulosti svého otce a předpokládala, že ti dva se určitě potkali. Ačkoli byl Kostlivec

	Fung mladší skoro o dvě desítky let než Trojpřísežný, měl tak rozsáhlé kontakty, že se jejich cesty někde musely střetnout.

	„A já si zase myslím,“ chytila se Bliss příležitosti, „že znáte mého otce, Trojpřísežného Cuna.“

	Kostlivec Fung se posadil na zábradlí na zádi lodi. „To on vás sem poslal?“

	„Ne. Poslal mě Opičák.“

	Kostlivec Fung natáhl ruku. „Ukažte, co máte.“

	Bliss vydolovala opál z kapsy a položila mu ho do dlaně.

	Dlouho kámen zkoumavě prohlížel. Nakonec se podíval na Bliss. „Odkud to máte?“

	Z tónu by se to dalo odhadnout, ale v taj-chej částečně ponořená čchi ji jasně varovala: tomu muži by neměla lhát. Takže mu řekla, co Jake pověděl jejímu otci.

	„Teď už vím, proč jste tady,“ konstatoval Kostlivec Fung. „Není to kvůli prodeji australských ohnivých opálů, ale kvůli tomuhle kameni.“

	„Víte něco o té mladé ženě?“

	Kostlivec Fung vstal ze zábradlí a došel až na příď. Bliss ho následovala. Chráněné kotviště ožívalo ranním ruchem, rozhořely se ohně, děti šplhaly po provazových žebřících, mezi většími loděmi se proplétaly čluny, džunky vyplouvaly na moře nebo se z něj vracely naloženy neznámým nákladem. Na východní straně kotviště číhal policejní člun jako žralok u útesu.

	„Někde tam v dálce je nepředstavitelné bohatství,“ řekl Kostlivec Fung. „Každý sní o tom, jak by si s ním zařídil skvělý život. Myslím, že lidé - někteří lidé - by riskovali cokoli, aby to bohatství objevili. Co si o nich myslíte?“

	„Myslím, že každou minutu se narodí jeden příživník,“ řekla Bliss.

	Na okamžik se odmlčeli. Potom se Kostlivec Fung náhle rozchechtal. Kapitán vzhlédl od svých map, a když viděl, že všechno je v pořádku, pokračoval v práci.

	„Dřív jsem věřil, že bílí ďáblové jsou jediní příživníci na světě.“ Obracel opál v prstech, takže se v kameni vždy na okamžik rozhořel oslňující karmínový plamen. „Teď jsem samozřejmě starší a moudřejší. Už vím svoje.

	Ale abych se vrátil k vaší otázce: znal jsem tu ženu, které Jake vzal ten kámen. Ten opál je můj. Přivlastnila si ho, řekněme, za poněkud choulostivých okolností.“

	„Doufám, že měla cenu jako ten kámen,“ poznamenala Bliss.

	Kostlivec Fung se usmál. „Takovou cenu nemá žádná žena. Kdybyste věděla něco o opálech, pochopila byste.“

	„Proč pronásledovala Jaka?“

	Kostlivec Fung se díval na moře. Měl ve zvyku pozorovat pohyby policejního člunu. „Možná ze stejného důvodu, z jakého mi ukradla opál.“

	„Co tím myslíte?“

	„Byla dost šílená, aby to udělala. Uvědomovala si, co bude následovat. Nezabil jsem ji jen proto, že mě Jake předešel.“

	„Nebyla šílená,“ odporovala Bliss. „Byla velice chytrá. Dost chytrá na to, aby Jaka zdržovala od schůzky s otcem, takže vrazi Š’ C’-lina měli dostatek času.“

	Kostlivec Fung se opět podíval na žhnoucí světlo ve své dlani. „Mám dojem, že víte, proč to ukradla.“

	„Mám určité tušení,“ připustila Bliss. Taj-chej. Š’ C’-lin. „Myslím, že opál viděla, uvědomila si jeho cenu a rozhodla se chopit příležitosti.“

	„Ale také určitě věděla, že ji během dne zabiju.“

	„Takže se chtěla během několika hodin dostat z Hongkongu.“

	„V tom jí Jake zabránil.“

	„Ano.“

	Kostlivec Fung si Bliss pozorně prohlédl. Velice chytrá. Zauvažoval, jak moc je chytrá. „Když byla v mém domě, s někým se setkala.“

	„Víte s kým?“

	Podíval se na hodinky. „Mám schůzku, kterou nemůžu odložit. Co kdybychom spolu povečeřeli?“

	„Obvykle chodím do Star House, víte, kde to je?“

	„Na Causeway Bay? Ano.“

	„V osm hodin?“ Zamával na Malajsijce.

	Bliss přemýšlela, zdali chtěl vědět něco víc. Podívala se do jeho tváře a snažila se číst v jeho mysli, když ji Malajsijec odváděl. Věděla, že se mu duševně úplně otevřela. Měla však jinou možnost? Při zjišťování podrobností o ženě, která pronásledovala Jaka, byl Fung nejlepší - a jediný - zdroj. Nemohla si vybírat.

	Pokrčila rameny. „V osm.“

	Bouře zastihla Čchi-lin těsně za jižní hranicí. Zastavila by její pochod už dříve, ale Čchi-lin si zapamatovala slova starého lékaře z vesnice Ťiao Čuang-chu: Nezapomínej na řeky. Plynou do moře. Schovávala se pod stromy, které rostly kolem široké, kalné řeky na náhorní plošině.

	Ve velké nadmořské výšce v horách severní Barmy už byla mimo nebezpečí.

	Státy Šanu. Tam neplatil žádný zákon a dokonce i čínská armáda žila ve strachu.

	Věděla, že putuje Zlatým trojúhelníkem, územím, které zahrnuje nejen státy Šanu, ale i část Laosu, Thajska a čínskou provincii Jün-nan. Hlavním produktem této oblasti je opium, kterému místní říkají makové slzy.

	Čínská komunistická vláda se po desetiletí pokoušela protizákonný, avšak velmi výnosný obchod potlačit. Snažil se o to i poněkud neschopný režim sovětského typu v Barmě. Ale státy Šanu byly svébytným světem. V horách žily starobylé kmeny, ovládané dravými a absolutistickými náčelníky a dobře vycvičenými a vyzbrojenými soukromými armádami. Náročný terén zabezpečoval nerušené pokračování lukrativního obchodu.

	Amerika a Rusko, dvě nejsilnější mocnosti světa, tuto skutečnost přijaly a mnoho let se snažily do hor proniknout, ovládnout trh s opiem a podílet se na mnohamiliardových ročních ziscích.

	CIA i KGB už v horách utrpěly tolik nezdarů, že vlády obou zemí prý uvolňovaly zvláštní částky na svážení mrtvých.

	Od překročení hranic Barmy byla Čchi-lin ostražitější. Mimo Čínu neměly její dokumenty žádnou cenu, a proto je nacpala do sáčku a zahrabala na čínské straně hranic. Ve státech Šanu se vláda její země pokoušela zničit obchod s opiem, takže by jako občanka Číny byla velice podezřelá a musela by se podrobit dlouhým výslechům. Ale postavení uprchlíka, který nedávno opustil věznici, bylo úplně jiné...

	Zvláště když měla připravený příběh o tom, že hledá sestru, jež z vlasti utekla před několika dny.

	San znamená „svobodní lidé“. Stejný význam mají i slova Siam a Ásam, označující národy obývající rozlehlé oblasti jihovýchodní Asie. Od patnáctého století až do roku 1959 vládlo v Šanu čtyřiatřicet princů, kteří ovládali své poddané na základě feudálních nástupnických práv. V současnosti jsou mnozí náčelníci ve Zlatém trojúhelníku potomky několika původních panovnických rodů.

	Byli však i jiní - o tom Čchi-lin nepochybovala -, daleko nebezpečnější náčelníci. Samotářští generálové, kteří se odtrhli od čínské armády. Ovládala je lakota, hrabivost a vábení nepředstavitelné moci. Právě oni, spíše než domorodí princové, by se podezřívavě dívali na Číňanku z druhé strany hranic. S nimi se Čchi-lin chtěla setkat ze všech nejméně.

	Nedaleko za hranicí ji zajali domorodí vojáci. Na sobě měli červené čelenky, široké bílé kalhoty, pracovní košile a těžké prošívané bundy, které jsou pro kmeny Šanu typické. Neznala jejich nářečí. Jeden z bojovníků naštěstí hovořil lámanou mandarínskou čínštinou s tvrdým přízvukem.

	Čchi-lin se podrobila prohledání a výslechu. Nakonec vytáhla fotografii dcery starého lékaře. „Sestra,“ ukázala na obrázek. „Moje sestra.“

	Mok, voják mluvící chatrnou čínštinou, nechal snímek kolovat. Muži se o něčem dohadovali. Potom se Mok otočil ke Čchi-lin a řekl: „Ty čekat tady.“ Zatvářil se zuřivě. „Jestli ty pohnout, rozkaz střílet, zabít.“ Poslušně přikývla.

	Mok ji zanechal ve společnosti svých druhů. Stáli před betonovou stavbou, pravděpodobně bunkrem. Čchi-lin ucítila podivný zápach, sladký a zároveň štípající hluboko v krku. Dala si ruku před pusu a zakašlala. Jeden z vojáků na ni okamžitě namířil samopal AK-47. Čchi-lin zdvihla obě ruce do výšky a dlaněmi je otočila k vojákovi. „Klid, ty zasranej zavšivenej pse,“ řekla co nejpříjemnějším tónem. „V rukávu nic nemám.“ Usmála se a mladík gesto opětoval. Vycenil zuby černé jako noc.

	Vojáci z jiné roty s námahou nosili do betonové budovy nacpané jutové pytle. Další vojáci kolem nich hlídkovali se samopaly. Čchi-lin nikdy neviděla pohromadě takovou palebnou sílu, ani když byla členkou Triády Ocelového tygra.

	Opodál stála řada mul, z nichž domorodci jutové pytle skládali. Čchi-lin konečně poznala onen zvláštní zápach. Vznikal při „vaření“ opia. V betonové budově - „továrně“ - bylo opium rafinováno na takzvané „číslo čtyři“ nebo koncentrovaný druh heroinu, jenž má pouze desetinu objemu surového produktu. Potom je snazší drogu dopravovat horským terénem a pašovat ji do civilizovaných končin.

	Mok se vracel a Čchi-lin k němu obrátila pozornost. „Nikdo ji nevidět,“ oznámil. Čchi-lin ani nemrkla, když voják úplně bezstarostně hyzdil její řeč.

	„Tak jako tak chci mluvit s velitelem,“ řekla a dávala si pozor, aby se ani nepohnula. Velmi dobře si uvědomovala, že na ni míří několik samopalů.

	„Ehm?“

	„Velitel.“

	„Velitel?“ V Mokově tváři zůstal ještě na chvíli vepsán otazník. Potom se jeho obličej rozjasnil. „Ah Ko-gji,“ řekl. „Jít ho vidět.“

	„Ano,“ souhlasila. „To chci. Teď.“

	Mok přikývl. „Jít teď.“ Pokynul ostatním vojákům, a ti Čchi-lin obstoupili.

	Podívala se Mokovi do širokých a matných očí. Zatímco byl pryč, něco se stalo. Co?

	Před západem slunce urazila Čchi-lin s eskortou přibližně sedm kilometrů. Vystoupali přitom do výšky přes čtyři tisíce metrů nad mořem. Čchi-lin se začala třást zimou, ale bundu jí nikdo nenabídl.

	Došli na úzkou planinu vysoko v horách, kde stála vesnice z bambusových domků, seskupených kolem centrální mýtiny.

	„Tady je Ah Ko-gji?“ zeptala se Čchi-lin.

	Mok neodpovídal. Mlčel po celou dobu pochodu. Čchi-lin se otřásla neblahou předtuchou. Bylo však pozdě na návrat. Stejně neměla kam jít.

	Ve vesnici se členové eskorty vytratili do pološera. Mok vzal Čchi-lin za ruku a vedl ji do jediného většího obydlí z bambusu a bláta. Dům místního náčelníka, usoudila.

	Zpráva o jejich příchodu se musela nějak rozšířit, protože když se přiblížili k prošlapaným schodům na širokou verandu, z domu vyšlo několik postav.

	Mok postrčil Čchi-lin kupředu. „Vetřelec,“ řekl poměrně slušnou čínštinou. Dívka s úžasem poslouchala jeho vyprávění o tom, kdo je a koho hledá.

	„Jméno?“ vyštěkl náčelník.

	Čchi-lin v souladu s pudem sebezáchovy zalhala. Náčelník byl mimořádně malého vzrůstu a tlustý jako bečka. Měl ty nejsilnější paže, jaké kdy viděla. Oblečen byl do vojenské pracovní uniformy a neurčitě tmavé košile bez rukávů, na kterou si připíchl několik zlatých a stříbrných odznaků, jako by to byly medaile. Kolem pasu měl ovinut nábojový pás, na němž viselo černé kožené pouzdro s něčím, co vypadalo jako americký armádní Colt 45. Jeho boty z lehké kůže dosahovaly až ke kolenům. Zdál se být naprosto imunní vůči chladu ve vysokých nadmořských výškách.

	„Je to ona?“

	Čchi-lin neporozuměla otázce, ale potom pochopila, že náčelník se ptal postavy zahalené stíny za svými zády. Člověk pomalu a se zjevnou bolestí vykročil dopředu.

	„Ano,“ řekl stařec. „To je ona.“

	Čchi-lin překvapením vyvalila oči. Buddho! Toho člověka už viděla. Srdce jí poskočilo. Vybavila se jí celá cesta od útěku z tábora plukovíka Chu. Zdálo se, že opsala kruh.

	„Chuajšan Chan?“ řekla ohromeně. „Jste to vy?“

	 

	V Miami nic neznamenáte, pokud z vašeho bytu není výhled na moře. Mako Martinez žil v klimatizovaném dvoupodlažním bytě takových rozměrů, že podle Simbalova mínění by se tam vešly všechny kanceláře Quarry a ještě by nějaké místo zbylo. Byt se nacházel ve třicátém třetím a třicátém čtvrtém patře, kam jezdil výtah, jehož rychlost způsobovala krvácení z nosu.

	Široká chodba se blyštěla jako děvka za tisíc dolarů. Stěny byly polepeny tapetami s proužkovým vzorem připomínajícím hladinu vody. Na několika místech visely skutečné malby. U bronzových výtahových dveří stála přepychová ratanová křesla, protože člověk, jenž interiér navrhoval, se domníval, že právě toto místo je vhodné pro pozdní noční rozhovor. Vždy po několika stopách byla na zdi umístěna světla z mléčného skla zdobená mosazí.

	„Tenhle dům smrdí penězi,“ řekl Simbal.

	Martine Juanito Gato de Rosa zavrčel. „Podle plánu se mají postavit ještě tři takové věžáky. A ať se propadnu, jestli to nebude za peníze, které Mako a jeho kumpáni utrácejí, aby tohle místo udrželi nad vodou. V těch kancelářích dole se neděje nic pěkného.“

	„Víš určitě, že Bennett je tady?“ zeptal se Simbal.

	„V Miami nevíš nikdy nic určitě, kámo,“ připomněl Kubánec. „To ti snad nemusím připomínat.“

	Dvojité dveře na konci chodby se otevřely a oni vešli dovnitř. Simbal už viděl hodně bytů, ale podobný dosud ne. Celá jižní stěna obývacího pokoje, jenž měl podle Simbalova odhadu délku nejméně dvacet metrů, byla ze skla a návštěvníkům se nabízel výhled na mezipobřežní vodní kanál a ostrovy třpytící se nočním osvětlením. Daleko vpravo se na pláži tyčily výškové hotely.

	Poblíž západní stěny místnosti se nacházely točité schody z výsečí z netříštivého skla, na jejichž koncích ozařovala cestu do prvního patra malá třpytivá světla.

	Obrovský prostor kromě schodiště zaplňovaly ještě dlouhé pohovky a abnormálně veliká křesla z hladké tmavohnědé kůže, která vypadala, jako by se chystala případné hosty pozřít, což je pro podobný ultramoderní nábytek typické. Na tmavošedých stěnách visely ohromné, lehce neuspořádané abstraktní obrazy, zobrazující fialové a růžové skvrny. Vybavení interiéru doplňovaly květináče s kapradinami a vějířovitými palmami. Mezi dvěma dekorativními sloupy byla natažena zahradní síť, ve které ležela kostnatá figurína nadlidských rozměrů.

	Z tohohle bytu by íránskému šáhovi běhal mráz po zádech, pomyslel si Simbal. Oddělil se od Kubánce a prošel zalidněným obývacím pokojem. Z reproduktorů duněla rocková hudba. Police. To Simbala pobavilo.

	Mnoho mužů v místnosti bylo oblečeno do sak ze lnu a přírodního hedvábí. Rukávy měli vyhrnuté nad ochlupená předloktí, aby tak upozornili na svá trička. Proboha, copak se tady natáčí „Miami Vice“? napadlo Simbala.

	Vyšel po točitém schodišti, které bylo poměrně úzké, takže když míjel ženu v krepové večerní róbě, děly se zajímavé věci. Simbal si nejprve myslel, že to po něm bude chtít přímo na místě, ale ona si jenom olízla rty a řekla: „Určitě se uvidíme později.“

	V prvním patře mu padl do oka hustý koberec barvy smetany položený na parketové podlaze. Přímo vybízel k tomu, aby si člověk zul boty a prošel se po něm bos, což jakási rusovlasá mladá dáma skutečně činila. Oběma rukama si vysoko vykasala mexickou sukni a kdokoli se mohl pokochat pohledem na její elegantní stehna a nejmenší kalhotky, jaké kdy Simbal viděl. Nepatrný trojúhelníček látky a zpod něj vyčnívající ochlupení přitahovalo pozornost všech přítomných.

	Simbal se rozhlédl a vyhledal pojízdný bar. Požádal o čistou whisky s ledem a trochu upil. Začal se toulat po bytě.

	V prvním patře byl také balkon. Ne tak velký jako ten v přízemí, přesto poměrně rozlehlý. Simbal pozoroval motorové čluny plovoucí líně vodním kanálem. Malý neobydlený ostrov byl ověšen tolika barevnými světly, že jeho bujnou a ničím nedotčenou vegetaci bylo možno obdivovat v kteroukoli hodinu.

	Simbal zachytil koutkem oka jakýsi pohyb a v mnohobarevném světle uviděl povědomý obličej se širokými tvářemi. Žun-žun Ji. Šéf tičchui v New Yorku a podle všech zpráv také největší příznivec postupu Alana Thuna v hierarchii organizace. S kým to mluvil?

	Simbal se přesunul. Tma a potom světlo. Bennett! Sám duch. Simbal se pořádně podíval a hned zase rychle ustoupil zpět, protože otevřenými světly náhle pronikl hluk a Bennett se podíval jeho směrem.

	Když se Simbal podíval podruhé, Ji byl sám. Zaklel, odložil sklenici a prošel terasou. Pohyb, světlo a stín, vlnění. Páry se pohupovaly v rytmu písně Nony Hendryxové, jejíž sytý hlas jazzově stoupal a klesal.

	Simbal se protlačil zástupem a po pravé straně uviděl Žun-žun Jia, který se nakloněn přes zábradlí díval dolů. Simbal ho napodobil a spatřil dole Bennetta.

	Uvnitř si mezitím rusovlasá žena zdvihla sukni až nad hlavu. Tři opálení Hispánci v perfektních oblecích, kteří se k ní blížili, měli v obličejích výraz hladových dravců.

	Z oválného stolku kdosi sklidil pečlivě naaranžované šiky křišťálových pohárů a vonných svíček a z jeho skleněné desky nyní čtyři klečící páry zlatými slámkami šňupaly linie bílého kokainu.

	Proboha, pomyslel si Simbal, spěchaje kolem nich, tady chybí už jenom Lotova žena.

	Na zářivých točitých schodech ho na okamžik zdržel robustní muž s dlouhými vlasy a spoustou zlata okolo krku, jenž byl opilý nebo zfetovaný, nebo obojí. Simbal ho nakonec nasměroval k oválnému stolku.

	Když spěchal přízemím, zauvažoval, co se asi stalo Bennettovi. Zahlédl snad Simbala? Jestliže ano, pak zareagoval okamžitě. Tony si pamatoval poznámku z Bennettova souboru, z tajné rubriky osobního hodnocení: Bennett měl eidetickou paměť. Jeho schopnost vybavit si vizuální vjemy byla dokonalá, takže Simbala určitě poznal.

	Právě zněla píseň Talking Heads o šíleném zabijákovi, když Tony Bennetta uviděl. Spatřil také Kubánce. Z Bennettova pohledu bylo zřejmé, že pochopil vážnost své situace. Mezi ním a hlavním vchodem stál Kubánec a mladá Mexičanka.

	Simbal mířil k nim. O něčem vzrušeně rozprávěli, ale protože David Bowie zpíval cosi o templářích a saracénech, nebylo možné zjistit o čem, ačkoli očividně téměř křičeli.

	Bennett zaútočil pěstí a Kubánec mu tvrdě dupl na nárt. Bennett zareagoval ranou loktem do žeber. Potom Kubánce zasáhl pěstí do tváře.

	Gato de Rosa zavrávoral, Bennett popadl Mexičanku a vyrazil s ní ze dveří. Simbal zachytil Kubánce, jenž se pomalu poroučel k zemi, a postavil ho na nohy. Hlava se mu točila, ale oči už zase začínaly rozeznávat.

	„Martine?“

	„To jseš ty, kámo?“

	„Jo. Bennett je poslední dobou ve špatné náladě, co říkáš?“

	„Sebral Marii. To je místní agentka, se kterou jsem spolupracoval.“ Kubánec si odplivl do kapesníku a zatvářil se, jako by nikdy neviděl vlastní krev. „Kurva!“

	„Musíme toho hajzla dostat,“ připomněl Simbal.

	„Uklidni se, kámo,“ mírnil ho Kubánec. „Má s sebou moji corazon.“

	Kužely světla z nástěnných svícnů vypadaly jako výsměšné prázdné škleby. Při jízdě výtahem dolů jim málem praskly ušní bubínky. Gato de Rosa si otíral ústa zakrváceným kapesníkem.

	„Tohle mi ještě nikdo neudělal,“ komentoval svoje zranění. Zdálo se, že velmi prožívá újmu na své osobní cti.

	„Co říkal?“

	„Zeptal se mě ,Co tady dělá to prase Tony Simbal, proč strká rypák do mých věcí?’ Řekl jsem mu, že má určitě halucinace. A on řekl ,Ten zatracenej Simbal je tady a věř tomu, že vím, po kom jde. Je to zkurvenej zabiják.’“

	„To je ale blbost!“ rozohnil se Simbal.

	„Nekaž si pověst, kámo.“

	V přízemí se dveře otevřely a dvojice vystoupila. Simbal vykročil do haly, ale Kubánec ho zadržel. „Hej, člověče, tudy.“

	Zamířil dozadu, dolů po široké kamenné cestě osvětlené kulatými lampami s neurčitým námořnickým motivem. Listy palem se houpaly ve větru, hmyz se s bzučením sebevražedně vrhal proti horkým světlům.

	Vpředu Simbal uviděl molo pro přistávající čluny.

	„Autem nepřijel,“ řekl Kubánec a oba se dali do běhu. „Z aut je Bennett nervózní. Nikdy by nešel tam, kam se nedá dostat lodí.“ Utíkali teď podél mola. „Tamhle je jeho cigareta,“ ukázal Kubánec. „Ta černá s bílým vnitřkem.“

	Štíhlé čluny zvané cigarety jsou v Miami oblíbené. Nesestávají kromě silného motoru už téměř z ničeho jiného a jsou stavěny především pro závodění. V Miami je používají pašeráci drog, kteří dobře znají tisíce kanálů a záludnosti pobřeží.

	„Zůstaňte na místě!“

	Bennettovo zvolání je okamžitě zastavilo. Nebyli ani délku lodě daleko od zádě černé cigarety.

	„Tady oba končíte!“

	„Eddie, já nevím, co to do tebe vjelo. Já -“

	„Drž tu svoji prolhanou hubu, ty zatracenej Kubánce!“

	„Podívej -“

	„Ne, ty se podívej, fízle!“ Bennett z nitra cigarety vytáhl Marii a držel ji pevně před sebou. Simbal poznal, že jí míří na spánek pistolí Magnum 357. „Podívej se na tohle. Chcete vidět, jak se její mozek rozletí po přístavu, sekáči?“

	Simbal a Gato de Rosa neodpovídali.

	Bennett se zasmál a jeho hrubá tvář se ironicky zašklebila. „Podívejte se na sebe! Tohle bych si chtěl natočit na video. Ježíši, jak přihlouple vypadáte! Dvojka zatracenejch skautů.“

	„Nech ji jít, Eddie,“ řekl Kubánec. „Je to jenom sukně. Přece jí nechceš něco udělat.“

	Bennett se jízlivě usmál. „Radši by ses za to měl pomodlit, kámo.“

	„Nevím, o co ti jde, Eddie,“ podivil se Kubánec.

	„Já to vím,“ ozval se Simbal. „Přidal se k bandě šílenců.“

	„Pozor na hubu, skaute!“ Bennett přitlačil Marii hlaveň ke spánku tak silně, že musela naklonit hlavu. „Myslíte si, že si ji nechám? Vy jste ale kreténi. Poslali mě do New Yorku, abych to vyřídil s Alanem Thunem. O tom jste slyšeli, určitě, všichni o tom slyšeli.“

	„Co kurva děláš?“ řekl Gato de Rosa Simbalovi polohlasně. „Před tím jsem tě varoval.“

	Simbal věděl, že je důležité dostat se z mrtvého bodu. Tohle nebylo obléhání, při kterém vyhraje ten, kdo déle vydrží. Takovýmhle situacím Simbal říkal záblesky a obvykle byly rychle vyřešeny jedním či druhým způsobem. Vyhrával člověk, jemuž to nejrychleji myslelo. Zahleděl se Marii do jasných očí a ke svému překvapení v nich neviděl strach ani paniku. To bylo dobré. Možná přece jenom měli nějakou šanci.

	„Víš, co se z tebe stalo, Bennette?“ Simbal záměrně zvýšil hlas. „Je z tebe vyvrhel!“

	„Martine,“ zeptal se Bennett, „o čem to mluví?“

	„Nemáš domov, kamaráde,“ pokračoval Simbal. „Jsi vandrák, co ho nikdo nechce.“

	„Kecáš blbosti!“ zněla odpověď. „Kraviny!“

	Ale Simbal získal jeho pozornost. „Jsi na seznamu lidí k zastřelení.“

	„Kašlu na DEA!“ řekl Bennett a znovu se zasmál. „Už mám něco lepšího. Vydělal jsem tolik peněz, že vám debilům se o tom ani nezdá.“

	„Jsem tady, abych tě vytáhl z potíží, Bennette.“

	„Jo, jasně. Firemní střelec.“

	„Ne, ne, pleteš se, Bennette. Najala mě tičchui“

	„Cože?“

	Záleželo na rychlosti reakce. Za normálních okolností člověk závisel pouze na svém výcviku. A musel doufat, že byl lepší než výcvik toho druhého. Někdy však člověk potřeboval v nebezpečné situaci získat náskok a potom byly takové úvahy k ničemu.

	Podle Simbalových zkušeností se náskok dal získat jedině díky momentu překvapení. Tělo reaguje instinktivně na pohyb, s tím se nedá nic dělat. Útok směřuje na mysl. Na nepatrný okamžik se mozek zastaví, reakce nervů a svalů se zpomalí, takže je možno jednat o zlomek sekundy dříve než protivník.

	Simbal ještě ani nedomluvil a už se vrhl vpřed. Jeden, dva, tři rychlé kroky a potom skok, na jehož konci narazil do Marie a srazil ji i Bennetta zpět.

	Všichni tři dopadli na palubu a věci se začaly dít neskutečně rychle. Simbala opustilo štěstí. Bennett ho kovbojskou botou zasáhl nad pravé oko, pak spustila jeho zbraň a Marii explodoval hrudní koš.

	Zatímco se Simbal probíral, na nos se mu přitiskla hlaveň pistole, takže nemohl dýchat a nervy v jeho tváři znecitlivěly.

	Simbal teď bojoval čistě instinktivně, organismus se v hrůze soustředil jen na to, aby Bennettovi sebral zbraň. Věděl, co dokáže s člověkem udělat náboj s tupou špičkou, a nechtěl se s fungováním pistole blíže seznámit.

	Kubánec stál s vytasenou pistolí na břehu. Viděl Marii, ale nevěděl, jak vážně je poraněna. Výstřel ho odradil od skoku na loď. Ti tři byli navzájem tak propleteni, že by svým zásahem mohl způsobit Marii nebo Simbalovi smrt.

	Po úderu kolenem do slabin Bennett zbraň upustil, ale Simbal na ni nedosáhl, třebaže po jejím lesklém povrchu přejel zakrvácenými prsty. Znovu po pistoli slepě zašátral. Přepadla přes bok lodi a se šplouchnutím se ponořila do vody.

	Bennett propletl prsty svých masivních pěstí a jako kyjem jimi udeřil Simbala do týla. Tím boj skončil. Simbal toho během krátké doby schytal příliš, než aby se stačil zotavit. Svalil se na zem a Bennett ho dvakrát vztekle nakopl.

	Sáhl do palubní přihrádky, vytáhl miniaturní samopal Max 10 a namířil jím na Kubánce, který se po dopadu pistole do vody chystal skočit na loď. „Omlouvám se za tu sukni, brácho,“ řekl Bennett. „Ale může za to tenhle blbec s hnojem místo mozku.“ Trhl sebou, protože Kubánec udělal jakýsi neuvážený pohyb. „Ty nejsi takovej blbec jako on,“ usoudil Bennett. „Takže zahoď tu pistoli.“

	S jedním okem upřeným na Kubánce Bennett odvázal uvazovací lana. Potom nastartoval motor a černá cigareta s hlukem vyplula od mola.

	Když Bennettovi připadalo, že už je dost daleko od břehu, nechal motor běžet naprázdno. Došel k nehybným tělům Simbala a Marie. Sehnul se a zdvihl Simbala na rameno. Se zvířecím zavrčením ho hodil přes palubu a řekl: „Moc to tady nezašpiň.“ Potom plivl do míst, kde se tělo potopilo.

	Odešel zpátky ke kormidlu, prudce jím otočil a za chvíli po něm zbyl jen lehký opar z vodní tříště.

	 

	Restauracím, jako je Star House na Causeway Bay, se Bliss obvykle vyhýbala. Nad kulatými stoly pro osm nebo deset lidí visely velké křišťálové lustry s mnoha ozdobami. Z křiklavého basreliéfu podél zdi posázené zlatými tečkami vystupovali vyumělkovaní vyřezávaní draci a výzdobu doplňovaly sloupy v podobě karmínových a smaragdově zelených fénixů.

	Restaurace byla obvykle plná turistů, kteří ji navštěvovali, protože nebyla uvedena v oficiálním hongkongském turistickém průvodci a protože se vzhledem k jejímu poněkud děsivému interiéru domnívali, že právě tam chodí místní, kteří „opravdu rozumějí dobrému jídlu“.

	Bliss podnik navštívila dvakrát nebo třikrát a pokaždé jí jídlo připadalo průměrné. Tentokrát to však bylo jiné. Všechny chody byly naprosto výtečné. Když to sdělila Velké ústřici Pokovi, zasmál se a řekl: „To říká každý, koho sem vezmu. Rád pozoruji jejich výraz při vstupu a po ochutnání prvního sousta. Vysvětlení je prosté. Šéf je můj švagr. Zbožňuje sestru jako nikoho jiného na celém světě. Proto, jak říká, pořád bude mým dlužníkem.“

	„Jak je to možné?“

	„Moji rodiče jsou mrtví,“ vysvětlil Velká ústřice Pok.

	„Ach tak.“ Jako hlava rodiny musel schválit sňatek. Zřejmě to udělal.

	Dnes večer byl Velká ústřice Pok, ne Kostlivec Fung. Měl na sobě světle šedý lněný oblek, košili s úzkým proužkem na pastelově modrém podkladu a temně modrou kravatu z přírodního hedvábí. Byl velmi elegantní. Jen stěží v něm bylo možno odhalit svalnatého a napůl svlečeného pašeráka, se kterým se Bliss setkala brzy ráno.

	Řekl něco zábavného a Bliss se zasmála. Pokýval hlavou a téměř plaše se usmál. Zjistil, že se mu Bliss líbí. Nepodobala se ženám, které až dosud potkával. Měla mysl muže, a to ho fascinovalo. Nenašel na ní žádnou slabinu. Díky své chytrosti byla přizpůsobivá.

	Velká ústřice Pok se příležitostně setkával s novým druhem západních žen, tvrdých jako ocel a téměř stejně přitažlivých. Při pronikání do původně mužské arény obrnily své duše až k necitlivosti. Kvůli mužské síle - vzoru, za kterým šly s otrockou oddaností - ztratily přizpůsobivost, protože jim unikl základ této síly. Byznysu se lze naučit pozorováním omílání kamínků na pláži vlnami oceánu. Moře zůstává stejné, zatímco oblázky jsou časem menší a menší.

	Bliss se tolik lišila od vládkyní západních korporací. To ho nepříjemně překvapovalo. Vůbec neodpovídalo jeho založení, že ho taková síla u ženy přitahovala. Přesto se tak stalo.

	Bliss na druhé straně stolu si nemohla nepovšimnout změny jeho postoje, ale na podrobnější zkoumání neměla čas. Částečně se nacházela v taj-chej, její čchi se rozprostírala nad Jihočínským mořem. Měsíční světlo tečkovalo rozvlněnou hladinu, pod níž se šířilo hučení silného motoru a táhlá velrybí konverzace.

	Měla obavy, že ji něco od jejího úkolu odtáhne, a proto se s úsilím vrátila do taj-chej. Bylo jí jasné, že na zjištění jména ženy, která Jaka zdržela a věděla o jeho schůzce se Š’ C’-linem, bude třeba plného soustředění. Velká ústřice Pok nebyl jen obyčejný pašerák opia, byl to složitý člověk. Než se začnou bavit o ceně, potřebovala vědět, čeho se bude protihodnota za informaci týkat. Jen tak se dá jednat s mazanými byznysmany.

	„Zdá se, že měníte osobnosti stejně snadno jako převleky,’’ poznamenala Bliss.

	Velká ústřice Pok se usmál. „To je spíše pouhá dovednost, nikoli skutečný talent. Když žiju hodně životů, můžu mít hodně lásek.“

	Takže tohle chce, pomyslela si Bliss. Chce mě.

	„Dokážu si představit, jaké jsou s tím problémy,“ řekla. „Být tolika lidmi s sebou nese komplikace, že ano?“

	Pokrčil rameny. „Možná mám důvod, proč vedu takové životy. Stejně jako pašování je to velice riskantní. Zjistil jsem, že bez toho nemá život význam. Riziko dodává životu pikantní příchuť.“

	„Můžete si dát ke spánku revolver a hrát ruskou ruletu,“ doporučila Bliss.

	Velká ústřice Pok se zasmál. „To už jsem taky zkusil. Sázka. Nebo troufalost. Získal jsem tak jeden člun. Velice snadno.“ Znovu se zasmál.

	„Promluvme si o ženě, která ukradla ten opál,“ řekla Bliss.

	Velká ústřice Pok na ni pohlédl. „Dostanu ho zpátky?“

	Podala mu ho přes stůl.

	„Byla mou milenkou,“ začal Pok, „dokud jsem nezjistil, že se setkávala s komunistickým agentem z kontinentální Číny.“

	„Takže ona byla komunistická špionka?“

	„Ano.“

	Její oči se dívaly do neznáma, noc se změnila v den, měsíční světlo se třpytilo a stezka ji vedla dál, cítila se pohlcena taj-chej. Teď ne! Už jsem skoro tam! Podivné volání mořských živočichů se prolínalo se světlem na stezce a zesilovalo je, dokud se zase nezměnilo na hlas, který křičel...

	- Přichází, už přichází - Kdo přichází?

	-  On přichází, právě teď -

	Velká ústřice Pok otočil hlavu a hůlky, jež mu vypadly z ruky, zachřestily na kraji talíře. Pokusil se vstát. Bliss očarovaná éterickými hlasy v taj-chej zůstala sedět. Velká ústřice Pok otevřel ústa a řekl: „Proklínám -“

	Potom se ozvaly výstřely, jedna! dvě! tři! čtyři! pět! šest! a vzduchem prolétly kulky.

	 

	Venku v noci hořely ohně. Ve vnitrozemí. Za McKennovýma očima. Zelenohlavá masařka narážela do vypouklého povrchu mléčně bílého oka. Zneužitý chlapec se slepě díval na mžikající hvězdy. V poušti. Smrt nevinného v čase šílenství. Když Ian McKenna zešílel.

	Smyčka se stahovala, ale on tomu odmítal uvěřit, odmítal převzít zodpovědnost za svou zoufalou situaci. Spíše ho trápila kouzla jiskřících ohňů ve vnitrozemí a tajemný monotónní zpěv.

	Žluťáci, rozhodl McKenna. Zatracení žluťáci ho chtěli zabít, trvali na tom, že musí zaplatit za svůj hřích, za zločin proti přírodě. Australský černoch nebo Číňan, to bylo McKennovi jedno. Všechno se spojilo v odporné směsici, postava větší než život ho chtěla pokořit, zbavit ho nadřazenosti a pravého lidství.

	Mysl se při takovém mučení svíjela a hledala nejbližší oběť, toho, kdo se ji snaží ponížit.

	Velkou ústřici Poka.

	Ian McKenna ho hledal ve všech putykách ve Wan-chai.

	Pak mu kdosi v Růžovém čajovém šálku připomněl, že Pok pravidelně večeří v restauraci Star House na Causeway Bay.

	McKenna vešel dovnitř a divoce se rozhlížel krví podlitýma očima. Byl sice šílený, ale protože Číňané považují všechny bílé ďábly za šílené, nevěnovali mu žádnou pozornost. Ani když se hnal ke stolu Velké ústřice Poka.

	Dokud nevytáhl Magnum 357 a šesti stisknutími spouště nevyprázdil zásobník.

	Potom se rozpoutalo peklo.

	 

	„Vyřídil jsem všechny nutné telefonáty.“

	Oči měl zavřené, myšlenky se toulaly ve tmě a nicotě.

	„Jake-san, slyšel jsi mě?“

	„Ano, Mikio-san,“ řekl unaveně. „Slyšel jsem tě.“

	Mikio se usadil na opačnou stranu tatami. Na druhém konci pokoje čekala Kazamuki u okna na Mikiovo znamení. Lehce jí pokynul rukou. Nepatrně se uklonila a opustila místnost tak tiše, že si toho unavený Jake ani nevšiml.

	„Promluvil jsem si se svými známými na policejní prefektuře,“ pokračoval Mikio, jako by se nic nezměnilo. „Z jejich strany se nemusíš ničeho obávat, věř mi.“

	„Jak se ti to podařilo?“ zeptal se Jake bez náznaku humoru v hlase. „Zůstala za námi pěkná spoušť.“

	Mikio nezdvořilou otázku ignoroval. Spíše se pozastavoval nad přítelovou sklíčeností. Bylo zřejmé, že Jake se utápí v sebelítosti. Mikiovi to k jeho povaze vůbec nešlo.

	Mikio zamručel. „To není nic ve srovnání s válkou, kterou v posledních týdnech vedu. Nezabývej se tím.“ Potajmu přítele pozoroval a uvažoval, zda je příčinou jeho sklíčeností smrt otce.

	Pokoj, ve kterém se nacházeli, byl stejně jako dům na japonské poměry dosti rozlehlý. Ale byli v Karuizawě, oblíbeném letovisku tokijské smetánky. Do čtvrti se širokými ulicemi lemovanými modříny a vilami uprostřed udržovaných trávníků odjížděla elita z hlavního města odpočívat a bavit se.

	Karuizawa je místo několika tváří. Do staré části se sjíždějí členové císařské rodiny stejně jako básníci, umělci a lidé z vedení velkých společností. Necelý kilometr od místa jejich pobytu se s grafitovými raketami přes rameno procházejí synové a dcery z bohatých rodin, oblečení do drahých tenisových úborů. Mezi zápasy navštěvují módní butiky, protože základem jejich životního stylu je vidět a být viděn.

	Letovisko se nachází dvě hodiny jízdy od středu Tokia, v chladném, čistém a krásném prostředí hor ve středu ostrova Honšú.

	„Jsme blízko sídla klanu Moro, Jake-san,“ řekl Mikio. Tvář se mu zachmuřila starostmi. Jake měl stále zavřené oči, nijak nezareagoval. „Jake-san.“

	„Máš tady saké?“

	Mikio se na okamžik zamyslel, potom vstal a vytáhl ž cedrového baru láhev. Vrátil se se dvěma skleničkami a červeným lakovaným táckem. Když Jake zaslechl bublání rýžového vína, otevřel oči.

	Mikio mu podal sklenku. „Bohužel není horké.“

	Jake nápoj vypil jedním douškem, Mikio zamyšleně upil ze svého.

	„Bolest,“ řekl Japonec opatrně, „se vždycky hůře snáší, když se skrývá v osamocené mysli. Mnohokrát v životě jsem byl zraněn, někdy těžce, někdy lehce. Ale všechna bolest z mých zranění není nic ve srovnání s tím, jak jsem trpěl, když zemřela Kaziko.“

	Mikio nikdy nepopsal, jak se to stalo, a Jake považoval za neslušné zeptat se na to. Když si Jake doléval sklenici, Mikio pokračoval: „Bylo to, myslím, proto, že zemřela při porodu. Dlouho jsme chtěli mít dítě. Nakonec nepřežila ani ona, a to mě na dlouhou dobu zničilo.“

	Jake neříkal nic. Jeho vážnost byla výmluvnější než tisíc vyjádření účasti.

	Mikio chvíli mlčel. „Tohle ti říkám, Jake-san, abys pochopil, že s bolestí mám mnoho zkušeností. Takže se neurazíš, když řeknu, že tebe spoutává podobné utrpení.“

	Jake se zadíval do dálky. Neměnnost zalesněných hor ho uklidňovala.

	„Možná jsi přijel zjistit, kdo zabil tvého otce, Jake-san,“ řekl Mikio, „ale mně je jasné, že máš i jiný, stejně osobní důvod. Možná dokonce důležitější.“

	Jake dopil rýžové víno a odložil sklenku na lakovaný tácek. Další si nenalil. Ruce složil do klína. „Nepřišel jsem jenom o otce, Mikio-san. Ztratil jsem - podstatu sebe samého. Nedokážu vstoupit do ba-mak. Necítím tep, jak mě to naučili. Bez ba-mak se celý můj život změnil.“

	„Když se střídá příliv a odliv,“ řekl Mikio, „mění se svět. Stává se to dvakrát denně a mnohokrát za život.“

	„To je něco jiného.“

	„Naopak, Jake-san, je to stejné. Příliv je mocný. Lodě se proti němu neodvažují plout. Ale když se změní, jsou jiné podmínky. Když se cokoli změní, musí se to vrátit zpátky.“

	„Nemyslím si, že se moje schopnost vstoupit do ba-mak vrátí.“

	„Možná ne, Jake-san, jestli je to tvoje karma. Musíš to přijmout, ať se ti přihodí cokoli. Smiř se s tím a pokračuj. Protože nesmíš dopustit, aby stejně jako moře ustupovala i síla ducha. Síla ducha je na člověku to nejdůležitější. Odlišuje ho od zvířat. Jen díky ní se může pokládat za civilizovaného. Na to musíš myslet především. Tím spíše, že ti v tom brání bolest. Duch musí být silný pořád.“ Odložil skleničku. „Pořád, Jake-san. Nebo přijdeš o všechno.“

	Jake myslel na horu, o níž mu před celými věky - tak mu to připadalo - vyprávěl otec na břehu Jihočínského moře. C’-lin mu řekl, že na hoře bude podroben zkoušce, sám ve tmě.

	Jake věděl, že Mikio má pravdu. Možná přijel do Japonska vypátrat totožnost vrahů, chránit vnitřní kruh a pomoci příteli Mikiovi. To však byly praktické záležitosti. Cesta měla i duchovní stránku. Rozhodl se jet do Japonska, kde byl vychován. Záhadná ztráta ba-mak v něm vyvolala krizi. Potřeboval obnovení ducha a hledal je na mystických svazích japonských hor, kde přebývaly vzpomínky z jeho mládí.

	Když vzhlédl, uviděl ve dveřích stát Kazamuki. Na sobě měla blůzu, volné kalhoty a boty s tenkou podrážkou, všechno v černé. Oblečení doplňovala bavlněná čelenka téže barvy. Její obličej pokrývaly proužky černého barviva.

	„Jsme připraveni, ojabune“

	„Dobře.“ Mikio Komoto vstal a převzal od ní plátěnou tašku. Rozepnul zip a cosi vytáhl. Otočil se zpátky k Jakovi a řekl: „Ať se stalo cokoli, pořád jsi jumi-tori.“ Držitel luku. Mikio natáhl ruku. Jake spatřil dřevěný bojový luk. „Je čas vzít do ruky zbraň.“

	Jejich oči se setkaly. Jake luk vděčně přijal. Jeho srdce bylo opět plné odhodlání.

	Ve výšce pět tisíc metrů si v barmském deštném pralese připadali jako v rozlehlé katedrále. Koruny stromů byly plné života a vlnily se jako oceán.

	„Už je máme,“ řekl sir John Bluestone. Jeho červený obličej zářil dobrou náladou. „Rozbili jsme jun-hjun!“

	Seděl za hrubě opracovaným stolem z bambusu, který měl sice hodně daleko do složitě vyřezávaného kusu nábytku z růžového dřeva v jeho kanceláři ve Five Star Pacific, ale to vůbec nevadilo. Při pomyšlení na to, jak blízko je ovládnutí obchodu svých protivníků, se rozechvěl, takže raději schoval ruce pod desku.

	„Začal útok na InterAsia Trading.“ Hovořil o zastřešující společnosti jun-hjunu. „Protože nepřátelé mají spoustu problémů se Southasia Bancorp, náš tah na Hang Seng byl maximálně účinný.“

	Bělooký Kao Bluestonovo nadšení nesdílel. Po vybledlém modro-zlatém koberci došel k pootevřené bedně a vybral si z několika lahví stojících na jejím víku.

	Zaprášenými okny, zpola zakrytými potrhanými zažloutlými novinami, bylo možno spatřit domorodé vojáky se samopaly AK-47 a jutovými pytli opia. Ve vzduchu se vznášel sladký zápach z rafinerie makových slz.

	Bělooký Kao vypil hlt skotské a nalil si další. Čekal na určitou větu.

	„Cílem je získat jednapadesát procent akcií, dříve než si uvědomí, co se děje,“ řekl hlas ze stínů.

	To byla ta věta. Bělooký Kao se obrátil do vzdálenějšího kouta místnosti. Pozoroval malou postavu s dychtivostí, které si druhý muž nemohl povšimnout ani jí porozumět.

	„Jestliže by Sawyer nebo Trojpřísežný Cun pochopili, o co nám jde, dříve, než budeme mít dostatečný počet akcií, tchaj pane, mohlo by nám to způsobit potíže.“

	Ačkoli to bylo řečeno uctivým tónem, Bluestone třetího muže pozorně poslouchal. Byl to Číňan, jehož věk mohl být kdekoli mezi padesáti a sedmdesáti pěti lety. Až na bledou a zvrásněnou jizvu, která stahovala jeden koutek jeho úst do permanentního úšklebku, měl kůži zcela hladkou. Na jako by dvacetiletých, jasných očích se čas nijak nepodepsal. Člověk s ním mohl nesouhlasit, jedině byl-li ochoten podstoupit velké riziko nebo měl-li absolutní jistotu. Čchen Ťü dokázal být tím nejneúprosnějším nepřítelem.

	„Procházíme kritickým stadiem,“ pokračoval, „a já musím znovu zdůraznit: musíme se vyvarovat chyb. Naše postavení je nanejvýš choulostivé. V tuhle chvíli nám jun-hjun poskytl obrovskou výhodu a taková se neodmítá. Musíme ji využít s velikou ostražitostí.“

	Bluestone se rozložil na odřené dřevěné židli. Chtěl, aby si právě tenhle Číňan povšiml každého palce jeho výšky. Bluestone patřil k zarytým pragmatikům, ale v Čchen Ťüově přítomnosti se necítil ve své kůži. Rád získával nad lidmi kontrolu, u Čchen Ťüa si jí však nikdy nebyl jist.

	Čchen Ťü byl mocnější než kdokoli z lidí, se kterými se Bluestone setkal. Na člověka, který tak úzkostlivě lpěl na utajení, měl Čchen Ťü závratnou moc. Bluestone v průběhu styků s ním zjistil, že v Hongkongu se neprodá ani jeden gram opia bez jeho vědomí, souhlasu a účasti.

	Co bych všechno mohl dokázat s tak obrovskou podzemní sítí! napadlo nenasytného Bluestona. Kolik výhod bych z tohohle partnerství mohl vytěžit! Chci to, co má Čchen Ťü, takže musím vymyslet nejlepší způsob, jak mu odebrat jeho moc.

	Bluestone se s určitou námahou zazubil. „Není důvod pro takový pesimismus, příteli. Jsme skoro u cíle.“ Zaťal pěst. „Cítím, jak se kolem krku toho bastarda Sawyera utahuje smyčka. Ničeho se nebojte, Čchen Ťü.“

	Bělooký Kao se ve svém úkrytu ve stínu pousmál. Byl to Čchen Ťü, kdo ho vycvičil a nasadil na sledování sira Johna Bluestona.

	„Nemám strach,“ řekl zjizvený Číňan. „Mám starost.“ Zahleděl se na vysokého Angličana a pomyslel si: ani v těch nejdivočejších představách by mě nenapadlo, že se spolčím s bílým ďáblem.

	Ti dva byli spojeni nenávistí - nenávistí k Andrewovi Sawyerovi. Čchen Ťü kdysi býval nejdůvěryhodnějším kompradorem Bartoňa Sawyera. Andrewův otec byl mimořádně talentovaný byznysman. Stal se tchaj panem Sawyer and Sons a díky jeho odborným schopnostem obchodní společnost vzkvétala. Díky jeho a C’-linovým schopnostem.

	Při těchto vzpomínkách Čchen Ťü zaťal zuby. Nebýt C’-linova zásahu, stal by se nakonec tchaj panem Sawyer and Sons on. Š’ C’-lin a Andrew Sawyer mu sebrali, co mu právem náleželo. Než přišel C’-lin, Andrew na takovou pozici vůbec nestačil.

	Jméno společnosti bylo naprosto nesprávné. Ačkoli Bartoňova žena porodila před svou smrtí tři syny, nejstarší zahynul při námořním neštěstí a nejmladší se narodil jako idiot a zemřel krátce po svých pátých narozeninách.

	Zbyl jenom Andrew, přestože jeho otec snil o založení dynastie Sawyerů. Čchen Ťü viděl, že Andrew není schopen nést na svých bedrech břemeno řízení společnosti, a proto zašel za tchaj panem, aby mu navrhl svou alternativu.

	„Víš, že kdybych neměl žádné syny,“ řekl Barton Sawyer, „převzal bys po mně vedení ty.“

	„Jde mi jen o dobro firmy, tchaj pane,“ vysvětlil Čchen Ťü.

	„Já vím.“

	Ale Čchen Ťu myslel také na sebe. Chtěl být tchaj panem. Po letech v blízkosti zdroje moci, po letech našeptávání do Bartoňova ucha, se dožadoval vyššího statutu, než jaký má komprador. Také chtěl ze Sawyer and Sons udělat asijskou obchodní společnost. Věřil, že jedině tak může firma skutečně vstoupit do soutěže o označení ,císařský dům’, jež je tradičně udělováno nejváženější hongkongské obchodní společnosti.

	Podle Čchen Ťüova názoru by Andrew Sawyer jako tchaj pan nadlouho vyřadil Sawyer and Sons se hry. Proto vymyslel plán, jak jeho otci dokázat synovu nevhodnost.

	Součástí plánu bylo představit Andrewa dceři Ťiou Si-mina. To nepředstavovalo pro Čchen Ťüa žádný problém, protože dívčin otec pracoval jako organizátor práce a spadalo pod něj sedmdesát procent pracovních sil Sawyer and Sons. Takového člověka si Barton Sawyer nemohl dovolit proti sobě popudit.

	A právě to se mělo stát, jestliže by Andrew byl dost velký blázen, aby se s dívkou začal scházet. Syn tchaj pana může navštívit nevěstinec a tam ukojit své potřeby. Může tak dokonce učinit s Číňankou. Ale stýkat se s čínskou dívkou, aniž by měl v úmyslu si ji vzít, je nemyslitelné.

	A v této rozhodující zkoušce Andrew Sawyer selhal. Ťiou Si-minova nejstarší dcera byla okouzlující. Čchen Ťü vybral dobře. Její krásný obličej by pobláznil i slepce.

	Všechno šlo podle kompradorova plánu, dokud se do věci nevložil Š’ C’-lin. Aniž o tom Čchen Ťü věděl, Andrew se k C’-linovi vydal pro pomoc. A Š’ C’-lin pomohl. Promluvil s dívčiným otcem a vytáhl Andrewa z bryndy ještě před tím, než Čchen Ťü zašel za Bartoňem Sawyerem s novinkou o nezdárném synovi. Náhle novina pozbyla významu a C’-lin navíc uděloval Andrewovi lekce o chování tchaj pana.

	Čchen Ťü nikdy nezjistil, co přesně Š’ C’-lin za své služby získal, ale muselo to být něco velkého, protože dluh byl značný.

	V každém případě to znamenalo konec Čchen Ťüovy dráhy u Sawyer and Sons. Už se nemohl stát tchaj panem a jeho moc si stále více přivlastňoval Š’ C’-lin.

	„Mám starost,“ řekl Bluestone jako ozvěna. Zamručel. „Takhle mluvila moje babička. Vím, že si mám vzít šálu, když jdu v zimě ven.“

	„Ano,“ přikývl Čchen Ťü. „A obtáčíte si ji kolem krku?“ Sepjal ruce na kulatém břiše. „Na vykonání pomsty jsem čekal dlouho. Myslíte si snad, že nechám někoho jiného ověřovat, že je všechno v pořádku?“

	„Co se teď může pokazit?“ chtěl vědět Bluestone. „Stařec S’ C’-lin je mrtvý. Jeho syn Jake Maroc je bůhvíkde. Trojpřísežný Cun ze všech sil čelí hrozbě ztráty společnosti. Neon Čou je naše přímá linka do jun-hjunu. Jediný tchaj pan, kterého se musíme bát, C. J. Čchung, se mnou právě dojednal partnerství.“ Rozhodil rukama, jako by chtěl říci: Co si můžeme přát víc?

	Ano, pomyslel si Čchen Ťü, C. J. Čchung. Pokoušíš se ho zničit, stejně jako se později pokusíš zničit mě samotného. Ale ve srovnání se mnou neznamenáš nic, tchaj pane. Odhalil jsem před tebou jen zlomek své síly. Její skutečný rozsah by tě oslnil. „Maroc je možná z dohledu,“ řekl Čchen Ťü, „ale to podle mě není důvod k oslavě. Spíše naopak.“

	„Mám starost,“ prohodil Bluestone výsměšně.

	„Přesně tak, tchaj pane“ souhlasil Čchen Ťü, jako by byl příliš nechápavý, aby postřehl ironii. Ale v duchu si pomyslel, že tomu bílému ďáblovi by měl ukázat, kam patří. „Jake Maroc je syn Š’ C’-lina,“ pokračoval. „On je Čuan, vyvolený. Myslíte, že to nic neznamená?“

	Bluestone pokrčil rameny. „To je jenom jméno.“

	„Nemusím vám připomínat, tchaj pane, že v Číně se ve jménech skrývá síla,“ řekl Čchen Ťü, když ovládl rozčilení. „Jake to jméno dostal od Š’ C’-lina. Myslíte si, že starý muž byl blázen? Jestli ano, pak se ubíráte nebezpečným směrem.“

	„Od Jaka Maroka se nemusím ničeho bát,“ řekl Bluestone a myslel na Neon Čou přímo ve středu jun-hjunu.

	Čchen Ťü vyskočil z křesla a v okamžiku stál vedle Bluestona. Z pohledu jeho černých očí dravce Bluestonovi vyschlo v ústech. „Jste teď můj partner.“ Čchen Ťüův šepot byl pronikavý jako vroubkovaný meč. „Nebudu tolerovat hloupost. V minulosti jste Jaka Maroka podceňoval. Jestli jste se z toho nepoučil, nemáte pro mě žádnou cenu.“

	Bluestonův hněv civilizovaného člověka ze Západu tváří v tvář východnímu primitivovi byl téměř nezvládnutelný. Bělooký Kao to cítil a byl ve střehu, připraven vyrazit. Jedním úderem by vysokého Angličana složil.

	Čchen Ťü věděl, jak hluboko Bluestona zasáhl. Chvíli počkal a pak vyslal rukou tajný signál. Bělooký Kao se uvolnil.

	„Ovládáte své pocity skoro stejně dobře jako Číňan,“ konstatoval Čchen Ťü k Bluestonovi. „Tuhle lekci jste zvládl dobře.“ Zadíval se Angličanovi do očí. „Zvládnete i tu další?“

	„Maroc,“ řekl Bluestone ochraptěle. „Nebudu ho podceňovat.“

	Čchen Ťü pokýval hlavou. „Nezapomínejte, co jste slíbil, tchajpane. Až odsud odejdete, nebude nikdo, kdo by vám to připomínal.“

	„Brzy budu řídit InterAsii. To jste slíbil vy mně,“ prohlásil Bluestone a s námahou se vzchopil. „Už jen tohle vědomí Jaka Maroka zlomí.“

	„Ano,“ souhlasil Čchen Ťü. „Pro vás InterAsia, pro mě Kcham-sang.“ Jak je nanasytný, pomyslel si. A ta nenasytnost ho zaslepuje. Je moc hloupý na to, aby si uvědomil, v čem je opravdová moc. Jako každého bílého ďábla ho přitahuje, co se třpytí, ne co je trvalé.

	„Rovnocenní partneři, že ano? Spravedlivé rozdělení kořisti,“ řekl Bluestone a myslel na to, že může být velkorysý, protože mu připadne ta lepší část.

	„Přesně tak, tchaj pane „ přisvědčil Čchen Ťü. Beze mě by měl k ovládnutí InterAsie stejně daleko jako člověk z ulice, říkal si v duchu. Já jsem kontrolora ze Southasie přiměl ke zpronevěře peněz korporace. Byl to ztroskotanec. Bez problémů jsem ho nasměroval ke svým lidem. Ještě jednodušší bylo vyhrožovat jeho ženě a dětem, takže neviděl jinou možnost. Udělal, co jsem si přál. Bluestonovi jsem poskytl informaci, a až získá padesát jedna procent Inter Asia Trading, bude spokojený. Hlupák! Netuší, že má na dlani celý svět.

	„Pokud budu vědět, o co v Kcham-sangu jde,“ připomněl Bluestone. Uvědomoval si, že o tohle jde generálce Daniele Vorkutové především. Čchen Ťü neví nic o mých kontaktech s Moskvou, uvažoval Bluestone. A nikdy se o nich nesmí dovědět. Jak znám Číňany, začal by pátrat a odhalil by, že jsem nejvyšší agent KGB v Hongkongu.

	Čchen Ťü se usmál. „Buďte klidný. Až budu znát tajemství Kcham-sangu, řeknu je i vám.“

	„Oba si přejeme zničení Andrewa Sawyera,“ připomněl Bluestone. „Po zániku Sawyer and Sons se Five Star Pacific stane nejvýznamnější západní obchodní společností v Hongkongu.“

	Ale já chci víc, myslel si Čchen Ťü. Už teď se dívám za hranice Hongkongu, na celou Asii. Mám v plánu dokázat víc než jakýkoli Číňan přede mnou. A Kcham-sang mi to umožní.

	Zajímalo by mě, co by ten bílý ďábel řekl, kdyby věděl, kdo doopravdy jsem a co jsem dělal od konce války. V duchu se zasmál. Vlastně to byla válka, co určilo moji dráhu. Jak ironické, že válka, která Čínu i Číňany tolik poznamenala, se měla stát základem pro mou budoucnost.

	Touha pokořit Andrewa Sawyera zabránila Bluestonovi pochopit moje motivy. V tom je můj osud příznivý. Chtěl věřit, že mu můžu něco poskytnout, a tak tomu uvěřil. Z dlouhodobého hlediska je to pro nás pro oba lepší, alespoň pro mě určitě.

	„Dobrá,“ řekl Čchen Ťü, „věci jsou v pohybu. Zítra nebo pozítří se Southasia položí. Ceny na Hang Sengu klesnou a my budeme pokračovat v nákupu akcií InterAsie. Celý jun-hjun bude náš.“ Vstal. „Zatím nelze nic víc udělat.“ Přívětivě se usmál. „Nechtěl byste se mnou povečeřet, tchaj pane?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Bluestone. „S radostí.“

	 

	Stíny v šeru. Tři černí havrani bloudící v uličce. Minuli dvě limuzíny Mercedes, které, jak Jakovi pošeptal Mikio, si Hige Moro, ojabun, nechal vylepšit půlpalcovými pancéřovými pláty a vestavěnými rozprašovači slzného plynu. Naprosto ilegálně, dodal Mikio, ale kdo mu v tom zabrání? Policie rozhodně ne.

	Ve větru se vlnily tři japonské cedry a v jejich tmavých stínech se havrani ukryli před bdělými zraky.

	„Hige Moro řídí klan,“ řekl Mikio, „ale má ještě tři mladší bratry, mezi které území klanu rozdělil. To bylo výslovné přání jejich otce, který před svou smrtí propracoval neortodoxní metodu organizace, takže klan Moro má jako legendární hydra mnoho hlav a nemůže být nepřáteli zničen.“

	Černí havrani se plížili ve stínech keřů, jež obklopovaly rozlehlou vilu rodiny Moro.

	„Ale Hige Moro je člověk, se kterým se musíme setkat. Jenom on ví, proč byl na tebe podniknut útok. Ostatní nám nejsou k ničemu.“

	„Myslím, že bych měl jít raději sám,“ řekl Jake. „Nepatřím k žádnému klanu, takže můj útok nepovede k žádné odvetě. Ty už máš dost starostí s válkou proti klanu Kisan.“

	„Právě naopak,“ odpověděl Mikio, „Hige Moro porušil několik pravidel jakuzy. Napadl tebe, mého přítele, na mém území. Kromě toho se pokusil zabít Kazamuki i mě. Za cokoli, co se mu teď stane, si může sám. Žádný jiný klan nevztáhne na mě nebo na tebe ruku.“

	Noc zahalila vilu jako mocná ruka Buddhy. Vzduchem poletovaly světlušky. Když dosedly na ručně stříhaný trávník, podobaly se malým rybářským člunům na hladině oceánu. Havrani prošli mezi nimi jako přízraky obrů, tiší jako bohové.

	Mikio před sebou držel meč katana. Spirálami zdobenou pochvu nechal v autě. Kazamuki měla v ruce miniaturní samopal Hado, jenž je schopen vypálit až sto ran za sekundu a má vzduchem chlazenou hlaveň, aby se předešlo přehřívání.

	„Musíme to udělat rychle,“ řekl Mikio a rozložil nákres vily, „jestli nám Hige nemá uniknout. Čím déle nám to bude trvat, tím spíše mohou nastat potíže. Bude tady, uprostřed domu, který byl postaven pro jeho otce. Ta stavba je něco jako labyrint.“

	„Můžeme si být tím místem jisti?“ zeptal se Jake.

	Mikio přikývl. „Kazamuki se o to postará.“

	První obrannou linii zajišťovali psi. Jake uviděl lesknoucí se hřbety černých dobrmanů, kteří přeskočili nízký azalkový porost, sestříhaný do živého plotu. Vytáhl bojový luk a šíp a vystřelil. Uvolnil svou mysl a bez námahy procházel fázemi kjudžucu: ašibumi, vyváženým postojem lučištníka; dozukuri, soustředěným dýcháním; pozdvihnutím a sklopením luku s napnutím tětivy, ušiokoši, hikiwake; kai, vyhledáním cíle; hanare, vystřelením šípu. A nakonec zanšin, nejkritičtějším momentem, kdy střelcův duch doprovází šíp při jeho letu.

	První dobrman nehlučně klesl k zemi a Mikio vykročil vstříc druhému. Když pes s temným zavrčením vyskočil, vzduchem se mihl meč a krkem zvířete projelo ocelové ostří.

	Pokračovali v cestě kolem živého plotu. Vzduch byl prosycený vůní růží a jasmínů. Na Mikiův pokyn se Kazamuki odebrala k zadnímu vchodu. O devadesát sekund později Mikio pohlédl na hodinky. Ozval se jakýsi noční pták a po chvíli ještě jednou. „Je čas. Už je na místě.“

	Jake vytáhl šíp s ocelovým hrotem a napjal tětivu. „Teď!“ řekl tiše Mikio a Jake vystřelil.

	Šíp narazil do předních dveří, rozštípl dřevo a roztříštil starý železný zámek. Mikio vyběhl po schodech a vrazil do dveří. Jake se držel hned za ním, sáhl dozadu pro další šíp a ihned jej vypustil. Rinecu, dračí jazyk, se zapíchl do srdce přibíhajícímu strážci.

	Objevili se tři další. Dva z nich Mikio zneškodnil údery meče ostrého jako břitva. Třetímu probodl krk dračí jazyk.

	Uslyšeli nezaměnitelný zvuk střelby samopalu Hado a věděli, že Kazamuki je uvnitř. Neměla za úkol proniknout do středu vily, ale zabezpečit, aby Hige nemohl uniknout zadním vchodem.

	Jake a Mikio rychle procházeli místnostmi. Bylo nezbytné najít a vyřídit všechny bojovníky v domě. Pakliže by některý přežil, určitě by se snažil zabránit útoku na svého oja-buna.

	Už se nijak neskrývali. Mikio se oháněl mečem a sekal na všechny strany. Jakasi mladá žena vykřikla, když jí rozsekl nataženou paži. Po dalším zásahu klesla k zemi.

	Zprava se vyřítili dva bosí muži, jejichž tetování irezumi bylo viditelné i ve špatném osvětlení. Jake bleskově vystřelil dva šípy, protivníci byli vrženi na strany a z rukou jim vypadly meče.

	Řítili se vilou. Znovu se ozvala střelba, tentokrát byla dávka delší. Mikio znal nejkratší cestu do pokojů, v nichž sídlil Hige, nemohli si však dovolit vynechat ani jednu místnost.

	Jeden ze šípů v toulci si Jake šetřil. Vypadal úplně jinak než ostatní, jeho hrot byl třikrát delší. Říká se mu watakuši, trhač masa. Ničivá síla tohoto šípu je taková, že i nezkušený střelec s ním dokáže nepřítele zabít. V rukou zkušeného kju-džucu sensei, jakým byl Jake, představuje ničivou zbraň. Strašlivá střela čekala na Hige Moroa.

	Našli ho v jeho pokojích spolu se čtyřmi strážci. Mikio dva z nich okamžitě skolil mečem. Třetí strnul v bojovém postavení, když mu břichem projel dračí jazyk.

	Čtvrtý muž se Mikiovi postavil a zkušeně odrážel jeho útoky. Potom přešel do protiútoku a zdálo se, že jeho kata-na se každým máchnutím více přibližuje k Mikiovu tělu.

	Nepřítelova sebedůvěra vzrostla. Úspěch přeměnil sebedůvěru na agresi a Moroův ochránce se nakonec cítil blízko triumfu, protože špička jeho meče se zbarvila soupeřovou krví.

	Pustil se do útočení s dvojnásobnou vervou a přesně na to Mikio čekal. Provedl obrat, kterému se říká vzduch-moře, tedy změnu strategie. V kratičkém okamžiku, kdy mu Mikiova strategie zůstávala utajena, byl protivník zranitelný.

	Úderem zvaným červený list prolomil Mikio jeho obranu, se zařinčením odrazil nepřítelův meč a podnikl prudký výpad kupředu. Soupeř byl mrtev, ještě než dopadl na podlahu.

	Nyní zbyl jen Hige Moro, muž s vejčitou hlavou a prošedivělými vlasy střiženými tak krátce, že mezi nimi prosvítala kůže. Jake přiložil konec trhače masa k tětivě bojového luku.

	„Tohle je muž, na kterého jsi poslal zabijáky,“ řekl Mikio. „Myslím, že chce vysvětlení, Moro-san. Vysvětlení, proč jsi chtěl jeho smrt a proč lidé z tvého klanu zavraždili jeho otce Š’ C’-lina.“

	Moro sjel pohledem z Mikiova obličeje na lesklý hrot watakuši. „Je to iteki, barbar. Nic neznamená,“ řekl.

	„Ten muž je kjudžucu sensei, Moro-san,“ pravil ostře Mikio. „Je jumi-tori, vynikající bojovník. Měl bys to znovu uvážit.“

	Moro si odplivl.

	„Připrav se na to, že ho zabijeme,“ obrátil se Mikio k Jakoví. „Mučení a ponížení pro něj nic neznamená. Vloupali jsme se do jeho domu, pobili jsme jeho muže a jen jeho nechali naživu, takže on se nám teď vysměje a celý zbytek života by nám byl v patách.“

	Jake vypustil šíp. Hige Moro vykřikl a jeho tělo bylo vrženo zpět. Doslova vyletěl do vzduchu, když se mu roztříštila hrudní kost. Šíp ho připíchl ke zdi.

	Jake odhodil luk a přešel k místu, kde v agónii visel Hige Moro. Vzal ho za bradu a několikrát ho pleskl přes bledé tváře, aby se mu clo nich vrátila zdravá barva.

	„Proč jsi zabil mého otce? Mluv! Proč?“

	Hige zakašlal. V ústech měl krev. „Zaplatil mi,“ odpověděl.

	„Kdo? Kdo ti zaplatil za zabití mého otce?“

	„Člověk... člověk jménem Chuajšan Chan.“

	Jake se zamyslel. Číňan? „Kdo je to?“

	„Já ne -“ Hige opět zakašlal a z úst mu vytryskl proud krve. „Někdo z Číny. Vysoký hodnostář.“

	„Z komunistické Číny?“ Jake i Mikio se tvářili nedůvěřivě. „Najal si tě člověk z komunistické Číny? Ale proč?“

	„Už jsem... Už jsem to říkal.“ Hige svěsil hlavu a zavřel oči, takže ho Jake musel štípnout do ucha, aby znovu nabyl vědomí.

	Potom Jake zopakoval otázku.

	„Kvůli penězům,“ odpověděl Hige. „Díky těm penězům... je můj klan nejbohatší v Japonsku.“

	„Výměnou za naši smrt?“ zakřičel Jake. Připadalo mu, že se nachází v horách. Obklopovala ho tma a v útrobách cítil strašlivý chlad. „Znám komunisty. Ti by za naši smrt tolik nezaplatili.“

	„Ne,“ řekl Hige a vydal zvláštní zvuk, jenž se podobal štěkání psa. Jakovi chvíli trvalo, než poznal, že se jedná o smích. „Ne. Tolik ne. Zaplatil víc, než si vůbec dokážeš představit.“

	„Za co?“ vykřikl Jake. Popadl Moroa za zakrvácenou košili a přiblížil obličej až k jeho. Tak blízko, aby viděl skrze tmu v horách, o nichž mu otec řekl, že jako Čuan na ně musí vystoupit. Za tím, co mu Hige odhalil, se skrýval šan. Jake si vzpomněl na otce a na čas, který s ním strávil. Ten čas byl tak krátký! Smrt znamenala konec krásných chvil ve starcově přítomnosti, seznamování se s jeho géniem, láskou a lidskostí. Zármutek byl nesnesitelný. Náhle se v Jakovych očích objevily slzy. Slzy hněvu, zklamání a zoufalství. „Mluv! Za co?“

	„Jen hora... jen hora to ví.“

	„Co?“ Jakovi se naježily vlasy. Hora? Co ví tenhle ojabun jakuzy o hoře? „Jaka hora? Co tím myslíš?“

	Ale teď umlkl i smích, ze kterého šel mráz po zádech. Oči Hige Moroa na Jaka nehybně hleděly. Duch již unikl z chladnoucího těla a žárlivě střežil své poslední tajemství.
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	Chuajšan Chan se z Hongkongu vrátil jako hrdina. Nebo alespoň C’-linovi tvrdil, že byl v Hongkongu. Cestoval-li až na Tchaj-wan, jak důvěrně prozradil před svým odjezdem, pak to na sobě nedal nijak znát.

	Ačkoli se před cestou velice zajímal o Sen-linino zdraví, po návratu se na ni vůbec nezeptal. Ani C‘-linovi nepoděkoval za péči, kterou jí věnoval. Zdálo se, jako by úplně zapomněl, že kdy něco takového žádal.

	Byl v Pekingu teprve několik hodin, nejprve podal zprávu Lo Ťüi-čchingovi a posléze i Maovi. Pyšnil se potom vyznamenáním, které mu Mao udělil na něčem, co Chuajšan Chan nazýval „malou slavností pro vybrané“.

	C’-lin přemýšlel, proč na onu slavnost nebyl ministerstvem pozván.

	Sen-lin chtěla vědět, čím si její manžel mimořádnou poctu zasloužil, Chuajšan Chan však oznámil, že o tom nemůže mluvit. Ale po večeři, kdy se oba muži procházeli v zahradě, se C’-linovi svěřil.

	„Zachránil jsem Maovi život,“ pravil nadutě. Téměř to vykřikl. C’-lina vyřčená slova zasáhla jako políček. Konfucius řekl, že pýchaje výsadou hříšných. Protiví se pěti ctnostem: Spravedlnosti, Dobrotě, Slušnosti, Věrnosti a Moudrosti.

	„To není věc, která by měla být vytrubována veřejně,“ řekl C’-lin.

	„Proč ne?“ podivil se Chuajšan Chan. „Kolik lidí o sobě může prohlásit, že udělali takový skutek? Jen několik.“

	V posledních měsících si C’-lin povšiml Chuajšan Chanova sílícího zvyku odpovídat si na vlastní otázky. „Ještě lepší důvod pro to, aby si to nechali pro sebe.“

	„Ne. To je právě přístup, se kterým se musíme vypořádat. Ve vzduchuje cítit patriotismus. Pochodujeme na Koreu, víte. ,Odporuj Americe a pomáhej Koreji’ zní heslo naší nové národní kampaně. Přesně odpovídá náladě lidí, nemyslíte?“

	C’-lin nic neřekl. Věděl, že otázka byla jen řečnická. Myslel na čínské lidi, unavené, nemocné, stále ošetřující svá zranění a pohřbívající mrtvé po dlouhé a kruté válce. Ale on sám kampaň obhajoval. Byla to politická nutnost. Neznamená to však, že to dělal s potěšením. Viděl dobré důvody související s budoucností Číny, přitom se však hrozil zabíjení a strádání, které by mohlo nastat. Neznatelně se otřásl a zauvažoval, jak dlouho je ještě schopen snášet nářek duší.

	V jeho snech už povstali mrtví a kostnatýma rukama mu odebrali Athénu a Maj. Byl zvyklý s duchy svých žen hovořit. Konverzace s nimi na jeho zmučenou duši působila stejně jako balzám na zranění, kterými ubíhající roky poznamenaly tělo. Někdy mu však bylo odepřeno i toto krátké přerušení útrap.

	Každou noc se proti němu spolčovaly blábolící stíny s chechtajícími se démony a spánek ho naplňoval obavami. Když nakonec s knihou v ruce usnul vyčerpáním, zdálo se mu o jedné jarní noci a duch zašeptal: Zemři a znovu zemři. Probouzel se prudkým trhnutím. Srdce mu zrychleně bušilo a pohled široce otevřených očí by dokázal nezvané hosty přibít ke zdi.

	Ale ve vile nikdo nebyl. Nikdo kromě něj.

	„Lidé potřebují nasměrovat, doplnit energii,“ vykládal Chuajšan Chan. „Potřebují zasvětit svá srdce a své mysli vítězství války v Koreji a války u nás doma. Je potřeba udělat mnoho věcí, soudruhu Š’. Máme změnit svět a to není snadný úkol. Od každého soudruha vyžadujeme neochvějné odhodlání.“

	„Kromě toho potřebujeme peníze,“ podotkl C’-lin věcně. „Všechno odhodlání světa nám nebude nic platné, nenalezneme-li kapitál pro podporu Maových reforem. Z naší ekonomiky nepřijde. Teď žádný nemáme. Stěží lidi nasytíme, a to nemluvím o financování průmyslu, který potřebujeme k přežití.“ Zauvažoval, zdali by jim Stalin v případě úspěšného zásahu v Koreji splatil obrovský dluh, jenž by tak vznikl. Určitě by dostali méně, než by předpokládali.

	„Peníze, samozřejmě,“ zamyslel se Chuajšan Chan. „Ve vládě se o penězích hodně hovoří.“

	„Mluví se o nich tolik, že se až podobáme kapitalistům,“ řekl C’-lin a usmál se. Úsměv nebyl opětován.

	„Na těchto myšlenkách není nic zábavného,“ pravil vážně Chuajšan Chan. „Mnoho silných nepřátel se pokouší vniknout do našich struktur. Jestli nic nevíte o nejnovějším vývoji, musím vás upozornit, že jsou to kapitalističtí dobrodruzi.“

	„Stále ještě si udržuji přehled,“ řekl C’-lin poněkud ironicky. „Během doby, kdy jste byl pryč, jsem neodešel do důchodu.“ Přemýšlel o Sovětech. Nikoli Washington, ale Moskva by se v budoucnu mohla stát nejvážnějším nepřítelem Číny. Pro Stalina - nebo pro jiného sovětského vůdce podobného ražení - existuje jen jedna forma komunismu. Každá odchylka od linie Moskvy je pokládána za kacířství a potenciální hrozbu světové hegemonii. Pro Sověty existuje mezi ideologiemi jen jediný možný vítěz.

	Maova cesta byla nebezpečnější pro Sověty než pro kapitalisty. V případě Washingtonu mohou ukázat na boháče, vykořisťující chudou dělnickou třídu. To se však nedá říci o Číně. Tady jsou rozdíly méně zřetelné a dá se s nimi hůře pracovat. A C’-lin věděl, že v sovětské přísné linii není místo pro jemnost.

	Dusnou nocí se rozlehl hlas kukačky a pak nastalo ticho. Nad zdmi zahrady bylo možno spatřit paprsky světla. Zněla neměnná symfonie cikád. Vzduchem se nesla vůně pivoňek, které Sen-lin starostlivě opatrovala.

	„Je dobré být hrdinou,“ prohlásil Chuajšan Chan. „V přechodné fázi je důležité mít v zemi hrdiny.“ Znělo to, jako by zkoušel přesvědčit sám sebe. Sebevědomí se pro něho od vstupu do Sil státní bezpečnosti stávalo stále důležitějším. C’-lin si vzpomněl na rozhovor s Maem. Stále víc a víc bude záležet na ministerstvu veřejné bezpečnosti, řekl tehdy Mao. Na tajné policii, opravil ho C’-lin. Ano, budeme-li to tak nazývat. A C’-lin řekl: Nemohu přehlížet hrůzovládu. Byl snad proto vyloučen z malé oslavy pro vybrané?

	„Jak jste zachránil Maovi život?“ zeptal se úsečně.

	Chuajšan Chan vytáhl cigaretu a poklepal jí na stříbrné pouzdro, které potom otřel. Jak si C’-lin povšiml, pouzdro nebylo čínské, ale spíše západní výroby.

	„Kde jste to vzal?“

	Chuajšan Chan otázku buď neslyšel, nebo záměrně ignoroval. Uložil pouzdro a zapálil si. Když se ujistil, že převzal kontrolu nad tempem rozhovoru, začal vypravovat. „V Hongkongu jsem odhalil spiknutí proti Maovi. Kvůli tomu mě vlastně Lo Ťüi-čching na tu misi vyslal. Jedině vy,’ řekl mi, ,dokážete podle našeho soudu úspěšně zvládnout tak obtížné poslání.’“

	Na C’-lina to neudělalo žádný dojem. Věděl, že Chuajšan Chan lže, protože Mao ho na několik posledních misí včetně hongkongské vyslal osobně.

	C’-lin přemýšlel, proč ten člověk vykládá své lži a nejde raději za manželkou, kterou dva měsíce neviděl.

	Chuajšan Chan pokuřoval a vypouštěl dým pootevřenými rty. „Naše informace byly přesné,“ pokračoval po delší odmlce.

	„Takže jste se vrátil domů jako triumfující bojovník,“ řekl C’-lin ostře. „Převzít odměnu.“

	„Ale ne sám,“ usmál se Chuajšan Chan. „Přivedl jsem nepřítele s sebou.“

	„Nepřítele?“

	„Kapitalistu, který plán na zabití soudruha Maa řídil. Teď je mým vězněm.“

	 

	„Vidíš to? Oceán. Vidím ho celý, na hladině se zrcadlí měsíční světlo a na vlnách vznikají drobné odrazy, které mohu i cítit. Jsou horké jako oheň.“

	Sen-lin otevřela oči a zadívala se do C’-linovy nepříliš vzdálené tváře. „Vidíš to? Myslím tím oceán.“

	„Ne.“

	„To mě překvapuje.“ Pokud to příšeří v bambusovém přístřešku dovolovalo, snažila se ze C’-linova obličeje co nejvíc zjistit. Vzala ho za ruku. „Myslím, že kdybychom se dotýkali... byli nějak spojeni... uviděl bys.“

	„Ale já nemohu,“ řekl C’-lin. „To je tvoje nadání, Sen-lin. Ne moje.“

	„Ne,“ namítla přesvědčivě. „Je tvoje.“ Připomněla mu okamžik otevření své duše v bouři a dešti, tehdy byl hluboko v ní. Možná se mýlí a je zapotřebí intimnějšího spojení těl. „Tím jsem si jista. Nikdy jsem neměla vidění - nebo alespoň vidění tohoto druhu -, dokud jsem tě nepotkala.“

	„Nemyslíš tím, dokud jsem tě nevzal k Fa-čanovi?“

	„Ne,“ odporovala Sen-lin. „Nechci zapírat nic z toho, co se mi tu přihodilo. Vím lépe než kdokoli jiný, co se mnou udělala Fa-čanova kouzla. Byl to duch Chu-čchao, manželky posledního císaře dynastie Ming.“

	„Zlo má mnoho jmen.“

	„Myslíš, že Chu-čchao byla sama zlem?“ Sen-lin si povzdechla. „Její duch byl mučivý a odporný. Kvůli zlým věcem, které se jí přihodily. Zlo do ní vstoupilo a strávilo ji. Zničilo její tělo i ducha.“

	„A jak se potom zlý duch dostal do tebe?“ zeptal se napůl žertem C’-lin.

	„Sungovi mají dlouhý rodokmen,“ vysvětlila Sen-lin vážně. „Možná byla Chu-čchao moje praprapraprababička.“

	„Vůbec není jisté, zda měla nějaké děti,“ namítl C’-lin.

	„Potom se ve mně znovu zrodila.“

	Tyhle řeči o dueňách a možných reinkarnacích ho znepokojovaly. Byl buddhista, v souladu se zemí a rostoucí či ustupující čehi. Ta pro něj nepředstavovala žádná tajemství nebo kouzla. Prostě existovala.

	Feng-šuej - geomantie - je jedna věc, ale tohle bylo něco úplně jiného.

	„Tak či tak,“ uzavřel hovor, „zlo je pryč.“

	Světlo ozařovalo Sen-lin skrze bambusovou stěnu v pruzích střídaných stíny. „Zlo ano.“ Světlé obrazce přeběhly přes její krásnou tvář. „Ale něco zůstává.“ Jeho odlesky na hladině oceánu. „Něco mě volá.“ Jako blesky na hřebenech nekonečných vln. „Dokážeš mi říci co?“

	Cítil na svém těle teplo deseti tisíců miniaturních ohníčků. Objevovaly se, mizely a znovu se rozhořely, hvězdný poprašek.

	Volá?

	Otevřel ústa, ale žádný zvuk se neozval. Pouze jakási vibrace se rozběhla po třpytivé hladině oceánu.

	Kde jsme?

	Pod povrchem se hnaly hluboké chladné proudy, navzájem se proplétaly, vířily na své cestě vesmírem, kde živé jako by místo vzduchu dýchalo vodu. Písně velryb, opakující se a doznívající v ozvěnách, vlnící se těla, která už přestala těly být, souhra pod neviditelnou kůží.

	A potom Sen-lin a C’-lin splynuli způsobem naprosto odlišným od jejich předchozího spojení. Daleko intimnějším. V onom okamžiku konečného propojení pochopil, že měla pravdu. Už neexistoval on ani ona, pouze výsledek. Hudba, kterou slyšeli, viděli, cítili a vnímali, byla harmonií jejich čchi, navzájem se doplňujících, prostupujících...

	... stávajících se jedním.

	 

	Vypukla válka v Koreji. První fantastická vítězství znamenala v zemi rozbité válkou euforii a vzestup morálky, na mezinárodní scéně pak vzrůst prestiže. Dříve byl čínský voják po jedné porážce za druhou vystaven posměchu, nyní národy světa vyjadřovaly svůj respekt před statečností nově zformované armády.

	S čínskými úspěchy v Koreji se slibně rozvíjela kariéra Maova staršího syna, Mao An-jinga. Pro svůj talent nebo možná díky mazanosti některého důstojníka, pomýšlejícího na své vlastní zvýhodnění, byl Mao An-jing jmenován velitelem polního štábu Druhé čínské armády.

	Americké bombardéry pronikly vnější obranou, se zdrcující silou zaútočily na tábor a nikdo nezůstal ušetřen. Mao An-jing nebyl výjimkou.

	K Maovi se zpráva dostala tak rychle, jak jen to bylo možné. Je však přirozené, že určité zdržení nastalo při důkladném prohledávání páchnoucího a kouřícího spáleniště, kde se vojáci pokoušeli nalézt známky života. Nakonec jeden z generálů tělo Maova staršího syna identifikoval.

	„Válka je jako hořký čaj,“ řekl Mao později C’-linovi. „Občerstvení, které poskytuje, je spojeno s chutí popela v ústech.“

	 

	„To, co děláme, je špatné.“

	„Vážně ti to tak připadá?“

	„Ano.“

	„Pak toho musíme nechat.“

	Dlouze zasténala a objala ho kolem krku. „To nedokážu.“

	C’-lin ji pohladil po vlasech, černých jako havraní peří. Měsíční svit na nich ulpíval a stříbřil je. C’-lin myslel na nezměrnou energii moře.

	„Tvůj manžel,“ začal. „Ptá se tě na tvoje zdraví?“ Nikdy nevyslovoval Chuajšan Chanovo jméno, hovořil-li se Sen-lin.

	„Vidí mě jíst, vidí mě chodit ven,“ zašeptala. „To mu stačí.“

	„Mluvíte spolu?“

	„Někdy ano.“

	„A... dotýkáte se?“ Teď se i jeho hlas změnil v šepot.

	„Myslíš tím sexuální styk?“

	Beze slov přikývl.

	Sen-lin se uvolnila z objetí a odtáhla se. I v přítmí altánu věděl, že se černýma očima pokouší pohlédnout do jeho. „Moje odpověď je, myslím, důležitější než ta otázka, ne?“

	Ženy, proběhlo C’-linovi hlavou, jsou o tolik moudřejší v oblastech, o jejichž existenci nemají mužské protějšky ani tušení.

	„Věřil bys, že ať řeknu pravdu, nebo lež, výsledek bude stejný?“

	„Ne.“

	„Ale je to tak.“ Znovu mu položila ruku kolem krku. „Není v tom rozdíl.“

	„Pravda,“ řekl, „se liší od všeho ostatního. V tomhle nedokonalém světě není nic kromě ní ideální. Kromě pravdy.“

	Sen-lin široce rozpřáhla ruce. „Ale pravda nesídlí tady, ve světě kolem nás. Je v taj-chej, velké temnotě, kde žijí všichni duchové. Pravda se zjeví, jedině když jsme společně v taj-chej.“

	„Takže se s ním sexuálně stýkáš.“

	„Nemáš právo takhle se ptát.“

	„Nemám právo?“

	„On je můj manžel, ne ty.“

	„To zní krutě.“

	„Ale je to pravda.“ Pohlédla na něj. „Pravda je tvůj bůh, ne můj.“ Pohladila ho po tváři. „Nechci tě ranit. Místo toho ses ranil sám.“

	C’-lin zavřel oči. „Tomu se nedá vyhnout.“

	„Nedá,“ přisvědčila, „rozhodneš-li se objevovat pravdu.“

	Pravda, pomyslel si C’-lin. Odhadla to přesně, pravda pro něho byla bohem. Nemůže ze svých vlastních chyb vinit Sen-lin. Začal v sobě hledat a očišťoval se od rozčilení.

	Když otevřel oči, vzpomněl si na Chuajšan Chanovo pouzdro na cigarety. Nestalo se mu to poprvé. Spatřil je sice jen na okamžik, ale byl si jist, že je mu povědomé.

	Vzal Sen-lin za ruku. „Chci, abys pro mě něco udělala,“ požádal ji.

	 

	Uběhl více než týden. Teprve potom se jí podařilo tu věc přinést. Nejprve odjel Chuajšan Chan na nějakou dobu mimo město, pak bylo třeba čekat na vhodný okamžik, protože i doma si počínal nadmíru obezřetně. Dalo to hodně práce, ale i tak Sen-lin přinesla onu věc jen na pár minut.

	Cigaretové pouzdro západní výroby.

	C’-lin ji samozřejmě musel nejprve přesvědčit. „Je to můj manžel,“ bránila se. „Chceš po mně, abych proti němu intrikovala.“

	„Už proti němu intrikuješ,“ upozornil.

	„Je to tvůj nejlepší přítel,“ řekla. „Proč to děláš?“ Nejlepší přátelé neorganizují jeden druhému za zády spiknutí.“

	C’-lin se podíval ven z altánu na borovice a modříny. Srpek měsíce byl skryt za řídkými oblaky a zdálo se, že je svými ostrými hroty rozpáře jako pavučinu.

	Přemýšlel nad tím, co komunisté udělali Sen-lin. Jestlipak Chuajšan Chan ví, jak nakládali s jeho manželkou? Pravděpodobně ne. Proč by mu to vyprávěla? A on sám by se nikdy nezeptal.

	„Myslím, že teď už nejde o přátelství,“ řekl C’-lin. Mluvil spíše k sobě než k ní. „Jde o Cínu. Před časem jsi mi řekla, že mým bohem je pravda. Dobře, asi to tak je. Ale pracuji pro Čínu. Kdybych tím mohl zabezpečit její budoucnost, položil bych život.“

	„Proč máš obavy o budoucnost Číny?“

	Jak jí všechno vysvětlit? Pochopila by, že stráží svou zemi jako bájný ochránce? „Kdo ovládá Čínu, může jednou ovládnout Asii. Jestliže se Čína vydá špatnou cestou, jestli se dostane do nesprávných rukou nebo ji opanují nepřátelské vlivy, nemusí už najít cestu zpět. Čína je tak rozsáhlá a její obyvatelstvo tak různorodé, že jednou zvolený kurs je těžké měnit. Má vlastní setrvačnost, setrvačnost kolosu.

	Čína potřebuje strážce. Někoho, kdo zaručí nejprve její přežití, potom prosperitu a nakonec sílu. Tím strážcem je Ťien.“

	Na okamžik se na něho dlouze zadívala a pak se zeptala: „Ty?“

	„Dělám jen to, co musí být vykonáno.“

	„Jak to dokážeš?“ zajímala se. „Nemůžeš vidět do budoucna.“

	„Nemůžu,“ přisvědčil. „Většinou pracuji ve tmě.“

	„Potom ale děláš chyby a některých činů musíš litovat.“

	„Některých možná ano,“ připustil. „Jsou politováníhodné ale zároveň nevyhnutelné.“

	Konečky prstů pohladila jeho zápěstí a pak ho uchopila za předloktí. „Už ne.“ Její hlas se změnil v šepot. „Už nikdy.“

	„Cože?“

	Jejich tváře byly velmi blízko. Cítil jasmínovou a medovou vůni. „Teď máš taj-chej,“ řekla. „Oba máme taj-chej. Velikou temnotu.“

	„O čem to mluvíš? Je tam možné spatřit budoucnost?“

	„Ano, možná,“ odpověděla tiše.

	Krátce se zasmál. „Takže bylo v taj-chej předpovězeno, že mi přineseš cigaretové pouzdro svého manžela.“

	„Ano,“ přikývla, „bylo.“

	„To je absurdní, Sen-lin.“

	Náhle ho stiskla pevněji. „Poslouchej,“ řekla naléhavě. „Nechci, abys to dělal. Nic ode mě, prosím tě, nežádej.“

	„Nechápu proč. Vždycky mě můžeš odmítnout.“

	„Nemohu.“

	Pokusil se znovu zasmát, ale nevyznělo to přesvědčivě. „Copak mi nedokážeš odporovat?“

	„Jen částečně.“ Přitiskla se k němu tak těsně, že cítil tlukot jejího srdce. Bezmyšlenkovitě ji objal, jako by ji chtěl bránit. Před čím? „Hledáš pravdu,“ řekla těsně u jeho ucha. „Já ti ji musím vyjevit.“

	„A kdy to uděláš?“

	„Tentokrát bude lepší - mnohem, mnohem lepší - nechat pravdu skrytou.“

	„Proč? Co víš o tom pouzdru?“

	„Nevím nic,“ rozplakala se nečekaně a zavěsila se na něho. „Já to vidím.“

	„Co?“ naléhal. „Co vidíš?“

	Zachvěla se a řekla. „Konec.“

	Přesně podle svých slov mu nedokázala odporovat. Ještě jednou zradila Chuajšan Chana. Přinesla pouzdro na cigarety.

	„Máme málo času,“ řekla, když přispěchala do bambusového přístřešku, kde ji C’-lin očekával. „Chuajšan Chan se právě vrátil kdo ví odkud. Spí teď před večeří. Ale brzy se vzbudí.“ Ze slov i tónu C’-lin rozpoznal její zálibu v pohádkách. Vzpomněl si na příběh, který četli při hodině angličtiny na univerzitě v Šanghaji. „O Jackovi a fazoli“. Nepodobá se jedna z postav té pohádky Chuajšan Chanovi? Obr-lidožrout.

	C’-lin vzal pouzdro a pozorně si je prohlédl. Dokonale provedená ruční práce. Stříbro se blyštělo ve slábnoucím světle odcházejícího dne. Připadalo mu povědomé. Ale proč?

	Na spodní straně spatřil stříbrotepeckou značku a důkaz amerického původu. Byl překvapen. Domníval se, že se jedná o anglický výrobek.

	Opět pouzdro převrátil a otevřel je. Pružinou opatřená tenká páčka držela odporné cigarety ruské výroby z tmavého tabáku na místě. Na vnitřní straně víčka objevil C’-lin cosi, co ho zaujalo. Začal pouzdrem otáčet, aby v patřičném úhlu zachytil zbytek světla z potemnělé oblohy.

	Spatřil iniciály vyryté do stříbra, masivní písmena latinské abecedy s výraznými patkami: R. M. D.

	A najednou - možná díky taj-chej - pochopil všechno: proč Chuajšan Chan lhal o první ze svých misí, proč neodpověděl na C’-linovu otázku po původu cigaretového pouzdra. Nejstrašnější bylo vědět, koho s sebou Chuajšan Chan přivedl zpátky, bezmocného jako zvíře před porážkou.

	C’-lin pocítil nesmírnou bolest a pomalu, pomalu nechal svoje čelo klesnout na stříbrné víčko.

	 

	V ulicích Pekingu a Šanghaje, v Kantonu a Chunanu, na nekonečných rýžových polích, na březích Jang c’-ťiang - po celé Číně zněl dupot vojenských bot.

	Noci se staly časem naslouchání. Klapot okovaných podrážek na chodbách, prudké zabušení na dveře, hulákání rozkazů - Zmatek a pláč sousedů, kteří jsou vytaženi z postelí a bez vysvětlení odváženi kamsi do noční mlhy, hluk motorů, pomalu se ztrácející ve tmě.

	Aniž obyvatelé měli čas zachytit změny, stala se Čína státem represí. Strach rozhodil svoji síť, která zahalila celou zemi.

	V každém městě byly dle Chuajšan Chanových pokynů vytvořeny městské výbory obyvatel, sestávající ze skupin přibližně po sto domácnostech. Stejným způsobem vznikly na venkově zemědělské administrativní výbory zaručující denní kontrolu rolníků a farem.

	Tato struktura byla podle Chuajšan Chanových argumentů nezbytná pro ovládání rozsáhlé populace. Kromě toho se dala snadno infiltrovat členy Sil státní bezpečnosti. Díky tomu se na každé úrovni čínské společnosti nacházeli špioni ministerstva veřejné bezpečnosti. V noci se ozýval dupot vojenských bot a úsečné rozkazy, nevysvětlitelně se ztráceli lidé.

	„Stačí se podívat na Francouzskou revoluci,“ řekl Mao C’-linovi. „Nebo, sáhneme-li raději pro příklad více na východ, na Říjnovou revoluci v Rusku. Tam nalezneme historické předzvěsti.

	Jsme teď v období dětství. Svrhli jsme staré, zkorumpované a zvrhlé. Výstavbu nové země musíme začít od kořenů. Náš první úkol je vybudovat silný státní mechanismus, protože to je motor, bez kterého bude Čína stále jen podřimovat.

	Tradiční nepřátelé uzdravujících procesů jsou občanská válka v zemi a zahraniční invaze zvnějšku. Nejvíce se musíme bát Američanů, soudruhu Š’. Stojíme proti nim v Koreji, nepřestávají penězi a válečným materiálem podporovat nacionalisty, Američané převzali protektorát nad Tchaj-wanem.

	A to všechno proto, soudruhu Š’, že se bojí mě. Svým ochranářstvím jsou s nacionalisty stále více svazováni. Bez americké pomoci neznamenají nacionalisté nic. Už teď vlastně neznamenají nic. Jsou to jen loutky kapitalistu. Pod hrozbou zastavení dodávek musí plnit každé nařízení amerického prezidenta.“

	Mao přecházel po malém pokoji jako tygr v kleci. „Štvaní kontrarevolucionářů už začalo, podporováno nacionalisty a Američany. Jestliže Američané napadli Koreu, další na řadě může být Čína. Tomu musíme zabránit.“

	„Jsou represe jediným možným řešením?“ zeptal se C’-lin.

	„Pouč se z historie, soudruhu Š’,“ řekl Mao úsečně. „Je to jediné jisté řešení. Nikoho nelze převychovat. Lidé často nevědí, co je pro ně nejlepší. Je na vůdcích, aby rozhodovali.“

	„Je na vůdcích, aby poroučeli.“

	„Ovšem, přesně tak,“ souhlasil Mao, zjevně nevšímavý k sarkastickému tónu svého poradce.

	C’-lin požádal o čaj, a když jim byl přinesen, zamyšleně upil. „Co je s vězněm, kterého přivezl Chuajšan Chan z Hongkongu?“

	„Prosím?“ Na okamžik se Mao zatvářil zmateně. Aby zakryl rozpaky, nalil si obřadně čaj a pozoroval víření lístků na dně šálku. „Hm. Ano. Zapomněl jsem, že jste byli s Chuajšan Chanem v těsném kontaktu. Dobrá.“ Napil se a zdálo se, že mu na chuti vůbec nezáleží. Přesto si nalil znovu. „Dosud nebylo nic oficiálně rozhodnuto. Rozmýšlím se, jak špiona nejlépe využít. Samozřejmě s ním musíme naložit exemplárně.“

	Kromě chození kolem horké kaše, pro Maa tak netypického, zarazila C’-lina i skutečnost, že od chvíle, kdy začali hovořit o onom tématu, se jejich oči ani jednou nesetkaly. Mao vždy jednal přímo a pronikavého pohledu používal k odzbrojení těch, kteří se mu pokušeli odporovat.

	„Proč se o toho člověka tak zajímáš?“ zeptal se Mao.

	„Chci si s ním promluvit.“

	„Nemyslím si, že by to bylo moudré,“ řekl Mao. Pozoroval soustředěně cosi v šálku. „Je zajatcem Sil státní bezpečnosti. Nespadá do tvého pole působnosti.“

	„Spadal by, kdybys vydal takový příkaz.“

	„Nelíbilo by se to Lo Ťüi-čchingovi. Možná by se o to zajímal i Kang Šeng.“ Mao se zmínil o šéfovi tajné policie Komunistické strany Číny. „Jak bych jim to vysvětlil?“

	„Odkdy tihle lidé disponují takovou mocí?“ C’-lin cítil vzrůstající rozčilení. „Jsem tvůj osobní poradce. Vždycky jsem chodil, kam jsem chtěl a kdy jsem chtěl.“

	„Časy se změnily, příteli.“

	„Takže i já jsem pod dohledem.“

	Mao pokrčil rameny. V tu chvíli to znamenalo souhlas.

	C’-lin byl konsternován. Časy se změnily, příteli. Jak se mohly změnit tak dalece a tak rychle, aniž o tom věděl? Potom si s velikým smutkem uvědomil, že vlastně věděl o všem. Situace se obracela postupně a každá drobná změna mohla být potlačena hned v zárodku. Mohl protestovat nebo dokonce trvat na tom, že existuje i jiná cesta než vytvoření sítě informátorů a tvrdých policajtů, kteří se v noci jako démoni plíží ulicemi a zavírají občany s příliš vysokým vzděláním nebo špatným příjmením.

	C’-lin si připomněl Beriju a NKVD. Hrozil se ruské vášně pro železnou disciplínu, represí a aparátu, jenž se lidem vměšoval nejen do volby náboženství a způsobu života, ale i do nejtajnějších myšlenek.

	Jeho vina nebyla menší než Maova nebo Chuajšan Chanova. Tolik utrpení přinesli lidu, který strádal už dlouhá léta předtím. Nejprve pod vládou vlastních císařů, potom tajných společností a nakonec při dlouhé invazi bílých ďáblů. Člověk by si mohl myslet, že Číňané si zvykli na život v područí. Možná je to jejich osud.

	Ne! Ne! Jak si mohl myslet něco takového. Budoucnost však byla pochmurná. Připadal si, jako by jí pohlédl v tvář někde vysoko v horách, v chladu a temnotě.

	„Musím vyslechnout vězně,“ řekl.

	„Proč tolik trváš na něčem, co ti nemohu zaručit?“ zajímal se Mao. Vypadal uraženě.

	„Odvolávám se na naše dlouhé přátelství,“ řekl C’-lin. „Nepřipomínám ti, co jsem za ta léta vykonal pro Čínu nebo pro tebe osobně. Ta věc se netýká politiky nebo moci. Stojím před tebou jako tvůj přítel. Prosím tě, abys mi dovolil strávit hodinu s tím vězněm.“

	Mao se otočil a přešel pokoj. C’-lin si až teď povšiml jeho shrbených ramen. Mao se zastavil a díval se na náměstí Tchi-en-an-men, kde bojová technika nečinně čekala na hrozivou kontrarevoluci, jež se začínala zvedat nad jejich hlavami jako meč barbarů.

	„Brzy bude pršet,“ řekl Mao. Pozoroval nízko plující těžké černé mraky a potom okno přivřel, ačkoli bylo horko. „Dnes večer,“ pokračoval, „se obloha otevře.“ Aniž změnil tón, dodal: „Dostaneš půl hodiny.“

	 

	„Chytili mě v horách,“ řekl Ross Davies, „v malém táboře na náhorní plošině míli a půl za hranicemi států Šanu.“ Státy Šanu. Barma. Ne Hongkong, jak říkal Chuajšan Chan.

	„Byl jsem tam šest měsíců, možná déle. Zajímají nás tamní maková pole.“

	„Nás?“

	Davies zkřivil rty v pokusu o úsměv. „Nečekal jste, že vám řeknu tohle, že ne, příteli?“

	„Proč ne?“ namítl C’-lin. „Jsem přece mrtvý, nebo ne?“

	Oba se zasmáli při vzpomínce na to, co všechno museli - Davies, Chuajšan Chan a C’-lin - udělat, aby si byli jisti, že C’-linova „smrt“ nevzbudí u Čankajška a jeho plukovníků žádné pochybnosti.

	Ve skutečnosti byl však C’-lin spíše zděšen. Když se mu s propustkou, kterou napsal Mao, podařilo dostat do věznice Sil státní bezpečnosti, očekával, že nalezne svého starého přítele - R. M. D.: Rosse Mariona Daviese - s dlouhými vlnitými zrzavými vlasy, zářivýma modrýma očima a dětskou tváří.

	Místo toho se setkal s vyzáblým mužem s propadlými tvářemi a očima tak oteklýma, že stěží rozeznal jejich vybledlou modrou barvu. Po dětském úsměvu nezbylo ani památky a Daviesuv nos, dříve patricijsky rovný, byl nyní napuchlý a pohmožděný, takže zabíral téměř čtvrtinu celé tváře.

	„Byl jsem ve státech Šanu kvůli makovým polím.“ Když Američan promluvil, povšiml si C’-lin, kolik zubů mu chybí. „Cílem bylo infiltrovat tamní správu a převzít nad ní kontrolu.“

	„Kontrolu nad zpracováním.“

	„Ano.“

	„Co by vám to přineslo?“

	„Peníze, to za prvé,“ řekl Davies. „Hromady peněz.“ Seděl na hrubě opracované dřevěné stoličce přišroubované k podlaze. Chytil se mříže, která je oddělovala. Prsty měl také opuchlé, možná v důsledku nemoci, možná od mučení. „Za druhé: věděli jsme, že by nám to nakonec umožnilo ovládnout celou oblast a vliv dále rozšířit.“

	„Abyste mohli zavraždit Maa.“

	„Cože?“

	C’-lin pozorně sledoval Daviesovu tvář. Aniž si toho byl vědom, zčásti se přesunul do taj-chej. V temně černém prostoru dokázal rozlišit pravdu od lži. Oběma příslušely „barvy“, oddělené a jasné barvy, které v taj-chej viděl.

	„Doslechl jsem se to. Od Chuajšan Chana. Prý jste připravovali útok na Maa.“

	„To není pravda.“

	Davies nelhal. C’-lin přikývl, vytáhl krabičku cigaret a prostrčil ji mřížemi. Jednu příteli zapálil a pozoroval uvolnění, které se zračilo na jeho tváři po prvním potáhnutí.

	„Bože, neměl jsem slušnou cigaretu už pěkně dlouho.“

	„Omlouvám se, že jsem nepřinesl značku, na kterou jste zvyklý.“

	Davies mávl rukou. Kouř vycházel z jeho rozpraskaných rtů, pronikal skrz mříže a ty na okamžik mizely v neurčité šedi.

	„Byl jsem tam dlouho,“ pokračoval Davies, jako by se od tématu vůbec nevzdálili. „Zdá se mi, že celý život.“ Pomalu vdechoval a vychutnával tabák. „Dobře jsem poznal tamní náčelníky. Dost dobře na to, abych pochopil, že ten kraj nikdy nedokážeme ovládnout.“

	„Šan nenávidí Američany stejně jako Rusy.“

	Davies se na C’-lina zvláštním způsobem zadíval. „Necháme těch blbostí, ano?“ řekl náhle. Upustil nedopalek na zem a podpatkem jej zašlápl. Musel si kvůli tomu zout papírové trepky, které mu ve věznici přidělili. „Oba víme, proč Američané - nebo kdokoli jiný - nemohou v těch horách zvítězit.“

	„Vysvětlete mi to,“ řekl C’-lin.

	„Nepodceňujte mou inteligenci,“ ohradil se Davies znechuceně. „Myslel jsem, že alespoň vám mohu důvěřovat.“

	„Vyhovte mi tedy.“ Doba, po kterou hleděli jeden druhému do očí, se zdála být věčností. „Prosím.“

	„Protože to všechno kontrolujete vy, příteli: pěstování, sklizeň, zpracování, distribuci.“

	„Já?“ C’-linovi se nepodařilo skrýt překvapení.

	„Vy, Mao, Chuajšan Chan. Zatracení komunisté.“

	„To je pitomost!“ řekl C’-lin. „Nevěřím vám.“ Ale přitom nezbývalo než uvěřit. V taj-chej viděl barvu pravdy. Potom dodal se zamračeným výrazem: „Nic o tom nevím.“

	Teď zase Davies pozoroval jeho tvář. „Jo, jasně.“ Opatrně schoval krabičku cigaret pod roh slaměné matrace. „Nevíte tedy, kdo za tím vším stojí? Není to Mao?“

	„Nevím,“ odpověděl C’-lin. Ale v hlavě mu zněla Maova slova: Samozřejmě s ním musíme naložit exemplárně. To by mohl mít od Chuajšan Chana, jehož síla rostla každým dnem spolu s Lo Ťüi-čchingovou a Kang Šengovou. Odtud pocházela jejich moc? Nebo Maova? Buddho! „Řekněte mi,“ zjišťoval C’-lin, „zjistil jste, kdo spravuje maková pole ve státech Šanu?“

	„Říká si Naga, to je barbarský mytologický had. Jeho organizace se jmenuje tičchui. Obávám se, že zbytek si musíte zjistit sám.“ Smutně se usmál a slupkou současného utrpení probleskla jeho dřívější osobnost.

	C’-lin za sebou zaslechl šelest. Přicházela stráž, čas se naplnil. Vstal. Davies natáhl ruku. V očích měl obavy, jako by cítil, že jedině s C’-linem po boku se nemusí obávat ničeho zlého.

	„Co se mnou bude?“ zeptal se.

	„Nevím, příteli,“ odpověděl C’-lin, ačkoli ve skutečnosti věděl. Samozřejmě s ním musíme naložit exemplárně.

	„Uvidíme se ještě?“

	C’-lin se podíval na Daviese, který stále seděl na dřevěné stoličce. Nezdálo se, že by měl sílu vstát, a C’-lin si pomyslel, co s ním asi udělají. Pamatoval si, co komunisté udělali Sen-lin, a divil by se, kdyby Chuajšan Chanovi podřízení byli jiní.

	„Povězte mi,“ řekl, „byl jste u americké tajné služby, když jsme se před lety poprvé setkali?“

	Davies zdvihl hlavu a C’-lin spatřil drobné bezbarvé lysinky, jako by na několika místech někdo vypálil Daviesovy zrzavé vlasy. „Záleží na tom?“

	C’-lin zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl po pravdě. „Vůbec ne.“

	 

	„Ví o nás!“

	Třásla se strachem, podobna vystrašené lani.

	„Je důležité, abychom měli jasno. Ví o nás tvůj manžel, nebo má podezření?“

	„Ví. Myslím, že ví.“

	Slunce mizelo za modrozelenými horami na západě a jeho světlo barvilo mraky do růžovooranžova. Na okamžik zahlédli párek čejek, jejichž křídla zlatě zaplála odraženými slábnoucími paprsky. Vůně mandlí připomněla C’-linovi kyanid. Jednou viděl umírat člověka na otravu kyanidem. Byl to špion, který selhal, jeho mise byla prozrazena a ocitl se tak v nebezpečí dopadení. A nejen dopadení, také mučení a nakonec toužebně očekávané smrti. Rozkouši tedy ampulku s jedem.

	C’-lin se zadíval k horám. „Jestli jsi o tom přesvědčena, musíš zmizet.“

	„Zmizet?“ Zatvářila se zmateně. „Kam bych šla?“

	„Budu tě chránit.“

	„Je to můj manžel. Nemůžu ho opustit.“

	„Už dávno jsi ho opustila, Sen-lin,“ řekl.

	„Obejmi mě,“ zašeptala. „Můžeš?“

	Objal ji. Přitulila se k němu a přitiskla tvář na jeho hruď. Vlasy se jí nahrnuly do tváře, takže jí neviděl do obličeje. Přemýšlel, proč si s ní vlastně začal. Od začátku věděl, že to jednoho dne dospěje až sem. Podobné poměry tak obvykle končívají.

	Cítil však, že s ní nechce skončit. S trochou překvapení si uvědomil svou nepřipravenost vzdát se Sen-lin. Chtěl, aby byla šťastná. V tu chvíli to cítil mimořádně silně. Jako by zajištěním jejího štěstí mohl smýt všechny své hříchy. Jako by mohl ulehčit svému svědomí, obtěžkanému nářkem mrtvých, nespravedlností a hrůzou. Možná by dokonce odčinil i to, že opustil Athénu, svoji druhou ženu a Jakovu matku, a Šeng-li, svou bytnou, a nechal je, ať se o sebe ve válečných časech postarají.

	Věděl, že klade veliký důraz na štěstí jediné lidské bytosti. Možná příliš velký. Ale Sen-lin byla mimořádná. Všiml si toho jen on sám? Chuajšan Chan určitě ne.

	Chuajšan Chan. I ten s tím souvisel. I kvůli němu neměl C’-lin čisté svědomí. Bez C’-linova přičinění by nebyl na straně komunistů a možná by nebyla nastolena ona strašlivá hrůzovláda.

	Okamžitě tu myšlenku zavrhl jako příliš zjednodušující. Hrůzovládu nevymyslel Chuajšan Chan, cosi hluboko v srdci C’-linovi napovídalo, že by k ní došlo i bez něj.

	Přesto provinění, kterých se Chuajšan Chan dopustil, byla zřejmá. Navíc zde byla záležitost Šanu. Možná jen hory vědí, kdo organizuje výrobu a distribuci opia, C’-lin však nevěřil, že se na ní podílel Mao. Maovým hlavním cílem bylo vymanění se z vlivu Moskvy. Zapojení do války v Koreji považoval C’-lin za obtížnou, přesto však jednoznačnou cestu. Kdyby Mao získával obrovské sumy z obchodu s opiem, potřeboval by zaplést svou zemi do nebezpečné války? C’-lin se domníval, že nikoli.

	Na druhé straně Lo Tüi-čching, Kang Seng a Chuajšan Chan v poslední době povýšili v hierarchii moci uvnitř nové vlády a získali obrovský vliv. Jak k tomu došlo? Měla na tom podíl hora, Šan? Podle C’-lina to bylo pravděpodobné.

	Sen-lin na jeho hrudi zavzlykala. „Je konec,“ řekla, „přesně, jak jsem předpokládala.“

	„Ne,“ odporoval C’-lin. „Tentokrát se mýlíš.“ Ale vůně mandlí byla pořád výrazná.

	 

	Měsíc byl téměř v úplňku. Ve chvílích, kdy ho zakryly neproniknutelné mraky, přicházející z jihovýchodu, nastala sametová tma. Schylovalo se k dešti, barometr klesal a nehybný vzduch byl stále těžší.

	C’-lin použil propustku, kterou mu napsal Mao. Strávil více než hodinu a půl přepisováním data a výsledek byl dokonalý. Věznice Sil státní bezpečnosti vypadala temně a hrozivě. Nacházela se nedaleko náměstí, v nové budově, na jejíž projektování a stavbu dohlíželi Rusové. Proto také působila navzdory nepříliš dlouhé době od dokončení zchátrale a staře. Před branou stálo samohybné dělo a dva transportéry. Žádné z vozidel nemělo posádku. V tuto noční hodinu bylo náměstí prázdné. C’-lin zajel služebním autem ke kraji vozovky a zaparkoval.

	Třemi strážnicemi prošel bez obtíží. Věděl však, že cesta ven bude problematičtější.

	V noci byl počet dozorců snížen o dvě třetiny, zejména proto, že horní podlaží budovy sloužila k administrativním účelům a pro setkání vysokých hodnostářů.

	Vězeň není ve své cele, dozvěděl se C’-lin od vrchního dozorce bloku. Je u výslechu. C’-lin chtěl vědět, zdali je to obvyklé. Dozorce, jenž se jmenoval Čchu, přisvědčil. Výslech trvá celou noc.

	„Kdy vězeň spí?“ zeptal se C’-lin.

	„Nikdy nespí,“ odpověděl Čchu bez zájmu. „To je součást vyšetřovacího postupu.“

	C’-lin ukázal papír podepsaný Maem. „Doveďte mě k němu.“

	„To je proti předpisům,“ ohradil se vrchní dozorce. „Měl bych se poradit se soudruhem Chuajšan Chanem.“

	„Přicházím od předsedy Maa. Proč nezavoláte rovnou jemu?“ namítl C’-lin sarkasticky. „Určitě by ocenil, že ho budíte, aby vám poradil v tak neodkladné procedurální otázce.“

	Čchu se pochybovačně díval střídavě na propustku a na C’-lina. Potom přikývl. „Tudy,“ ukázal.

	Chodba byla cítit štiplavým zápachem dezinfekce, který překrýval pach výkalů a moči. Osvětlení obstarávaly holé žárovky, visící v drátěných krytech pod betonovým stropem. Jak C’-lin a jeho průvodce procházeli koridorem, stíny se objevovaly střídavě před a za nimi.

	Čchu se zastavil a zaklepal na kovové dveře, opatřené ve výši očí zadrátovaným okénkem. Po chvíli se ozval čísi hlas. Byli vpuštěni dovnitř.

	Pach byl mnohem silnější. Tri uniformovaní muži střídavě mluvili na Daviese, který seděl nahý uprostřed čtvercové místnosti. C’-lin uslyšel zvláštní, vtíravý bzukot a rozhlédl se. Jeden z vyšetřovatelů držel v ruce bodec nabitý elektřinou. Přiložil jeho konec k Daviesově nahé pokožce. Objevil se modrobílý výboj a vězeň zasténal bolestí. Místnost se naplnila zápachem spálené kůže a trochou kouře.

	„To stačí!“ rozkázal C’-lin. „Přišel jsem pro vězně.“

	„Kdo vám k tomu dal oprávnění?“ zeptal se muž s bodcem.

	„Předseda Mao,“ odpověděl C’-lin.

	„To je pravda,“ přisvědčil Čchu a zamával papírem s Maovým podpisem. „Patří k Maovým osobním poradcům.“

	„Dejte mu šaty,“ přikázal C’-lin. Věděl, že je třeba jednat rychle, velice rychle, aby neodhalili podvod. „Oblékněte ho. Ne do vězeňského. Předseda Mao si přeje vyslechnout vězně osobně.“

	Dva vyšetřovatelé pomáhali Daviesovi s oblékáním. Ruce se mu třásly, neodvážil se pohlédnout směrem k C’-linovi.

	„Nepotřebujete nějakou pomoc, soudruhu ministře?“ ujišťoval se Čchu a podržel jim dveře při odchodu z místnosti. „Nechci myslet na to, co by se stalo, kdyby vězeň uprchl.“

	„Podívejte se na něj,“ řekl C’-lin a podpíral Daviese. „Ten člověk stěží dokáže chodit rovně, natož aby se pokusil mě přemoci. Beru na sebe plnou zodpovědnost.“

	„Jak si přejete, soudruhu ministře.“

	Prošli všemi třemi kontrolami. Venku, na klidném nočním náměstí, si Davies oddechl. Položil hlavu na C’-linovo rameno, stejně jako to udělala večer Sen-lin.

	„Ještě pár kroků, starý příteli,“ zašeptal C’-lin. „Už jsme u vozu. Dokážete se dostat dovnitř?“ Davies přikývl, přestal se o svého zachránce opírat a unaveně se sesul na sedadlo spolujezdce.

	C’-lin obešel auto a nasedl. Nastartoval a odjel z náměstí.

	Ani po letech, kdy ho pronásledovaly vzpomínky na onu noc, nedokázal říci, co ho vedlo do Siang-šanu. Rozlehlý park se nachází v části Pekingu, známé jako Voňavé pahorky. Až později si C’-lin připomněl dřívější název místa: Lovecký park.

	Možná to bylo tím, že ten park vždycky miloval. Protékala jím říčka, pramenící vysoko na západních svazích pohoří Kuj-ťien-čchou.

	Ve dvanáctém století bylo v lesích na místě dnešního parku tolik lovné zvěře, že místo zabral císař jako svou soukromou honitbu. Ale do poloviny osmnáctého století nenasytní panovníci zdecimovali její stavy natolik, že bylo třeba dovézt zvěř z Mandžuska, aby hony mohly pokračovat.

	Místo, kam se C’-lin s Daviesem uchýlili, se jmenovalo Dům se dvěma studněmi a nacházelo se v jižní části parku. Domek nabízel úkryt i vodu, ačkoli hlubší studnu zakrýval rezavý železný poklop.

	C’-lin zastavil u vchodu do parku a oba vystoupili. S C’-linovou pomocí klopýtal Ross Davies kolem bronzových lvů, strážců parku, a pokračoval po cestě, známé jako Obchodnická ulice. Základy kdysi vzkvétajících obchodů jsou patrné dodnes.

	Cesta do Domu se dvěma studněmi se zdála být mimořádně dlouhá, stěží je však mohl někdo v parku zpozorovat. Místo sloužilo jen jako přístřešek pro krátká zastavení, takže do rána Daviese nikdo neobjeví. Pak ho C’-lin odveze. Ale kam? To se rozhodne později. Samozřejmě s ním musíme naložit exemplárně. To nemohl připustit. Ať špion, nebo ne, Davies byl přítel. Jeho život znamená pro C’-lina více, než ukázkový proces se zvědem pro novou Čínu. Současný režim by brzy zapomněl, že Ross Davies někdy existoval, C’-lin by to nedokázal.

	Posadil Daviese, dal mu napít a potom ho co nejpohodlněji uložil.

	„Proč jste to udělal?“ zeptal se Davies. Po tváři mu stékaly potůčky potu a mísily se se špínou a krví. „Předpokládal jsem, že už vás neuvidím.“

	„Jste barbar,“ řekl C’-lin tiše. „Co můžete vědět?“

	Davies se zasmál a zavřel oči. „Myslel jsem, že Šan je zlý kraj,“ řekl. „Ale tohle bylo horší,“ dodal. „Mnohem horší.“

	C’-lin mlčel a posadil se vedle přítele. Možná je pro něj lepší vypovídat se, pomyslel si, dlouho neměl příležitost.

	„Myslel jsem, že nás dobře připravili... na všechny eventuality. Ale teď vidím, že ani oni nevěděli, co nás čeká v případě zajetí.“

	Na jihovýchodě zahřmělo. Přicházel déšť. C’-lin vyhlédl ven, spatřil temnou oblohu bez hvězd a slabé elektrické osvětlení spícího velkoměsta. Vzpomněl si na zářící modrobílý výboj, zápach spálené kůže, kůže Rosse Daviese, a byl rád, že udělal, co udělal.

	„Nevím, jak jsem se sem dostal,“ řekl Davies, když na střechu dopadly první kapky. „Do Virginie je to daleko. Domů je to daleko.“ Sklonil hlavu k pokrčeným kolenům. „Připadám si jako na jiné planetě a myslím si, že horší už to být nemůže. Umírám tak daleko od všeho blízkého.“

	„Nezemřete,“ řekl C’-lin a přesunul se, aby unikl z dosahu sílícího deště. Připomněl si divokou jízdu po svazích Červené hedvábné hory. Vytáhl cigaretu, zapálil ji a zasunul mezi Daviesovy rty. Napadlo ho, že je dobře, že Daviese dnes nemohou vidět jeho rodiče.

	„Mám strach,“ řekl Američan, aniž z cigarety potáhl. „Mám strach zemřít. Pokoušel jsem se zabít v cele mezi výslechy, ale marně. Ten strach je příliš silný. Co se se mnou potom stane? Odplynu do nicoty? Budu cítit chlad? Bude tam vůbec něco?“

	„Já jsem buddhista,“ ozval se C’-lin. „Není ani nebe, ani peklo.“

	Davies trhaně otočil hlavu. „Co tedy?“

	„Začátek,“ vysvětlil C’-lin. „Život - váš život - je jenom začátek kosmické cesty. A kdo dokáže říci, kde skončí? V životě musíme bojovat. Pořád. Ale smrti se nemusíme bát, příteli.“

	Vzal cigaretu, ochable visící z Daviesových rtů, a nasál kouř. Vydechl a podal cigaretu zpátky.

	Davies na něj pohlédl. „Jsem tak daleko od domova.“

	„Zapomeňte na Ameriku,“ řekl C’-lin. „Teď je váš domov Čína.“

	Davies zaklonil hlavu a dlouze vdechl kouř.

	Ze stínů za studnou se ozval hluk a C’-lin vyskočil na nohy. Spatřil postavu vrávorající dovnitř. Vyšel do deště a stanul až u zakryté studny.

	„Sen-lin!“

	Posledních pár metrů přeběhla a vrhla se mu do náruče.

	„Á, tady máme milence!“

	Ten hlas znal C’-lin dobře. Chuajšan Chan. Vykročil ven z houští jako lovec blížící se ke kořisti.

	„Horlivý Čchu mi volal hned po vašem odchodu,“ vysvětlil Chuajšan Chan a blížil se k nim. „Velice svědomitý soudruh, tenhle Čchu. A stejně tak podezíravý. Řekl jsem mu, ať na vás dohlédne, dokud nepřijedu.“ Usmíval se, ale na jeho tváři nebylo vidět žádné veselí. „Už jsem tady.“

	C’-lin se podíval na Sen-lin, která se třásla v jeho objetí. Kvůli tmě a dešti ji viděl nejasně. Zahřměl hrom a C’-lin ve světle blesku spatřil zhmožděnou a odřenou tvář.

	„Sen-lin!“

	„Říkala jsem ti, že o nás ví,“ zavzlykala. „To je můj trest. Bil mě jen do tváře. Myslím, že mi polámal nějaké kosti. Přesně to chtěl. ,Každý musí poznat tvoji hanbu!’ křičel. ,Do konce života budou vědět, co jsi udělala!’“

	C’-lin ji mlčky sevřel v náruči. Políbil ji na tvář.

	„Kvůli tomu?“ zeptal se po chvíli. „Jenom kvůli tomu?“

	„Nejen kvůli nevěře,“ řekla Sen-lin. „Také proto, že čekám dítě. Tvoje dítě.“

	C’-lin ohromeně pozoroval, jak Chuajšan Chan chytil Sen-lin za zápěstí a táhl ji pryč.

	„Pusť ji, zrádče!“ V očích se mu blýskalo. Široké a matné oči ideologa. Dříve C’-lin věřil Chuajšan Chanově konverzi ke komunismu. Přeběhl na druhou stranu z přesvědčení? Ne. Nyní C’-lin pochopil jeho vypočítavost. Přešel od nacionalistů ke komunistům kvůli osobnímu prospěchu. Proto se zapletl i do obchodu s opiem. Peníze a vzrůstající moc: to byla ideologie, které se upsal.

	Chuajšan Chan přiložil Sen-lin ke krku nůž, do míst, kudy prochází karotida. „Jestli ji nechceš vidět umírat, pusť ji.“

	C’-lin uvolnil ruku, kterou Sen-lin stále objímal. V Chuajšan Chanových očích spatřil záblesk uvolnění, sklonil se a vyrazil kupředu. Zasáhl partii žaludku a odhodil protivníka dozadu.

	Při nárazu páteří na okraj železného poklopu studny Chuajšan Chan zaklel a nůž mu vypadl z ruky.

	C’-lin úderem obou rukou zasáhl Chuajšan Chanovu hrudní kost. Postižený se zkroutil bolestí. Uchopil ho za boky a v návalu dlouho zadržovaného vzteku jím mrštil vzhůru.

	Chuajšan Chan dopadl doprostřed železného víka, které se, poznamenáno živly a desetiletími, rozpadlo. Vykřikl a zoufale zašátral rukama. Podařilo se mu znovu zachytit Sen-lin a začal ji stahovat s sebou.

	C’-lin klečel na okraji studně a odíral si kůži z holení a kolen, z vnitřku čpěl dlouho nevětraný zápach. Neviděl nic, cítil jen prsty svírající jeho. Natáhl se, jak nejvíce mohl, a uchopil ruku, kluzkou od potu a lepkavých sraženin.

	Čí to byla ruka? Chuajšan Chanova, nebo Sen-lin? Ve tmě to nedokázal rozpoznat.

	Hladina oceánu, zalitého měsíčním světlem, se otevřela a C’-lin se ocitl v taj-chej. Uslyšel volání.

	Zahubím ho. Cítil hlas. Musím ho zničit. Pusť mě. Pusť mě.

	Ne! Tiše vykřikl. Ne!

	Není jiná možnost. Chce mě zabít.

	Sevření povolovalo. Ne!

	Nenechám ho zabít i tebe. Pusť mě, prosím.

	Sen-lin! Světla hvězd tančila na hladině oceánu. Dokážu tě zachránit. Natáhl se k ní, nikoli rukou nebo v myšlenkách, ale svou čchi, mimořádnou čchi, a spojil se s její podstatou jako mnohokrát předtím.

	Spojil se s ní naposledy.

	Sen-lin.

	Tohle je jediná možnost!

	Potom ruku pustil.

	 

	Byl duchem nepřítomen. Po několika minutách - nebo to byly roky? - slezl z okraje poničené studně. Ross Davies spal uvnitř domku. C’-lin pomalu vešel a skryl se před studenou a vlhkou tmou. Posadil se, rukama objal pokrčená kolena a roztřásl se.

	Hned vzápětí ucítil odpornou hořkou vůni mandlí, otočil hlavu a spatřil vršek rozkousnutého dutého zubu, přítelovy pootevřené a nehybné rty a výraz hlubokého a nepřirozeného smutku.
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	„Vypařil se.“

	„Cože?“

	„Vypařil se, kámo. Je pryč, chápeš. Ten hajzl je v tahu.“

	„Bennett?“

	Martine Juanito Gato de Rosa zvedl hlavu. „Myslíš, že už jsem dostal všechnu vodu z tvých plic, kámo? Možná tam ještě nějaká zbyla.“

	„Cože? Ještě trochu dýchání z úst do úst,“ řekl Tony Simbal, „a já se snad do tebe zamiluju.“

	Dole byla tma a zima. Simbal snad nikdy nazažil takovou zimu. Ale díky bohu za ni. Zachránila ho. Nebýt jí, klesl by jako balvan do hloubky, kam by se Kubánec nedostal bez dýchacího přístroje. Simbal se třásl, pořád mu bylo chladno.

	Kubáncovy topazové oči se zaleskly. „Sakra, taková škoda.“ Seděl přikrytý šedivou dekou s nápisem MIAMI METRO POLICE. Policisté přijeli na telefonní výzvu nějakých rozhořčených občanů, zběžně zaznamenali výpovědi a odjeli se zapnutými sirénami na místo opravdové katastrofy - k požáru hotelu ve městě. Lékaři zdravotní služby ošetřili Simbalovy rány a odřeniny. Chtěli ho vzít do nemocnice na testy a pozorování, ale on odmítl. „Maria nebyla jako většina těch čubek tady, co jdou po cetkách jako pes po kosti. Měla to v hlavě v pořádku.“

	V té zimě se nedalo dýchat. Simbal na to nepřestával myslet. Žádný vzduch, žádný život. Představoval si, jak plíce přestávají pracovat a chlad a temnota se plíží dovnitř, řinou se nosními dírkami, skrze pevně sevřené zuby, než se pod hladinou vody otevřou. Topil se. Opět se silně roztřásl a přetáhl si přes sebe hrubou policejní deku ještě těsněji.

	„Podívej se na můj oblek,“ řekl Kubánec. V hlase měl opravdový smutek. „Můžu ho rovnou vyhodit. Víš, kolik jsem za tu parádu zaplatil?“

	„Drž hubu.“

	„Co?“

	„Říkám, abys držel hubu. Zaplatila za něj firma, nebo ne?“ Myslel CIA.

	„No jo.“

	„Tak přestaň brečet.“

	Kubánec sklopil zrak. „Nejde přece jenom o oblek, kámo. Sakra.“

	Simbal se třásl v poúrazovém šoku.

	„Ten zkurvysyn na ni namířil pistoli a napálil to do ní. Musíš mít srdce z kamene, abys tohle udělal, to ti povídám. To snad ani nebyl člověk.“

	„Martine, drž už hubu.“ Poslouchal však Kubánce velmi pozorně a snažil se zjistit, co cítí.

	„Tak ty mi říkáš, abych držel hubu, jo?“ řekl Kubánec dotčeně. „Kdo pro tebe skočil do vody mezi žraloky a vytáhl tě ven?“

	„Takhle blízko žádní žraloci nejsou, Martine.“

	„Nikdy jsi neslyšel o básnické nadsázce, kámo? Madre de Dios, vždyť jsem zachránil tvoji bezvěreckou kůži od jisté smrti utopením.“

	„A já si toho vážím, Martine, vážně, ale proboha tě prosím, nemohl bys na chvíli zavřít hubu?“

	Kubánec se zadíval na houpává světla v přístavu. „Takhle se nedává najevo, že si něčeho vážíš, kamaráde.“

	„Podle tebe Bennett zmizel?“

	Gato de Rosa pozoroval vodu. „Vypařil se, kámo. Zmizel jako pára nad hrncem.“

	„Možná, že ne,“ řekl Simbal.

	Kubánec se na něho podíval. „Víš něco, co já nevím?“

	„Žun-žun Ji.“

	„Ji z Chinatownu? Jeden ze tří bratrů, co vedou tičchui v New Yorku.“

	„To je on. Všiml jsem si ho na večírku. Mluvil s Bennettem.“

	„Co dál?“ Kubánec pokrčil rameny. „To se většinou na večírcích dělá.“

	„Ale ne na tomhle,“ řekl Simbal. „Vzpomínáš, co říkal Bennett? Že zlikvidoval Alana Thuna. A Žun-žun Ji byl v tičchui veliký Thunův zastánce. Podle toho, co jsem slyšel, ho chtěl navrhnout na povýšení.“

	Gato de Rosovy oči se široce otevřely. „A ty myslíš...“

	Simbal přikývl. „Jestli něco nehrálo s Alanem, je možné, že stejný problém měl Ji. Kdo ví? Možná se ti dva chtěli spojit nebo podnikat na vlastní pěst.“

	„Jestli máš pravdu,“ řekl Kubánec, „tak když najdeme Žun-žun Ji, najdeme taky Bennetta, protože ten tam bude, aby ho oddělal.“

	„Přesně tak.“

	Kubánec vstal a shodil ze sebe deku. „Jdu zavolat pár lidem. Někdo musí vědět, kde Ji je.“

	A někdo to věděl.

	„Jak říká, že Ji se ubytoval na pláži v hotelu Trilliant.“

	„Jak?“

	„Hombre, kdybys byl chlupatý jako on, taky by sis nechal říkat Jak.“ Jeho krémově bílý oblek vypadal hrozně. Byl pomačkaný a na kolenou a loktech visel jako pytel. „Teď půjdeme sehnat nějaké suché oblečení.“ Natáhl ruku. „A pak najdeme Žun-žun Ji.“ Pomohl Simbalovi na nohy. Stáli velice blízko u sebe. „Ať se ten bastard hne, kam chce, odteď jsem mu pořád v patách.“

	„Bennett je moje práce.“

	„Teď už ne,“ řekl Kubánec. „Po tomhle ne.“

	Hotel Trilliant si opravdu zasloužil své jméno. Ohnivý klenot zasazený do okolí, moderní a oslnivý pyramidový tvar. Mezi svažujícím se zeleným průčelím a oceánem byl obrovský bazén podobný laguně s palmovým ostrůvkem uprostřed, který byl ozářen jako letištní runway.

	Gato de Rosa nadával, když zpomalili a uniformovaný dozorce předjel jejich ohnivě červené ferrari. „Počkej, až uvidíš golfové hřiště,“ řekl. „Na zadních devět jamek potřebuješ pěknou ránu. Na sedmnácté jamce není jen vodní překážka. Je tam taky krokodýl.“ Krátce se zasmál.

	Široká, světle růžová cesta vedla až ke vchodu z kouřového skla a z vyleštěného bronzu. Lemoval ji palmový a azalkový háj.

	„Tomu říkám první třída,“ řekl Simbal.

	„Jo,“ souhlasil Kubánec, „kdybys tady dokázal vydržet déle než hodinu.“

	Uvnitř užasli nad klimatizací.

	„Proboha,“ zaklel Simbal, „kde mám bundu?“

	„Co je?“ podivil se Kubánec. „Snad ti nevadí trocha zimy?“ Došel k mramorové polici, na které byly růžové telefony bez číselníků. Zvedl sluchátko a zeptal se na číslo pokoje Žun-žun Ji. Operátorka mu je nechtěla dát a on zase nechtěl, aby volala na pokoj.

	Ležérně přešel k recepci a počkal, až vrátný snědé pleti dotelefonuje. Potom na něho tiše zavolal a vtiskl mu do ruky dvacetidolarovou bankovku. Recepční ji přijal s obratností, jaká je k vidění jen u kouzelníků. Mluvil španělsky méně než třicet sekund.

	Během chvilky byl Gato de Rosa zpátky. „Číslo tři tisíce sedm set jedna a dva. Apartmá v nejvyšším patře. To je pět tisíc za noc.“

	„A pak ať někdo říká, že se zločin nevyplácí,“ poznamenal Simbal, když stáli před řadou bronzových výtahových dveří. Každé z nich zdobil trojúhelníkový znak - logo hotelu, které bylo vpleteno i do vzoru koberců na chodbách všech pater.

	„Řekl ti tvůj krajan, jestli je Ji na pokoji?“

	„Myslel si, že ano.“

	„Má nějaké hosty?“

	Kubánec se na Simbala podíval s trochou skepse. „Nech toho, je to vrátný, ne superman. Hotel Trilliant je zatraceně velká stavba. Mohli by sem přivést náklaďák námořníků, aniž by o tom věděl.“

	„Jsi tedy aspoň přesvědčený, že tvůj úplatek byl dneska první?“

	Gato de Rosa se rozesmál.

	Vtom uviděli z jednoho výtahu vycházet Bennetta. Skončila legrace.

	Chodba byla plná hotelových hostů v oslnivých šatech. Odněkud zleva vyhrávala hudba a proud lidí mířil tím směrem. Nějaká pozdní show v nočním klubu.

	Bennett se snažil prodrat davem. Nezdálo se, že by spěchal, a ani se neohlížel. Jako většina bláznů byl hodně sebevědomý. Simbal a Kubánec ho sledovali a razili si cestu dámami ve večerních šatech od Nipona a Ungara, za nimiž se táhla oblaka Chanelu 5.

	Bennett zmizel v postranních dveřích. Šli za ním a octli se v betonové chodbě. Podlahu pokrýval jakýsi umělý trávník. Na stěně visela cedule „ZÁKAZ VSTUPU V PLAVKÁCH“. Simbal zaklel a rychle vyrazil vpřed. Vzpomněl si na Kubáncova slova, že Bennett by nikdy nešel tam, kam se nedá dostat lodí.

	Prošli skleněnými dveřmi, které se před nimi samy otevřely, a obešli zářící bazén. Byl rozlehlý jako zábavní park. Na betonové rampě stálo dokonale vyrovnáno kolem sta lehátek a vedle bylo široké schodiště, po kterém by mohli jít tři lidé vedle sebe.

	V bazénu uviděli Bennetta už ve vodě. Nořil hlavu do vln a mocnými tempy se vzdaloval z dostřelu. Kubánec se vydal za ním.

	Chvíli nato si Simbal všiml v kotvišti dlouhé černé cigarety.

	„Sakra,“ procedil mezi zuby a rozběhl se zpátky k hotelu.

	Dvojité mahagonové dveře do apartmánu byly otevřené. Žun-žun Ji ležel na zelené pohovce, která se táhla podél celé stěny pokoje. Jeho plochá kantonská tvář byla bílá jako rýžový papír. Hruď se zvedala nepravidelně, oči měl zavřené.

	Simbal k němu poklekl a nahmatal tep. „Starší strýče,“ promluvil kantonštinou, „všechno bude zase v pořádku. Tak tohle vám udělal Bennett. Edward Martin Bennett. Proč?“

	Ji otevřel oči, ale Simbalovi bylo jasné, že vidí jen obrazy ve své mysli. „Bennett potřeboval, abych zemřel,“ řekl pomalu a se zjevnou bolestí.

	„Jako se potřeboval zbavit Thuna?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Ji neodpověděl. Unaveně zavřel oči.

	„Proč, starší strýče? Proč se vás a Alana Thuna potřeboval zbavit?“

	Číňan něco zamumlal a Simbal zareagoval netrpělivě. „Cože?“

	Když uslyšel odpověď, nedokázal si ji srovnat v hlavě. „Zbraně?“ tázal se s ještě větší naléhavostí. „Starší strýče, říkal jste zbraně?“

	Číňanova víčka se zachvěla. „Umírám,“ řekl přiškrceným hlasem. „Musíš dát vědět mým bratrům.“

	„Dobrá, dobrá.“

	„Přede všemi bohy,“ zašeptal Ji, „proklínám šestnáct generací rodu svého vraha.“

	„Bennett se vás a Alana chtěl zbavit kvůli zbraním?“ zopakoval Simbal. Byl teď u ležícího velmi blízko a ucítil podivný zápach smrti, který ho obklopoval.

	„Ano.“ Jeho rty se třásly. „Je tu zima.“

	„Ty zbraně, starší strýče.“

	„To je věc další generace, zdá se mi. Bennetta, Maka a ostatních.“

	„Jakých ostatních?“

	Číňanovi se vracelo a zase ztrácelo vědomí. Zdálo se, že shromažďuje zbylou energii. „Protipěchotní zbraně - Blackman T-93 - tím se prý máme zabývat. Ale tyhle zbraně nepřinášejí žádný zisk. Neprodáváme je.“

	„A co tedy?“

	„Hromadíme je do zásoby.“

	„V Asii?“

	„V Asii, Jižní Americe, Evropě, Severní Americe. Všude.“

	„Ale proč?“

	Umírajícímu vycházela z úst růžová bublina. „Thune byl proti. Já jsem byl proti. Měli jsme to vědět dříve. Je to nebezpečné. Tak nebezpečné pro svět.“

	„O jakém nebezpečí to mluvíte?“ naléhal Simbal a tvář měl blízko Číňanovy.

	„O tom nejhorším.“

	„To myslíte -“

	„Tyhle zbraně - budou mít moc zničit celý svět.“ Po jeho ploché tváři stékal pot. Pleť zesinala. „Když Bennett -“

	Simbal čekal bez dechu. Slyšel vlastní tep v uších. Matko boží, pomyslel si. Do čeho jsem se to zapletl? „Když Bennett,“ opakoval.

	„Bennett je džin, který otevírá dveře.“

	Co to znamená? „Kam zmizel.“

	„Do Šanu,“ řekl Ji a otřásl se. „K počátku.“

	„Starší strýče,“ řekl Simbal a marně se snažil nahmatat puls.

	Takže tičchui rozváží zbraně? uvažoval. Podivil se. Protipěchotní zbraň, konkrétně Blackman T-93, přenosný raketomet. Proč? Jak by takové malé zbraně dokázaly zničit svět? Simbal zjistil, že se třese. Zdálo se mu, že je studený jako vedle ležící mrtvola.

	„Co se tady dělo, kámo?“ Gato de Rosa vešel do místnosti. Na vysokém koberci po něm zůstávaly mokré stopy.

	Simbal se na něj nepodíval. „Co Bennett?“

	„Ta cigareta,“ řekl Kubánec, „čekala na něj.“

	Simbal si povzdechl. „Jsem unavený.“

	„Nedělej ze mě pitomce, kámo,“ trval Kubánec na svém. „Mluvil jsi s Číňanem. Slyšel jsem tě.“

	„Jenom poučoval,“ řekl Simbal. Připadalo mu, jako by měl všechnu tíhu světa na svých ramenou.

	„Kecáš.“

	„Sakra, máš pravdu!“ rozohnil se Simbal. „Nech mě postarat se o Bennetta.“

	„Dej si pohov.“

	„Nemáš na vybranou. Vymklo se ti to z rukou.“

	„Myslíš, jo?“ Něco v jeho tónu Simbala varovalo. Zamířil přes celou místnost k hlavním dveřím. Když k nim došel, Kubánec se zeptal: „Kam jdeš, kámo?“

	„Snad se ještě někdy potkáme, Martine.“

	Gato de Rosa vyskočil. „Hej, hej, to nemůžeš. Hej, kámo!“

	Simbal se otočil. „Co budeš dělat? Pronásledovat mě?“ Tajemně se usmál. „Ty umíš lepší věci.“

	Chvíli bylo ticho. Zírali jeden na druhého.

	„Hele, kamaráde, tady to za chvíli bude smrdět jako na rybářské lodi.“

	„Řekneš mi, komu jsi volal z přístavu, Martine?“

	„Už jsem ti to řekl.“

	„Jasně, máš pravdu.“

	„Sakra.“ Gato de Rosa šel k němu. „Řekl mi, že tě mám hlídat. Nakázal mi, abych s tebou všude chodil. Nemyslím si, že ti věří, kámo.“

	„Ale kdo?“ zeptal se Simbal, ačkoli už měl jasno.

	„Max,“ odpověděl Kubánec. „Je to Max.“

	Max Threnody, přemýšlel Simbal. Nejdřív nasadil Moniku a teď Kubánce. Ale Gato de Rosa je ze SNÍT a Max z DEA. Co má v plánu? vrtalo Simbalovi v hlavě.

	„Řekni Maxovi, že jestli mě chce sledovat, může to dělat sám. Vím, kam má Bennett namířeno, a přesně tam jdu i já.“ Při každém slovu se ke Kubáncovi přibližoval.

	„Asi budeš mít společnost, hombre“

	„Kecy.“ Rychlým pohybem sáhl Kubáncovi pod sako a vytáhl malou oblou dvaadvacítku. „Dámská zbraň,“ řekl. „Ale ty víš lépe než já, kolik škody může zblízka nadělat.“

	„Hej, kámo, hej. Zbláznil ses?“

	„Neber si to osobně, Martine.“ Simbal pistoli odjistil. „Běž k pohovce.“

	„Sakra, chlape, probuď se.“

	„Udělej, co ti říkám,“ řekl Simbal přiškrceným hlasem. Opaskem z Číňanova hedvábného županu svázal Kubáncovi ruce za zády. „Klidně si tady choď. Policie tu bude dřív, než se ti to podaří rozvázat. To už budu dávno pryč.“

	„Kde pryč? Kam pojedeš?“

	Simbal vyndal z pistole náboje a hodil je Gatovi de Rosa k nohám. „Až sem dorazí Max, řekni mu, že mířím do Šanu.“

	 

	Čchi-lin spala.

	„Vidíte, jak nádherný je lidský mozek.“ Chuajšan Chan zíral na ležící tělo s takovým chtíčem v očích, že se Čchen Ťü vyděsil. „Vidíte, jak fantasticky složitý je to stroj?“ Chuajšan Chanovo divné, ohnuté držení těla ještě zvýrazňovala záře holé žárovky a dělala z něj opravdu groteskní postavu. „Plukovník Chu to věděl a uměl to ocenit.“

	Čchen Ťü namítl: „Plukovník Chu je mrtvý.“

	Chuajšan Chan se usmál a Čchen Tli se zachvěl. Takhle se usmívají jen skuteční blázni. „Vždycky pragmatik, milý příteli, že ano?“ Chan pokýval hlavou. „Ale tušil jsem, že to řeknete.“ Zvedl ruku a pohladil hladké Čchi-linino čelo. „Ano. Zabila plukovníka Chu a uprchlá z jeho trestaneckého tábora. Opravdu dobře opevněný vojenský komplex.“

	„Zdá se mi,“ řekl Čchen Ťü, „že ať to bylo cokoli, co jí tam provedl, nemohlo to být na vraždu.“

	„Opravdu?“ usmál se opět Chuajšan Chan jako rozzářené slunce, které spaluje. „Válka v Kambodži plukovníka Chu poznamenala. V tom, co dělal, byl opravdu profesionál, to je velká pravda. Ale skoro každý večer se opíjel do němoty. Jeho muži začali pochybovat o jeho rozkazech i o schopnosti vést je.

	Víte, co to znamenalo? Jeho jednotka byla speciálně vybrána, aby přijímala rozkazy bez rozmyslu. To bylo nejdůležitější při pochodu na Kcham-sang, kde měli odzbrojit stráž základny, zajmout všechny přítomné - včetně členů výzvědné služby - a zabavit vše potřebné.“

	Chuajšan Chan si povzdechl. „Zkrátka, příteli, plukovník Chu začal být na obtíž.“ Znovu se natáhl, aby pohladil Čchi-lin. „Moje zlatá liči, moje hrozinko. Udělala všechno přesně tak, jak jsem jí řekl. Myslíte, že to byla náhoda, že si jí všimli vojáci generála Kuo? Kdepak. Na všechno byla naprogramovaná. Zabít Chua, utéct a přijít sem.“

	Čchen Ťü se na něj podíval pochybovačně. „Ale jak?“

	„Takhle.“ Chuajšan Chan vytáhl láhev s alkoholem a kus vaty. Vzal-Čchi-lininu paži a otočil ji k sobě. Vatou vydezinfikoval kůži. Za chvíli držel v ruce injekční stříkačku. Sundal uzávěr a vystříkl trochu bezbarvé tekutiny do vzduchu. Pak nástroj obrátil a zabodl do žíly. „Mám velkou zásobu téhle drogy. Byl to Chuův vlastní objev. Má vliv přímo na mozek, potlačuje ego a superego. Ve svém důsledku stimuluje primitivní emoce. Nenávist, strach a chtíč dosáhnou důležitosti života a smrti. V tak nevyrovnaném stavu se osobnost podobá kusu hmoty, čeká jen na ruce umělce, aby ji vymodelovaly.“ Uklidil přípravek zpět do kapsy.

	„A ona o tom nic netuší?“

	„Má zablokované vědomí,“ řekl Chuajšan Chan. „Je moje od hlavy až k patě. Navždycky. Tím, že sem přišla, že utekla, dokázala svoje schopnosti. Teď na ni čeká ten nejtěžší úkol.“

	Chuajšan Chan vzhlédl k Čchen Ťüovi. „Už před ní se mnoho lidí pokoušelo zabít Jaka Maroka. Nikdo neuspěl. Náhoda, že? Ale přišel jsem na to, že náhoda je jako příliv oceánu. Přichází a odchází. Chápete?“

	Chci ovládnout svět, pomyslel si Čchen Ťü, a tenhle stařec neumí nic víc než zničit mysl mladého děvčete. Jde mu jen o osobní pomstu, přinejmenším malicherný a bláznivý cíl. Úpadek nepoznamenal jen jeho tělo, ale zanechal stopy i na jeho mozku. Kdyby dokázal pochopit vyšší cíl, o který mi jde, hned by mě následoval.

	Čchen Ťü zavrtěl hlavou. Možná, že ho mnohaletá služba v Šanu mírně změnila. Tam bohatství nic neznamenalo. Náčelníci hostili své návštěvníky hrstmi plnými rubínů a safírů, královské nefrity nosili po kapsách. Distribucí opia dosahovali ohromných zisků. Ale jejich síla byla v moci nad lidmi. Materiální bohatství bylo v Šanu druhotné. Důvodem, proč se zde Američané a Rusové nemohli prosadit, byla neschopnost ovládat lidi. Jejich CIA a KGB pronikly do Šanu pomocí v podstatě stejné metody: podplácely každého, s kým se setkaly.

	Šan se vysmíval všem ze Západu. Náčelníci se jen jízlivě smáli a pak je vyhodili. Sílu představovala distribuce. Ovládání farmářů s makovými poli. Ovládání armády, která střežila továrnu na rafinaci surového opia a která doprovázela kolony mul dolů po svazích Šanu, kde čekali chtiví velkoobchodníci.

	A jestli se Čchen Ťü něco za dobu svého exilu v tom kraji naučil, bylo to tohle: moc spočívá ve schopnosti vládnout svým vlastním mužům. Ti, kdo vlastnili jen bohatství, vlastnili iluzi.

	Chuajšan Chan, tak dlouho připraven o opravdovou moc, naplnil svou vilu archeologickým bohatstvím celých staletí. Ale jaký to mělo smysl? Po jeho smrti bude toto bohatství znovu rozděleno, zničeno, rozprášeno jako písek. A co zůstane? Nic. Nic, co by připomnělo jeho bytí.

	Ale Čchen Ťü věděl, že to, do čeho se pouští, dozajista změní už provždy celý svět. Jako faraón Cheops, který postavil věčný pomník, aby zanechal památku na ten krátký čas strávený na zemi.

	Chamtivost nechávám těm duchem slabším, říkal si pro sebe. A rozpoznal chamtivost v Chanově výrazu při pohledu do tváře dívky, která pro něj tolik znamenala. Touží po něčem, čeho nikdy nemůže dosáhnout, uvažoval Ťíi. A to je výstižná definice chamtivosti. Toužil po dítěti. Spalující nenávist vůči Š’ C’-linovi vycházela právě z této životní prohry. A jeho prohraje nejspíš i kořenem posedlosti touto dívkou. Proč ji tak otevřeně obdivuje, proč nechápe, jak moc ji trápí?

	Čchen Ťü pozoroval Chuajšan Chana a byl šokován, jakou škodu může čas napáchat na smrtelném těle i mysli. Další důvod, říkal si, proč se pustit do toho, co musím udělat. Svět čeká na prahu nového věku.

	 

	Daniela dostávala hlášení od Mitry - krycí jméno KGB pro Johna Bluestona - ve čtvrtek ráno. Zašifrované informace přišly zvláštní poštou. Zvykla posadit se před obědem na hodinu stranou a ponořit se do výsledků svého nejčilejšího agenta, pronikajícího dovnitř Kcham-sangu.

	Ovšem tento čtvrtek byl zlým dnem. Uprostřed noci ji vzbudil důstojník ve službě. Tajná služba vyžadovala navázat spojení s agenty v Afghánistánu. Rozčilení překonala při oblékání. V kanceláři zjistila, že její lidé zatím rozjeli pouze čtyři samostatné operace z nichž dvě se právě nacházely ve finální fázi. Ty vyžadovaly její plnou soustředěnost, aby mohla agenty provést všemi úskalími živé a bez úhony.

	Ani oběd jí nepřinesl žádnou úlevu, protože kvůli bláznivému ránu se musela všechna administrativní setkání odložit, dokud nepřejde krizová fáze. Čekalo na ni asi dvanáct vedoucích oddělení, takže celé kolo ranních jednání se muselo vejít do polední pauzy.

	A odpoledne bylo ještě horší. Dostala zprávu, že přes všechny její snahy byl jeden z polních agentů přemožen opozicí. Nejhorší bylo, že byl zajat živý. Daniela musela podstoupit citlivá a pokořující jednání, aby ho dostala zpátky.

	Tu noc se s Carelinem nevrátili k ní do bytu. Místo toho ji vzal do malého bytu v posledním patře cihlového domu na ulici Soljanka, hned vedle Pokrovského bulváru, což je jeden z bulvárů, které jsou známy svou zelení a parky. Z jednoho z malých oken byl výhled na Ustinského most a na světla noční Moskvy. Jak Daniele řekl Carelin, výhled byl ještě lepší, než přijely traktory a bagry - část obecního plánu, jak změnit uličky na dvě magistrály, které by spojily bulvár s jižním břehem. Šli tam jenom kvůli Carelinovi. Nemohl už snést, jak kvůli Malutovi tráví Daniela bezesné noci. Tohle bylo místo, o kterém nikdo nevěděl.

	„Už mě vůbec nebaví milovat se s tebou,“ řekl, „když nás při tom pozorují Malutovi vojáci.“

	Příliš znavena, než aby něco snědla, se Daniela svlékla a sprchovala se tak dlouho, že Carelin několikrát klepal na dveře, jestli už je hotová.

	Nakonec vyšla bez úsměvu, zabalená do ručníku americké výroby. Její oči se setkaly s Carelinovými. Políbil ji na tvář. Vešel do koupelny a zavřel za sebou dveře. Za chvilku uslyšela zvuk tekoucí vody.

	Na posteli Daniela poslouchala bubnování deště a pozorovala křiklavou záři modrých neonů, pronikajících tmou jako nože. Zavřela oči a vzpomněla si na onu nepřečtenou zprávu od Mitry. Byla tak unavená, že by ji v tu chvíli raději nechala až na ráno. Ale nakonec vyhrála touha dozvědět se něco nového o Kcham-sangu. Převalila se na posteli a vytáhla zprávu z tašky. Bylo naprosto bezpečné číst ji tady. Díky šifře by ji nerozluštil nikdo kromě Mitry a ní.

	Podepřela se polštářem, rozřízla zalepenou obálku a začala pomalu číst. Za okamžik však papíry odložila a zírala na zavřené dveře koupelny, jako by měla schopnost rentgenového vidění. Znovu si zprávu přečetla. Bylo to jako zjevení! Zpráva obsahovala tajnou informaci Neon Čou pro Bluestona o identifikaci agenta s krycím jménem Apollo. Na poslední řádce stálo jeho jméno: Michail Carelin.

	Jakmile Daniela uviděla jeho šifrou napsané jméno, zvedl se jí žaludek a chtělo se jí zvracet. Ale místo toho položila hlavu na polštář a dlouhou chvíli dýchala zhluboka.

	Tak Michail Carelin je agentem zahraniční velmoci - největšího ze všech nepřátel.

	Teď, když to věděla, měla by začít přemýšlet nad způsobem, jak zjistit, co je jeho úkolem. Měla by promyslet, jak ho dostat na svou stranu. Případně jak ho dostat před soud. Byl to přece zrádce.

	Ale ani o jednom z toho neuvažovala. S údivem zjistila, že to, co se dozvěděla, pro ni není důležité. Zrádce, nebo vlastenec, neviděla rozdíl. Pořád Carelina milovala. A věděla moc dobře, že sama neudělala nic, co by mohlo ovlivnit jejich vztah.

	Daniela Vorkutová, vychovaná a vycvičená v elitním sovětském podsvětí tajné služby, nebyla teď nic víc než lidská bytost. Uvědomila si, že hodnost generála pro ni znamená stejně málo jako povýšení do čela nejvyššího štábu nebo dokonce, raději na to nemyslet, politbyra.

	Její kariéra, její celoživotní práce ve službě, neznamenala najednou nic. Jak se to mohlo stát? ptala se sama sebe. Přitiskla konečky prstů na podbřišek a pak níž, její prsty se prodíraly houštinou mezi stehny. Pronikla do horkého místa mezi nohama, aby se přesvědčila o svém tušení. Cítila vlhkost. To znamenalo, že čas, který přichází jednou za měsíc, nastal. Vajíčko bylo připravené, čekalo. Zbláznila se? Jiné rozumné vysvětlení nebylo. Věděla však dobře, že na jejím rozhodnutí nic rozumného nebylo. Vycházelo pouze z citů. A to je ten opravdový rozdíl mezi mužem a ženou.

	Po chvíli Carelin vešel do ložnice. Uviděl, že už nečte, nejspíš usnula, a tak pozhasínal lampy. Když byl u ní, protáhla se jako ve spánku a obrátila své dlouhé nahé tělo k němu.

	Po dlouhé chvíli se ozval. „Danuško?“ zašeptal. „Jsi vzhůru?“

	Třela se o něj ňadry. Bradavkami přejížděla jeho tělo. Když došla až k břichu, byly ztvrdlé. Pootevřela ústa a obklopila ho hřejivým teplem. Jazykem vyšplhala po jeho údu a dráždila jím rostoucí vrchol. Když byl jeho penis tvrdý a chvěl se, místo úst přiložila svoje prsty.

	Vzrušovala ho jimi, dokud nezačal sténat, dokud ji rukama nedovedl až na svůj klín. Spěšně do ní pronikl, a ve stejné chvíli, kdy se jeho tělo prohnulo slastí při vrcholu, Daniela zakřičela: „Michaile, Michaile, Michaile!“ A Carelin ucítil, že její tvář je zmáčená slzami.

	 

	Bliss cítila procházet kulky tělem - jedna, druhá, třetí, čtvrtá, pátá - jako plátky stříbra, jako sžíravý pohled šelmy ve smaragdové džungli. Bílé na černém, dozvídala se na své krátké pouti skrze taj-chej, velkou temnotu.

	Jakmile kulky pronikly do těla muže po jejím levém boku, proud ji přinutil vykřiknout utrpením, které ten muž ještě posiloval. Velká ústřice Pok sebou s každou ranou trhal sem a tam, jako by byl loutka, za jejíž provázky tahá blázen nebo opilec.

	Už předtím Bliss převrhla stůl a rozbila skleničky a nádobí ještě se zbytky jídla. Jenom tři palce pevného dřeva a kovových vzpěr ji dělily od šesté rány, která se místo do jejího srdce zaryla doprostřed stolu.

	Ze své výhodné polohy viděla spodní polovinu Pokovy pokřivené postavy, nohy se mu zapletly do převrácené židle. Tmavá krev tekla po podlaze.

	Odvrátila se od vraha, který se otočil a utíkal pryč. Rameny si razil cestu mezi čínskými číšníky a ječícími hosty. Namáhavě poklekla na podlahu k Pokovi.

	Stačilo pět zásahů a jedna rána vedle, aby jí ba-mak ukázalo, jak končí život. Přesto přiložila prsty na krční tepnu, neboť se potřebovala ujistit i fyzicky. Nenašla puls. Sklonila se a přiblížila svoje rty k jeho. Nedýchal.

	Chybělo tak málo, aby na tom byla stejně. Bliss zavřela oči a vzdychla. Teď už nebylo nic, v čem by mohla pokračovat. Honba za Ťienovými vrahy došla ke konečnému bodu.

	 

	Jediné, co Ghuajšan Chan viděl ve výrazu jejího obličeje, bylo blaho. Zíral na Čchi-lininu tvář a rozeznával v ní šílenství, ale přestával si být jist, zda vidí její šílenství nebo svoje vlastní. To blaho vyjadřovalo šílenost.

	Plukovníkova myšlenková sochařina představovala veliký kus práce. Čchen Ťu mu poradil a on předal, co věděl, Chuovi. Nejlepším místem pro prchajícího před čínskou vládou byla pořád právě tato část hranic Číny s Barmou.

	Státy Šanu byly divokým a nehostinným místem. Domorodé kmeny v oblasti - Šan, Wa, Lahu, Akha, Lu, Lisu - se sem přistěhovaly v patnáctém století. Díky dravě nezávislé povaze se jim podařilo ubránit snahám všech barmských režimů včlenit je do národa jako jeho část.

	Většina dnešních náčelníků v čele kmenových armád jsou potomci - nebo to alespoň tvrdí - původních dědičných princů Šanu. Ostatní velitelé jsou zrádci z čínské armády vlákané do Šanu příslibem moci a bohatství nepředstavitelných rozměrů.

	A ze všech velitelů ve státech Šanu byl generál Kuo tím nejmocnějším. Velel dost velkému a dobře vyzbrojenému počtu mužů na to, aby mohl odradit čínskou armádu od invaze na své území. Jak se jí potom mohlo podařit proklouznout jedné z jeho hraničních hlídek?

	Její krása ho zasáhla do srdce jako šíp. Teď, když se vrátila, si uvědomoval, jak moc ji postrádal. Byla vnučkou jeho nepřítele. Š’ C’-lin žil jejím prostřednictvím, stejně jako prostřednictvím Jaka Maroka. Byla v tom jakási břitká ironie: použít Jakovu dceru, aby ho zavraždila. Při tomhle pomyšlení se Chuajšan Chanovi řinul z hrdla bublavý smích.

	Generál Kuo nenáviděl zvuk Chuajšan Chanova smíchu. Byl neúplný a podivně obscénní, jako když stařec nakukuje holčičkám pod sukýnky a dychtí po záblesku něčeho čistého a růžového.

	Přesto generál Kuo neřekl nic. Zaplatili královsky za to, aby dohlížel na sklizeň a čištění opia, a ne za to, aby vyjadřoval své názory. Opium číslo čtyři bylo na prvním místě jeho zájmu. Na druhém místě mu šlo o to, aby udržel americkou CIA, ruskou KGB, Číňany a Barmánce při zdi. Kromě těchto dvou věcí se nikdo nestaral, co dělá. Obdivoval Chuajšan Chana víc než jakoukoli jinou živoucí bytost.

	Generál Kuo věděl, že by mohl hned teď postavit do řady dvacet mužů a nechat je odstřelit a Chuajšan Chan by se ani nepodíval, odkud střely vyšly. Náhorní plošina Šanu byla Kuovo teritorium, čisté a prosté. A Chuajšan Chan to věděl.

	Vždyť to byl právě generál Kuo, kdo Chuajšan Chana před lety zachránil ze zapáchající hlubiny studně. Tehdy nebyl generálem. Ale díky rychlé a bystré mysli stál již tenkrát daleko od vrstevníků, které uspokojovalo schovávat hlavy do písku rozvířeného větrem v poušti Gobi.

	Kuovi se příčilo poslouchat rozkazy. Byl v armádě, protože pro něj znamenala synonymum pro moc. Nemohl žít bez moci, tak jako jiní lidé potřebují jídlo a spánek. Kuo nikdy nespal v noci déle než tři hodiny, nepotřeboval to. Co vyžadoval, byla moc.

	Nebyl politik. Měl v hlavě až neuvěřitelný pořádek. Disciplínu. Narodil se s disciplínou v krvi. Přirozeně patřil do armády - kromě toho, že měl odpor k rozkazům od vojáků, kteří mu byli nadřazeni jen podle hodnosti.

	Generál Kuo už v raném věku objevil wej-čchi, stolní hru umění strategie. Naučil se hrát tak, že pozoroval starého pána, jak přijímá v parku všechny výzvy od kolemjdoucích. Kuo se wej-čchi zabýval již téměř šedesát let a ještě nepotkal hráče lepšího, kromě onoho starce v parku.

	Díky wej-čchi - anebo přesněji díky strategii, které se naučil při sledování hry - dokázal rozpoznat životní příležitost ve chvíli, kdy objevil, co se skrývá ve studni.

	Tou dobou odjel C’-lin za Maem, aby mu prozradil všechno, co se dověděl o využívání prostředků z pašování opia. Hned se začalo s rozsáhlým vyšetřováním, ale Lo Tüi-čching a Kang Šeng byli zproštěni viny. Přišlo se však na to, že Chuajšan Chan, tehdy považovaný za mrtvého, vymyslel a vedl celou síť.

	Kuo byl v té době v Siang-šanu a samozřejmě o všem slyšel. Týden po události v parku, když bylo právě příjemné počasí, vzal svou mladou přítelkyni na procházku parkem.

	Po pravdě řečeno, vybral park i místo - Dům se dvěma studněmi - zcela záměrně. Účastnil se vyšetřování, a proto znal informace veřejnosti nedostupné. Chtěl popsat událost z minulého týdne a svůj podíl na šetření, aby dívku ohromil.

	K tomu se však vůbec nedostal. Začala křičet ještě před tím, než spustil svůj pečlivě připravený projev. Otočil se. Přes okraj studny leželo něco, co zářilo v měsíčním svitu jako kus kovu. Jeho přítelkyně na to ukazovala, druhou rukou si zakrývala ústa. Kuo se vydal na průzkum.

	To, co nejdříve považoval za střep z rozbité kovové přilby, byly zblízka lidské prsty podobné drápům, jasně bílé, sevřené s obrovským napětím.

	Když se podíval přes široký kamenný okraj studny, uviděl pár zářících očí, jaká mají noční zvířata, zírajících ze smrduté temnoty.

	Byl to Chuajšan Chan, potlučený, oteklý a s pohmožděninami, k nepoznání. Měl rozdrcené páteřní obratle. Podobal se hrbáči, když ho Kuo vytáhl ze soukromého pekla, ke kterému spěl celý týden. Kuo nemohl uvěřit tomu, že by tam dole mohla lidská bytost přežít třeba jen krátce o dešťové vodě. Proto vůči Chuajšan Chanovi cítil uctivou bázeň, jako by byl víc než člověkem.

	Pro Chuajšan Chana to bylo velké štěstí, že ho zachránil právě Kuo. A pro Kua také.

	Každý jiný voják by o tom informoval svého velitele a Chuajšan Chan by putoval do vojenské nemocnice a pak by stanul před tajným soudem za své zločiny. A trest by byl určitě strašlivý.

	Ale Kuo v téhle situaci viděl jiskřičku naděje na útěk z armády. Rozpoznal v Chuajšan Chanových rysech život v moci a bohatství, o kterém se jemu ani nesnilo. Proto se pro něj stalo prvořadým úkolem toho muže zachránit. Věděl, že musí Chuajšan Chana nejenom udržet v bezpečí, ale také zařídit, aby ho vláda neodhalila.

	S pomocí své přítelkyně odtáhl zraněného do služebního armádního auta. Musel s sebou tu dívku vzít kvůli zachování dokonalé bezpečnosti. Kuovi to nijak nevadilo, ale nevěděl, jak se přítelkyně zachová, a tak lhal. V tom byl opravdu dobrý. Část strategie wej-čchi spočívala v klamných útocích na protivníkovo území, jež zakrývaly skutečné úmysly až do té doby, když už bylo pozdě se proti nim bránit.

	Kuo jel celou noc. Potřeboval se dostat co nejdál od Pekingu, než se rozbřeskne. Na jihu znal lidi, kterým mohl věřit, a věděl tam o dalších, kteří by Chuajšan Chanovi pomohli za možnost stát se součástí opiové sítě.

	A Kuo se strefil clo černého. Zraněného přijali do nemocnice ze známosti. Byl jednou z mnoha obětí korejské války. Nebyl problém zničit jeho totožnost a nikdo tak daleko na jihu nemohl poznat Chuajšan Chanovu tvář.

	Teď stál generál Kuo na schodech své chaty vysoko na plošině Šanu a díval se na vzrostlý les. Fialové a bílé hory severní Barmy se tyčily k noční obloze všude okolo něj. Připadaly mu jako součásti jeho armády, jako velká přírodní hlídka, kterou se naučil využívat.

	To byl začátek, pomyslel si. Mladý muž, který touží upoutat svou dívku, divoká jízda na jih v oblaku prachu. Sen, jenž se vyplnil. A to byl cíl. Ovládal tisícovku lidí, kapsy měl napěchované rubíny a safíry, velkými jako pěst. Mohl koupit společnost jakéhokoli tchajpana v Hongkongu, kdyby se mu zachtělo. Ale věděl, že to nikdy neudělá. Tady byl doma. Tady byl vládcem. Víc než to, byl bohem.

	Šan.

	 

	Jenom hory vědí... Hige Morová poslední slova zněla jako ozvěna v Jakově mysli celou cestu zpět do Hongkongu. Jake hory? Samozřejmě ojabun jakuzy nemohl vědět o soukromé hoře, na kterou Jake myslel. Hora Š’ C’-lin, Jakův otec, hora Ťien, hora Caan.

	Jaka hora by mohla spojovat čínského komunistického ministra a vládce z japonského podsvětí?

	Mikio Komoto to nevěděl a Jake taky ne. Mikio byl ohromen Hige Morovým odhalením a myslel si, že si z nich dělá blázny. Jake si tím tak jistý nebyl.

	Jednak se ten příběh zdál příliš nepravděpodobný na to, aby to byl morbidní vtip. A pak, Jake se díval do ojabuno-vých očí, když to říkal. A vsadil by se, že v nich viděl pravdu.

	Jumbo 747 dosedlo na dráhu letiště Kai Tak, aniž Jake nějak vyřešil svůj problém. Doufal, že se v letadle trochu vyspí, ale nedokázal z hlavy vypudit myšlenky, takže se domů vrátil unavený, bolel ho každý kousek těla. Z terminálu vyšel do temného dne. Obloze dominovaly fialové mraky. Victoria Peak byl zahalen oblaky a znovu a znovu se nad ním klikatily blesky.

	Jeho byt na Cloud Levels na kopci byl temný jako noc. Bez Bliss vypadal poničeně a studeně. Odložil zavazadla a šel přímo do koupelny. Za tři čtvrtě hodiny si s maličkým šálkem saké v ruce připadal poprvé za několik posledních dní jako člověk.

	Pozoruje elektřinou nabité mraky za oknem, zvedl sluchátko telefonu a vytočil strýcovo číslo. Sražená voda stékající po okenních tabulkách jen zdaleka připomínala déšť. Nebe jako by plakalo hořké slzy.

	Pozdravil mladý hlas, jednoho ze synovců, a za chvilku si vzal sluchátko Trojpřísežný.

	„Jsem zpátky, strýče,“ řekl Jake. „A vím, kdo zabil otce.“

	„Víš proč?“

	„Jen částečně. Celou odpověď jsem v Japonsku nenašel.“

	„Jsi v pořádku, synovče?“

	„Záleží na tom, co tím myslíte,“ odpověděl Jake. „Vcelku ano. Jak se má Bliss?“

	Nastala malá odmlka. „Už je z nemocnice pryč, synovče. Ale myslím, že bys měl raději hned přijít sem.“

	Jake pocítil návrat napětí. Obavy mu stáhly krk.

	„Je v pořádku, strýče?“

	„Někdo se pokusil ji zabít.“

	„Kdo?“

	„Někdo,“ zopakoval Trojpřísežný. „Víš to dobře. Velká louže chcanek.“

	„McKenna? Ian McKenna? Proč?“ Jake si uvědomil, že křičí, ale nestaral se o to.

	„Trvala na tom, že něco zjistí o tom opálu, synovče. Cesta vedla k Velké ústřici Pokovi. Večeřela s ním, když ho Velká louže chcanek odstřelil. A skoro i Bliss.“

	„Je zraněná?“

	„Fyzicky ne,“ odpověděl Trojpřísežný. „Znovu tě prosím, synovče, přijď hned sem. Je toho víc, co - Synovče? Synovče? Jaku, jsi tam?“

	Jake už tam nebyl.

	 

	V sedm třicet naladil Rodger Donovan výkonnou krátkovlnnou vysílačku, kterou sám sestavil, a posadil se do rohu půdní místnosti v Greystoku. Právě se vrátil z dlouhé osvěžující projížďky ve své corvettě. Donovan to auto miloval, staral se o ně tak, jako se toužil starat o Leslie a jako toužil opatrovat Danielu Vorkutovou.

	Znal každý centimetr uvnitř svého auta, což nemohl říci o žádné ženě, kterou znal. Donovan, jenž se tolik vyznal ve strojích a mužích, nikdy nedokázal poodhalit tajemství ženské psychiky.

	Byla to jeho slabá stránka, a kdyby o tom přemýšlel, viděl by, že už ji Daniela objevila a využívala s obdivuhodnou profesionalitou řadu let. V době jejich společných měsíců v Paříži ho mohla získat na svou stranu, protože věřil, že jí rozumí. Neudělala to, neboť v něm našla ještě hlubší a trvalejší nenávist k systému elitní třídy, jenž ho pozřel.

	„Tři-čtyři-sedm-osm,“ hlásil do otevřené frekvence.

	„Jsem tady.“

	„Danielo,“ řekl. „Ještě jste tam u vás zasypáni sněhem?“

	Zmrazila však jeho žertovný tón tím, co řekla. „Co víš o Apollovi?“

	„Apollo?“ Jeho mozek pracoval jako počítač a zkontroloval to jméno v paměti. „Nic.“

	„Víš to určitě?“

	„Rozhodně. Nenaznačíš mi, o co jde?“

	„Co myslíš?“

	„Kdo nebo co je Apollo?“

	„Agent,“ odpověděla, „uvnitř Kremlu. Agent Quarry.“

	„To není možné. Já -“

	„Nápad Henryho Wundermana.“

	„Panebože.“ Zíral z okna ven. Skály se zdály být černé proti zapadajícímu slunci. „Víš, kdo to je?“

	„Michail Carelin.“

	„Genačevův poradce?“

	„Přesně tak.“ Následovala nepřirozená pauza. „Poslouchej. Apollo byl ve spojení s Wundermanem. To znamená, že musel vědět, že Wunderman není Chiméra.“

	„Sakra!“ Donovan zaskřípal zuby. Snažil se zbavit strachu, aby mohl urputně přemýšlet. „Víš, kdo teď Apollovi velí?“

	„Ano,“ řekla Daniela. „Jake Maroc.“

	„Zase Maroc.“ Donovanovými žilami obíhal adrenalin. Vrcholky svěže zelených kopců Virginie teď tonuly v plamenech. „Tušil jsem to, když jsem o něm vůbec nic neslyšel. Chtěl jsem ho získat hned, když zabil Wundermana. Myslel jsem, že z psychologického hlediska to bude výhodná doba. Neměl zájem cokoli s Quarry mít.“

	„Teď zájem bude mít,“ řekla Daniela. „Jen co Apollo řekne Marokovi, že se spletl v totožnosti Chiméry. Co myslíte, že vám Maroc udělá, až zjistí, že to byla dezinformace z naší strany, že jsme ho donutili zabít Wundermana? Wunderman byl jeho učitel. Maroc ho miloval jako otce.“

	„Panebože, to mi ani nemusíš říkat.“ Donovan měl náhle v očích prázdno a usilovně přemýšlel. Pak zamítal možnost za možností. „Myslím, že tady nemáme na výběr,“ řekl opatrně. „Musíme se s panem Marokem jednou provždy vypořádat.“

	„Upřímně řečeno,“ odvětila Daniela, „nemyslím si, že bys měl hodně kandidátů na tuhle práci, a takové pověření se nedává dvakrát.“

	Donovan rozjímal o dlouhém odpoledni, kdy corvettu proháněl jen tak pro potěšení. „Neboj se.“ Jeho mysl vítala pocit předpokládaného nebezpečí. „I kdyby někdo takový existoval, není tu nikdo, komu bych se mohl s důvěrou svěřit. Moc nepříjemně by se vyptávali.“ Mozek po prvotním rozjezdu začal pracovat naplno. „Víš, kde teď Maroc je?“

	„V Hongkongu,“ odpověděla Daniela. „Mitrovi lidé sledují zblízka každý jeho pohyb.“

	„Dobře,“ řekl Donovan. „Podávej mi čerstvé zprávy.“ Vzpomněl si na táhlou zatáčku, kterou projížděl stotřicítkou. A vpředu se jako smaragdová skvrna rýsovala hora. „O Maroka se postarám sám.“

	 

	McKenna bydlel v rozbitém a otlučeném domě u Dračího hřbetu, v oblasti na jihu ostrova, která na severní straně sousedila s Mount Collinson a jižní hranice ji oddělovala od poloostrova D’aguilar Peak. Bylo to z velké části zničené místo, na rozdíl od zbytku Hongkongu. Značně se podobalo australské pustině. A Jake předpokládal, že právě proto si je McKenna vybral.

	Jake zajel jaguárem na skalnatý okraj a zastavil motor. Ještě byl stále kilometr od domu. Posledních dva a půl kilometrů jel se zhasnutými světly. Silnice měla tolik zatáček, že by se v noci záře jeho světel odrážela daleko dopředu. Nepotkal cestou žádná další vozidla a nechtěl nijak varovat Velkou louži chcanek.

	Vystoupil z auta a nechal dveře otevřené. Zvuky i světla se tu nesly daleko. Za ním záře Peaku a napravo Aberdeenu, obě místa vydaná napospas dešti. Každý v Hongkongu měl radost, když se rozpršelo. Dokud nebudou v provozu odsolovací zařízení Kcham-sangu, korunní kolonie bude trpět nedostatkem vody.

	McKenna se tvářil velice překvapeně, když uviděl Jaka ve dveřích. Seděl v rohu, zády opřený o holou stěnu. Všechny obrazy byly strhány a jako potrhané válečné vlajky se povalovaly ve změti skla a prázdných rámů. Střepy zrcadel se leskly u McKennových nohou. Všechna světla byla zhasnutá, okna zakrývaly tmavé záclony.

	„Ahoj, McKenno.“

	„Maroku, co ty tady zatraceně děláš?“

	„Přišel jsem splatil dluh.“ Jake se šklebil jako hladový vlk.

	„Co?“

	Jake se rozhlédl. „Máš tady nějaké chlapce, McKenno?“

	„Co o něm víš?“ zeptal se Australan okamžitě.

	„O kom?“ Jake viděl McKennovy oči, veliké jako dva talíře.

	„Tohle nemáš vědět. Nikdo to nemá vědět.“ Na McKennově obličeji se chvěly kapky potu. „Ale na to už je teď pozdě, ne? Oni to vědí, že jo? Oni to vědí.“

	Začíná to být zajímavé, pomyslel si Jake. „Kdo to ví?“

	„Nehraj si se mnou, Maroku. Ty víš kdo. Ty to víš, oni to vědí.“ Házel hlavou, až z ní odletoval pot. „Já to vím, protože slyším zpěv.“

	„Zpívání?“ řekl Jake a přiblížil se. „Tak, McKenno, teď to slyším taky.“

	Velký muž přikývl. „Domorodci si myslí, že mě dostanou, když mi nedají v noci spát.“ Kdákavě se rozchechtal. „Zase mě podceňují.“

	„Jasně, McKenno.“ Jake přišel až k němu. „A co Velká ústřice Pok? Proč jsi ho zabil?“

	„Zabil? To jsem udělal? Zasloužil si to.“ Jake viděl, že McKenna je nahý. Držel přes sebe deku, ale jeho bílá kůže prosvítala na mnoha místech. Jak ho Jake pozoroval, vytáhl McKenna zpod deky jednu ruku. Držel v ní Magnum 357. „Tímhle jsem to udělal, Jaku. Zasloužil si to.“

	„Jo, zasloužil.“ Musel být opatrný, velice opatrný. „Vydíral tě?“

	„Ne!“ Kdákavý smích hraničil s hysterií. „Nikdo mě sakra nevydírá, Jaku, to víš dobře. Ale byl to žluťák, rozumíš, žluťák! Barevný po mně jdou od... no, však víš.“

	Jake nevěděl, ale přikývl. Důležité bylo, aby McKenna mluvil. Byl bezpochyby blázen, ale někde v té zmatené mysli Jake předpokládal rozumný důvod, proč zastřelil Velkou ústřici. „Poka jsi zastřelil, protože byl Číňan, že jo?“ Musel se nějak dostat na McKennovu vlnu.

	„Přesně tak!“ Zasmál se jedovatě. „Vždycky jsem věděl, že ti to pálí, Jaku.“ Pořád držel pistoli. „Jsem rád, že jsem se v tobě nespletl.“ Jeho výraz se změnil děsivou rychlostí. Namířil Jakovi na břicho. „Ale nechoď tak blízko, kámo. Nikdy nevíš.“

	Jake se zastavil. „Nikdy nevíš co, McKenno?“

	Velký muž na něj zíral, jako by se pomátl. Ukázal pistolí do oken. „Domorodci.“ Jeho oči teď měly mazaný výraz. „Vždycky si najdou cestu.“

	„To určitě najdou,“ řekl Jake a snažil se zachovat klidný hlas. Chtěl překonat těch několik metrů, které je ještě dělily, a vytřást z McKenny pravdu. „Ale ještě se se mnou nespojili. Zatím.“

	V McKennových očích byl strach. „Zatím? Co tím myslíš?“

	„No,“ řekl Jake. „Slyšel jsem ten zpěv.“

	„Ani na chvíli nepřestane. Nikdy,“ řekl McKenna. „Dřív jo. Ale teď je jich tady už moc. Domorodců. Můžou zpívat až do skonání. Pořád.“

	Co je to za hřích, přemýšlel Jake, který McKenna spáchal v Austrálii, že to s ním došlo tak daleko? „A proto jsi chtěl zabít i tu dívku?“

	„Dívku?“ V McKennově tváři se objevil zmatek. „Jakou dívku?“

	„Tu, která byla s Velkou ústřici Pokem, když jsi ho zastřelil.“

	Velký muž zíral nepřítomně do daleka. „Byl tam s ním někdo? Nepamatuju si to.“

	„Tu dívku si musíš pamatovat, McKenno,“ řekl Jake. Popsal mu Bliss.

	„Tu jsem taky zabil?“

	„Nemyslím si, ne.“

	„Pok je vždycky s nějakou,“ řekl sklíčeně McKenna. „Sakra. Měl rád velké řeči, jako by ani nebyl žluťák. Neuvědomoval si, kam patří, měl rád krásné ženy a žil na vysoké noze. Teď už si na vysoké noze nežije. To je sakra pravda.“

	Takže to nebylo jen kvůli tomu, že Pok byl Číňan, přemýšlel Jake. Byla v tom nějaká osobní záležitost. „Ukázals mu to,“ řekl. „Smál ses naposled.“

	„Smál,“ opakoval McKenna záhadným hlasem plným emocí. „On se mi smál. Díval se na mě shora. Alespoň jsem z něj dostal tu informaci.“

	„Určitě jsi ji dostal.“ Jake věděl, že už je blízko. „Jakou informaci?“

	„No, však víš,“ řekl McKenna, „potvrdil mi tu zprávu o průšvihu - velkém průšvihu, Jaku - Southasia Bancorp.“

	„Kde jsi o tom slyšel, McKenno? Bylo to v největší tajnosti. Nesměl se o tom dozvědět nikdo kromě vedení Inter-Asie.“

	„A já to vím,“ řekl šťastně McKenna. „Já -“ Ale otevřené přední dveře se pohnuly v průvanu a McKenna, těkající pohledem po okolí, se znovu ocitl ve stavu hysterie. Šermoval zbraní v nejasných obloucích a křičel: „Už jdou! Už jdou!“

	Jake uviděl Bliss v bílé záři předních světel jejího auta, jak přichází pootevřenými předními dveřmi, a skočil po McKennovi. Chytil jeho napřaženou ruku a první rána šla vysoko.

	McKenna těžce oddechoval a převalil se ve snaze uvolnit jednu ruku. Zvedl pěst a praštil Jaka do týlu. Jakovi se zatočila hlava, ale neměl čas se zastavit, a tak na stejné místo dopadaly další rány. Především se staral o magnum. S tímhle kalibrem by ho jedna rána spolehlivě vyřídila.

	Ale McKenna nechtěl zbraň pustit. Měl sílu jako všichni blázni a nebylo možné ho odzbrojit. A pak si Jake uvědomil proč. Držel ji už před tím, než Jake přijel. Viděl v ní cosi magického, jedinou obranu proti domorodcům.

	Jake přišlápl McKennovo zápěstí, aby udržel magnum pod kontrolou. Udeřil Australana ranou atemi. Velký muž se svalil a vymrštil vzhůru koleno. Jakovi se po zásahu do zátylku zajiskřilo před očima. Zavrávoral a McKennovi se nadlidskou silou podařilo uvolnit zápěstí. Namířil magnum Jakovi do obličeje.

	„Sbohem,“ řekl temně.

	Vtom ho Bliss nakopla ze strany do hlavy. Začal zvracet a Jake, který se vzpamatoval, mu loktem uštědřil řadu atemi, jež by každého normálního muže vyřadily z boje. Ne však McKennu. Přišel k sobě a máchal pistolí v pohmožděné ruce tak, že Jake neměl šanci. Držel magnum příliš blízko, než aby ho mohl zvládnout. Použil smrtící úder při němž hrana ruky rozdrtí páté a šesté žebro v takovém úhlu, že úlomky kostí probodnou srdce.

	McKenna zakřičel, oči se mu obrátily v sloup jako rybě nabodnuté na kopí. Jeho tělo setrvačností vibrovalo.

	Jake, stále nejistý, se postavil na nohy, vzal Bliss za ruku a odvedl ji na dvorek. Vlny daleko dole syčely a narážely na černé útesy. Poslední kapky deště padaly z oblohy, vál očišťující noční vítr.

	Jake se snažil popadnout dech, ale nedařilo se mu to. Stál opřen o Bliss, která držela jeho třeštící hlavu. Po dlouhé chvíli ji uslyšel šeptat: „Jaku, Jaku, Jaku.“

	„Bylo pěkně hloupé sem přijít,“ řekl. „Úplná pitomost.“

	„Mohla bych ti říct totéž,“ odpověděla. „Říkala jsem otci, aby ti nic neprozradil, dokud k nám nepřijedeš. Věděla jsem, že něco takového provedeš. Ach, Buddho, tak jsem se o tebe bála!“ Vykřikla do noci a s pláčem se k němu přitiskla. „Kde jsi byl?“ zašeptala. „Proč jsi mi nezavolal? Tolik jsem se bála.“

	Jake ji nakonec objal. Chtěl jí říci všechno: na co přišel v Japonsku a proč vlastně odjel. Ale nemohl. Cítil se jako ve snu, kde člověk ztratí hlas. Proč jenom zůstal zticha?

	Místo toho ji políbil a ten obraz mu připomněl plakáty z kin: hrdina plný síly něžně objímá zranitelnou dámu. Do jisté míry mu to přineslo útěchu a na chvíli se podivil proč.

	Vnímal tlukot jejího srdce na své hrudi, její teplo ho prostupovalo a on si uvědomil, jak moc ji postrádal a jaký měl o ni strach. Když byl v Japonsku, chtěl jí mnohokrát zavolat. Vždycky si to nakonec rozmyslel. Proč? Nebylo to proto, že by o ni nestál. Tak možná proto, že o ni stál až příliš. Už tak byl v mezní situaci, nejdřív v Tokiu a pak v Kjótu, i bez toho, že ho city připravovaly o pozornost. V takové časové tísni bylo lepší držet se od ní na hony daleko.

	A teď si uvědomil, jak krutý k ní byl. „Je mi to líto, Bliss,“ řekl. „Byly to pro Mikia moc těžké časy. Všude okolo číhala smrt a o to jsem se s tebou podělit nechtěl.“ Políbil ji na krk. „A znám tě dost dobře. Poznala bys to hned, jak bych řekl ahoj.“

	„To je v pořádku, Jaku,“ zašeptala, „hlavně že jsi zpátky, v bezpečí.“

	Políbila ho. „Přišla jsem na tu ženu s opálem. Byla to Poková milenka. A taky byla komunistickou špionkou.“

	„Tak v tom jsem měl pravdu,“ řekl Jake. „Snažila se mě zadržet, abych nedorazil na loď včas. Abych nemohl dantai překazit práci.“

	„Ale -“

	Zakryl jí rukou ústa a tiše zasyčel. Jejich obličeje byly velice blízko a Jake viděl v jejích očích otázku.

	Auto, naznačil ústy slovo. Pak jí zašeptal do ucha: „Běž do svého auta a odjeď s ním od předních dveří. Nezapomeň vypnout světla. Pak se hned vrať.“

	„Ale Jaku -“

	„Pospěš si, hned!“ řekl naléhavě a díval se za ní, jak se ztrácí v temnotě u stěny domu. Když se vracela, zdálo se, jako by se zhmotnila z inkoustových stínů. Přiběhla k němu napůl přikrčená.

	„Viděla jsi něco?“ zašeptal Jake.

	Přikývla. „Přijíždělo auto. Viděla jsem přední světla.“

	„Dobře,“ řekl. „Pojďme se podívat, kdo přichází navštívit Velkou louži chcanek v tuhle noční hodinu.“

	To znamenalo vrátit se zpátky dovnitř, kde to začínalo silně zapáchat. Jake věděl, že si musejí pospíšit, aby příchozího stihli u předních dveří. Čekali netrpělivě. Ani dýchání ústy jim dostatečně nepomohlo.

	Déšť úplně přestal a počasí se uklidnilo. Slyšeli křupání štěrku a kroky na schodech.

	Někdo zaklepal na dveře a Bliss otevřela ve chvíli, kdy Jake strkal postavu ze schůdků kolem popelnice dovnitř.

	Bliss kopnutím zavřela dveře a rozsvítila. Číňan se na ně díval jedním zdravým okem. To druhé, slepé a mléčně bílé, zlostně hledělo jako rozzlobené zimní slunce.

	 

	„Nechci ho vidět,“ řekl Sawyer Sej An. „Za žádných okolností.“

	„Ale já už jsem tady,“ oznámil John Bluestone a otevíral dveře Sawyerovy kanceláře.

	„Je mi to hrozně líto, tchaj pane,11 omlouvala se Sej An a kradmo pohlížela na vysokého bílého ďábla. „Překvapil mě.“

	„To nevadí, Sej An,“ řekl Sawyer.

	„Přivolala jsem ochranku.“

	Sawyer viděl afektovaný úsměv v Bluestonově tváři a poznal, že s něčím takovým by žít nemohl. „Ne, ne, Sej An. Řekněte jim, že všechno je v pořádku.“ Nemyslel na to, že vypadá jako slaboch.

	Sej An se podívala na svého tchaj pana, a když viděla, jak je mu nepříjemně, nechtěla ho ještě více trápit, a tak beze slova pokývala hlavou a zavřela za sebou dveře.

	„Sedněte si, tchaj pane,“ řekl Sawyer s vynuceným úsměvem. „Čemu vděčím za tu čest?“

	Bylo pozdě odpoledne. Přístav Victoria Harbor zaplňovala všelijaká plavidla: od starých a znatelně sešlých džunek, jejichž vybledlé oranžové plachty se doširoka roztahovaly, až po uhlazené moderní křižníky, od špinavých nákladních lodí, zaregistrovaných na druhém konci světa, po šedé a důstojné letadlové lodě.

	„Pohled z těchto oken,“ řekl Bluestone, aniž si Sawyera všiml, „je tak neobyčejný. Člověk má pocit, že vlastní celý Hongkong.“ S úsměvem na tváři se otočil a bez ptaní přešel k servírovacímu stolku s žulovou deskou a nalil do dvou širokých sklenic z broušeného křišťálu skotskou. Postavil jednu na desku stolu před Sawyera a napil se ze své. „Hmm, skvělá.“

	Sawyer se druhé sklenky ani nedotkl. Držel ruce zkřížené na prsou, aby zakryl nervozitu. Nevěděl, zda se chvěje vztekem nebo strachem.

	„Nemáte žízeň, tchaj panel“ Bluestone se opět zašklebil. Měl na sobě perfektně střižený letní plášť, oblek s proužkem křídové barvy, bílou košili od Turnbulla a Assera s pevně uvázanou kravatou, zlaté manžetové knoflíčky a sponu do kravaty a vyleštěné boty barvy býčí krve.

	„Je tohle společenská návštěva?“ zeptal se nakonec Sawyer popuzeně.

	Bluestone se usmíval nad další malou výhrou. Věděl, že dávají smysl. Zavířil skotskou ve sklenici. „Společenská? Ale ne, tchaj pane, nechce se ani věřit, že bych takhle ztrácel čas.“

	„Samozřejmě,“ řekl Sawyer. „Poslední dobou jste zaneprázdněn, že ano?“

	„A vám by se nic nelíbilo víc než mě rozmáčknout, tchaj pane.“ Bluestone zvedl hlavu, až se díval přímo na Sawyera. „Ale raději si dejte pozor.“

	„Chcete mě zastrašovat? Myslíte si, že mi můžete nahnat strach?“

	„To by musel být zatraceně hloupý člověk,“ podotkl Bluestone s převahou v hlase, „který by neměl strach ve chvíli, kdy ztrácí celé své království.“

	„Teď už vím, proč jste sem přišel,“ řekl Sawyer. Přiznal Bluestonovi další výhru. Stoupl si. Už nemohl dále psychicky snášet, že na něj Bluestone shlíží z výšky. „Přišel jste se pokochat. Myslíte si, že už vám celá InterAsia patří.“

	„A nepatří snad?“

	„Ani trochu,“ řekl Sawyer pevně.

	Bluestone došel ke stolu a celým tělem se o něj opřel. „Teď vlastním třicet osm procent akcií InterAsie. A jenom dnes jsme získali dalších osm procent. Naši brokeři jsou zaplaveni nabídkami na nákup akcií za ceny, které jsou o deset dolarů vyšší než běžné ceny na Hang Sengu. Opravdu si myslíte, že výměnu vlastníků můžete takhle pozdě ještě zastavit?“

	„Vypadněte z mé kanceláře!“ zakřičel Sawyer a nestaral se o to, že se ještě více ponižuje, tváře mu hořely vztekem a odporem.

	Bluestone se pomalu rozhlédl po místnosti. „Vždycky jsem toužil po téhle kanceláři, po téhle budově. Má skvělou polohu.“

	„Je moje!“ vybuchl Sawyer. „A dokud je moje, nemáte na ni žádné právo!“ Zvedl telefon a zavolal dva členy ochranky.

	„Dokud je vaše, máte všechna privilegia.“ Bluestone postavil svou sklenku doprostřed haldy papírů. „Ale oba dobře víme, buďme realisty, že to nepotrvá dlouho.“ Zabubnoval si prsty na rty a zamyšleně pronesl: „Svým přístupem situaci ještě dramatizujete.“ Do místnosti vešli dva ozbrojení muži a Bluestone pokračoval: „Vidím, že máte hodně práce, tchaj pane. I já toho musím spoustu udělat.“ Zvedl ruce nad hlavu. „Všechno tohle se musí vyměnit. To je opravdu náročný úkol, takže mě, prosím, omluvte.“ A vyšel rychle ze dveří.

	Starší z uniformovaných mužů řekl: „Pane?“

	„Nic,“ odvětil Sawyer s hlavou v dlaních. „Nic, co byste mohli udělat.“

	Když ji Oleg Maluta zavolal do své kanceláře, přišla ráda. Teď si ve hře vedla dobře, strčila nůž mezi pláty jeho brnění a našla nechráněná místa, už se nebála.

	Maluta se již nezdál být přes dva metry vysoký, plný nekonečné síly a chytrosti, kterou ji každou chvíli mohl chytit do pasti.

	Pamatovala si na pistoli s jejími otisky prstů, na fotografie, na nichž pláče za zimní noci, když ji donutil zavraždit Alexeje. I ty obscénní snímky, které jí předvedl a které dělaly z lásky k Michailovi Carelinovi pouhé zvířecí páření.

	Ty fotografie by vůbec neměly existovat, pomyslela si. Oni byli blízko Bohu i svatosti citů. Jen děvky a filmoví herci mohou být zachyceni v intimních chvílích, neboť mezi nimi v tu chvíli žádný cit není. Divák, čumil, se musí účastnit tím, že přidává svou vlastní fantazii, aby mu to připadalo opravdové. Ale tady byla Danielina a Carelinova nahota děsivá. Bralo to jejich vztahu vše, co k sobě cítili, byla to oplzlost.

	Ulice se zaplnila dopravou a Daniela musela stáhnout rolety, protože cementový prach stoupal tak vysoko, že přeměnil sluneční svit na štětec pointilisty.

	Nic z toho jí nevadilo. V tu chvíli byla zaměstnána poradami o rozpočtech, personálních záležitostech, hodnocením zaměstnanců, soubornými zprávami o výdajích a samozřejmě chronickými problémy s řízením, které postihují nové kanceláře.

	Byla unavena setrvačností. Její oddělení - celá služba, jak se zdálo - vězela až po krk v neefektivnosti, nudě a hlouposti. Tiché víření bubnů z nich ze všech udělalo snůšku přihlouplých slimáků, plazících se po kamenité půdě.

	Po více než deseti letech, jen bůh ví, kolik to stálo, se Afrika více a více odvracela od komunismu. Řízené protesty v západní Evropě nebyly ničím víc než pleskáním do vody a ruská moc ve východní Evropě, i když vytrvalá, pouze ukazovala sama sobě, jak málo má rozhledu a inspirace.

	Jen střediska výcviku prosovětských teroristů vykazovala úspěchy. Ale zatímco většina Danieliných kolegů tleskala jejich práci a hlasitě se dožadovala dalších nováčků z Blízkého východu, ona viděla jinou věc: že vyzbrojit Araby je jedna věc a vycvičit je tímto způsobem úplně jiná.

	Bezprostřední nebezpečí fanatismu  se  začalo  ztrácet, když ruská vláda přepsala v historii Stalinův a Trockého příběh.

	Ideologický fanatismus je strašný, pomyslela si Daniela. Ale náboženský fanatismus je bomba obrovských rozměrů. Když ve své čajce projížděla Borovičkou branou, napadlo ji, jestli vůbec někdo tuší, co pomáhají zplodit.

	Malutova kancelář byla vlastně třípokojové apartmá uvnitř Kremlu. Nacházela se ve třetím patře nenápadné budovy poblíž divadla, starobylá okna nabízela skvělý výhled od Katedrálního náměstí až po Věž ticha vybudovanou v roce 1485, tedy nejstarší část kremelského komplexu.

	Sametové závěsy visely po obou stranách kasemat a masivní deska z pevného mahagonu byla umístěna právě pod nimi.

	Když šel Maluta tímto směrem, měl vždy světlo za zády a jeho návštěvníci v očích.

	Daniela zavřela dubové dveře a přešla přes isfahánský koberec. Portréty Lenina a Stalina v nadživotní velikosti visely proti sobě na zdech. Škvírou pootevřených dveří viděla koženou pohovku.

	Maluta právě telefonoval. Položila mu na stůl dvě obálky: nejnovější zprávy o Carelinovi a Genačevovi. Podívala se ven z okna. Za zdobenou zdí v italském stylu a Věží ticha se po Moskvě pohybovaly lodě s hlemýždí čilostí. Voda se zdála být hustá jako olovo. Okna byla zavřena kvůli zplodinám z naftových motorů a hluku ze staveb. Přesto na okenních římsách spočívala vrstva prachu.

	Maluta jí pokynul k židli, ale ona si toho nevšímala. Obešla stůl a položila jednu nohu ve vysoké botě na jeho židli. Těžká kožená látka sukně uniformy se jakoby náhodou vyhrnula a odhalila stehno.

	Překvapený a rozzlobený Maluta zdvihl ruku, aby ji uhodil, ale Daniela ho chytila za zápěstí oběma rukama. Otevřel - ústa, ale ona přiblížila svou tvář těsně k jeho a pomalu mu vedla ruku dolů. Jejich pohledy se do sebe zaklesly a tentokrát Daniela uviděla zranitelnost, skrývanou za pečlivě upravenou fasádou. Byl dítětem jako všichni muži. To je ten základní rozdíl mezi muži a ženami, pomyslela si, muži jsou v jádru dětmi, ženy matkami.

	Daniela mu nadávala do obličeje, zatímco dovedla jeho vláčnou ruku na okraj sukně.

	„Tohle chceš, sviňáku,“ zasyčela na něj. „Bojíš se to dělat, aby tě za to Oreanda nepotrestala. Nemám pravdu, Olegu?“

	„Neříkej mi tady tak.“ Tváře mu hořely a ruka, kterou stále držel sluchátko, byla bílá.

	„Polož ten telefon, Olegu.“

	„Říkal jsem ti...“

	Sevřela pevně jeho ruku a vedla konečky prstů až k záplavě svého ochlupení. Jakmile pocítila chvění, odstrčila ruku po svém stehně pryč.

	Malutův mozek pracoval na plné obrátky. Ve vzplanutí uviděl Oreandinu podobu. Otevřela své plné smyslné rty a promluvila k němu. Spíš cítil než slyšel její slova.

	Nechal jazyk volně spadnout a ten mu narazil na suché rty. Začal se opravdu chvět strachem.

	„To je to, co chceš, Olegu.“ Její hlas zněl hedvábně, když šeptala.

	„Ne tady,“ řekl hrubě. „Ne teď.“

	„Ale ano.“ Přitiskla rty k jeho uchu. „Teď a tady.“

	„Ne!“ vykřikl a začal se zvedat ze židle, ale Daniela přitáhla jeho dlaň k sobě. Vtlačila mu prsty do svého nitra a řekla: „Tam.“ Jako by chtěla utišit malé děcko v nepřestávajícím pláči.

	Ach bože, bože, bože, honilo se v hlavě chvějícímu se Malutovi. Cítil, jak se mu z podpaží řine pot. Se strnulým výrazem zavěsil, aniž nějak ukončil hovor. V ústech měl zvláštní sladkou chuť.

	„Zbláznila ses?“ řekl, ale věděl, že spíše on sám je blázen. Věděl, že teď nedokáže vytáhnout ruku ven.

	„Proč to děláš?“ zašeptal. Nemohl přestat. Pozoroval její boky, kroužící v nepatrných obloucích. „Snažíš se mě tím ještě více pokořit? Chceš mi tím říci, jak moc mnou pohrdáš, jak se ti hnusí se se mnou milovat, jak jsem odporný?“

	„Už to bude,“ prohnula se proti jeho prstům, aby zajely ještě hlouběji. Pohled jejích šedých očí jako by ho laskal. „Už, teď.“ Masírovala jeho ztopořený úd v kalhotech.

	Cítila, jak se prohýbá a mohutně vytryskává. „Tam, ano, tam.“

	Zazvonil telefon. Těžce oddychoval, tvář měl upocenou a pot se mu řinul až na límec košile. Trochu sebou škubal, jako při slabém elektrickém šoku, protože ho stále třela přes mokré kalhoty. Po chvíli vyzvánění ustalo.

	„Doufám, že tady máš něco na převlečení,“ smála se a položila nohu na zem.

	„Líbilo se ti to?“ Maluta z ní nespouštěl oči, když obcházela stůl a nakonec se přece jen usadila v jednom z křesel potažených sametem. Seděla s napjatě rovnými zády, nohy nepřístupně přes sebe, vojenská pozice. Hlavu měla trochu zakloněnou a pramen hustých vlasů medové barvy se jí vlnil přes oko.

	„Chci to vědět,“ řekl Maluta. „Je to pro mě důležité.“ Od chvíle, kdy od něj odešla, se nepohnul ani o centimetr.

	„Proč je to pro tebe důležité, Olegu?“

	„Protože,“ řekl. A skončil.

	„Protože bys chtěl být skvělým milencem?“

	„Protože se to Oreandě... nikdy nelíbilo!“

	Vysypal to ze sebe a Daniela potlačila úsměv svého triumfu. Věděla, že se nemohl považovat za nic, co se týče milování, celé roky od Oreandiny smrti žil v celibátu. Ale chtěla ho vyprovokovat k odpovědi, neboť věděla, že když bodne hodně hluboko, pravda se neodvratně objeví. A to se jí podařilo.

	„Tak teď musíš vědět, jestli jsem v tomhle stejná jako ona,“ řekla.

	„Ano.“

	„Olegu. Oreanda nikdy nepřišla do tvé kanceláře a neudělala ti tohle?“

	„Nikdy by ji to nenapadlo,“ připustil.

	„A co se jí líbilo?“

	Oči měl zavřené a prsty si masíroval čelo. „Četla de Sada. To víš.“

	Nevěděla to, jenom to tušila, než jí o tom řekl na chatě. „A dělala to podle toho.“ Pozorovala ho. „Ano,“ řekla nakonec. „Dokážu si představit, jaká to byla děvka.“

	„Vůbec nic o ní nevíš,“ řekl Maluta, ale jeho hlas nezněl nijak přesvědčivě.

	„Na druhé straně,“ začala Daniela a úmyslně skončila myšlenku právě tady.

	„Takže?“ řekl. „Neodpověděla jsi na mou otázku.“

	„Já myslela, že ano.“

	„Nerozumím.“

	„Olegu, to je všechno, co ti na to řeknu.“ Postavila se a usmála. „Doufám, že teď nemáš nějaké jednání. Jsi celý mokrý.“

	Podíval se dolů do svého klína a teprve teď si uvědomil, jak se zašpinil. „Podívej se, co jsi mi provedla.“

	„Chci ty fotky s Michailem.“

	„Ne,“ řekl Maluta.

	„Co s nimi děláš?“ zeptala se opovržlivě. „Roztíráš po nich svoje semeno?“

	Cítil se napaden. „Co si myslíš? Chceš mě zostudit natolik, že ti je sám vydám? To ses tedy přepočítala.“

	„Ani to nemusím dělat, Olegu,“ řekla vážně. „Zostudil ses sám.“

	„Jak snadno lžeš, ty děvko.“

	„Ne, Olegu,“ připomněla, „Oreanda byla děvka, obyčejná děvka, která tě ovládla a udělala ti ze života peklo.“

	„Miloval jsem ji!“ vykřikl a Daniela si pomyslela: Ano, ta rána je ještě čerstvá, jako by se to stalo včera. „Miloval jsem ji celým svým srdcem.“

	„To jsi nemohl,“ odporovala Daniela rozhodně. „Jinak by teď nemohla být mrtvá.“

	Jeho obličej byl bílý. „Co tím myslíš?“ Věděl však naprosto přesně, co myslí.

	„Chceš snad říct, žes nezaložil ten požár?“ zeptala se. „Proč? Myslíš si, že to přede mnou můžeš utajit? Myslíš si, že můžeš uniknout její odplatě?“

	Maluta pevně sevřel opěradlo židle.

	Daniela dodala jemnějším hlasem. „Teď nás poslouchala, že ano, Olegu?“

	Oči měl široce otevřené. „Jsi blázen!“ Třásl se. Věděl, že musí vypudit to syčivé ticho, jinak se zblázní. Bojoval s tím od Oreandiny smrti. A teď se to dostávalo na povrch, prosakovalo to pevnou ucpávkou, kterou vytvořil někde ve tmavém koutě své mysli. „Je mrtvá! Je mrtvá a navždycky pryč!“

	Daniela zavrtěla hlavou, cítila vítězství. V Malutových očích bylo jen bělmo, zračila se v nich zvířecí panika. „Je uvnitř tvé duše, Olegu. Musíš o tom vědět.“

	Natáhla se k němu přes stůl, oči jí zářily krutostí. „Ona ví, kdo zapálil. Ví, kdo ji zabil.“

	Pak k němu přešla okolo stolu. Byla k němu vlídná, tak jako její hlas. „Ale já tě ochráním, Olegu.“ Nechala svou ruku odpočívat na jeho rozkroku. Cítila tam chvění. „Ochráním tě před Oreandou. Já mám teď její moc, že je to tak, Olegu?

	Ta kouzelná síla se přenesla. Teď je moje a můžu ji použít, jak se mi zlíbí.“

	Její hlas se změnil na tiché sentimentální prozpěvování. „Ano, ochráním tě.“

	Maluta, chvějící se po celém těle, zoufale zapátral pod košilí. Vytáhl maličký klíček na zlatém řetězu a roztřesenou rukou jím šermoval před zámkem poslední zásuvky ve stole. Nakonec se mu podařilo otevřít. Chvíli si s něčím pohrával tak, aby to Daniela neviděla.

	„Tady,“ řekl nakonec. „Stačí? Tady.“

	Daniela se podívala na balíček, který hodil na stůl, srdce se jí rozbušilo. Snažila se ovládnout.

	„Ty a Michail Carelin,“ procedil Maluta přes sevřené rty. „Jako dvě postavy z filmu. Z pornografického filmu.“ Odvrátil pohled, jako by nemohl snést pomyšlení na to, co právě dělal. „Snímky i negativy. Je tam všechno.“ Tep se mu neustále zrychloval. Cítil se nesmírně unavený, jako by s fotografiemi přišel i o všechnu svou energii.

	Daniela zvedla ruku a otřela mu mokré čelo. „Chudáčku,“ zašeptala. „Odpočiň si. Vyspi se.“

	Oleg Maluta přikývl. Zavřel oči.

	Pomalu, s uctivostí, s jakou její matka přistupovala ke kříži s Ježíšem, položila Daniela dlaň na balíček.

	Jake zasadil Bělookému Kaovi tvrdou ránu do nosu. Kůže se natrhla, chrupavka praskla a z nosu se vyřinul prudký příval krve. Jake zadržel Číňanovy ruce, aby nemohly zastavit proud.

	Kaovo zdravé oko se podlilo krví. Laciný oblek byl potřísněn. „Určitě tu nejsi proto, abys s McKennou spal,“ řekl Jake. „Především jsi pro něj moc starý.“ Prudce Kaem trhl a táhl ho na druhý konec jasně osvětlené místnosti. „A kromě toho jsi žluťák. Víš, že přesně tak tě McKenna nazval? Zajímalo by mě, jestli ti to někdy řekl do očí. Ale asi ne, na to nemá žaludek. Ale stejně si to pořád myslel. Byls pro něj obyčejný odpad.“

	Popadl Bělookého Kaa za kůži na zátylku a jako by byl domácí zvíře, které udělalo na koberci loužičku, vrazil jeho obličej do McKennovy tváře. Kao ucítil otřesný zápach.

	„Velká louže chcanek!“ zaklel. Konečně se dostal pryč. „Dobrý Buddho!“

	„Jak je libo,“ ušklíbl se Jake. „Dovolávej se Buddhy. Ale ten dnes v noci nebude milosrdný. Alespoň ne k tobě.“

	Přitáhl Číňana zpátky a přinutil ho, aby se postavil. Pokládal za důležité udržovat Kaa v co nejméně pohodlné pozici.

	„Vodu,“ poprosil Bělooký Kao. Otočil se k místu, kde stála Bliss. „Pro Buddhovo slitování, aspoň trochu vody.“

	„Ale, ale,“ ozval se Jake, „ty chceš, aby se starala o tebe, a ne o mě? Dobrá. Zaručuji ti, že tuhle chybu už nikdy nebudeš opakovat.“

	Kao na něj nechápavě hleděl, oko podlité krví. Jake se mu smál přímo do obličeje. V tom okamžiku jeho paže vystřelila a chňapla po Kaově šourku. Sevřel ho tak silně, že Kaovo zdravé oko vylézalo z důlku v prudké agónii, která jeho tělem otřásala a křečovitě zmítala. Na obočí mu vyrážely krůpěje potu, ústa se zkřivila do bolestného šklebu.

	Srdce mu bušilo a hrudník těžkl, a protože ho Jake přestal držet, hlava mu klesla k zemi.

	„Jaku...“ Bliss se přiblížila, ale Jake ji zarazil. Ignoroval její pohled plný obav.

	„Teď vidíš, jak jsi byl nerozumný,“ zašeptal Bělookému Kaovi do ucha. Čekal, až Kao přikývne, a pak pokračoval. „Tak, a teď mi řekni, co tu děláš.“

	„J-jsem tu na návštěvě.“

	Jakova ruka opět zasáhla. Tentokrát se Kaovo tělo prohnulo. Bezmocně kopal nohama. „Ach, Buddho!“ zasyčel se zaťatými zuby.

	„Ten ti nepomůže,“ řekl Jake. „Nikdo ti nepomůže. Mluv, cos tu dělal?“ Číňan ostře zakvílel a snažil se od Jaka odtáhnout.

	„Vím, co jsi zač,“ pošeptal mu Jake. „Vím, že pracuješ pro Johna Bluestona. A také vím, kdo je Bluestone. Tak, a co mi povíš ty?“

	Bělooký Kao s hrůzou zíral na Jaka a vyrazil ze sebe: „Je to komunista.“

	„A co má komunista společného s darebákem McKennou?“

	„Byl...“ Číňan se zajíkl a polykal svou vlastní krev. „Byl spojka, přes kterou mohl Bluestone předávat zprávy o nepokojích v jižní Asii.“

	„A ty jsi byl Bluestonův poslíček?“

	„Ano.“

	„McKenna nic netušil?“

	„Co mohl tušit? Myslel si, že jsem z triády. Možná Zelený Pang, kdo ví.“

	„Bluestone stál za zpronevěrou peněz v Southasii.“

	„Samozřejmě.“

	„Kdo v tom jel ještě?“

	„Nevím.“

	Jake jím zatočil a prudkým škubnutím ho narovnal. „Poslyš, ty hajzle,“ obořil se na něj. „Zavraždili mi otce, na tuhle ženu někdo střílel a mě se někdo snaží zabít v každé ulici a průchodu odsud až po Kjóto.“

	„Jaku, už má dost,“ namítla rozumně Bliss.

	„Ne.“ Znělo to tak krutě, že ji to vyděsilo. Pak se obrátil k Bělookému Kaovi. „Chci slyšet, co víš!“

	Kao začal zvracet. Dávení způsobil úder do jater, který mu Jake uštědřil.

	„Jaku,“ položila mu Bliss ruku na rameno, „možná mluví pravdu.“

	„Poslechni ji,“ prosil Číňan na kolenou. Jeho čelo se dotýkalo prošlapaného koberce. „Při Buddhovi, co po mně ještě chceš?“

	„Chci vědět, kdo ti dával rozkazy,“ sklonil se k němu Jake.

	„Bluestone.“

	Jake zvedl hlavu k Bliss. „Má na každou otázku úplně stejnou odpověď.“ Nesouhlasně zatřásla hlavou. Číňan lhal.

	„Buddho! To tvoje otázky jsou pořád stejné, ne moje odpovědi.“

	„Byl to mistr,“ vážně pronesl Jake. „Říkal jsem ti, že mu dal instrukce mistr.“

	Nechal Kaa zkrouceného na podlaze, vzhlédl k Bliss a vzdálil se. Chvíli něco hledal v kuchyni a pak se vrátil s menším nožem. Vzal do hrsti Kaovy slepené vlasy a hlavu mu stáhl dozadu. „Protože máš tak hezkou pusu, něco ti s ní uděláme.“

	„Jak - jak to myslíš?“

	Jake se na něj zašklebil. „Máš hodně zubů.“ Škleb byl krutý a zcela nelítostný. „Jeden po druhém půjdou ven.“

	„Zbláznil ses?“ Bčlooký Kao zíral na blyštivou čepel. Pak se usmál, mazaně jako liška. „To je dobré. Moc dobré. Víš co? Mám z tebe vždycky plno v kalhotách. Ale vím, že bys nemohl...“

	„Jaku, při lásce Buddhy, ne!“ Vykřikl, když Jake zaryl nůž do měkké růžové dásně vedle dolní stoličky. Otočil čepelí, přejel po sklovině a vypáČil zub ven.

	„Jaku, co to do tebe vjelo?“

	Z rány vytryskl proud krve. Bělooký Kao zvracel a chrčel. Bil se pěstmi do hlavy, aby zahlušil bolest.

	„Neřekl mi, že to bude tak hrozné,“ bědoval.

	„Kdo ti to neřekl?“ Jake byl velice blízko Kaa.

	„Povídal, že se mi nic nestane. Že... Ach, Buddho, to bolí!“

	„Teď si představ, o kolik to bude horší, až se dostanu na druhou stranu,“ nadhodil Jake a znovu namířil nůž k jeho ústům.

	„Ne!“ Bělooký Kao se snažil odplazit pryč, ale Jake ho rychle zadržel. V Kaových očích se objevily slzy a znovu vyplivl krev. „To za to nestojí! Nic za to nestojí!“

	„Tobě nedával pokyny Bluestone,“ řekl Jake. „Kdo to tedy byl? Daniela Vorkutová?“

	„Ta smilnice?“ Kao se tvářil opovržlivě. „Při Buddhovi, ona to nebyla.“ Byl pyšný, že zastavil příval slz. „Instruoval mě Čchen Ťü.“

	Jake se zasmál. „Ten starý darebák zná víc legend než kdokoli jiný. Tak, a teď s pravdou ven!“

	„Je to pravda! Copak si myslíš, že mi to nestačilo?“

	„O Čchen Ťüovi se lehce mluví,“ řekl Jake. „Ten stařík je už dávno po smrti.“

	„Že je mrtvý?“ Teď se zase zasmál Kao. „Ty si myslíš, že za tím vším stojí Bluestone?“ Číňan si znovu odplivl. „Jediný člověk, který si myslí, že Bluestone má něco v hlavě, je on sám.“

	Rukávem si otřel krev z obličeje. „Kdo podle tebe přišel za tchaj pany s plánem na ovládnutí Southasie?“

	Jake Číňana přitáhl za klopy saka, které už ztvrdlo a páchlo zaschlou krví. Bliss vytušila pravdu a tiše Jakovi cosi řekla. Klouby Jakovych prstů zbělely napětím. „Cože to říkáš?“

	„Pokud je Čchen Ťü mrtvý,“ odpověděl Bělooký Kao, „pak jsem stál tváří v tvář duchovi.“

	 

	Mandalaj, Zlaté město, byl středem světa. Památný královský palác, který nechal postavit z pevného týkového dřeva barmský král Mindon v roce 1857, se tyčil na mytické hoře Meru, důležité pro brahmánsko-buddhistickou kosmologii. Podle barmských měřítek byl pouhých sto let starý Mandalaj velkoměstem. Protože se rozprostíral na horní části Iravadské pláně, velmi rychle se z něj stalo centrum obchodu, ležící přímo ve středu oblasti, kde se pěstovala rýže. Jeho podnebí však bylo tak suché, že oblaka prachu, která se zvedala od starých vozidel, barvila oblohu okrovou žlutí.

	Mandalaj představoval v srdci Barmy něco kouzelně jedinečného. Prý sem přicestoval Gautama Buddha a vyhlásil, že o dvoutisícím Čtyřstém výročí jeho smrti na úpatí mandalajské hory vykvete největší středisko buddhistického učení na světě. Tuto legendu Britové zavrhovali, stejně jako typicky asijské nesmyslné rituály. Když v roce 1885 převzali kontrolu nad městem, přejmenovali královský palác na Dufferinovu pevnost a posvátné komnaty přestavěli na kasárna. V chodbách provoněných citronem, kde se dříve ozývaly hlasy svatých, kníratí sluhové pečlivě leštili holínky svých důstojníků. Velitelé tasili své meče a provolávali slávu. Další vojenská základna britského impéria byla zajištěna.

	Brzy na jaře roku 1945 Britové pevnost bombardovali. Bránila ji tehdy hrstka japonských a barmských vojáků. Útočníci odvedli svou práci tak důkladně, že z pevnosti zbyly už jen vnější hradby a vodní příkop.

	Toto probíhalo Tony mu Simbalovi hlavou, když se díval dolů z trosek královského paláce. Byl to dokonalý čtverec, jehož stěny mířily do čtyř světových stran. Prohlížel si místo, na kterém stávala Lví komnata, hlavní trůnní sál, kterým vedl britský generál Prendergast svého koně v zimě 1885, když byl král Thibaw nucen uprchnout do exilu. Kouřící kusy trusu, které padaly z nervózního zvířete, potřísnily mnohoset let starý koberec, jenž byl do Mandalaje přivezen ze starodávného hlavního města Amarapury. Generál měl ke koberci zhruba stejný vztah jako jeho kůň. Detailně utkané obrazy svatých ho znervózňovaly, a tak nechal koberec bez sebemenších výčitek spálit.

	Postaví-li se člověk k paláci čelem, pomyslel si Simbal, stále ještě může ucítit zápach hořící tkaniny.

	Tmavohnědá obloha na východě odmítala splnit příslib, že na zem sešle déšť. Bolestně vyprahlá země pukala pod sálajícím žárem slunce. Nesčetné množství úst tiše volalo po vláze. Simbal, v bílé bavlněné košili, světlých šortkách a pevných kožených botách, čekal zatímco Max Threnody se namáhavě šplhal do kopce.

	Než Threnody v prudkém žáru dorazil nahoru, měl khaki tílko úplně propocené. Obrovským kapesníkem si setřel pot z čela. Bylo zřejmé, že kapesník nepoužívá k tomuto účelu poprvé.

	„Panebože,“ ulevil si, „tak na tohle místo bůh úplně zapomněl.“

	„Naopak,“ nesouhlasil Simbal, stále zahleděný na trosky paláce, „přebývá nedaleko odsud.“

	„A kde to má být?“ zeptal se Threnody sarkasticky.

	„Támhle.“ Simbal ukázal na severozápad, kde se nad rozlehlou Iravadskou plání tyčily purpurové hory.

	„Šan?“ Threnody si odkašlal a přešlápl. Zoufale toužil uniknout výhni. „Celá ta věc je dobrá jenom na zabíjení lidí.“

	„Vážně?“ Simbal neměl náladu na jednosměrné myšlení svého bývalého šéfa. „Tam nahoře je obrovská moc. Skutečná moc. O takové se lidem, jako jsi ty, může jenom zdát. Hory to tajemství znají lépe než kdokoli z nás.“

	„Myslím si,“ řekl Threnody, „že lidé jako ty netouží po takové moci.“

	Simbal se k němu obrátil. Vedro bylo úmorné. Jako dítě měl akvárium s tropickými rybičkami. Jednou mu strýc přinesl několik nádherných zlatých rybiček se sametovými ploutvemi a vypoulenýma očima. Simbal je měl moc rád, ale jednoho večera šel ven a zapomněl zhasnout lampu nad akváriem. Když se vrátil, byly zlaté rybičky mrtvé, směšně nafouklé a napolo uvařené žárem lampy. Threnody mu teď ty rybičky připomněl. „Překvapuje mě, že jsi přišel.“

	„Upřímně řečeno, neměl jsem na vybranou.“ Threnody si strčil ruce do kapes u kalhot. „Mimochodem, Kubánce jsi pěkně naštval.“

	„Plakat kvůli tomu nebudu,“ řekl Simbal. „On se z toho dostane.“

	Threnody na něj pohlížel přes silné brýle. „Je v tom trocha nepřátelství, Tony?“

	Simbal sáhl do kapsy u košile a podal Threnodymu tři fotografie. Byly černobílé a zrnité, což byl důsledek zvětšování negativu. Obrázky byly značně rozmazané. Jednalo se o snímky muže, kterého Simbal sledoval. Byl na nich bledý pětatřicátník s jasnýma, inteligentníma očima, rovným nosem a jemnými rty. Kousek rozostřeného pozadí napověděl, že postava byla fotografována před královským palácem.

	„Takže on stál přesně tady,“ pokýval Threnody hlavou.

	„Přesně na tvém místě, Maxi,“ řekl Simbal. „On ještě žije.“ Jeho oči se rozjasnily.

	„Ať je to dobré k čemukoli, Peter Curran ještě žije,“ řekl Threnody. Pohlédl na snímky, které mu Simbal podal. „Raději teď nechme všechen údiv stranou. Já ho chci a ty ho pro mě dostaneš.“

	„Je to tak snadné?“

	„Nemluv se mnou tak počestným tónem,“ obořil se na něj Threnody. „Do čeho ses podle sebe dostal? Myslíš, že jsme tady všichni džentlmeni, kteří říkají ,prosím’ a ,děkuji vám’ a navzájem si uvolňují cestu?“

	„Tys mě využíval,“ obvinil ho Simbal. „A využíval jsi i Moniku a Kubánce, aby mě stopovali.“

	„Gratuluju,“ řekl Threnody. „Rozluštil jsi jazyk svého povolání. Pozdě, ale přece. Ano, Tony... měl jsem nějakou práci... Využili jsme všech pramenů - tebe, Moniku, Kubánce - to všechno k mému užitku. Za to mě vláda platí.“

	„Je to pěkně špinavá práce.“

	„Mám odpovědět, že někdo to dělat musí? Je to tak.“ Schoval Curranovy fotky. „Víš, že nemáš právo si stěžovat. Je to taky tvoje práce.“

	„Ale ty patříš k DEA, Maxi,“ odporoval Simbal. „Pokud si vzpomínáš, Martine patří ke SNÍT. To znamená CIA. Ta společnost a DEA jsou vždycky od všeho na míle daleko. Raději mi řekni, co mi chybí.“

	„Dočkáš se,“ uklidnil ho Threnody.

	Simbal pozoroval zástup mnichů v šafránově žlutých šatech, kteří pomalu procházeli jednou ze dvanácti bran paláce. Jejich oholené hlavy se leskly na slunci. Myslel na to, co Britové provedli se Zlatým městem a na pokálený koberec z Amarapury.

	„Lidé z Barmy,“ promluvil po chvíli, „praktikují určitou podobu buddhismu. V Theravédě se nepíše o mocném bohu. Člověk se dokonce ani nemůže pomodlit za dobrotu a shovívavost Buddhy. Božský zásah není možný. Spása leží výhradně v rukou člověka.

	Theravédští buddhisté věří, že celý život je utrpení. Život a smrt jsou opačné póly samsdry, znovuzrození. Existuje jen jediná cesta z věčného koloběhu, a tou je přísné dodržování Buddhova posvátného učení, dharmy. Člověk musí bez výhrad směřovat po stezkách vytyčených bódhisattvy, budoucími Buddhy. Jedině tak může dosáhnout nirvány. Dnes už tuto čistou podobu theravédského buddhismu dodržují pouze mniši. A to platí i tady, ve středu světa.“

	„A ty jsi jeden z nich, že ano, Tony?“ Threnody si znovu otřel obličej. „Nacházíš se vysoko nad masami lidí. Jsi na hoře Šan a shlížíš na ty ubohé mravence, kteří se hemží podle denní rutiny, jež ovládá jejich život.“

	„Tohle si o mně myslíš?“

	„No tak, Tony. Jsi zatracený elitář. Laskavě si přiznej alespoň tohle.“

	Mniši zacházeli za roh. Všichni šli stejným krokem, i jejich mysl byla jednotná.

	„Víš, s kým se tu měl Peter Curran za úsvitu setkat?“ zeptal se Simbal.

	„Nechám se překvapit.“

	„S Edwardem Martinem Bennettem.“

	„Ale, ale,“ podivil se Threnody, „takže vyšetřujícímu oddělení něco uniklo.“

	„Co po nich tičchui chce?“

	„Děláš si legraci, Tony? S tím, co ukradli z počítače DEA, bude mít tičchui celé měsíce čisté drogové tahy, dokud nepředěláme všechny naše asijské sítě.“

	„Nemyslím, že jsou v tom drogy, Maxi.“

	„Mně je jedno, co v tom je,“ řekl Threnody. „Skoncuj s nimi a uzavři to.“ Čekal, až Simbal otočí hlavu směrem k němu a uvidí jeho tvář plnou opovržení. Jedno se tomu darebákovi musí přiznat, pomyslel si Simbal, dokáže věci skvěle načasovat.

	„Přišel čas, Tony, abychom si trochu popovídali. Hezky z očí do očí.“

	 

	„Nedomnívám se, že Čchen Ťü je náš nejnaléhavější problém.“

	Trojpřísežný těžkopádně našlapoval po podlaze z týkového dřeva ve své nové džunce. Přinášel čaj, který uvařila Neon Čou.

	„Co se týče dnešního rána, Bluestone zvýšil svůj podíl v InterAsii na více než čtyřicet procent.“

	„Rád bych věděl, kde bere všechny ty peníze,“ ozval se Jake a zamyšleně usrkl kouřící čaj.

	Trojpřísežný odříkal seznam investorů, který mu přinesl Křivý nos Su. „Dost peněz, aby se za ně v případě potřeby dal koupit celý Hongkong.“

	Jake ve strýcově hlase zaznamenal rozčilení. „Bobby Čchan, Šestiprstý Ping, sir Byron Nolin-Kelly, Leong Lau. Ano, to zní působivě. Přesto však,“ uvažoval, „musí existovat určitý limit pro likvidní aktiva, i když se Bluestonovu koncernu podaří ovládnout jeden projekt.“

	„Stačí už jen deset procent, aby získal kontrolu,“ řekl Trojpřísežný.

	„To by znamenalo třináctimilionový podíl. Jaký je teď kurs InterAsie na Hang Sengu?“

	„Počkej chvíli.“ Trojpřísežný sešel do kajuty. Jake se rozhlédl. Viděl, že Bliss mluví s Neon Čou. Obě byly zabrány do rozhovoru, ale Jake si všiml, že Neon Čou se tu a tam podívá směrem k němu. Neviděl na Bliss tak dobře, aby mohl rozluštit výraz její tváře. Musí se jí později zeptat, jak daleko pokročila s Bluestonem.

	„Dvacet dva a čtvrt,“ oznamoval Trojpřísežný, který se mezitím vrátil. „Bylo nám dost bídně, když nás donutili zavřít Southasii.“

	„Pořád ještě musejí splácet. Kolik? Dvě stě devadesát milionů dolarů,“ odhadoval Jake. „Kolik už investovali?“

	Trojpřísežný v duchu rychle kalkuloval. „Řekl bych, že to bude skoro tři čtvrtě miliardy. Kvůli tomu se samozřejmě museli vzdát určitého majetku. Ale co na tom? Jakmile ovládnou InterAsii, pohltí celou korunní kolonii. Miliarda dolarů je nízká cena za celý Hongkong.“

	„Nízká, to ano, ale jen když si ji můžete dovolit zaplatit,“ pronesl zamyšleně Jake.

	„Co teď uděláme, Čuane? Jak tomu bílému tchaj panovi zabráníme, aby nám všechno nesebral?“

	Jake znovu odhalil nedočkavost ve strýcově hlase. Věděl, že ho závažná obchodní rozhodnutí oslepovala, a byl tím znepokojen. Vztah k C’-linovi byl jiný. Jake však není Ťien, je Čuan, a je jiná doba. V tomhle nikomu nevěř, Jaku, říkával mu otec. Nikomu. Až do doby, kdy najdeš Bluestonovu spojku v jun-hjunu. Jake nařídil: „Řekněte Sawyerovi, aby zavolal našeho brokera a uvolnil do oběhu du Longovy cenné papíry.“

	„Cože?“ vykřikl Trojpřísežný. „Bude to znamenat vysoký zisk a trojnásobný zájem na trhu. S větším rizikem. Prudce se zvýší dluhy InterAsie. A k čemu? Vyženou ceny akcií nahoru, ale na jak dlouho? Pro trochu peněz nám zvýší odvody z kapitálu. Budeme muset splácet sumy, které by nám mohly zlomit hřbety.“

	„Jestli tu ještě budeme, rádi zaplatíme,“ opáčil Jake.

	Trojpřísežný na něj zamyšleně pohlédl. „Moment. Ty to děláš kvůli Bluestonovi? Zvětšený dluh by způsobil, že nebude tak výhodné získat InterAsii.“

	Ale ještě to nebude stačit, pomyslel si Jake. Ani zdaleka ne. „Jak podle vás stoupnou ceny akcií?“

	Trojpřísežný to zvážil. „O sedm bodů. Když budeme mít štěstí, tak i o deset.“

	Bude to stačit? přemítal Jake. Natolik se přiblížil k nepřekonatelné propasti, že cítil ostří meče, kterým na něj mířili Bluestone, Daniela Vorkutová a Čchen Ťü. Přemýšlel, jestli udělal dobře, když tak bezvýhradně věřil svému otci. C’-lin se koneckonců choval téměř lidsky. Chybování bylo součástí jeho povahy. Někdy důvěra nedokázala obstát proti neúprosnosti času.

	Ale věděl, že nakonec se stejně rozhodl on sám, Čuan. Dal na svůj vlastní úsudek.

	Trojpřísežný svíral malý šálek. „Čuane, já jsem byl od začátku proti tomu, abyste akcie té nové společnosti nabídli k veřejnému obchodování.“

	„Vím o tom, starší strýče.“

	„Při duši Bílého tygra, kdybys dal na mou radu, k něčemu takovému by vůbec nemuselo dojít. Nemusel bych se dívat, jak mi nějaký smilnící bílý ďábel bere všechno, pro co jsem pracoval od doby, co jsem se přestěhoval do Šanghaje.“

	„Nezapomínejte, starší strýče,“ podotkl Jake, „proč jste vlastně přijel do Hongkongu. Můj otec vás vyslal do služeb Bartona, otce Andrewa Sawyera. Měl jste začít pracovat pro jun-hjun. Rozhodnutí jít s InterAsií na burzu jsem přijal já s požehnáním svého otce.“

	Trojpřísežný se na okamžik zarazil. Zíral do Jakovych přivřených očí. „Rád bych věděl, kam se poděl můj synovec,“ řekl smířlivě. „Kde může být ten mladík, který mi důvěřoval a se kterým jsem sdílel svá tajemství?“

	„To už je dávno, starší strýče. Všechno se změnilo.“

	„Vidím tak dobře jako kdokoli jiný,“ pokračoval Trojpřísežný. „Ještě nejsem tak starý.“

	„Udělejte, prosím vás, oč jsem vás požádal,“ řekl Jake klidně, ale rozhodně. „Chci, aby se ty cenné papíry do večera objevily na trhu.“

	Dlouho stál u zábradlí. Raději se nedíval, jak starý muž s bolestí sestupuje po lodních schůdcích. Dole na hladině převáželi majitelé loděk turisty ověšené fotoaparáty do Jumba, několikapatrové vznešené plouvoucí restaurace, a zase je odváželi pryč. Jumbo se dvěma dalšími podniky trvale kotvilo v aberdeenském přístavu.

	Jake přistoupil k ženám. Přerušily hovor. „Kvůli mně nemusíte být zticha,“ upozornil.

	„Právě jsme skončily,“ řekla Bliss.

	Neon Čou se usmála. „Už jsi to se svým strýcem vyřídil?“

	Jakovi se zdálo, že neovládla vnitřní nutkání. Jenom skvělá herečka by se dokázala tak vítězně usmívat, zatímco její slova měla tak trpkou příchuť. Raději jí neodpověděl. Místo toho se zeptal: „Jak pokračuješ se sirem Johnem Bluestonem?“

	„Je dvorný a vtipný.“

	„A kromě toho je to komunistický špion,“ doplnil Jake.

	„Cekal jsi, že bude vstřícný a tak brzy mi to přizná?“

	„Určitý pokrok jsem očekával.“

	„Kurvy,“ řekla Neon Čou, „nedělají žádné pokroky. Ty jenom padají hlouběji a hlouběji do propasti.“ Znovu se vítězně usmála. „A ty jsi ze mě kurvu svými příkazy udělal, Čuane.“

	„Možná,“ připustil Jake. „Nevěděl jsem, že Bluestone má něco do sebe.“

	Neon Čou mu vrazila políček a zasyčela: „Hajzle! Neuvědomuješ si, jak je to pro tvého strýce těžké?“

	Jake stál bez hnutí. V očích se mu zablesklo.

	„No tak,“ pokračovala, „můžeš všechny děsit, Čuane.“ Odplivla si, jako by ji poslední slovo pálilo na jazyku. „Já se tě nebojím.“

	„Chci jenom, abys dělala to, co ti přikážu,“ vysvětlil klidně Jake. „Jestli na to nestačíš, řekni mi to. Jsi milenka mého strýce, ne moje. Dokážu si představit, že máš na práci jiné věci.“

	„Ty jsi vážně hajzl!“

	„Myslím, že by ses měla přestat s Bluestonem scházet.“

	Její oči se rozšířily údivem. „Proč?“

	„Byl to omyl,“ řekl Jake. „Zkrátka toho necháš.“

	„Ale já nechci. Opravdu toho musím nechat?“

	„Opakuji, že to byla chyba. A kromě toho jsi sama řekla, že to ubližuje Trojpřísežnému. A to já nechci.“

	„Ale stojíte přece o Bluestonova tajemství, ne?“

	„Vždycky se dá najít jiné řešení.“ Nechtěl, aby věděla, že jiný způsob neexistuje. Co by od něj žádala potom?

	„Jake řešení?“ naléhala Neon Čou. „Myslím, že mám největší naději. Dřív nebo později se zapomene nebo vyslechnu nějaký noční rozhovor.“

	Jake se na chvíli zadumal. „Dobrá,“ rozhodl. „Dám ti ještě jednu šanci. Ale,“ varoval ji, „jestli do týdne nebudeš mít výsledky, necháme toho.“

	Znejistěla. „To je velmi krátká doba.“

	„Víc času nedostaneš.“ Podíval se na hodinky. „Být tebou, snažil bych se toho týdne co nejlépe využít.“

	Neon Čou přikývla. Rychle seběhla dolů, posbírala své věci a opustila džunku.

	Jake ji pozoroval, jak odchází. Bylo snadné rozeznat ji v tom davu lidí. Ukázkovým způsobem zastavila dopravu.

	Bliss zachytila jeho pohled. „Jaku -“ začala, ale on ji umlčel. Zahlédl Troj přísežného, který se vracel z podpalubí, a vykročil mu vstříc.

	„Všechno jsem zařídil,“ oznamoval stařec. Vypadal rozmrzele. „Jestli tě to zajímá, Sawyer na to měl stejný názor jako já. Ale udělal, co jsi přikázal. Du Longovy cenné papíry jsou na trhu.“

	„V pořádku,“ řekl Jake a chtěl se vrátit.

	„Čuane.“

	„Ano, starší strýče.“

	„Bliss mi vyprávěla o tom, co se stalo, a já mám strach.“

	„Všichni máme strach, starší strýče.“

	„Ale já se bojím o tebe.“

	Jake na něj pohlédl a mlčel.

	„Řekla mi, co jste udělali Bělookému Kaovi.“

	„Nemusím...“

	„Přiznala svou vinu. To mučení...“

	„Udělali jsme, co bylo třeba,“ odsekl Jake. „Nic víc.“

	„Chápu, že v sázce jsou obrovské peníze.“

	„Obávám se, že ve hře je daleko víc, než si dokážeš představit.“

	Trojpřísežný nedokázal rozluštit význam synovcových slov. Je to tak, pomyslel si, hodně se změnil. Všem se nám vzdálil. Znamená tohle, že je někdo Čuan? Jestli ano, tak přísahám, že to nepřeji ani svému prvorozenému synovi, ani těm ostatním. „Je pravda, že Čchen Tü žije?“ zeptal se nakonec.

	„Vypadá to tak, starší strýče.“

	„A ty a Bliss ho chcete najít?“

	„Ano.“

	Trojpřísežný zhluboka vzdychl. „Tam v Šanu je to nanejvýš nebezpečné.“

	„Já vím.“

	„To místo teď patří Čchen Ťüovi, je to sídlo moci našeho nepřítele.“

	Jake se starému muži upřeně zahleděl do očí. „Starší strýce, jestli to neudělám, nikomu z nás nic nezbude.“

	„Pak tam samozřejmě musíš jít, Čuane.“

	„Dám na ni dobrý pozor, starší strýče. Vaše bou-sek je mi moc a moc drahá.“

	„Můj vzácný drahokam.“ Ve starcových očích se zaleskly slzy. „Měl jsi pravdu. Doba se změnila. Mnohem, mnohem víc, než jsem si dokázal uvědomit. S’ C’-lin je pryč. Ty jsi Cu-an. A moje bou-sek už není dítě. Je těžké si to připustit.“ Kterou z oněch skutečností měl na mysli? První, poslední, nebo všechny tři?

	 

	Jeho šílenství se stupňovalo.

	Když se nacházel blízko ní, připadal si, jako by stál u ohně, z něhož nezadržitelně šlehají plameny. Není divu, pomyslel si Chuajšan Chan, že plukovník Chu už není mezi živými.

	Chuajšan Chan si v majestátní chatě generála Kua připadal jako hora sádla, která se tam octla naprostým nedopatřením. To, že má jedno rameno výš než druhé, mu nikdy nevadilo tolik jako právě nyní. Je to trvalá památka na studnu. A nebo snad tou památkou byla ona, Čchi-lin?

	Její oči byly jako žhavé uhlíky. Kdysi se Chuajšan Chan vydal na lov tygrů. Bylo to na severu, až za Pekingem. Žili tam sibiřští tygři, obrovské divoké šelmy, o jakých se mu nikdy ani nesnilo. Nejvíce ho překvapila jejich oslnivá bělost. Asi to bylo sněhem. Tam na dálném severu bylo hodně sněhu. Ještě teď před sebou viděl svůj vlastní dech, jak mu ve stříbrných sloupcích uniká z plic. Jeho vlasy se ojínily ledem, takže to vypadalo, jako by předčasně zešedivěl. Chlad pronikl dokonce i skrze jeho teplý ovčí kožich.

	Tři dny sledoval s jedním lovcem nezřetelnou stopu statného samce. Byl jako duch. Občas slyšeli, jak větří a vrčí. Jednou si byl jist, že ucítil pach šelmy. Nikdy ji však nezahlédli.

	Poslední noc v táboře se rozhodli skončit. Mráz jim pronikal až do morku kostí. Zdálo se, že stopování skončí bezvýsledně. Všichni seděli okolo plápolajícího ohně a povídali si jen o tom, jak se konečně vrátí do civilizace, kde na ně čeká teplo a pořádné jídlo.

	Chuajšan Chan se probudil do naprosté tmy. Měsíc v úplňku už zapadl. Noční vítr po táboře rozmetával střípky ledu a sníh, jako by to byly zbytky poražené armády.

	Zaslechl krátký ostrý zvuk, a když se otočil, zděsil se. Ani ne půl metru od něj se ze stínu vynořila mohutná šelma. Nedýchal. V kalhotách měl mokro. Věděl, že ztratil kontrolu nad svým močovým měchýřem.

	Svaly na tygrově krku napětím vystupovaly. Chuajšan Chan v bezmocné hrůze zíral, jak tygr trhl hlavou. Zaslechl vzdálený praskot, jako by blesk rozštípl suchý strom, a bledá hlava šelmy se pomalu přibližovala.

	Chuajšan Chan se zoufale snažil, aby se ani nepohnul. Velká kočičí hlava chrčivě a krvelačně zavrčela. Na okamžik zavládlo naprosté ticho. Pak tygr ukázal dlouhé a zkrvavené tesáky. Obrovské žluté oči vysílaly své vlastní světlo. Nakonec Chuajšan Chana přesvědčily, že nic kromě něho a šelmy neexistuje.

	Věděl, že během příštích šedesáti sekund přežije, nebo zemře. Také věděl, že to nemůže nijak ovlivnit. Pokud se sebenepatrněji pohne, tygr se na něj bez varování vrhne.

	Vše tedy záleželo na šelmě. Nebo na Buddhovi, který je ve všem živém.

	Chuajšan Chan odevzdaně vydechl a hleděl do tváře smrti, kterou začal považovat za důvěrně známou bytost.

	Nepřekvapilo ho, když se od něj šelma odvrátila a neobyčejný svět, který mu odkryly její oči, pohasl. Drsná síla nevyčerpatelné energie zmizela beze stopy. Ještě mnoho let Chuajšan Chan bděl ve své posteli a snažil se rozluštit poselství, jež Buddha vložil do těch očí. Nakonec dospěl k tomu, že tygr nezabíjel nevybíravě a bez rozdílu, ale zabíjel bez nejmenších výčitek svědomí.

	Teď se Chuajšan Chan hrbil v zaprášeném proutěném křesle, do něhož ho usadil generál Kuo, upřeně hleděl do černých očí Čchi-lin a věděl, že ho znovu navštívil onen hrozivý stroj zkázy z minulosti.

	V náhlém hnutí mysli se k ní natáhl a vzal ji za ruku. Otočil ji a zíral na ni. Byla tak křehká, bílá a krásná a prsty měla neobyčejně dlouhé. Přesto věděl, že tato ruka bezpochyby zabila plukovníka Chu. Vybavila se mu hypnotická krása šelmy, která se nad ním kdysi tyčila. Ta krása ho zabolela. Nesdílela snad tato žena, vnučka nepřítele, tutéž matoucí vlastnost?

	Bylo šílené na to pomyslet, věřit, že taková moc existuje. Ale šílenství bylo Chuajšan Chanovým stálým společníkem, částí naprosto černé tmy studny, která v něm sídlila dlouho potom, co generál Kuo přistoupil na samý okraj jeho světa, podal mu ruku a vytáhl ho z té hrůzné pasti.

	Chuajšan Chan zavřel oči a prudce se zachvěl. Ach, ta studna! Zatracený svět. Generál Kuo ho z ní sice vytáhl, ale Chuajšan Chan věděl, že jí nikdy úplně neunikne. Jeho srdce svírá nevýslovná úzkost té nekonečné doby. A teď, když zblízka hleděl do těch kočičích očí, otřásla jím myšlenka, že i když ho generál Kuo zřejmě vyvedl z hlubin pekla, on tam dole ve tmě zemřel.

	Také si uvědomil, že svůj život nikdy neprožíval silněji než v okamžiku, kdy zíral clo žhavých achátových očí, které vystupovaly z tmavé noci.

	Roztřesenýma rukama si přitáhl Čchi-lininu hlavu ke své. Tváře jí hořely jako slunce a její pleť připomínala obrazy z jeho snů o bílém sibiřském tygrovi.

	Silně vnímal nebezpečí, které z ní sálá, jako kdyby měl ke krku přiloženou lesklou čepel. Křečovitě polkl a skláněl hlavu, až se jeho čelo dotklo jejího.

	Cítil, jak do něj vstupuje proud energie a on věděl, že kdyby mu teď chtěla zlomit vaz, neubránil by se. Ale ona by nic takového neudělala. Byl si tím jist více než čímkoli jiným v životě.

	Ne, neublížila by mu, tahle vnučka jeho nepřítele, ale dokázala by pro něj zabít. Dokázala by zabít Jaka Maroka S’.

	S téměř posvátnou úctou jí přitiskl rty na čelo a děs ze studny na okamžik vyprchal z jeho vědomí.

	 

	Ohňostroj vybuchl na obloze a ozářil ji.

	„Někdo to s tím ohňostrojem vážně umí,“ uznal Threnody.

	Potom k nim dolehlo vybuchování a jiskření, které doprovázelo podívanou. Nahoře na kopci byli od jejího zdroje dost daleko.

	„Až dorazí ten chlapec,“ upozornil Simbal, „budu muset odejít.“

	Threnody v tom rozpoznal výhrůžku. Seděli na terase kavárny. Pořád bylo takové horko, že se zpotil, ačkoli jen nečinně seděl. Místní podnebí mu připadalo nesnesitelné a nechápal, jak se tady Simbalovi může líbit. „Nepřišel jsem, abych ti vykládal o Peterovi Curranovi. To jsem ti mohl poslat dálnopisem nebo ti to vzkázat po Monice.“

	Nedaleko stála socha Buddhy, jako ostatně kdekoli v Barmě. Seděl, dlaň levé ruky měl v klíně a pravou dlaní se dotýkal kolena, přičemž se jeho prsty opíraly o zem.

	„Když se to tak vezme,“ pokračoval Threnody, „jsem rád, že ses na mě nevykašlal, Tony. Svědčí to o tom, že jsi ve správné formě.“ Uchopil orosenou sklenici piva a napil se. „Nerad bych si po tak dlouhé době myslel, že jsem tě špatně odhadl.“

	Threnody vypadal sebejistě a to Simbala zaujalo. Nebyl na svém území a podle všeho nebyl ani dobrý cestovatel. Měl slabý žaludek a byl náchylný k nákaze místními cizopasníky a podobnou havětí. Aspoň se to všeobecně tvrdilo v DEA, když tam Simbal ještě působil.

	„Pověz mi něco, Maxi,“ požádal ho. „Věděl jsi, že Peter Curran žije?“

	„Ne. Jak bych to mohl vědět?“ odpověděl Threnody.

	„Vidíš tamtoho Buddhu?“ ukázal Simbal. „Je starý mnoho set let. Jeho podstavec je posázen drahokamy. Barmánci usilovně pracují na tom, aby zrestaurovali tamten zlatý list. Za ta léta ho prošoupali prosebníci, kteří se ho dotýkali pro štěstí.“

	Nalil si zbytek piva z láhve do sklenice. „Tenhle Buddha vzývá Vasumdarhi, bohyni země.“

	„Nevěděl jsem, že Buddha s něčím potřeboval pomoci,“ řekl suše Threnody.

	„Legenda vypráví,“ pokračoval Simbal, „že Mářa, bůh zkázy, chtěl Buddhovu moc nejdříve zničit tím, že na něj vypustil armádu krutých démonů, a potom, když neuspěla, vyslal své tři dcery - Touhu, Potěšení a Vášeň -, aby ho ovládly.

	Buddha padl k zemi a vzýval Vasumdarhi, aby mu dosvědčila, že nalezl dokonalé poznání. Bohyně projevila souhlas a země se začala vzdouvat a chvět takovou silou, že Mářu s dcerami zahnala pryč.“

	Threnody dopil pivo. Postavil sklenici doprostřed stolu, kde vytvořila osaměle se tyčící bariéru mezi nimi dvěma.

	„Takže ty mě, Tony, považuješ za boha zkázy Mářu, který tě přišel rozdrtit?“

	Simbal mlčel. Rodger Donovan ho před Maxem varoval a on si toho byl velmi dobře vědom.

	„Dneska jsem poslíček já. Ale přináším jen špatné zprávy. Vyslechneš, co ti musím říct?“

	„Dobrá.“

	Threnody si poposedl kupředu. Záře ohňostroje mu zbarvila tvář do zlatorůžova. „Ale já chci, abys mě opravdu vyslechl. Až do hořkého konce. I když něco z toho nebudeš chtít slyšet. Pomáhal jsem ti v problematických situacích. Vždycky jsem tě z nich dostal se zdravou kůží. Pokaždé jsem své lidi dostal ven se zdravou kůží.“

	„Když už se ti to nepovedlo s jejich mozky,“ přerušil ho Simbal. Ale věděl, že Threnody má pravdu. S ním jeho lidé dorazili vždycky jako první. Sice se snažil být zadobře s těmi nahoře, ale nikdy nedovolil, aby to mělo sebemenší dopad na jeho podřízené. To bylo neobvyklé. Mnoho vyšetřovatelů by v zájmu svého dobrého jména krutě riskovalo se svými lidmi, jen aby splnili úkol.

	„Zapomínáš, že teď děláš s Rodgerem Donovanem.“

	„Správně. Tvůj osobní kontakt v úspěšné partě starých známých.“

	Simbal na něj pohlédl. „Myslíš, že tohle je důvod, proč mi nabídl tu práci?“

	„Proboha, to ne. Ale určitou roli to hraje, Tony. A možná je to klíčová role. Podle mě Donovan věří, že až půjde do tuhého, zůstaneš mu loajální. Ať se děje cokoli.“

	„Protože jsme spolu vyrostli a chodili do školy?“

	„Nepodceňuj tyhle vazby, Tony. Prošli jste spolu obřady mládí. To je vazba, která se dá jen těžko přetrhnout.“

	„Zatím jsi neřekl ani slovo o Curranovi a Bennettovi,“ upozornil Simbal.

	„Jsem ti vděčný, Tony. Díky tobě jsme je našli. Vidíš, dal jsem ti motivaci. Věděl jsem, co s tebou udělá ta zpráva o Curranově smrti.“

	„A to ti vůbec nevadilo, jak to zasáhlo Moniku?“

	„Věř mi, Tony, že pro Moniku je daleko lepší, když si myslí, že je mrtvý, než kdyby se o něm dozvěděla pravdu.“

	„Takže ty si hraješ na Boha?“

	Threnody poznámku ignoroval. „Věděl jsem, že když ti poskytnu dostatečnou motivaci, začneš do té špíny strkat nos. Našel jsi Bennetta. Vždycky jsi byl můj nejlepší pátrač.“

	„Ale já jsem neudělal jen to, že jsem je našel,“ řekl Simbal. „Curran a Bennett jedou v něčem, co je větší než DEA a dokonce i Quarry. Mám určité údaje, ale neříkají nic konkrétního. Než Žun-žun Ji zemřel, stihl mi říci několik věcí. To, že tičchui distribuuje zbraně po celé zeměkouli. Ne pro opětovný prodej, ale spíše pro hromadění zásob. Ji říkal, že ty protipěchotní zbraně budou mít jednou sílu k tomu, aby zničily svět. A Bennett je podle něj někdo, kdo otevírá dveře. Nevíš, co tím mohl myslet?“

	„Vím jen to, co jsem ti předal,“ odpověděl Threnody. „Jde o to, že bylo zatraceně těžké, aby tě odsouhlasili na tuhle instruktáž. Bylo hodně -“

	„Takže v tomhle nejde o Currana a Bennetta,“ skočil mu Simbal do řeči. „Nikdy o ně nešlo.“

	„Ale ano, šlo o ně. Jedna věc je Bennett a Curran. Co se týče Rodgera Donovana, to je něco úplně jiného.“

	„Kdo musel souhlasit s mou instruktáží?“

	„Prezident.“

	„Prezident čeho?“

	Threnody si povzdechl. „Prezident Spojených států amerických. Tohle je řízeno přímo shora, Tony.“

	Simbal zíral na svého bývalého šéfa. „Co máš společného s prezidentem Spojených států? Tedy kromě toho, že občas na slavnostech přebíráš medaile pro své podřízené.“

	„Teď pro něj pracuji. Na poloviční úvazek. Proto můžu řídit lidi ze SNÍT, jako je Martine. Co se týče DEA, jsem v podstatě napůl v důchodu.“

	„Odkdy?“ zeptal se Simbal skepticky.

	„Asi měsíc po smrti Henryho Wundermana. Myslíš, že taková věc by prošla tak snadno?“

	„A DEA?“

	„Pokud jde o moje lidi, ještě tam pracuju na plný úvazek. Ale vědí, že Boxera připravuju jako svého eventuálního nástupce.“

	„Davida Boxera?“

	„Ano. Toho samozřejmě znáš.“

	„Cos mu řekl?“

	„Že mi lékaři radí, abych zanechal plného pracovního zatížení. Je nanejvýš spolehlivý. A velice dobrý. V tomhle směru si nedělám žádné starosti.“

	Simbal pozoroval, jak se z Maxovy tváře line barevné světlo. Vždycky ho zajímalo, jaké by to bylo, kdyby se jeho svět převrátil vzhůru nohama. Teď se to dělo a vůbec to neodpovídalo jeho fantaziím. „Co se děje, Maxi? Proč jsi tady?“

	„Okamžik, Tony. Za prvé, cítím potřebu ti něco vysvětlit. Prezident nebyl moc rád, když padlo tvoje jméno.“

	„A proč?“

	„Jak jsem řekl, ty a Donovan pocházíte ze stejného klubu. Jste kamarádi.“

	„Takže je to kvůli Donovanovi?“

	„Řekl jsem prezidentovi, že v tomhle případě by to pro nás mohla být výhoda. Řekl jsem, že na tebe spoléhám, Tony. Na tvé půvaby, na tvou čest a na tvůj smysl pro spravedlnost. Jsi jako rytíř, Tony. Nejraději ze všeho bys vyskočil na koně a porazil chlápka v černém.“ Významně se odmlčel. „A vůbec se nestaráš o jeho totožnost.“

	„Takže jsi to vyhrál.“

	„Znám tě lépe než prezident,“ pokračoval Threnody. „A kromě toho to všechno spočívá na mně.“

	Na náměstí pod nimi svítila světla. Parta do pasu nahých mladíků hrála chinlon, barmskou národní hru a jakýsi druh mánie mezi mládeží. Ve složitých přihrávkách jeden druhému posílali míč ze spletených listů cukrové třtiny. A přitom se míče mohli dotknout jen chodidlem nebo kolenem.

	„Sakra, Maxi, co to všechno vlastně znamená?“

	„Myslím, že tvůj šéf Rodger Donovan dělá pro druhou stranu.“

	Na náměstí jeden z mladíků kráčel kolem kruhu vyznačeného v prachu. Průměr kruhu byl šest a půl metru a hráč ztrácel body za přešlápnutí. Body se strhávaly také v případě, že se míč dotkl země. Naopak se získávaly za obtížnost úderů, které hráč prováděl.

	Simbal sledoval hru a bylo mu toho kluka líto. Byla to vyřazovací hra a on právě vypadl z bojů o vítězství. Pak si uvědomil, že ve skutečnosti lituje sám sebe.

	„Všiml jsem si,“ ozval se konečně Threnody, „žes mi neřekl, že jsem se zbláznil.“

	„Ale stejně,“ začal Simbal. Chlapci, kterého chyba vyvedla z míry, sklouzl míč po noze k zemi. Odrazil se od prachu a ostatní se mu ještě více posmívali. Teď už vůbec neměl šanci. „Proč Rodgera podezříváš?“

	„Je to prosté, může za to jeden obraz,“ vysvětloval Threnody. „Ale ono to vlastně vůbec není jednoduché.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Vzpomínáš si na ten obraz, který si Donovan pověsil v kanceláři, když se stal šéfem Quarry?“

	„Vzpomínám. Seurat,“ přikývl Simbal. „Ale jenom kopie.“

	
„To ti řekl kdo?“

	„Donovan.“

	„Takže je to lhář,“ řekl Threnody. „Ten obraz je vážně vzácný kousek.“

	„Proboha, doufám, že ho nepodezříváš jen proto, že takový obraz je příliš drahý pro člověka se státním platem. Donovan pochází z bohaté rodiny.“

	Threnody mávl rukou. „To ne. Peníze s tím nemají nic společného. Ale jde o to, že už jsem ten obraz jednou viděl. Před lety jsem byl na stáži v Paříži. Už tehdy jsem miloval impresionisty. Vymetal jsem galerie, muzea a dražby. Panebože, co bych za to dal, kdybych se dostal ještě aspoň na jednu.

	Jenom tehdy jsem zanedbával službu. I uprostřed pracovního dne jsem se ulil na kteroukoli uměleckou dražbu. Tam jsem viděl toho Seurata. Prodal se na dražbě. Koupila ho nádherná žena se svůdnýma šedýma očima a medově plavými vlasy. Mám spoustu důvodů pro to, abych si ji dobře pamatoval. Chtěl jsem ten obraz, ale nejsem jako tvůj kamarád Donovan. Nepocházím ze zazobané rodiny a nechodil jsem do těch správných škol.“ Zasmál se, ale ten smích měl poněkud temný podtón. Snad to byla lítost.

	„Narodil jsem se ve špatné části města. Mohl jsem jenom toužebně pokukovat po dcerkách bostonských hlavounů a přemýšlet, proč jsou nade mě poznesené. Jasně, z advokátní kanceláře člověk nikdy nepřišel s obličejem černým od prachu a s rukama samý mozol, takže vypadají jako roh nosorožce.

	Ale než jsem vypadl ze školy, poznal jsem své malíře a ten Seuratův obraz jsem miloval. Prahnul jsem po něm, i když jsem samozřejmě neměl nárok si ho koupit. Takže jsem se zaměřil na jeho kupce.“

	„Na tu blondýnu.“

	„Na tu blondýnu,“ přisvědčil Threnody. „Pak jsem se o ni začal zajímat ještě z jednoho důvodu. Poznal jsem její tvář. Ve svém volném čase jsem prováděl průzkum jedné operace, která začínala být nějaká divná. Zjevně do toho byli zapleteni Rusové. Přesněji řečeno KGB.

	A tehdy jsem se setkal s tou tváří. Toho Seurata koupila Daniela Vorkutová, nadporučík KGB.“

	Dole na osvětleném náměstí se ponocující mládež neúnavně otloukala míčem. Z takového křiku by už dávno měli být ochraptělí. Simbal zpozoroval, že chlapec, kterému se předtím nedařilo, se vzchopil a znovu se dostal do čela party. Kéž by byl také tak mladý a houževnatý!

	„Takže tohle máš na Rodgera?“ zeptal se po chvíli. „To, že má obraz, který před deseti lety v Paříži koupila nadporučice KGB?“

	„Ověřil jsem si, že v tu dobu tam byl i Rodger. Vorkutová měla v Paříži za úkol nabrat posily. Její oficiální titul tehdy byl ,druhý kulturní atašé’, takže se pohybovala ve vysokých kruzích.“

	„A ten obraz?“

	Threnody pokrčil rameny. „Nováčci mají rádi romantiku. To je součást hry. Všichni chtějí napoprvé něco hmatatelného. Je to, jako když člověk zkouší vodu na koupel a cítí, jak je teplá a lákavá. Ten obraz byl s největší pravděpodobností dárek.“

	„Pořádný dárek!“

	„Ukazoval, nakolik by pro ně Donovan mohl být důležitý.“ Threnody sáhl do kapsy a vytáhl zašpiněnou obálku. „A věř mi, že Donovan jejich očekávání splnil. Je to všechno tady: kopie vyzrazených operací, úniky klíčových informací. Samozřejmě je to všechno chytře vymyšleno.“

	Simbal pohlédl na obálku, kterou Threnody položil na stůl. „Proč jste ho neodhalili dřív?“

	Threnody pokrčil rameny. „Co ti na to mám říct, Tony? Jsme hlupáci. Všichni a ve všech odděleních. Všichni slepě klopýtáme. Jsme břídilové. Jako všichni úředníci toho víc zkazíme než napravíme. Přiznávám, že na tohleto jsem narazil úplnou náhodou. Bez toho Seurata bych neměl žádné podezření. Aspoň ne co se týče Donovana.“

	„Co chceš ode mě?“ Hra na náměstí skončila. Chlapec, kterého Simbal pozoroval, to dotáhl až k vítězství. Jeho poslední tři údery překonaly celou soutěž. Jsi na tom dobře, pomyslel si Simbal.

	„On nás zabíjí, Tony,“ naléhal Threnody. „Vysává nám krev jako nějaký upír. Nakonec úplně vykrvácíme. Musíme ho zničit. Rychle, účinně a diskrétně.“

	Chlapec, na kterého Simbal čekal, právě přicházel. Rychle si razil cestu mezi stoly. Došel k Simbalovi a zašklebil se. Pocházel z horalského kmene poblíž Mogoka, kde se těžily drahokamy, jimiž Barma právem proslula. Stále se díval Simbalovi do tváře a šklebil se. V mezeře mezi předními zuby se mu třpytil rubín barvy krve a mogaungský královský nefrit vybroušený do tvaru diamantu.

	„Jsou na cestě,“ řekl Simbal a zvedal se. Chlapec sledoval místo, kde se ukrývali Curran a Bennett. „Musím jít.“

	„Do Šanu,“ doplnil Threnody.

	„Nepochybuji o tom, že právě tam mají namířeno.“

	Threnody k němu vzhlédl. Sáhl po obálce a držel ji před ním. „Je zlý, Tony. Je nejhorší ze všech.“

	Simbal si vzal obálku, zatímco ho chlapec začal tahat za rukáv. „Podívám se na to.“

	„Nemáme moc času.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tak běž, Tony,“ pobídl ho Threnody. „Šan tě volá. Země, kde přebývá Bůh.“

	„A daleko od Donovana.“

	„Teď přijde další bod instruktáže. Ten úplně poslední,“ řekl Threnody. „Moji lidé, kteří Donovana sledují, mě upozornili, že sem za pár hodin dorazí.“

	„Ale proč?“ zeptal se Simbal.

	„To nevím. Vlastně mě to ani nezajímá. Pro tebe je důležité, abys urychleně jednal, Tony.“

	„Nic jsem ti neslíbil. Jsem tady, abych stopoval Bennetta a Currana. Mám to znovu opakovat? Už pro tebe nepracuji,“ namítl Tony.

	„Všechno máš tady,“ řekl Max. Ukazováčkem poklepal na obálku. „Rodger Donovan je zrádce, Tony. Hodně lidí kvůli němu zemřelo.“ Upřeně se na Simbala zadíval. „Jdeš po Curranovi a Bennettovi. Bůh ví, že si to zaslouží.“ Ten pohled Simbal znal. „Ale mně a prezidentovi teď jde o Donovana. Chceme jeho smrt.“

	Ten pohled způsobil, že se Simbal rozhodl odvázat svého pátracího buldoka a vypustit ho do akce.

	 

	Starcova tvář se podobala zlatému listu. Slunce a větry, vanoucí přes pláň Šanu, ji vyleštily jako on lístky, které vyráběl.

	Byl to řemeslník ze staré školy provozující barmské umění, jež se postupně vytrácelo i v této vzdálené části země. Býval mistrem ve výrobě ozdobného lakovaného zboží. Narodil se v Paganu, kam se prý jeho řemeslo dostalo někdy během prvního století díky Číňanům, jejichž potomci dnes obývají Jün-nan.

	V současné době se dřevěné nebo bambusové konstrukce potahují perleťově šedou tekutinou, která se získává ze stromu thitsi podobným způsobem jako latex z kaučukovníku. Tento muž svou práci stále dělal tak, jak ji dělával jeho děd. Jako základ používal koňskou hřívu, takže výsledné výrobky byly dokonale pružné.

	Jake nějakou dobu čekal vedle starce. Přinesl dvě láhve whisky a čtyři kartony amerických cigaret, které teď starci ležely mezi nohama.

	Stařec skoro celou dobu mluvil. Jake přikyvoval a občas se na něco zeptal. Pozoroval starcovy hbité ruce při ovíjeni vzduchem zčernalého laku kolem koňských žíní.

	Oblaka na obloze překrývala modř. Snad to bylo listí, které zbarvilo nebe do žlutá anebo také prach nad plání, obrovská křídla, vznášející se jako jemná síťka, netknutá rukou umělce.

	Za nějaký čas Jake vstal a popošel dál od konce venkovského trhu, kde se prodávaly tradiční hedvábné šátky a vaky na opium. Ve stínu košatého stromu na něj čekala Bliss. „Ví o tom,“ oznamoval Jake. „Slyšel o Čchen Ťüovi, přestože ho tady teď znají pod jiným jménem. Říká se mu Naga. Proklatě melodramatické jméno. V asijské mytologii je Naga obrovský had.“

	„Jaku.“

	„Strýček Tommy ví, kde Nagu najdu,“ pokračoval Jake. Všichni lidé v Barmě mají americká jména a jsou pod nimi známí. „Nejsme daleko. Je to jen asi...“

	„Jaku.“ Bliss ho vzala za ruku a dovedla na druhou stranu stromu, kde byli skryti před vesničany. „Co se děje? Od té doby, co jsme byli v džunce mého otce, mluvíš jenom o Čchen Ťüovi. Nespíš a skoro nic nejíš. A děsí mě výraz tvých očí.“

	„To nic není.“

	„Nic to není. Stejně jako to, co se stalo u McKenny?“

	„A co je s tím?“

	„Nikdy jsi nebyl tak krutý, Jaku. A nikdy, jak to nazvat, snad sadistický.“

	„Nevyžíval jsem se v tom.“

	„Ne,“ přisvědčila. „Snad ne. Ale mohl jsi uvážit i jinou možnost.“

	„Žádná jiná není. Už jsem ti řekl, že Bělooký Kao měl příkazy od mistra.“

	„Kdyby to byla pravda, raději by zemřel, než by něco vyzradil.“

	Jake ji chvíli sledoval. Měl se na pozoru před ženami v longji, s obličeji zbarvenými bleděžlutým pigmentem. Čekaly u starce, jako by to byl sám Buddha.

	„Co říkáš?“

	„Já nic neříkám,“ oponovala pevně Bliss. Od doby, kdy sem dorazili, měla dojem, že Jake vyhledává hádky. „Já tě jenom prosím, abys uvážil, jestli ti Bělooký Kao nemohl říci něco, co mu někdo nařídil.“

	„Čchen Ťu chce, abych tu byl.“

	„Možná.“

	„Ale proč?“ zeptal se Jake. „Pro něj přece nemá žádný smysl přivést mě tam, kde je on sám. Je pro něj mnohem jednodušší převzít InterAsii prostřednictvím zmocněnce, jak se o to pokouší nyní.“

	„Má z tebe strach,“ vysvětlila. „Tady tě může zničit snadněji než v Hongkongu. A nikdo se tady po tobě nebude ptát.“

	„To je hloupost,“ usoudil Jake. „A Čchen Ťü přece není hlupák.“ Stále ji pozoroval a v jejím výrazu objevil něco, co ho upoutalo. „Pokud náhodou nevíš víc než já.“

	Bliss se odvrátila. Jak mu má říci, co se stalo s jeho otcem? Jak ho má připravit na taj-chej? „Já...“ začala a pak znovu zmlkla. Věděla, a bylo jí z toho nanic, že není možné ho připravit na to, co mu chce říci. Ale proč by to neměl pochopit? Kolikrát ho viděla přecházet do ba-mak? Nebylo taj-chej něco podobného?

	„Změnila ses,“ řekl.

	„Ty také. Doufám, že si ještě pamatuješ, jaké to bylo, když jsme byli spolu.“

	Její slova jím projela jako ostrý šíp a přestal ji vnímat. Sedl si a zády se opřel o strom.

	Bliss si klekla vedle něho. „Jaku, co je s tebou?“

	„Nevím.“

	Napadlo ji, že lže, a aniž si to promyslela, hloupě mu to řekla.

	„Ty víš všechno, že ano?“ obořil se na ni. „Věděla jsi, kdy Bělooký Kao lže a kdy říká pravdu. Teď jsi uhádla, že lžu já. Copak ještě víš?“

	Bliss by si za to, co řekla, nejraději ukousla jazyk. „Nepleteš se náhodou?“ zeptala se opatrně. „To ty dokážeš vytušit pravdu. S ba-mak...“

	„Ne.“

	„Cože?“

	„Už nemám schopnost vstoupit do ba-mak.“

	Jeho obličej se skrýval ve stínu, ona však nepotřebovala vidět jeho výraz, aby odhalila hořkost v jeho hlase.

	„To je všechno?“

	Otočil se. „Zdá se ti to málo?“

	Položila mu ruku na rameno. „Teď vypadáš jako chlapec, který ztratil svého oblíbeného medvídka.“

	„Cítím se jako člověk, který oslepl.“

	Chvíli mlčela a pak ho vzala za ruku. Jejich prsty se propletly. Společně pozorovali mraky, hromadící se na obloze, dokud nebe úplně neztmavlo. Za okamžik zahřmělo. Byl to tlumený zvuk, ale zdálo se, že nikdy neskončí.

	„Vždycky tě to děsilo, Jaku?“ „Co?“ „Ba-mak.“ „Ta síla?“

	„Síla ne. Spíše podstata. Ty náznaky.“ Nyní ho vzala i za druhou ruku. „Spojení s jiným světem.“ „Já jsem to vždycky chápal pouze jako sílu,“ řekl Jake.

	V tom je mezi námi rozdíl, pomyslela si. „Snad,“ začala opatrně, „právě proto ti tolik chybí.“

	Obrátil se k ní. „Jak to myslíš?“

	„Zdá se mi, že ba-mak bylo víc než síla.“

	Jake ji pustil a ukázal na své ruce. „Podívej, třesou se. Ba-mak mě udržovalo v bezpečí. Podle něho jsem určoval své kroky a instinktivně věděl, kdy jednám správně a kdy se nacházím v ohrožení.“

	„A teď?“

	„Teď nemám nic,“ odpověděl. Rukama si prohrábl husté vlasy. „Mezi mnou a smrtí nic neleží.“

	Bliss byla ráda, že mu neprozradila, co se stalo s jeho otcem. Snad S’ C’-linovi tolik věřila, že přesvědčila sama sebe o tom, že ten stařec věděl o Jakově ztrátě ba-mak a že jeho čchi spojená s její představuje pomoc pro jeho jediného syna.

	V tu chvíli pochopila, co musí Jake udělat. A bylo jí jasné, že mu nemůže pomoci. Byl jako dítě, které s sebou celá léta nosí oblíbeného medvídka, i když ten už začíná být roztrhaný a rozpadá se.

	Dítě věřilo, že medvídek je ochrání před zlem, zvláště když se vydalo do strašidelného světa daleko od domova. Ale nakonec o plyšovou hračku přišlo a muselo se vyrovnat se skutečností, že musí spoléhat na svou vlastní vnitřní sílu, aby jeho duše zůstávala před zlem v bezpečí.

	Na tomto rozhraní teď Jake balancoval. Napadlo ji, že Fo San možná neudělal dobře, když ho naučil vstupovat do ba-mak. Člověk potřeboval čchi plně pochopit, aby se s ní dokázal vyrovnat v době, kdy s ní mohl pracovat, ale také tehdy, když o ni přišel.

	„Když sám sobě nevěříš, jak můžeš očekávat, že ti budou věřit ostatní? Ty jsi Čuan, Jaku. Jenom ty víš, jaká tíha spočívá na tvých bedrech.“

	Několik metrů před nimi se zastavilo děvčátko s tváří andílka. Stejně jako starší ženy měla i ona na tváři líčidlo z rozdrcené kůry stromu thanaka. Dlouhé vlasy měla sepnuté červenou sponou ve tvaru hvězdicového květu.

	„Nemyslím, že tomu rozumíš,“ řekl pomalu Jake. „Myslím si, že je to jen a jen moje vina. Cítím se, jako bych ztratil víc než ba-mak, Bliss. Mám pocit, že jsem zároveň ztratil kus sebe.“

	„Ba-mak přece také bylo součástí tebe.“

	Holčička na ně nepokrytě zírala. Strčila si do ruky koneček prstu a cucala ho jako lodyhu cukrové třtiny.

	„Mám v sobě prázdnotu, která je víc než ba-mak.“

	„Ale co je to?“

	Jake zpozoroval, že to děvče nezíralo na ně, ale na něco, co bylo velice blízko nich. Muselo to být hned za pravým ramenem Bliss, kam Jake neviděl. Vtom dívka začala plakat.

	„Kdybych věděl tohle, tak bych vlastně věděl všechno.“ Ale pozornost teď soustředil na holčičku a na to, proč vlastně pláče. Ustoupila o krok a z jejího pohledu Jake vyčetl touhu uprchnout. Ale něco ji zarazilo a její oči vypadaly fascinovaně.

	Fascinovaně.

	„Bliss,“ přikázal jemně Jake, „nehýbej se.“ Téměř okamžitě ucítil, jak se její tělo napíná.

	„Co se děje?“

	„Dělej, co ti říkám,“ zašeptal jí do ucha. „Jasné?“

	Její obličej teď viděl jen koutkem oka.

	„Jaku, co se děje?“

	„Povídám, nehýbej se!“ zasyčel. Musel ji pevně držet, protože její hlava se neubránila mimovolnému pohybu, který si vynucovalo tělo cítící nebezpečí.

	„Uděláš, co ti říkám?“

	„Ano.“ Vnímal, jak se strach prodírá k povrchu jejího těla.

	„Dobrá. Teď poslouchej. Za chvilku se pohnu. Až se to stane, ty neuděláš nic. Rozumíš? Vůbec nic. Ani se nehneš. Je ti to jasné?“

	„Ano, Jaku -“

	„Není čas,“ umlčel ji. „Jdu na to.“

	Vyskočil nad Bliss a podpatkem přimáčkl k tvrdé rozpraskané zemi tělo hada.

	Had přitahoval a děsil to děvčátko. V přírodě by se nenašlo nic jiného, co by v dítěti z horského kmene vyvolalo takový zájem.

	Had se obtočil kolem stromu a Jake ho zarazil přímo u Blissiny hlavy. Stále ho patou tlačil k zemi. Sehnul se a oběma rukama hada pevně stiskl. Byl to mwe-boai, nejnebezpečnější had v Barmě, obávaný nejen kvůli smrtícímu jedu, ale hlavně proto, že často napadá šelmy a lidi, kteří ho ani v nejmenším neprovokovali.

	Slyšel, jak Bliss prudce oddechuje, a viděl, že se konečně otočila. Mwe-boai zasyčel a Jake mu tvrdě dupl na hlavu. Ozvalo se praskání kostí, protože hadovi rozdrtil lebku.

	Asi metr a půl dlouhé tělo sebou škubalo a Jake je nechal na pokoji. Holčička teď křičela nadšením a stála jako přikovaná. Přestal se starat o hada a dřepl si k ní. Tiše k ní promlouval, a když mu položila hlavu na ramena, zdvihl ji do výše.

	Přinesl ji k místu, kde teď v klidu ležel had. Stále na ni tiše mluvil a uchopil její drobnou ruku. Vzájemně se drželi. Když viděla, že se blíží k mrtvému hadovi, trochu vyjekla, ale Jake ji přiměl, aby si na něho sáhla. Tak se sama mohla přesvědčit, že smrtící síla nenávratně vyprchala.

	„Zlá věc,“ řekla s přízvukem lidí z horských kmenů a Jake se zasmál. „Ano, zlá věc.“

	Odtáhl ruku, ale dítě se hada stále dotýkalo, Prstíky přejíždělo po lesklých studených šupinách. Drželo si však odstup od rozdrcené hlavy, která byla napůl zabořená do tvrdé země.

	Když se holčička nakonec zvedla, vylezla si na Jaka a ruce mu pevně ovinula kolem krku. Zvedl ji a vrátil se do stínu stromu, kde na něj čekala Bliss.

	„Doufám, že už chápeš, co tě chrání před zlem,“ řekla mu.

	Jake pozoroval dítě, které měl na klíně. Jasné černé oči k němu vzhlížely, bez mrknutí a teď už i beze strachu.

	„Před tím hadem tě nevarovalo ba-mak. Nebyla to jeho zásluha, že jsi ho zabil dřív, než mě stačil uštknout.“

	„Ne,“ přitakal a Bliss cítila, jak z jeho nitra prýští hořkost. „Jenže můj otec zemřel proto, že jsem ztratil schopnost předvídat budoucnost. Odlákali mě od džunky přesně ve chvíli, kdy tam přišli lidé z dantai. Ba-mak by mi to odhalilo. A zatím...“ Hrdlo se mu sevřelo rozrušením.

	Barmské děvče se zajíklo a vztáhlo k němu ruku. Prstem setřelo slzu, jež Jakovi utkvěla v koutku oka. Slza se jí skutálela do dlaně. „Zlá věc je pryč,“ utěšovala ho. „Zlá věc je mrtvá.“

	Bliss udivilo, jakého je dítě schopno soucitu. Jake cítil totéž. Sklonil se a políbil dítě na čelo. Když zvedl hlavu, jeho rty pokrývala vrstva líčidla. Holčička se zasmála. Jake se také zasmál a pevně ji stiskl.

	Kéž bych se taky dokázala takhle rozesmát, napadlo Bliss. Jenomže to dítě necítí, jaká vina ho tíží. Prázdno uvnitř Jaka nezpůsobila pouze skutečnost, že ztráta ba-mak ho oslepila, ale především to, že zůstal sám, přestože se se svým otcem setkal před několika měsíci.

	Jake se opřel hlavou o strom a uvažoval. „Možná máte ty a tvůj otec pravdu. Třeba se opravdu řítím do léčky.“

	„Záleží na tom?“ zeptala se Bliss.

	Jake si povzdychl. „V Japonsku jsem přišel na to, že lidé z dantai, kteří měli za úkol zavraždit mého otce, byli z Morova klanu.“

	„Mikiovi nepřátelé?“

	„Ne. Právě tohle je na tom tak zajímavé. Mikio bojuje proti klanu Kisan.“ Jake pokrčil kolena, aby se dítěti pohodlněji sedělo. „Pronikli jsme do klanu Moro. Hige Moro mi prozradil, že zabití mého otce objednal a zaplatil čínský komunistický ministr Chuajšan Chan.“

	„To nezní moc pravděpodobně,“ namítla Bliss. „Odkdy se čínští komunisté spolčují s japonským podsvětím?“

	„To se zatím nikdy nestalo,“ souhlasil Jake. „Alespoň o tom nevím.“

	„Takže ti Hige lhal.“

	„Možná.“ Tón jeho hlasu prozrazoval, že tomu příliš nevěří. „A co když ne?“

	„Proč by to dělali?“

	„My jsme tady,“ vysvětloval Jake, „v horách Šanu.“ Pochopila, že si to postupně dává dohromady. „Položil jsem tuhle otázku Hige Morovi. Odpověděl, že obchodem s tím ministrem získal pro svůj klan velké peníze.“

	„Zmínil se o něm někdy tvůj otec?“

	„Ne. Ale Hige se zmínil o hoře. Zeptal jsem se ho, za co vlastně dostal tolik peněz, a on řekl, že to ví jen hora.“ Jake sklonil hlavu a očima vyhledal její tvář. „Rád bych věděl, jestli ta hora, o které mluvil, je San.“

	„Myslíš, že se jedná o opium?“

	Jake přikývl. „Možná. Ale komunistická Čína tvrdě vystupuje proti jeho pěstování, sklizni a distribuci. Velký díl z peněz, které vláda každý rok vynakládá na armádu, jde na to, aby vojsko kontrolovalo Šan a provincii Jun-nan. Opiové generály neustále pronásleduje čínská komunistická armáda, která podniká razie na jejich pole.“

	„Takže to zase zní nepravděpodobně.“

	Jake pozoroval stíny na jejím obličeji, jenž se mu v mysli promítal do místopisu cizího a nepřátelského kraje. „Bělooký Kao nám řekl, že přestože naoko pracuje pro sira Johna Bluestona, pokyny mu vydává Čchen Ťü. Čchen Ťü a Bluestone stojí v pozadí snahy o získání InterAsie. Museli se z nich tedy stát obchodní partneři. Přesto je u Bluestona zaměstnán Čchen Ťüův špion. To je zajímavé, že? Co je tohle za obchodní spolek?“

	„Zřejmě tam nepanuje přílišná důvěra.“

	„To rozhodně ne,“ souhlasil Jake. „Alespoň ne ze strany Čchen Ťüa. Ale potom by těžko důvěřoval někomu jinému.“

	„Kam nás tohle všechno přivádí?“

	„Zpátky na Šan,“ řekl Jake. „Ten je pro nás zajímavý. Šan je společným vysvětlením pro smrt mého otce, náhlý zájem o InterAsii a Čchen Ťüův plán odvety.“

	„Kdo je ten ministr Chuajšan Chan?“

	„To bych také rád věděl,“ řekl Jake. „To by mi mohlo pomoci rozluštit tuhle záhadu. Zajímalo by mě, co svedlo dohromady Chuajšan Chana, Hige Mora, sira Johna Bluestona a Danielu Vorkutovou.“

	„Je mezi nimi spousta přirozených nepřátel,“ podotkla Bliss.

	„Právě proto je to tak komplikované. A děsivé. O co společně usilují? Zničení jun-hjunu, jak jsem si myslel dříve, to být nemůže. Tihle žraloci by se v honbě za kořistí vzájemně roztrhali. Ne, bude v tom něco úplně jiného. Něco, o čem nemáme ani tušení.“

	Slunce, které tak dlouho zatemňovaly mraky, zapadlo za horu. Zvláštní světlo se odráželo od základny hradby mraků. Avšak horko mraky nerozehnalo a hmyz bzučel stále hlasitěji.

	„A co když jsi to ty?“ zeptala se Bliss zlověstným tónem. „Co když jim jde o tebe?“

	„V Šanu? To těžko.“

	„Je to jediné místo, kde by tvoje smrt mohla projít bez povšimnutí,“ připomněla. „A snad i bez pomsty.“

	Pozorně si ji prohlížel. „Nejraději bys mi řekla, že odsud odjedeme a vrátíme se do Hongkongu.“

	„Upřímně řečeno, ano,“ připustila. „Ale vím, že to nemá smysl. Vím, že se teď nevrátíš.“

	„Máš pravdu.“

	„Zajímalo by mě proč. Něco mě napadá, ale doufám, že se pletu.“

	„Co?“

	„Že chceš zemřít.“

	Jake se podíval na děvče. Mělo zpola zavřené oči. „I Mariana to o mně říkávala. A také moje první žena.“

	„Takže na tom něco je?“ Jake odhalil napětí v jejím hlase.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl.

	„Ale proč jsi tady, uprostřed nebezpečného území? Chceš tím zachránit InterAsh, jun-hjun nebo sen svého otce?“

	„Je to jedno a totéž,“ odpověděl Jake. „Ano.“

	„Ne!“ zvolala tak rozhodně, že se dítě probudilo. „Děláš to, abys uklidnil špatné svědomí. Neustále si připomínáš, že neseš odpovědnost za otcovu smrt. Že bys býval mohl útok dantai nějak odvrátit, kdybys neztratil ba-mak.

	Ale skutečnost je taková, že by to dopadlo stejně i s ba-mak. Osud, Jaku. Proč častěji neposloucháš svou čínskou krev? Smiř se s osudem svého otce. Já vím, že on svůj osud přijal: Že ho zabili a že když se to stalo, byl jsi na míle daleko. Myslíš, že ba-mak by ti ukázalo, abys rychleji vyřídil tu ženu, která tě sledovala? Myslíš, že bys ji nechal být, aby tě sledovala cestou zpátky na džunku, ve které na tebe čekal otec?“

	Jake mlčel, přestože odpovědi na její otázky znal. Měla pravdu. Ba-mak by nic nezměnilo. Otec je mrtev. Osud.

	Pohlédl na obličej děvčátka na svém klíně. Dítě spokojeně spalo. Pěstičkou svíralo jeho košili a cítilo se v bezpečí. Při pohledu na krásný nalíčený obličejík ho bodl osten touhy a zármutku.

	„Je zvláštní, jaké myšlenky člověka napadají,“ řekl tiše. „Moje dcera mi teď chybí daleko víc, než když byla naživu a bydlela u hranic s tím lumpem z triády.“

	Pohledem sklouzl z tváře spícího dítěte na Bliss. „Nejbolestnější vzpomínka, kterou na ni mám, je zároveň nejpravdivější. To ona chtěla zemřít, Bliss. Moje jediné dítě Lan.“

	Za okamžik se jeho oči zalily tolika slzami, že by je barmské děvčátko stačilo jen stěží stírat.

	 

	„Je na cestě!“

	Čchen Ťü se zaradoval. Právě si z uší sundal sluchátka a vypnul přijímač. „Chuajšan Chane!“ zavolal. „Právě jsem dostal zprávu od Bělookého Kaa. Š’ Jake přichází, přesně tak, jak jste to naplánoval.“

	Zastavil se v otevřených dveřích. Spatřil starého ministra, jak se hrbí v zaprášeném proutěném křesle. U nohou mu klečela dívka. Drželi se za ruce. Snad spali.

	Vztah starého muže a dívky byl podivný a symbiotický. Milovala ho, nenáviděla nebo se ho bála? Čchen Ťü by na to rád přišel. Snad to bylo spojení všech tří možností. Vymývání mozku ji však určitě přeměnilo v jinou bytost. Kdo mohl vědět, čeho je schopna?

	Teď byla nástrojem pomsty Chuajšan Chana. 

	Dcera Jaka Maroka Š’.

	A jaký byl jeho nástroj? Žádná lidská bytost. San - neúprosná hora, mezinárodní organizace, která se za několik desetiletí vypracovala v nejmocnější pašeráckou síť na světě. Raději by důvěřoval drtícímu chřtánu tičchui než procesem probíhajícím v nějaké duši.

	Skutečnost, že vyhazov z firmy Sawyer and Sons byl v jeho životě šťastnou náhodou, ani v nejmenším nezmírnila jeho touhu po spravedlnosti. Ničivý výbuch se mu podařilo zvrátit do něčeho pozitivního. Bylo to geniální dílo. Neomlouvalo však zlo, které na něm bylo spácháno.

	Tu myšlenku mu vlastně vnukl Trojpřísežný Cun. Než mu S’ C’-lin opatřil práci ve společnosti Sawyer and Sons, byl Trojpřísežný Cun nejlepším pašerákem opia v šanghajské oblasti. Na periférii tohoto obchodu vydělával závratné množství peněz. O kolik více by se dalo vydělat v centru obchodu s opiem? napadlo tenkrát Čchen Ťüa. Tak se s Chuajšan Chanovým přispěním zrodila tičchui a neustále vzkvétala.

	Ale ani to Čchen Ťuovi nestačilo. Chtěl celý svět.

	A teď se ho, s pomocí Američanů Currana a Bennetta, chystal získat.

	Je úžasné, jak se všechno změnilo, pomyslela si Daniela Vorkutová. Nic se jí nezdálo tak důležité jako Carelinovo dítě, které v sobě nosila. Určitě nebyly důležitější výhrůžky Olega Maluty. Ohromovalo ji, kolik síly může mít nenarozené stvoření.

	Pistole, zabalená v igelitové tašce, aby nezašpinila inkriminující snímky, se jí zdála vzdálená a bezvýznamná jako odvrácená strana Slunce.

	S hlavou plnou myšlenek na budoucnost zvedla sluchátko a domluvila si s Malutou schůzku. Počká na něj, až skončí práci. Navrhla koncert a potom večeři. Zdálo se, že ho to potěšilo.

	Odmítla obě čajky a řidičům dala na noc volno. Byli na takové věci zvyklí, ale přesto jí byli vděčni. Pro vojáky nebylo nic tak vyčerpávající jako postávání a nicnedělání.

	Večer převzala ministerskou volhu, kterou si odpoledne po telefonu rezervovala. Jeden z jejích lidí jí měl obstarat lístky na koncert Beethovenovy hudby.

	K budově Gnesinského hudebního institutu na Vorovského ulici dorazili pět minut před začátkem koncertu. Pokud Malutu překvapilo, že ho Daniela veze volhou, nedal to na sobě znát. Možná byl šťastný, že jsou sami.

	Daniela byla natolik duchem nepřítomná, že by koncert klidně mohl odehrát kvartet prasat a ona by to ani nepoznala.

	Upřeně zírala na křížovou klenbu stropu, jako by to byly závity jejího vlastního mozku. Měla pocit, že ztratila všechen rozum, že jí, aniž si to uvědomila, přestalo bít srdce, a teď stojí a zírá na tu spoušť, kterou natropil život.

	Pozorovala jiskření a blýskání a na jevišti se rozsvítily reflektory, aby ozářily hudebníky. Vzácné nástroje odrážely světlo a vysílaly záblesky vzhůru k mozaikovému stropu, na mohutný křišťálový lustr, který zářil jako hvězda, jež náhle vzplanula.

	Daniela měla pocit, že svým životem kráčí jako automat, jako omámený trosečník z lodi, která se roztříštila o skryté útesy. Její vlast, jež jí vždycky byla tak drahá, jí teď připadala jako chytře připravené jeviště, na němž ona hrála zcela nevysvětlitelnou roli. Snažila se přijít na to, co vlastně celý život dělala. A jak ji to proboha mohlo činit šťastnou.

	Matně  si  uvědomila,  že   nemá   skutečnou  představu o tom, co je pravé štěstí. A o tom, jak provádět tu základní činnost, které se říká život. Až dosud jenom přežívala. Její život byl každodenním bojem o moc, z něhož není úniku. Jak žalostně vypadá proti lásce, kterou cítí k Michailu Carelinovi.

	Maluta mluvil, ale ona netušila o Čem. Jako by ztratila schopnost rozumět řeči, jako by byla kosmický prach, vznášející se v nekonečném prostoru, v dokonalé tmě vesmíru. Zdálo se jí, že je izolovaná od všech bytostí i od všech věcí.

	„Danielo?“

	„Ano?“ Přivřela oči před jasným světlem. Plápolající slunce. Lustr se rozsvítil, zřejmě je přestávka.

	„Koncert už skončil.“

	„Ano.“

	„Je čas jít.“

	Je čas jít. Jeho slova jí zněla hlavou v tajuplné ozvěně, jako by je vyřkl v jeskyni nebo ve vzdáleném koutě kostela. Nepřekvapilo ji, že teď vzpomíná na matku. V době, kdy se utvářela Danielina osobnost, hrálo náboženství silnou, i když utajovanou roli. Nikdy ji neopustilo. Přestože jako členka služby nemohla chodit do kostela, v duchu Boha stále uctívala. A náboženské zásady její matky, jež byly v podstatě i jejími, jí byly stále drahé.

	Je čas jít. Vnitřní hlas jí velel, aby se zvedla. Ve zlatobéžovém předsálí spatřila zachmuřenou tvář krásné, avšak sklíčené ženy. V jejích nádherných šedých očích byl výraz, který Daniela mnohokrát předtím viděla v Lubjance. „Pohovory“ pokaždé skončily a vězeň byl odveden dolů do hlubin vězení, z něhož není úniku.

	Daniela si s úlekem uvědomila, že se dívá do zrcadla. To ona byla ta žena. Nepatrně trhla hlavou a odehnala ty myšlenky. Oblékla si kabát a po Malutově boku vyšla do noci plné světel moskevských pouličních lamp.

	Byla jasná noc a osvěžující vánek odnášel dusivé výfukové plyny a sádrový a cementový prach. Malutu potěšilo, když Daniela navrhla procházku po břehu řeky Moskvy.

	Nasedli do volhy a přijeli k místu, na které ji předtím přivedl on. Vzpomněla na příběh, jenž jí vyprávěl, o tom, jak se pod ním prolomil led. Pochopila, že to bylo varování. Tu příhodu v mládí přežil, a nyní přežije cokoli.

	V určitém smyslu to byl mystický zážitek, jako by v jeho prospěch zasáhla nějaká nadpřirozená bytost. Patřím mezi vyvolené, říkal, takže ochotně vykonávejte mé příkazy- Mělo to příchuť téměř nadpřirozené vlastnosti, kterou přisuzoval Oreandě. Svým způsobem věřil, že po smrti dál žije, stejně jako byl přesvědčen, že jeho záchrana před utopením byla osudová.

	Vystoupili z vozu a sestupovali po zmrzlém štěrku směrem k matně probleskující řece. Tentokrát jí Maluta podal ruku, aby jí pomohl překonat několik strmých úseků, kde se břidlice snadno odlamovala.

	„Danielo,“ oslovil ji Maluta.

	Ale to už se na něj vrhla a podrazila mu nohy. Na kamenech porostlých mechem podél břehu řeky snadno uklouzl. Upadl a ona mu rychle přitlačila na hrudník loket.

	Když vymrštil kolena, táhla ho po kamenech dolů, dokud neměl hlavu a ramena v ledové vodě. Prsty mu stiskla krk a bradu, čímž ho uvěznila bez přívodu vzduchu.

	Měsíc zalil řeku bledým světlem. Daniela viděla proudy aut, která se pohybovala prostorem jako roztavené olovo. Na okamžik se vzduchem nesl zvuk klaksonu a pak opět utichl.

	Bojoval tvrdě a ona si na něj klekla, aby si silnýma nohama nemohl prorazit cestu na chladný noční vzduch. To nechtěla, nedopřála by mu ani ten nejmenší doušek vzduchu. Nechtěla, aby proti ní uplatnil více síly.

	Boj začínal být velmi těžký a ona mu klekla na třísla. Dokázala si představit tu tmu bez vzduchu, v níž se nalézal, dovedla si představit i jeho plíce, jež zoufale potřebují kyslík, reflexy, které se mu snaží otevřít ústa nebo nasát vzduch nosními dírkami. Jenom mozek se držel a zoufale se snažil přijít na způsob, jak se dostat nad hladinu.

	Žádný způsob však neexistoval. O to se Daniela postarala. Po určité době se už ani nepohnul. Byla mokrá potem. Snad plakala, neboť viděla rozmazaně.

	Aniž jeho hlavu vytáhla z řeky, šmátrala mu rukou po krku a hledala řetízek s klíčkem. Když jej objevila, zatáhla a řetízek jí zůstal v dlani.

	Pak ještě zařídila, aby tělo Olega Maluty nikdy nevyplavalo nad hladinu. Když skončila, táhla ho do hloubky. Brodila se, dokud jí voda nešplouchala kolem stehen. Voda byla studená a Daniela se prudce třásla. Padal ke dnu jako kámen, z něhož se teď ostatně z velké části skládal. Pak zmizel, snad se naposledy přihlásil o svou Oreandu. A o svou vinu.

	 

	Skrytá ve stínu noci vnikla do jeho kanceláře. Okamžitě ucítila jeho pach, jehož zlověstná přítomnost prostupovala celou místností jako zápach krematoriem. Maluta.

	Šla přímo k pracovnímu stolu a usedla do jeho křesla. Vzala klíč, jejž strhla Malutovi z krku, otevřela spodní zásuvku a odemkla ocelovou schránku, která v ní byla uložena.

	Tam to bylo. Roztřesenou rukou vytáhla igelitovou tašku. Poznala, že uvnitř je pistole. Pod pistolí se nacházel balíček fotografií, na nichž byla Daniela, jak v noci pláče. Vytáhla skříňku ze zásuvky a zapálila v ní negativy.

	Schovala pistoli do kabelky a chystala se odejít, když vtom zahlédla roh obálky, která byla nacpaná v koutě nyní už prázdné zásuvky. Zatáhla za něj, ale ani se nepohnul.

	Přehlédla stůl a pohledem utkvěla na Malutově měděném otvírači na dopisy. S určitou námahou jej vklínila do spáry na dně zásuvky. Několik minut musela intenzivně pracovat, ale nakonec se jí podařilo vytáhnout obálku ze skrýše.

	Rozřízla ji. Objevila v ní čtyři průklepové papíry, na nichž byl zaznamenán detailní přehled zisků, výdajů, procentních sazeb a podobných údajů. Čísla to byla obrovská.

	Když Daniela narazila na mandarínské slovo tičchui, věděla, že přichází na něco velikého. Její vzrušení rostlo s každou přečtenou větou. Její myšlenky už nenaplňoval domov a rodinný krb, láska a idylická budoucnost, o níž v hloubi duše tušila, že nikdy nenastane.

	Teď se ke slovu znovu přihlásila stará a opravdová Daniela. Cítila, jak jí z těch několika průsvitných papírů do rukou proudí síla, a s jistotou věděla, že ta síla je nepopsatelná.

	Zdálo se, že ji sem přivedl osud a způsobil, že dospěla k tak ohromujícímu objevu. Jako by jí osud navrátil moc - moc, jíž měla vládnout.

	Budiž.

	Věděla, co musí udělat.

	Dýchala ve tmě, obklopená aurou síly, v kanceláři, která jí nakonec vydala své největší tajemství.

	Jestli existuje nějaký Bůh, určitě jí teď posílil srdce. V tichu noci nabrala sílu k tomu, co mělo následovat.

	A ke svému překvapení přišla na to, že není tak těžké to zvládnout.

	 

	Za zády měli bouři, když se znovu ponořili do husté džungle. Státy Šanu. Až se dostanou z náhorní plošiny, ocitnou se na nepřátelském území, v rudém sektoru. Z této zóny smrti, říkával Fo San Jakovi, se už nelze stáhnout. Mohli jen zvítězit. Nebo prohrát.

	Jenom odhodlaní vyhrávají většinu bitev, učil ho Fo San. A odhodlání je pouze záležitostí síly vůle. Často se stává, že výsledek zápasu není rozhodnut prvním nebo ani třetím strategickým plánem. Je lepší spoléhat se na odolnost. Pokud neztratíš ze zřetele sebe sama, odoláš a tvá síla nezeslábne. Naopak, odolá i poté, co ti tělo začne mizet před očima.

	Jake a Bliss se na pochodu řídili radami, které obdrželi od starého řemeslníka. I tak byl jejich postup obtížný - neznali terén a džunglí se museli těžce probíjet. Bez kompasu by se za pár hodin ztratili. A byl tu ještě další faktor. Čím výše vystoupili, tím častěji se museli skrývat před vojáky opiových generálů - hlídkami a těžce ozbrojenými zásobovacími konvoji. Z opačné strany zase přicházely karavany mezků přetížených opiem. Také si museli dávat pozor na hlídky čínské a barmské armády. Tohle není země, pomyslel si Jake, když se úmorně pomalu plazili nahoru, tohle je válečná zóna.

	Z vesnice na náhorní plošinu vyrazili za rozbřesku. Dopoledne urazili šest těžkých kilometrů a museli si odpočinout. Snědli něco ze své železné zásoby a spláchli nepříjemnou pachuť vodou z nedaleké bystřiny. Když se Jake díval do jejích křišťálových hloubek, začal jí závidět tu lehkost, se kterou proudila dolů do údolí.

	Otče, pomyslel si, konečně se blížím k vrcholku hory. Doufám, že až se tam dostanu, budu vědět, jak dál.

	Těsně před jednou zrušili tábor a po delším studiu nákresu strýčka Tommyho se znovu pustili do hrozivé džungle. Zelený porost je úplně pohltil. Jako by chodili po dně moře. Světlo bylo pouze zelené, jakoby ztěžklé a vodové - cítili, jak je mačká k zemi.

	Nad jejich hlavami občas prolétli ptáci, jejichž křik se rozléhal po celé džungli. Na hmyz nejrůznějších barev, tvarů a velikostí naráželi na každém kroku. Až s přibývající výškou ho začalo ubývat. Strýček Tommy je varoval, aby si dali pozor na hady a leopardy.

	Dvakrát zahlédli opice, ale brzy byli na tyto primáty příliš vysoko. Zdálo se, že opicím spíše vyhovuje teplejší klima náhorní plošiny.

	Déšť byl teď tak hustý, že i nejnižší větve stromů se ztrácely v nejasné zelené mlze. Promokli až na kůži a Bliss se začala třást. Přešli po primitivním lanovém můstku a před jejich zraky se rozprostřelo jedno z nádherných údolí Šanu.

	Za několik okamžiků se dostali na blátivou stezku vysekanou v džungli. Pošlapané kapradiny na obou stranách prozrazovaly, že je používaná. Jake povzbuzoval k rychlému pochodu, neustále vyhlížel vojáky. Poohlížel se také po nějakém úkrytu. Tohle nebylo počasí na dlouhou a namáhavou cestu.

	Asi po půl kilometru se zastavili u bambusové chatrče. Dva neumělé schůdky vedly k jakémusi přístěnku, kterému se dalo říkat veranda jen s notnou dávkou fantazie.

	Jake měl podezření, že v blízkém okolí jsou určitě další chýše, ale kvůli nevlídnému počasí nebylo vidět ani na krok.

	Vyšel s Bliss po schodech. Z příšeří chýše se vynořil asi jedenáctiletý chlapec. Tak jako každý barmský muž měl krásnou tvář bez poskvrny. Jeho původně zlatavou pleť vyleštilo horské slunce a prudké větry do bronzova. Předloktí a trup mu pokrývalo tetování. Když je chlapec uviděl, usmál se na ně a začal hovořit v nářečí, kterému ani jeden z nich nerozuměl.

	Jake ho oslovil mandarínskou čínštinou a chlapec je pobídl, aby vešli. Jake zavedl Bliss do chatrče.

	Chýši prostupoval silný sladký pach opia. V šeru se matně rýsovala postava staříka. S turbanem na hlavě seděl v koutě se skříženýma nohama. Kouřil dýmku, a když je konečně uviděl, malátně jim pokynul, aby šli dál.

	Nabídl jim opium, což je v těchto končinách uznávané gesto přátelství a pohostinnosti. Vzal kousek lepkavé hmoty a převaloval ji mezi palcem a ukazováčkem, dokud z ní neudělal kuličku. Tu hodil do kalíšku své slonovinové dýmky s dlouhou troubelí.

	Nechal ji kolovat a Jake si povšiml, že i v panujícím chladu nosil muž jen bederní roušku. Stehna a spodní část paží měl potetovány stejným vzorem jako chlapec. Tetování se zjevně dědilo z otce na syna a mělo rodový charakter.

	Chlapce nebylo v chýši nikde vidět. Jake se zvedl, přešel tiše ke dveřím a podíval se ven. Celý svět zakrývaly šedozelené provazce deště. Dopadaly na zem a tvořily bahnité potůčky.

	Už se obracel, když se v dálce začala trhat mlha. Trhlina se rozšířila, potemněla, a než mohl Jake cokoli udělat, skrze liják a mlhu se přiblížilo přes deset mužů z horského kmene. Všichni byli ozbrojeni samopaly AK-47. Sovětské zbraně. Všichni mířili na Jaka.

	Stál ve dveřích naprosto bezbranný a ani se nepohnul. Za chvíli se řada bojovníků rozestoupila. Objevila se vysoká postava, která ostatní převyšovala natolik, že Jakovi bylo jasné, že se jedná o bělocha. Měl světlé oči a zdravě červenou, větrem ošlehanou pleť opravdového zálesáka. Byla to tvář Američana, ne Rusa.

	„Podívejme,“ ozval se Tony Simbal, když stoupal po schodech k Jakovi, „copak to tady máme?“

	 

	„Maroc,“ hlesl. „Panebože, Jake Maroc.“

	Simbal se opřel o bambusovou stěnu. Venku padající déšť zněl jako dunění vojenských bubnů.

	„Ty jsi člověk, který dostal toho špiona Henryho Wundermana.“

	Jake ho ze svého místa ve dveřích upřeně pozoroval. Bliss stále ještě seděla u starce, který bezstarostně kouřil dál, jako by se nic nedělo. Jedno mu nahrávalo - žádný z bojovníků nevešel do chatrče. Ale už tu byl zase chlapec. Jake předpokládal, že to právě on doběhl k Tonymu Simbalovi se zprávou o příchodu cizinců.

	„Rodger se tě snažil naverbovat, že?“

	„Jestli myslíš Rodgera Donovana, odpověď je ano,“ řekl Jake.

	„Proč jsi to nepřijal?“

	A už je to tady, pomyslel si Jake. Podezření. „S tím jsem skoncoval,“ oznámil mu.

	„Ale jsi tady,“ podotkl Simbal. „Ty a já jsme se setkali právě tady. To bude těžko shoda okolností.“

	„Jak dlouho už pracuješ pro Donovana?“ zeptal se Jake.

	„Několik měsíců,“ odpověděl Simbal. „Ale znám se s ním už hodně dlouho. Prošli jsme spolu střední školu a univerzitu.“

	„Kluci ze Stanfordu.“

	„To souhlasí.“

	Vůbec mi nepomůže, proběhlo Jakovi hlavou. Rota vojáků. A to není to nejhorší. Univerzitní známosti jsou v některých kruzích to nejsilnější pouto.

	„Pracoval jsi pro Donovana dlouho?“

	„Pracoval jsem s ním,“ opravil ho Jake. „Pro Henryho Wundermana jsem pracoval dlouho.“

	„Špion,“ řekl Simbal. „Zabiják Daniely Vorkutové.“

	Bliss, která je sledovala, bylo vše jasné. Tihle dva nebojovali jen o nadvládu nad územím. Bylo v tom cosi víc. Klamné útoky a údery otázkami odrážely realitu, která byla svým způsobem neskutečná. Oba se opatrně snažili získat odpovědi na jisté otázky, aniž by odhalili svá tajemství. Ona snad byla první, kdo si uvědomil, že oba skrývají totéž.

	„Vypadalo to tak,“ řekl Jake.

	„Co tím myslíš?“

	Jake přešel po místnosti. Blízko dveří bylo velmi vlhko. Znepokojoval ho také pohled na místní bojovníky, dřepící v dešti s očima upřenýma na chýši. Věděl, co tahle přehlídka měla znamenat. Věděl, kdo byl pánem situace. Příliš mnoho samopalů proti jednomu člověku.

	„Henry byl zkušený chlap. Pro zpravodajskou službu byl získán samotným Anthonym Beridienem, mužem, který Quarry s Kennedyho požehnáním založil.“

	„Mohu se mýlit, ale nebyl to právě Beridien, kdo naverboval i Rodgera?“ řekl Simbal.

	„To bylo jindy,“ odpověděl Jake. „Jindy a jinde.“

	„Stará garda nikdy nemá v lásce mladé talenty.“

	„To je pravda,“ připustil Jake. „Mezi Henrym a Rodgerem to skřípalo.“

	„Postavil ses na jednu stranu?“

	„Byl jsem od všeho moc daleko,“ řekl Jake. 

	„Kromě toho mě vnitřní třenice příliš nezajímaly. Vždycky jsem pracoval v poli. Ale -“

	„Ano?“

	„Henry mě naverboval. Přijel do Hongkongu a dostal mě z ulice. Pracoval jsem tehdy pro triádu - dělal jsem prakticky cokoli a to se mi moc nelíbilo.“ Jake pohlédl skrze kouř na Simbala. „Svým způsobem mi zachránil život.“

	„Muselo ti být hrozně, když jsi ho zabil.“

	„Bylo to těžké.“ Ano, opravdu smutné, proběhlo mu hlavou. Zbystřil pozornost. Možná je tenhle člověk důležitější, než by se na první pohled zdálo.

	Totéž napadlo Simbala. „V centrále je ti za to každý vděčný. Zejména Rodger.“

	„To si umím představit,“ řekl Jake opatrně. „Zvlášť Donovan.“

	„Nemáš ho rád.“

	„Nelíbí se mi to, co představuje.“

	Simbal ztuhl. Stařec chrčivě oddychoval a propadal se od nich dál a dál.

	„A to má znamenat co? Že tradiční postupy jsou nejlepší?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Jake. „Pamatuji si, že jedno z hesel starého pána byla změna. Beridien cítil, že pružnost je ve zpravodajské organizaci typu Quarry nezbytná. Byl přesvědčen, že hlavní chybou KGB je strnulost a nechuť ke změnám. Invalidní myšlení, tak tomu říkal.

	Osobně mi vadí spíše Donovanův postoj. Starý pán se o své lidi staral. Uměl být bezohledný a někdy, předpokládám, i krutý. Ale jeho srdce bilo pro agenty v poli. Pracoval jistý čas s Divokým Billem Donovanem. Ví, jak to chodí. Rodger Donovan nemá o zdejších podmínkách ani ponětí.“

	„Ale je inteligentní,“ poznamenal Simbal.

	„Inteligentnější, než si kdokoli z nás myslí.“

	„Zní to pravděpodobně,“ připustil Simbal. Dospěl k rozhodnutí a vytáhl svazek papírů. „Podívejte se na tohle.“

	Jake se probíral papíry, které Simbalovi dal Max Threnody. „Co to má být?“ chtěla vědět Bliss.

	„Důkazy,“ řekl Jake. „Potvrzují, že někdo systematicky zrazoval síť Quarry ve prospěch KGB.“

	„Takže Apollo existuje,“ řekla Bliss.

	Jake na ni pohlédl. „Zdá se.“

	„Apollo?“ nechápal Simbal.

	„Odkaz Henryho Wundermana,“ prozradil mu Jake. „Agent, který pronikl hluboko do Kremlu. Nyní můj agent.“

	Simbal vytáhl fotografii a předal mu ji. „Tohle jsem dostal s těmi důkazy.“

	„Tajně pořízená fotografie Daniely Vorkutové,“ poznamenal Jake.

	„Dobrá,“ vzdychl Simbal. „Když jsme byli mladší, Rodger se zamiloval do jedné dívky. Leslie. Daniela vypadá jako její sestra.“

	„Takže takhle dostali Donovana? Přes Danielu Vorkutovou?“

	„Přes ni a Seurata v Paříži,“ řekl Simbal. „Ano, vypadá to tak.“ Záhadně se na Jaka podíval. „Teď mě napadlo, že jestli byl Apollo opravdu Wundermanovým agentem, pak určitě ví, že Wunderman nebyl Chiméra.“

	Jake přikývl. „Souhlasí.“

	„Takže tyhle důkazy můžou být ověřeny z dalšího zdroje.“

	„Už se stalo,“ potvrdil Jake jeho domněnky.

	Max nelhal, pomyslel si Simbal. Ale i tak, můžu tomu člověku věřit? Býval v Quarry. Chová v sobě ještě nechuť kvůli náhlému propuštění? Threnody mu říkal bludný rytíř, on však v muži před sebou poznal spřízněnou duši.

	„Kvůli Donovanovi tady ale nejsi,“ ujišťoval se Jake.

	„Ne,“ připustil Simbal. Bylo to tak lehčí. Nebyl si ještě jist, co by dělal, kdyby potkal Rodgera Donovana. „Jdu po dvou špionech - Peteru Curranovi a Edwardu Martinu Bennettovi. Zradili a připojili se k tičchui. Teď se chtějí setkat s Nagou.“

	„Jsme tu, abychom Nagu našli. Snaží se zničit mě, mou práci a všechno, co můj otec vytvořil.“

	Bliss se k němu postavila a podívala se mu do tváře. „Čchen Ťü...“

	„Kdo je Čchen Ťü?“ přerušil ji Simbal.

	„Naga.“

	„Hlava tičchui?“ Nemohl věřit svým uším. „Vy víte, kde je?“

	„Ano.“ Jakův hlas zněl chraptivě, jako kdyby několik hodin křičel. „Můj otec, moje rodina ho zná.“ Setřel si pot z čela. „Abych to zkrátil - jde o Kcham-sang. Tajemství mého otce. Kcham-sang je nukleární program v provincii Kuang-tung. Naoko se tam provádí výzkum ve věci laciného a efektivního odsolení vody pro Hongkong. Celá záležitost je daleko tajnější, než by se mohlo zdát. Na svůj objev tam čeká tajemství, které podle mého otce už změnilo svět. Do tohoto okamžiku jsem si neuvědomoval, že ta změna je neodvratná.“

	Ve zvonivém tichu se šumění deště tajemně odráželo od stěn zakouřené místnosti, skladiště pro sny o věrnosti, a nyní, náhle, o strachu.

	 

	Daniela přivinula zlatavě hnědého králíčka k hrudi. Jeho třpytivé černé oči na ni hleděly s milujícím výrazem.

	„Je skvělý,“ řekl Carelin. Bylo na něm vidět, že už chce odejít.

	Daniela sešpulila rty. „Jak víš, že je to on? Myslím, že to je ona.“

	„Dobrá,“ připustil. „Je skvělá. Kup si ji.“

	„Když já nevím. Martina je ohledně zvířat dost vybíravá.“

	„Řekla jsi mi, že vnučce strýčka Vadima bude sedm, že? Jak moc může být vybíravá?“

	Daniela uložila králíčka k ostatním zvířátkům a popošla. Nebylo to lehké. Nalézali se v Dětském světě, který byl po celém Sovětském svazu proslulý jako největší obchod s hračkami na světě. Zdálo se, že je tam více lidí než v Leninově mauzoleu, nejpopulárnější turistické atrakci v Moskvě.

	„Je tady hrozně dusno, Danuško,“ řekl Carelin. „Doufám, že tu na nákupu nestrávíme celé dopoledne.“ Od té doby, co jeho manželka odjela navštívit svou matku do Leningradu, měl na ni více času.

	„Až uvidím dárek pro Martinu, poznám ho na první pohled,“ řekla vzdorně.

	„Mně osobně se líbil ten králíček.“

	„Protože byl po ruce,“ řekla s úsměvem a vzala ho za ruku.

	„Ne, opravdu, líbil se mi jeho obličej. Cukaly se mu vousy.“

	Zasmála se, prohlížejíc si přitom poličky po obou stranách uličky. „Víš,“ řekla mu o něco později, když prošli dlouhou uličkou, „měl jsi asi pravdu.“ Dovedla ho zpátky ke zlatavě hnědým králíčkům. Jednoho zvedla.

	„Jak víš, že se to Martině bude líbit?“ zeptal se Carelin.

	Daniela se na králíka dlouze zadívala. Nemohla prozradit, že chtěla, aby s ní Carelin naposledy šel právě sem a aby spolu vybrali hračku, kterou si jejich dítě jednou zamiluje. Tenhle králík jí bude jednou připomínat dnešek, okamžik prostý zloby, vzteku či lítosti.

	„Kup ho,“ řekl. „Vypadá bezvadně.“

	Daniela vytáhla svou stranickou průkazku a byla okamžitě obsloužena. Zatímco prodavačka balila dárek, Daniela otevřela kabelku a vytáhla objemnou obálku. Beze slova ji podala Carelinovi.

	Pohlédl na ni a opatrně obálku otevřel. „Můj bože,“ zašeptal. Pohledem skákal z jednoho snímku na druhý a žaludek mu sevřela křeč. Připadal si ztracený, když viděl sebe a Danielu v intimním objetí. Jako Danielu i jeho přitahoval výraz ve tvářích, jeho stud byl očividný.

	Když došel k poslední fotografii, zeptal se: „Kde jsou negativy?“

	„Spálila jsem je,“ řekla a zaplatila za králíka.

	„Jak ses k nim dostala?“

	„Nechtěj to vědět.“

	„Danuško, já to chci vědět.“

	Teď jí připadal jako Maluta. „Věř mi. Neptej se.“

	„Jak jsi to dokázala? Ukradla jsi je?“

	„To sotva,“ odpověděla a zvedla neforemnou převázanou krabici. „Dal mi je.“

	„S Malutou se muselo stát něco vážného, že ti je jen tak dal.“

	„Myslí si, že jsem roztomilá.“

	„Danielo!“ Rozběhl se za ní, aby ji dostihl. „Vždyť tě nenávidí.“

	Neřekla ani slovo.

	Vzal ji za loket a obrátil ji k sobě. Masa nakupujících je přitlačila k sobě a Daniela si musela krabici přehodit z jedné ruky do druhé. „Chci to vědět.“

	„Proč?“ Náhle se cítila stísněně. „Proč musíš vědět všechno? Ty mně snad říkáš všechno?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Ty lháři,“ vykřikla prudce, „jak můžeš očekávat, že budu věřit lháři?“

	„Tomu nerozumím.“

	Naklonila se k němu. „Já vím, Michaile. Rozumíš? Já vím, kdo jsi.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Přestaň,“ vyštěkla. „Ať už jsme odsud pryč.“ Z ohromného obchodního domu s valícími se masami se jí začínalo dělat špatně.

	Vzala ho do Zahrady poustevníků, protože v ní v tomto ročním období bylo méně lidí než v Gorkého parku. Toho dne si užila zástupů až dost.

	Seděli na ozdobně kované lavičce blízko loutkového divadla pod širým nebem. Blížil se čas oběda. Šedé veverky skákaly po kmenech buků a bříz dolů k nim a doufaly, že něco dostanou. Opodál se kolébali holubi a občas do něčeho klovli.

	Vzduch byl plný dětského smíchu. Daniela se podvědomě dotkla svého pevného, kulatého bříška a představila si, jak tam roste nový život. V Dětském světě se málem zhroutila a začala plakat. Všechny ty hračky a pobíhající, ukazující, toužící a smějící se děti. Uvnitř pocítila hlubokou touhu.

	Ohromné načechrané mraky pluly nad jejich hlavami a zdálky se občas ozvalo zakašlání naftového motoru. „Co budeš dělat, když to teď víš?“ Nepodíval se na ni.

	„Chci, abys něco pochopil, Michaile,“ řekla rozvážně. „Maluta už v ničem, co řeknu nebo udělám nehraje roli.“

	Podíval se na ni. „Mám hádat, co to znamená?“

	„Myslím, že to víš.“

	„Jak ses o mně dozvěděla?“

	„Mitra mi poslal depeši.“ Věděl, že Mitra bylo krycí jméno sira Johna Bluestona. Už nebyl důvod, proč mu to tajit. „Prozradil tě někdo v Hongkongu.“

	Před nimi proběhla malá holčička, ruce rozpřažené, a už se natahovala, aby chytila ocas psa, který před ní s radostným štěkotem utíkal. Tváře měla červené a oči jí svítily radostí.

	„Řekni mi,“ začal Carelin a záviděl děvčátku jeho nevinnost. „Miluješ mě?“ Záda měl rovná, jako by spolkl pravítko. Věděl, že uplyne mnoho let, než se ta dívka bude trápit takovými otázkami. „Milovala jsi mě vůbec?“

	„Myslím, že bude pro nás oba lepší, když se na takové věci nebudeme ptát,“ odpověděla mu.

	„Danielo,“ řekl vážně. „Nevěřím, že jsem zhřešil. Je důležité - dokonce životně důležité -, abys tomu rozuměla.“

	„To tolik nenávidíš Rusko?“

	„Nenávidím, jak Rusko zachází se svými lidmi. Se všemi lidmi, se kterými přijde do styku. Od Stalinových dob se naše metody příliš nezměnily, i když bychom rádi věřili v opak. My Rusové jsme odborníci v sebeklamu.“

	„Nejsme horší než ostatní, Michaile.“

	„V tom se podle mě dost mýlíš. Naše schopnost...“

	„Nebudu - nebudu - s tebou debatovat o morálce,“ přerušila ho ostře.

	„Rozhodl jsem se sám a bylo to pouze moje rozhodnutí. Ničeho nelituji.“ Na chvíli se zadíval do dálky. „Skoro ničeho nelituji.“

	„Abych odpověděla na tvoji otázku - ať už jsi kdokoli, na to, co k tobě cítím, to nemá žádný vliv.“

	Pohlédl dolů a zjistil, že mu do boku zaryla malorážní pistoli s tlumičem. Bylo to mezi nimi. Nikdo jiný to nemohl vidět.

	Daniela si všimla, jak posmutněl. „Takhle ses zbavila soudruha Maluty?“

	„Tohle je odpověď, Michaile,“ řekla Daniela. „Jediná odpověď.“ Z koutků očí jí tekly slzy jako křišťály. „Vždycky jsme si lhali a nemohlo to dopadnout jinak. V našem povolání nás nutí lhát od začátku. Věděli jsme to, když jsme si tuhle profesi vybrali. Tohle už nic nezmění.“

	„Jsi si tím tak jistá?“ zeptal se.

	„Teď jsem mocná, Michaile. Všechna Malutova smrtící tajemství - ta, která z něho udělala bohatého a mocného člověka - jsou teď moje.“

	„Takhle to tedy je,“ hlesl tiše. „Dostala jsi z něj víc než fotografie. Nakonec jsi z něj dostala všechno.“ Hledal v jejích očích jiskřičky života. Když mu došlo, že mu nic nesleví, nabídl jí vše, co mu zbývalo. „Můžeš vědět, kdo jsem, ale nevíš nic o mém posledním vzkazu.“ Zvedl pohled od zbraně k její tváři. Takový pevný výraz, pomyslel si. Znovu mu připomněla Kirké, čarodějku z dávných řeckých mýtů. Byla ze stejného těsta. Jak dovedně manipulovala lidmi a věcmi kolem sebe, blesklo mu hlavou. „Měl jsem tě zlikvidovat, Danuško.“ Všiml si jejího šokovaného výrazu a pokračoval: „Co jiného by ode mě mohl Jake Maroc chtít?“

	V tu chvíli vstal. „Sbohem, kočičko.“

	Daniela pozorovala, jak se proplétá mezi rozdováděnými dětmi, jejichž vychovatelky se je marně snažily sehnat dohromady. Byl čas jít domů.

	Za několik hodin dorazila do kanceláře, aniž měla ponětí, jak se tam dostala. Vzpomněla si na svou matku, která se po autonehodě dostala do stejného omámeného stavu. Chvíli přemýšlela, proč šla sem, a ne do svého bytu. A pak, jako by z ní někdo strhl závoj, si vzpomněla. Přešla k oknu a zadívala se do noci. Na obloze se třpytily nespočetné hvězdy. Byla svým způsobem vděčná za to, že pracovala dost daleko od středu města, aby viděla hvězdy první velikosti. Pod ní se tyčila hradba lesa, temnější než sama noc. Její druhé já si přálo ztratit se v tom temném labyrintu.

	Pomyslela na cibulové věže moskevských paláců ozářené reflektory, na hradby se střílnami, za kterými se jako divoké zvíře krčila moc změnit svět. Na dosah ruky teď měla prostředek, jak to zvíře zkrotit.

	Otočila se, sáhla po telefonu a chvíli do něj mluvila. Domnívala se, že ví, kudy se Carelin rozhodl prchnout. Stejně nakonec zamíří do Hongkongu. To bylo zjevné. Ale i kdyby se vydal jinudy, její lidé ho zadrží. Věřila jim.

	„A ještě něco, poručíku,“ řekla do telefonu. „Chci, abyste toho zrádce zastřelili při první příležitosti. Zlikvidujte ho, rozumíte? Nedejte mu šanci.“

	V tom okamžiku ucítila něco, co ve skutečnosti cítit nemohla - hnutí v bříšku. Zavzlykala a položila sluchátko. Připadala si, jako by došla na kraj světa.

	 

	„Máš pravdu,“ řekl Simbal do ticha. „O Kcham-sang se jednalo úplně od začátku.“

	„Co tím myslíš?“

	„Kvůli Kcham-sangu mě sem Donovan v podstatě poslal. Dva Donovanovi agenti se infiltrovali do tičchui. Zabili je, ale těsně před smrtí stačili Donovanovi odvysílat zprávu, že tičchui se zajímá o projekt Kcham-sang.“

	Jake přikývl. „To je ono. A teď už tušíš, odkud se Donovan dozvěděl o Kcham-sangu?“

	„Od Daniely Vorkutové?“

	„Správně,“ přisvědčil Jake. „Znovu ta Vorkutová.“

	Simbal přikývl. „Ale co přesně se objevilo v Kcham-sangu?“

	Ze zelených větví, které se nad nimi klenuly, hustě kapalo. Džungle se zbavovala vlhkosti. Porost pozvolna mizel a přecházel ve skalnatou suť. Na skaliscích seděli velcí černí ptáci.

	Nechali vesnici patnáct kilometrů za sebou. Za tu dobu se dostali o půl kilometru nahoru. Ve vzduchu byl cítit ozon, který pronikal hrtanem a pálil v nozdrách. Člověk musel být v dobré kondici, jinak by relativní nedostatek kyslíku zatížil jeho oběhový systém.

	„Už se tam blížíme,“ poznamenal Jake. „Alespoň podle strýčka Tommyho.“

	Bouře se ještě nepřehnala, jen si vybírala oddechový čas. Přinejmenším nastalo bezvětří, poprvé za Čtyřiadvacet hodin. Dvě desítky horských domorodců různě posedávaly na mýtince. Simbal rozestavěl stráže po padesáti metrech na okraji tábora.

	„Dostali jsme se na území generála Kua,“ řekl. Rozumně se rozhodl, že na Jaka ve věci Kcham-sangu nebude naléhat. Ne na slovech, ale na činech se dá budovat důvěra. To se naučil v Šanu. „Tady velí on,“ upozornil. „Pěkný mizera.“

	„Takže mu jdeme rovnou do chřtánu,“ ušklíbl se Jake. „To ovšem platí jen v případě, že nám strýček Tommy dal správné informace.“

	Z hustého porostu, ve kterém se krčili, bylo matně vidět obrysy budovy.

	„Vypadá to jako továrna na výrobu opia,“ poznamenal Jake a nasál vzduch.

	„Trefa. Možná ta největší ve Zlatém trojúhelníku. Jedině Kuo je dostatečně fanatický v otázce bezpečnosti, aby si mohl dovolit mít továrnu i hlavní stan na jednom místě. Ostatní generálové opium raději nechávají převézt a pak ho teprve čistí.“ Simbal popošel. „Víš, asi nemáme dostatečnou palebnou sílu. Kuovi muži nás převálcují.“

	„Kašlu na generála Kua,“ odsekl Jake. „Nechtěl jsem s sebou brát tvoje bojovníky.“

	„Takže to zbude jenom na nás?“

	Jake se na něj podíval. Co o něm vlastně věděl? V zóně smrti nikomu nevěř, učil ho Fo San. „To záleží jenom na tobě.“

	Simbal celou minutu mlčel. Pak se osmělil. „Hraješ si na tvrďáka, co? Co si vlastně namlouváš?“

	Jake pozoroval továrnu na opium. Bylo důležité, aby si do posledního detailu zapamatoval pohyby strážných.

	„Víš, že se k tomu stavíš špatně?“ Simbal zlomil v ruce oddenek kapradiny. „Jednou na to dojedeš, to mi věř.“ Trhl hlavou směrem k Bliss. „Doufám, že jsi svou lásku zaopatřil, protože až tu nebudeš, bude potřebovat trochu pohodlí.“

	„Vždycky tolik kecáš?“

	„Jen když mi na něčem záleží.“

	„Dobře,“ usmál se Jake. „Svoje sis už splnil. Bylo to povznášející?“

	„Já to nedělám kvůli sobě. Spíš kvůli tobě,“ řekl Simbal hořce.

	Jake mlčel. Za pět minut napočítal kolem továrny přes čtyřicet bojovníků. To nebylo dobré znamení.

	„Musíme si rozmyslet, jak se dostaneme tam a zase zpátky.“

	Simbal si odfrkl. „Jestli trváš na tom kousku ve dvou, tak se zpátky dostaneme leda v rakvi. Ale třeba máš v batohu miniaturní atomovou bombu, kterou bys na ně mohl hodit.“

	„Tohle uvidíš asi jen v kině,“ odpověděl Jake. „Tady nám nikdo nepomůže.“

	V tom okamžiku uslyšeli vzrušené hlasy, které zase rychle utichly. Rychle se stáhli z džugle do tábora.

	Na jeho hranici uviděli muže. Měl na sobě kostkovanou flanelovou košili, tenké tepláky Nike a na nohou pohorky. Na hlavě se mu skvěl širák, který svého času proslavil Harrison Ford v Dobyvatelích ztracené archy.

	Bliss na něj mířila samopalem, který dostala od jednoho z domorodců. „Našla jsem ho, jak číhal v křoví,“ oznámila, když k ní přišli.

	„Panebože,“ ulevil si Simbal. „Co tady děláš, Rodgere?“ Nemělo smysl dávat najevo, že ho očekával.

	Rodger Donovan mu podal ruku a druhou přehnaně opatrně odsunul hlaveň samopalu. „Už bylo na čase, abych si od Washingtonu trochu odpočinul.“ Trhl hlavou. „Ahoj, Jaku. Tebe jsem už hodně dlouho neviděl.“ Znovu se podíval na Simbala. „Informace, které jsi předal Kubáncovi, byly docela přesné. Z toho soudím, že jsi asi neočekával, že bych se ze svého ředitelského křesla zvedl a zajel sem.“

	„Nikdy jsi nepracoval v terénu, Rodgere,“ poznamenal Simbal.

	„To jsem se špatně oblékl?“ zamračil se Donovan.

	Simbal se zasmál. „Vypadáš, jako bys hrál v nějakém filmu.“

	„Na tom nezáleží,“ odsekl Donovan. „Jsem tady, nebo ne? Teď bych chtěl od tebe slyšet poslední zprávy o tičchui.“ Všiml si významného pohledu mezi Jakem a Simbalem. „Od té doby, co jsi tady, mi toho dost uniklo, Jaku. Máš na tom nějaký osobní zájem?“

	„Co se stalo, Donovane?“ zeptal se Jake. „Ve Washingtonu už byla půda moc horká?“

	„Tím myslíš co?“

	„Tohle,“ řekl Simbal a vrazil mu do ruky svazek usvědčujících dokumentů.

	Donovan je pomalu prolistoval. „Co to má být?“ zeptal se.

	„Tvůj epitaf,“ odpověděl Jake. Dal mu fotografii a v duchu se modlil, aby se Simbal nezmínil o Apollovi.

	Donovan zíral na rozmazanou tvář Daniely Vorkutové. „Moc jí to nesluší.“

	„Ty to posoudíš nejlíp,“ řekl Simbal. „Víš, jakou chybu jsi udělal, Rodgere? Pověsil sis toho Seurata v kanceláři. Kdybys ho nechal viset doma, byl bys teď v suchu. Ale Max ten obraz viděl a hned poznal, že je pravý. Už ho předtím viděl, rozumíš? Na aukci v Paříži. Byl tam, když se dražil. Přiklepli ho jisté poručici KGB, Daniele Vorkutové.“

	„Ach tak.“

	„Ach tak?“ vykřikl Simbal. „To je všechno, co nám řekneš?“

	„Ty jsi Chiméra,“ řekl Jake tvrdě. „Ty jsi agent Vorkutové. Vždycky jsi byl.“ Viditelně se třásl. „Zařídil jsi to tak, abych musel zabít Henryho. Nejlepšího přítele, svého učitele. Ty -“

	Vrhl se na Donovana a ten napřáhl ruce, aby se mohl bránit. Simbal skočil mezi ně, otočil se k Jakovi a odstrčil ho. „Přestaň!“ zakřičel na něj. „Jaku, tohle nic nevyřeší.“

	Jake si vzpomněl na chvíli, kdy poprvé potkal Henryho Wundermana. Přišel do Hongkongu, aby Jaka vyhledal. Prozraď mi, naléhal tehdy, co tě drží na téhle skále? Proč tady děláš poslíčka pro triádu? Protože jsem napůl Číňan, odpověděl mu tehdy. A kdybys byl Číňan úplně? ptal se Wunderman. Našel bych způsob, jak triádu přinutit pracovat pro mě. Wunderman se usmál. Předpokládejme, že bych ti ukázal, jak na to. Měl bys zájem? Samozřejmě. A pak Wunderman řekl: Takhle by ses taky mohl dozvědět, co se stalo tvému otci: Jakovo tajné přání - Henry o něm věděl.

	„Musíš se zodpovídat za Henryho smrt,“ řekl Jake nakonec.

	„A ty svému vlastnímu svědomí,“ přisadil si Simbal.

	Jake se nechal odstrčit. Bliss popošla k němu. „Má pravdu, Jaku,“ řekla.

	„Jasně,“ přidal se Simbal a v očích se mu zablesklo. „Víme, kdo jsi, Rodgere, a uděláme s tebou následující. Pomůžeme ti do židle šéfa Quarry, jenomže ji budeš řídit pro nás.“

	Donovan se zamračil. „Pěkný tah, ale na to už někdo přišel dřív.“

	„Vážně?“ zajímal se Simbal. „Kdo je to?“

	Donovan se mu podíval do očí. „Prezident Spojených států.“

	„Cože?“

	Obrátil se k Jakovi. „Já jsem tě proti Wundermanovi nepostavil. A nebyla to ani Daniela, i když si to myslela. Byl to prezident.“

	„Nevěřím ti,“ trval na svém Jake.

	„Za daných okolností ti to nemám za zlé,“ odpověděl Donovan smířlivě. „Ale chvíli se nad tím zamysli. Jak jinak upevnit svazky s Danielou?“

	„Takže Henry byl oběť,“ řekl Jake nevěřícně. „A já jen nastrčenou figurkou?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Donovan. „Nikoho lepšího jsme neměli, Jaku. Daniela tě nenávidí a bojí se tě. Když jsi byl na scéně, neměla ani stín podezření.“

	Simbal si to všechno dával dohromady. „Jedna věc tu nehraje, Rodgere. Pokud pracuješ pro tři strany, tedy i pro prezidenta, proč tě Max chce mrtvého?“

	„A tak, Threnody vám dal všechny důkazy,“ vzdychl Donovan. „Měl jsem vědět, že se s tebou nějak spojí. Tony, vždycky jsi byl protěžovaný. Jak mu muselo vadit, když jsem tě převelel k sobě! Ještě dnes mi na stůl chodí meziodborová memoranda o kradení nejlepších lidí.“

	„No tak, Rodgere, o to tady teď nejde,“ přerušil ho Simbal skepticky.

	„Svým způsobem jde právě o tohle,“ nedal se Donovan. „Je jasné, že Max touží po mém postu. Teď má přístup k samotnému prezidentovi. Celý život toužil po takové moci.“

	„Co se nám to snažíš namluvit?“ zeptal se Jake. „Nikdo mimo Quarry by neměl ani tu nejmenší šanci. Takhle se to prostě nedělá.“

	V Donovanových očích se zračil smutek. „Jaku, už jsi dlouho pryč. Za starých časů by se to opravdu nestalo. Beridien by to nikdy nedovolil. Jenže Beridien tu už dávno není a poměry se změnily.

	Prezident musel do čela komise vyšetřující vraždu Anthonyho Beridiena postavit někoho, kdo neměl s Quarry nic společného. Potřeboval někoho, kdo byl služebně starší a měl autoritu. Vybral si Maxe Threnodyho. Ten od té doby vyvíjel na prezidenta nátlak, aby mě sesadil. Pokud proti mně Rusové mají kompromitující materiály, nedá se mi podle něj věřit.“

	„Ví Max o Leslie?“ zeptal se Simbal.

	„Ten o mně ví snad všechno,“ řekl Donovan znechuceně. „Věc se má takhle: v Paříži jsem měl poměr se ženou, která byla poručicí KGB. Neuvěřitelně se podobala dívce, do které jsem se zamiloval na škole. Max si dal dvě a dvě dohromady.“

	„Ve tvém podání to zní docela nevinně,“ řekl Simbal. „Neříkej mi, že jsi nevěděl, do čeho se můžeš zaplést.“

	„Toužil jsem po ní,“ vysvětlil Donovan. „Ona zase věděla, jak tahat za drátky.“

	„Neměl jsi tedy na vybranou,“ podotkl Simbal výsměšně. „Myslíš, že ti to uvěříme?“

	Donovan na ně mlčky zíral.

	„No tak, pokračuj,“ přidal se Jake.

	Donovan z něj nespouštěl oči a připravoval se na nový útok. Skoro se otřásl, když nakonec promluvil. „Byla krásná, sexy a - tomu snad budeš, Tony, rozumět - tolik mi připomínala Leslie. Musel bych být robot, abych jí nepodlehl.“

	„Kdy jsi pro ně začal pracovat?“

	Donovan sklopil pohled. Bubnování deště znělo tak smutně. „Nedávno.“

	„Jak dlouho?“ naléhal Jake.

	„Panebože,“ zajíkl se Donovan.

	„Měl bys nám to raději říci, Rodgere,“ radil mu důrazně Simbal. „Od Maxe jsem dostal rozkaz k tvé popravě a Jaka by svědomí příliš netrápilo. Zní to paradoxně, ale možná jsme teď tví jediní přátelé.“

	Donovan si strhl širák z hlavy a odhodil ho do křoví. „Proč ho vůbec sakra nosím?“ Jeden z bojovníků pro něj doběhl a narazil si ho na hlavu. Nevypadal směšněji než Donovan. „Až po té události.“

	„Po jaké události?“ nenechal ho domluvit Jake.

	„Po Beridienově vraždě.“

	„Sakra,“ ulevil si Jake. „Měl bych tě hned odstřelit. To jsi připravil ty s Vorkutovou.“

	Donovan tiše přikývl.

	„Rodgere,“ řekl Simbal tiše, „když jsem dostal za úkol tě zlikvidovat, Max mi řekl, že za tím rozkazem stojí sám prezident.“

	„Zřejmě věděl, že nemáš žádnou možnost si to ověřit,“ odpověděl Donovan.

	„Co tím myslíš?“

	„Je to pouze vnitřní záležitost. Prezident to už chce mít za sebou, ať to dopadne, jak chce.“

	„Nebylo by lepší, kdyby si tě prezident vydržoval jako trojitého agenta?“ zeptal se Simbal.

	Donovan přikývl. „Za normálních okolností. Ale Max zasáhl v můj neprospěch. Přesvědčil prezidenta, že se mi nedá věřit.

	Takže je to mezi mnou a Maxem,“ pokračoval Donovan. „Boj až do konce. Max mě chce odstranit jakýmikoli prostředky. Ví, že to nebude lehké. Takhle by mu to dokonale vyšlo. Já na jeho místě bych udělal totéž. Sem, na konec světa, žádná vyšetřovací komise nepojede.“ Suše se zasmál. „Pravdu by se nikdo nedozvěděl a vy byste s ním díky mé smrti byli navěky svázaní. Mohl by to na vás kdykoli vytáhnout.“ Vzdorovitě se na ně podíval. „Pořád mě ještě chcete zabít?“

	Simbal se obrátil k Jakovi. „Co myslíš - lže, nebo mluví pravdu?“

	„Nejde mi do hlavy jedna věc,“ řekl Jake zamyšleně. „Podle tebe Threnody tvrdí, že Bennett a Curran ukradli z počítače DEA informace o lidech a celých sítích?“

	„Tady vám nijak nepomůžu,“ řekl Donovan. „Někdy je polopravda tou nejlepší lží. Ti hajzlové ukradli veškeré plány na rozmístění prezidentovy nové, elitní antiteroristické jednotky.“

	Co mi uniká? ptal se Jake sám sebe. Drogy, Kcham-sang, krádež tajných informací. Mám kousky skládačky, ale ne všechny. Vůbec do sebe nezapadají.

	Navenek své pochyby nedal znát.

	Simbal také přemýšlel. Vzpomněl si na Žun-žun Jiova slova. Bennett je tím, kdo otevírá dveře. S plány na rozmístění protiteroristické brigády? Jak? Tyhle zbraně, tvrdil Ji, mohou zničit celý svět. Protipěchotní raketomety Blackman T-93? Jak? Opět si pomyslel - do čeho jsem se to zapletl? Cítil se jako krysa v temném bludišti. „Nevím,“ řekl. „Proč by mi o tom Max lhal?“

	„Max o tom pravděpodobně nemá ani ponětí,“ vysvětlil Donovan. „Víš, že je dokonalý byrokrat. Teď se nesnaží o nic jiného, než aby mě odstranil ze scény.“

	„V sázce je příliš mnoho,“ řekl Jake nezaujatě. „Nesmíme věřit ani jednomu z těch hajzlů.“

	Donovan se na něj podíval. „Vidím, že vám toho musím říci ještě víc.“ Pokýval hlavou. „Tak dobře. Pamatujete si ještě, že Henry Wunderman měl dobře ukrytého agenta jménem Apollo?“

	„Ano,“ přikývl Jake. Netroufal si na Simbala ani mrknout. Nechtěl Donovanovi poskytnout žádné vodítko.

	„Daniela o něm ví a zná jeho totožnost.“

	„To ti řekla?“ zajímal se Jake. Jeho podezření odumíralo.

	„Ano, řekla.“

	„Jak se ten agent jmenuje?“

	„K čemu ti bude, když to budeš vědět?“

	„Mluv,“ přikázal Jake, „a neptej se.“

	„Michail Carelin.“

	Bože, pomyslel si Jake. Carelin je prakticky po smrti. „Kdy se to dověděla?“

	„Mluvili jsme spolu, než jsem odjel,“ přiznal Donovan. „Tu informaci obdržela těsně předtím.“

	„Jaku, co si o tom myslíš?“ naléhal Simbal.

	Mluví Donovan pravdu o všem? přemítal Jake. Nebo si s námi hraje a vykládá nám polopravdy a lži?

	„Pokud mi věříš, Tony,“ prohlásil Donovan pevně, „budeš se muset obrátit proti Threnodymu. Nevím, jestli jsi na to připravený.“

	„Chci se dostat k Daniele Vorkutové,“ řekl Jake. „Půjde to přes Donovana.“

	„Má smysl to riskovat?“

	„Za to, abych se dostal k hlavě Nejvyššího štábu KGB,“ řekl Jake, „bych dal cokoli.“

	Simbal si vzpomněl na Maxe Threnodyho, na to, co udělal Monice, Kubáncovi, jemu samotnému. To vše podle Maxe patřilo ke hře. A tohle, nebyla to další past? Kdo ho teď zneužívá, Max nebo Rodger?

	„Tak dobrá,“ prohlásil Simbal nakonec. Rozhodl se, tiše zavolal a dva jeho muži vzali Donovana mezi sebe. „Dokud tohle neskončí, Rodgere, budeme tě držet ve vězení. Do té doby neproveď něco hloupého, abys nakonec nelitoval, že jsme tě nechali naživu.“

	 

	Začalo znovu pršet. Bouře se vrátila z jihu a zlostně bušila do hřbetů hor.

	Jake a Tony Simbal se krčili v křoví a až k nim se linula vůně připravovaného opia. Pach prostupoval těžkým vzduchem a jako mrak visel nad mýtinkou. Ozbrojený domorodý doprovod zachovával mlčení a z Jakova stanoviště nebyl vůbec vidět.

	„Jestli se probijeme ke generálovi Kuovi,“ řekl Simbal, „máme šanci.“

	„Jakou šanci?“

	„Dostat se odtamtud živí.“ Simbal si protáhl přeleželou nohu. „Nevím jak tobě, příteli, ale mně se do hrobu ještě nechce.“

	„Myslíš, že mně se chce?“

	„Těžko říct.“

	„Nestarej se,“ odsekl Jake.

	Simbal si dal samopal na klín. Potřetí zkontroloval mechanismus. Mělo to svůj smysl - kombinace atmosférické vlhkosti a lenosti domorodců, co se čištění zbraní týče, by mohla způsobit osudové selhání. „Panebože,“ zasmál se, „že já se vůbec obtěžuju.“

	Jake o té poznámce chvíli přemýšlel. „Co tedy navrhuješ?“ zeptal se po chvíli.

	„Půjdeme tam spolu,“ ozval se Simbal. „Ale ještě předtím moji lidé zaútočí z druhé strany a odvedou od nás pozornost. Útok nám prospěje ze dvou důvodů - za prvé, generál Kuo bude muset ven, kde ho snáze dostaneme, a za druhé, zaměstná jeho jednotky, zatímco my se budeme snažit najít Bennetta a Currana.“

	„A Čchen Ťüa,“ poznamenal Jake.

	„A Čchen Ťüa.“

	Jake dlouho pozoroval tábor. Po chvíli promluvil. „Myslím, že si zasloužíš vědět o všem. Vědci z Kcham-sangu objevili způsob, jak vyrobit přenosné nukleární hlavice, které by bylo možno vystřelit z konvenčního ručního raketometu.

	Vedoucí projektu si mysleli, že jejich vynález je prakticky nepoužitelný, protože radioaktivní spad by zničil nejen cíl, ale i pálícího vojáka.“

	„Panebože,“ vydechl Simbal. Všechno mu došlo. „Proto tičchui začala hromadit protipěchotní raketomety Blackman T-93. S vynálezem z Kcham-sangu budou moci zničit celý svět.“

	„Cože?“ Tohle byl ten chybějící článek. „Od koho jsi to slyšel?“ Drogy s tím neměly nic společného. Čchen Ťü je úplně jiný cíl. Jake se na Simbala zahleděl.

	„Od jistého Žun-žun Jia, bývalého šéfa tičchui v New Yorku.“

	„Bývalého? Co se mu přihodilo?“

	„Přihodil se mu Edward Martin Bennett,“ odpověděl Simbal. Vylíčil incident v Trilliantu.

	„Tohle je Čchen Ťüova strategie,“ řekl Jake a zhrozil se. „Členům tičchui by se dostaly do rukou raketomety s miniaturními atomovými hlavicemi. S informacemi od Bennetta a Currana by mohl kdokoli proklouznout do jakéhokoli většího města a vyžadovat výkupné nebo zlikvidovat polovinu obyvatelstva.“

	„Bože na nebi,“ řekl Simbal. „Když budou znát rozmístění protiteroristických jednotek, budou prakticky nezjistitelní, skoro neviditelní.“

	Jake přikývl. Hlava se mu z toho objevu točila. Ta troufalost! „Po tomhle tedy Čchen Ťü šel.“ Jde mu o víc, než zničit jun-hjun, pomyslel si. Infiltruje každé místo a bude si klást podmínky. Příslušníci tičchui jsou fanatici, smrt pro ně nic neznamená. Čchen Ťü nechce nic menšího než celý svět. Tohle je poslední fáze terorismu.

	„Neprodá tu novou technologii někomu, kdo nabídne nejvíc?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Jake.

	Simbal přikývl. „Cíl tičchui se změnil - už to není výroba opia, ale rozmístění teroristické armády posledního dne. S technologií Kcham-sangu může vydírat celé Spojené státy, pokud se mu zachce.“

	„A to se stane, o tom nepochybuji,“ řekl Jake chmurně. „Ale myslím, že v jednom se mýlíš. Čchen Ťüova strategie pro celou tičchui se vůbec nezměnila. Tomu už teď rozumím. Do takového podniku se člověk nevrhne bez rozmyslu. Myslím, že se z jeho malé hračky stala obludná zbraň.“

	„Panebože,“ zašeptal Simbal. „Musíme ho zastavit.“

	„Jdeme na to.“

	Simbal odešel k domorodým bojovníkům, aby jim udělil rozkazy. Když se vrátil, chvíli Jaka pozoroval z profilu. Rád by věděl, co se mu teď honí hlavou. „Odpočítávání začalo,“ řekl nakonec. „Všichni jsou na svých místech. Rozkazy se k nim musí dostat.“ Pohlédl na svůj samopal AK-47. Ani to nemusel dělat, cítil ho po hmatu. Vše v pořádku.

	Simbal se podíval na hodinky. „Už je čas,“ oznámil. Společně vyrazili z úkrytu.

	 

	Generál Kuo se o útoku dozvěděl, když od severu uslyšel ptačí vábničku. Hlídky byly dobře vycvičeny. To bylo u generála Kua první pravidlo. Hlídky pro něj znamenaly hodně. Vojevůdci prohráli celé války kvůli nedbalým strážím. V armádě generála Kua žádné takové nebyly. Alespoň ne mezi živými.

	Zvuk vábničky - jeho vlastní nápad - ho přiměl k akci. Vyběhl na verandu a vydal rozkazy. Byly rychlé, k věci, přitom však neuspěchané. Naučil se, že unáhlené akce většinou znamenají porážku. Koneckonců byl připraven na všechny možnosti. Za každých okolností uvažoval chladně, racionálně, a to zejména v boji, který miloval.

	Nevěděl, zdali ho napadli Barmánci, Číňané, Rusové či Američané. Na tom nezáleželo. Jeho reakce byly tak jako tak stejné. Vítězství mu nemohlo uniknout. V takových situacích nepociťoval Kuo žádnou nervozitu, spíše jakési podivné uvolnění, jako by nesmírně ostrý nůž řezal kůži blízko srdce. To napětí mu skoro vyrazilo dech.

	Do pouzdra strčil zbraň americké armády Colt .45 a sešel po schůdcích verandy. V severní části tábora nakládali zpracované opium na karavany mezků, kteří s ním sestupovali údolími až na trh. Právě v severní části tábora začal největší útok. Opium bylo koneckonců jeho životní nezbytností. Šli po něm všichni, ať už byli jakékoli národnosti.

	Kolem něj proběhli tři vojáci. Kuo na ně zavolal a poslal je k severní hranici tábora. Hrál na jistotu - v žádném případě nechtěl dovolit, aby byli ostřelováni z boku. Co se obrany týče, generál Kuo věřil, že je lepší držet se vyzkoušených postupů.

	Rychle se dal do běhu opačným směrem - k továrně. Našel tam všechny - Chuajšan Chana, Čchen Ťüa i oba Američany. Generál Kuo věděl, že o svých obchodních záležitostech rádi jednali obklopeni svým zbožím. Mohli si doslova sáhnout na své bohatství, asi jako generál, který nosil v kapse kabátu desítky safírů a rubínů. Člověku to dodávalo jistou sebedůvěru. Nemohlo tomu být jinak.

	Generál si upravil císařský nefritový prsten na ruce. Bylo dobré znamení, že měl při sobě kámen, který si i bohové cenili nade vše. Svému nositeli přinášel zdraví a bohatství.

	To mu táhlo hlavou, když zabočil za roh a na krku ucítil hlaveň pistole. Začal se otáčet, ale ostré rýpnutí do ledvin ho od toho záměru odradilo.

	„Nedělej to,“ zašeptal mu kdosi do ucha.

	Generál sebou trhl a kousl se do rtů, jen aby nevykřikl bolestí a před neznámými útočníky neztratil tvář.

	Blesklo mu hlavou, kdo asi mohl být tak obratný, že se mu podařilo proplížit do tábora. Z krátkého rozjímání ho vytrhl zvuk rozepínaného pouzdra. Sebrali mu jeho ceněný Colt 45.

	„Za tohle tě zabiju,“ sykl skrze rty stažené bolestí. „Nechám tě pověsit a budu se dívat, jak tě noční zvířata roztrhají.“

	„Blbost,“ řekl Tony Simbal a přitlačil Číňanovi pistoli ke krku. Odvážil se na chvíli podívat na revolver, který Jake Kuovi sebral. Pažbu měl celou obloženou vyřezávaným nefritem.

	„Velmi působivé,“ poznamenal anglicky. Pak se otočil ke generálovi. „Pošli muže střežící továrnu do boje,“ rozkázal mu dialektem.

	„Ale... Auu!“ Bolest vystřelila generálovým bokem a do očí mu vyhrkly slzy. Udělal, co po něm chtěli.

	„Kam jdeme?“ zeptal se Kuo. Horečně přemítal, jak se z nepříjemné situace dostat.

	„Do továrny,“ odpověděl Jake.

	Aby slovům dodal váhu, dloubl ho Simbal znovu hlavní samopalu a Číňan zavrávoral. Poprvé se generál Kuo začal strachovat. Tihle lidé nebyli od CIA ani od KGB. Pronikli nepozorovaně do tábora, takže to nebyli žádní hlupáci. Když měl jednat s bílými ďábly, byl zvyklý na debily a blázny. Tihle do této kategorie zjevně nezapadali a to ho znepokojovalo. Byl člověkem zvyku, řídil se přísnými zásadami, které si sám stanovil. Vládl rozlehlému panství ohromné hodnoty. Jakýkoli náznak anarchie mu připadal odporný.

	„Co ode mne chcete?“ Změnil tón. Jeho hlas zněl měkce a rozumně. Třeba bych se s nimi mohl dohodnout, pomyslel si. „Zítra ráno odsud odjede karavana. Šest set kilo opia typu čtyři výborné jakosti. Jestli jste tady kvůli tomu...“

	„Drž hubu a běž,“ poručil mu Simbal a surově ho dloubl puškou. Kuo se zapotácel a narazil do zdi továrny z vlnitého plechu.

	Zaťal zuby a levou rukou zašátral po masivní přezce opasku. Nahmatal skrytou pažbu maličké pistole ráže 22 a to ho uklidnilo. Škubl prsty. Ne, ještě ne, rozmyslel si to. Nic by mu nepomohlo, kdyby zastřelil jednoho a sám zahynul rukou druhého. Počká, až bude moci zastřelit oba najednou. „Co chcete dělat v továrně? Tam žádné opium není.“

	„Ale jsou tam všichni ostatní,“ ozval se Jake.

	Generálu Kuovi přešel mráz po zádech. U Buddhy, napadlo ho, oni vůbec nejdou po opiu. Prsty sevřel pažbu miniaturní pistole. Už brzo, pomyslel si, když znovu zabočili a před nimi se objevil vchod. Už to nebude dlouho trvat.

	„Tady nahoru,“ pobídl je Kuo. Vyšli po dřevěných schodech. Napínal své smysly, cítil oba blízko za sebou. Tak jak očekával, oba se nedočkavě cpali dovnitř. Skoro se jich dotýkal, věděl, kde stojí.

	Pravou rukou sáhl na kliku a zatáhl za dveře. V tom okamžiku mu druhá ruka sjela k pasu a uchopila pistoli. Otočil se a prstem už mačkal spoušť. Byl tak blízko, že nemohl minout ani jednoho.

	 

	Čchen Ťü právě doloval ze dvou Američanů kýžené zpravodajské informace, když uslyšel výstřely. Dveře se rozletěly a všichni tři se otočili.

	Zavyl vítr a dovnitř dopadla sprška deště. Vešel generál Kuo a očima rozšířenýma překvapením si je postupně prohlížel.

	Čchen Ťü, otrávený náhlým vyrušením zrovna v rozhodující chvíli, na něj vyštěkl: „Co se děje?“

	„Co tu pohledáváš,“ odsekl generál, „když...“ Nedokončil větu a z úst se mu vyřinul proud krve. S ohromným úsilím udělal dva kroky do prostorné místnosti a vrazil do pozinkovaného stolu. Levá ruka mu sklouzla po skvrnitém povrchu. Bílými prsty křečovitě hledal oporu a přitom převrhl Bunsenův hořák. Podíval se na svou zakrvácenou uniformu. „Sakra,“ sykl. Podlomila se mu kolena a praštil sebou o zem. Jeho oči na ně vyčítavě hleděly a ani nemrkly - vypadaly jako ze skla.

	Pak se ve dveřích místo větru a deště objevili dva muži.

	Jake a Tony Simbal vešli do továrny. Simbal samopalem zamířil na čtyřčlennou skupinu.

	„Kurva,“ ozval se Edward Martin Bennett.

	„Už jsme se dlouho neviděli, co?“ řekl Simbal a vešel rychle do místnosti.

	Jake ho následoval, pak si klekl u generála a nahmatal mu tep. „Je mrtvý,“ oznámil a Simbal přikývl.

	Čchen Ťü stál v zákrytu za Peterem Curranem. Najednou jeho noha divoce vystřelila směrem k Američanovi.

	Currana to překvapilo tak, že zavrávoral směrem k Simbalovi. Ten bez zaváhání stiskl spoušť samopalu. Překvapení už z Curranovy chlapecké tváře nikdy nezmizelo. Tělo sebou trhlo, narovnalo se a pak ho síla dávky vrhla dozadu.

	Napravo od nich se ozývalo praskání. Jake se otočil a uvědomil si, že převržený Bunsenův hořák byl zapálený. Plameny se šířily po dřevěné podlaze. V okamžiku se prudce zvedly až k dřevěným skříňkám plným skleněných lahví a kovových kanystrů.

	„Vypadneme odsud!“ zařval Jake na Simbala. „Tyhle chemikálie jsou prudce hořlavé!“

	„Chci tyhle hajzly,“ trval na svém Simbal.

	„Teď hned!“ Jake ho obešel a strhl Bennetta ke dveřím. Stařec s vyvýšeným ramenem zíral na Jaka jako sfinga.

	,,Š’ Jaku,“ řekl řezavým hlasem.

	Jake ho zvedl. Bylo jasné, že by sám nikam nedošel. Už měl na kahánku.

	Celou továrnu naplnil šedivý, kousavý, jedovatý kouř. Tekly jim z něho slzy a hrdlo měli v plamenech. Ze strany se ozvalo zahučení a pak dunivá rána. Skříně s chemikáliemi!

	Jake se s Chuajšan Chanem vyřítil na čerstvý vzduch a postavil ho na nohy. Lilo jako z konve a zvedal se vítr. Vypadalo to, že mračna se usadila v korunách stromů. Jake zahlédl Simbala s Bennettem a vzpomněl si na čtvrtého muže, kterým nemohl být nikdo jiný než Naga. Čchen Ťü. Vykročili k továrně, právě když s rachotem explodovala střecha.

	Celá jedna stěna se sesula a plameny navzdory dešti šlehaly k nebi.

	K továrně se nedalo ani přiblížit. Horko a hustý kouř prostupovaly celou mýtinou.

	Jake odvrátil tvář a uviděl starého Číňana opřeného o silný kmen stromu. Bolest mu křivila tvář. Jake poklekl vedle něj. „Vy jste Chuajšan Chan,“ řekl čínsky.

	Stařec vypadal překvapeně. „Moje jméno ti snad tvůj zemřelý otec neprozradil.“

	„Dozvěděl jsem se je, když jeden z agentů tičchui umíral. Tičchui je vaše dílo, že?“

	„Ano, je,“ odpověděl stařec. „Moje a Čchen Ťüa. Dala mu moc.“

	„A vám?“ zeptal se Jake. „Co dala vám?“

	„Mně? Vrátila mi život.“ Chuajšan Chan si rukou přitáhl Jaka k sobě. „Život, který mi tvůj otec vzal. Sebral mi všechno: ženu, dítě, kariéru. Tičchui mi dala cíl. Dostal jsem se znovu na výsluní moci v komunistické Číně, ačkoli předtím si na mě nikdo ani nevzpomněl. Stará garda už tu nebyla. Zemřela věkem nebo v čistkách. Až na tvého otce. Ten jediný by si mě pamatoval a snažil by se mi zabránit v dobytí moci.“

	Zaklonil hlavu a zaposlouchal se do hukotu nenasytného ohně, jako by mluvil jenom k němu. „Musel zemřít, rozumíš? Jen on mě mohl zastavit. Ty taky, samozřejmě.“

	„Nechal jste zabít mého otce.“ Jen hory vědí, řekl mu tenkrát Hige Moro. Jen San.

	„Pomsta,“ pokračoval Chuajšan Chan, „je sama o sobě odměnou. Tvůj otec mě kdysi zničil. Zničil i mou budoucnost. Ženu, mou nejdražší Sen-lin, a její nenarozené dítě. Skončili ve studni v Suang-jing. Svrhl mě do temnot. Do pekla.“ Starcovy oči horečnatě plály. Plameny živené chemikáliemi jen zdůrazňovaly jejich skelné hloubky.

	„Tvůj otec, víš, něco Sen-lin udělal. Něco hrozného, nepopsatelně ohavného. Pokřivil její mentalitu, celou osobnost - nemohl jsem ji ani poznat. Přesto jsem ji chtěl, přesto jsem ji miloval. Byla jediná, kterou jsem kdy měl rád!“

	Takový hrůzyplný, úzkostný nářek Jake nikdy neslyšel. Déšť dopadal na Chuajšan Chanovu bledou tvář. Dýchal, jako by běžel maratón a věděl, že nikdy nedoběhne do cíle.

	„V té studni,“ vyprávěl dál, „v té pekelné díře jsem skomíral skoro týden. Měl jsem přeražená záda. Mohl jsem se stěží pohnout. Ale když jsem padal, strhl jsem Sen-lin za sebou.“ Z očí mu kanuly slzy. Jazyky plamenů v nich vypadaly neskutečně a měnily se tak rychle jako mraky na obloze. „Držela se nade mnou a mé zmučené tělo ji ochránilo před vážnějším zraněním. Stejná skalní římsa, která mi zlomila páteř, nás zachránila před pádem do nekonečných hloubek.“

	Hlava na krku, který připomínal stonek svraštělé rostliny, mu poklesla a vyčnívající brada se opřela o prudce pulsující hrudník. „Ach,“ stěžoval si na svět, „mohla mě zachránit. Mohla zachránit nás oba. Ale ne, začala se na mě sápat. Byla omámená tvým otcem. Očaroval ji nějakým strašným, nepředstavitelným kouzlem.

	Skoro jsem tomu nemohl uvěřit. Žebral jsem o to, aby nás oba zachránila. Měla na to sílu. Zaslechl jsem tvého otce, jak na ni zeshora volá. Jak jsem ho nenáviděl! Vyslal jsem svou nenávist vzhůru, jako by se mohla kolem něj obtočit a vysát mu život.

	Ale v mé Sen-lin se zvedla síla a ona do mě začala bušit pěstmi. Chovala se jako šílenec. Pohlédl jsem jí do tváře a poznal, že už není duševně zdravá, že už není moje. Vůbec to nebyla Sen-lin.

	Byl to cizí člověk,“ supěl Chuajšan Chan. „Cizí člověk, který se mě snažil zabít.“ Zvedl zrak k Jakovi. „Víš, udělal jsem tehdy to jediné, co jsem udělat mohl. Řekla mi, že je těhotná, a tehdy mě, myslím, musely opustit smysly. Je to jeho dítě, ne moje, říkal jsem si.

	Takže jsem ji zabil a s ní i dítě a budoucnost. V jedné vteřině bylo všechno pryč. Nezbylo mi nic. A celý týden byly mrtvoly mými jedinými společníky.“

	Stařec zvedl hlavu a přitáhl si Jaka ještě pevněji. „Tak to vidíš, nestačilo jen zabít tvého otce, Š’ Jaku.“ Slzy mu uschly a oči měl ve svém zanícení jasné a bezbarvé. Jake si dovedl představit, že takhle uhrančivě hleděl Chuajšan Chan na Sen-lin okamžik před tím, než se natáhl a udusil v ní život jejího dítěte.

	Jakovi se udělalo špatně a vykroutil se ze starcova sevření. Ale Chuajšan Chanovy ruce se po něm sápaly dál. Jake si připadal, jako by procházel houštinou kopřiv.

	„Nestačilo mi to, S’ Jaku,“ ječel stařec. „Tvůj otec mi vzal nejen mou lásku a život, ale i budoucnost. Nemám snad právo teď zničit jeho?“

	S ohromným úsilím Jake odstrčil senilního starce. Byl zhnusen. Obrátil se k mihotajícím se plamenům, plný zděšení nad tím, jak hluboko může člověk klesnout. Měl v úmyslu vyhledat Simbala a Bennetta, ale místo toho viděl, jak k němu pomalu kráčí postava.

	Přes nepolevující déšť plameny jasně osvětlovaly její nakrátko ostříhané vlasy. Zakrátko se ukázalo, že je to žena. Stále se k němu blížila a znenadání se dala rozeznat tvář, která ho pronásledovala ve snech od té doby, co ji Ničiren před čtyřmi lety zastřelil u řeky Sumčchun.

	Lan, jeho dcera! Živá!

	„Lan!“ zavolal hlasem plným úlevy. „Lan!“

	„Ahoj, pa-pa,“ řekla a přesně podle instrukcí plukovníka Chua vytáhla automatickou pistoli, zamířila a stiskla spoušť.

	 

	Tony Simbal uslyšel výstřel a prudce se otočil, až z něj odlétly kapky deště. Jen na okamžik uviděl Jaka tváří v tvář přízračné postavě. Pak Bennett využil příležitosti a začal utíkat. Simbal vyrazil za ním.

	Bouře, exploze v továrně a nájezd domorodých bojovníků na druhou stranu tábora způsobily totální zmatek. Bennett se rozhodl prchat směrem k ohni. Byl to chytrý tah. Továrna stála na jižním okraji Kuova ležení. Kdyby prchal jinudy, vystavoval by se tím nebezpečí, že narazí na Kuovy vojáky a ti ho zastaví, anebo - a to by bylo horší - že ho zastřelí Simbalovi ozbrojenci.

	Simbalovi to došlo taky, a tak se nepustil přímo za Bennettem, ale uháněl k místu, kam by se schoval, kdyby byl na jeho místě.

	Dostal se na okraj džungle. I když bylo jasně vidět, že se tu nedávno sekalo, džungle se už zase natahovala k továrně. Mezi stromy se obrátil a pomalu a klidně otáčel hlavní samopalu. Kvůli dešti se nedalo o perspektivě ani mluvit, navíc nenasytný požár, od kterého byl vzdálen jen pár metrů, vrhal podivné stíny, které se zvedaly a padaly tak rychle, až se z toho člověku dělalo špatně.

	Bennett se neobjevoval a Simbal se začal proklínat. Vrhl se hlouběji do džungle, aby systematicky prohledal úsek rovnoběžný s delší stranou továrny.

	Najednou uviděl prudký pohyb, a tak se přikrčil a co nejrychleji se snažil dostat k místu, kde ho zahlédl. V tom okamžiku ucítil úder, který mu vyrazil dech. Bennett ho podruhé kopl do ledvin a Simbal se zhroutil bolestí. Z ruky mu vypadl samopal a on mohl jen přihlížet, jak po něm Bennett skočil.

	Vrhl se na Bennetta. Zachytil jeho nohy a trhl jimi. Bennett spadl na zem, ale překulil se a zuřivě vykopl.

	Špička kovbojských bot se otřela o Simbalovu tvář a pak mu podpatek dopadl na čelist. Simbal zavrávoral a jeho protivník se vrhl po samopalu, zvedl ho a rychle zamířil.

	Simbal se vymrštil, právě když obr stiskl spoušť. Hranou ruky krátce sekl pod Bennettovu bradu. Bennett vyjekl překvapením a bolestí. Simbal ho složil na zem a zabořil mu loket do hrudi. Bennett na oplátku vrazil Simbalovi pažbu do rozkroku.

	Na chvíli viděl Simbal jen hvězdičky. Ze žaludku se mu zvedla žluč a málem ho zadusila.

	Bennett se vyškrábal na nohy a namířil na něj samopal. „Panebože, Tony, vždycky jsi mi lezl na nervy. Rytíř bez bázně a hany, kurva. Teď ti vážně prokážu službu, když tě odprásknu. Zachráním tě od toho, abys celý život otročil v šedých budovách mužům s malými mozky a ještě menšími peněženkami.“ Jeho ukazovák se stáhl kolem spoušti samopalu. „Sbohem, Tony.“

	Simbalova paže, kterou si až dosud držel bolavý podbřišek, se vymrštila a do Bennettovy hrudi se zabodl vrhací nůž. Výraz naprostého úžasu zůstal vepsán do jeho tváře i po smrti.

	Simbal se třikrát zhluboka nadechl a zvedl se na kolena. Vytrhl samopal z Bennettových rukou a vrávoral k táboru.

	 

	Jake cítil, jak mu teče krev a mísí se s deštěm. Tryskala mu z rány, život z něj unikal. Klesl na kolena, pak se mu podařilo postavit na nohy.

	„Lan!“ zakřičel. „Lan! U Buddhy!“

	Viděl, jak na něj znovu namířila, a pomyslel si: To je jen noční můra, ze které se každou chvíli probudím.

	Ale bolest byla skutečná a s každým úderem namáhaného srdce cítil, jak mu ubývá sil. Jak se to mohlo stát? Jak?

	Začal se nejistě potácet směrem k ní. Déšť a vítr se do něj opřely a srazily ho znova na kolena. Těžce oddechoval, zrak se mu kalil. Snažil se všechno srovnat v hlavě, ale pohled na dceru a vědomí toho, co mu udělala, ho deptalo. Ztuhl. Zmocnil se ho šok a zoufalství už ho neopustilo.

	„Lan!“ volal. „Lan, mám tě rád.“ Řekl jí to vůbec někdy? Snad tehdy, když ji naposled držel v náruči, naposled, kdy u něj hledala útěchu. Povzbudil ji tenkrát? Asi ne. Uvědomil si, že nikdy nechtěl dceru. Jak byl tehdy zklamaný, když manželka porodila děvče a ne chlapce. Od první chvíle se rozhodl ji vychovat v mužském duchu.

	Teď poznal, že z ní vysál všechnu hravost a životní energii. Vymačkaná jako slupka od citronu utekla z nešťastné domácnosti k radikální triádě, k Ocelovým tygrům, operujícím na hranici Číny. A teď ho, šílená, chtěla zabít. Snažil se prohlédnout mlhou smutku a bolesti a spatřil, jak se hlaveň zastavila v úrovni jeho očí. Z Laniny tváře se nedalo nic vyčíst - ani záblesk poznání, hněv nebo jakýkoli jiný cit. Vypadala jako robot naprogramovaný ke splnění příšerného úkolu.

	Jake se k ní naposledy pokusil dostat. Zvedl se a třemi nejistými kroky k ní dovrávoral. Svalil se do bláta u jejích nohou.

	Čchi-lin si všímala jen jeho. Slyšela, jak ji oslovuje jménem, a ani jí nepřišlo, že kdysi bývalo její. Jako by mluvil nějakým cizím jazykem, který jí nejvíc připomínal déšť. Ty bláboly na ni neměly nejmenší účinek.

	Ruka plukovníka Chu se v jejích myšlenkách natáhla a v noční temnotě se s ní začala mazlit. Řekl jí, co dělat, a ona mu pozorně naslouchala. Pevně nahmátla spoušť a pomalu ji tiskla, aby rána nešla vedle.

	A pak se octla na zemi a lapajíc po dechu se dívala do ženské tváře.

	Bliss zaútočila zezadu a plnou silou narazila do Lanina těla. Vrazila do ní ramenem a co nejvíc se opřela o pravou nohu.

	Všechny její myšlenky se upíraly na Jakovu záchranu. Odpoutala se od útoku na severní straně tábora a v nastalém zmatku hledala Jaka. Štvalo ji, že ji odvelel od hlavního konfliktu, ale tentokrát se s ním nemělo cenu hádat. Věděla, že se zaměstnával důležitějšími problémy. Věděla, že její čas teprve přijde.

	Výbuch továrny jí poskytl záminku a Bliss tu šanci už nepustila. Viděla, jak někdo Jaka postřelil, a instinktivně zamířila na útočníka. Pak uslyšela Jakův výkřik a poznala Lan.

	Zpočátku nechtěla děvčeti ani trochu ublížit, jen ji přemoci. V okamžiku, kdy ji Lan napadla, vycenila zuby a z hrdla se jí ozvalo zavrčení.

	Svíjely se v zápasu na zemi a Bliss se jí snažila domlouvat, ale Lan nemohla nebo nechtěla odpovědět. Skoro určitě byla šílená. Rozhodla se náhle. Naposled vstoupila do taj-chej. Nad hladinou moře osvětleného měsícem letěla vstříc záhadnému duchu.

	A uviděla svět v pohybu, měnil se a ona se také měnila. Cítila, jak se velké karmické kolo začalo otáčet. Dopředu, dál a dál ji neslo, za moře, do neznáma za okrajem. Čekání.

	Konečně se dostala k Lanině čchi a s hrůzou se odvrátila. Za zkroucenými úponky vycítila nikdy nekončící boj, který ji pustošil jako běsnící zvíře. Tu a tam letmo zahlédla její pravou povahu, tak jako když měsíc vykoukne z mraků. Ale dravé zvíře v ní vždycky zvítězilo.

	Lamina podstata umírala v mysli, kterou někdo neskutečně změnil. Ta svévolně způsobená spoušť byla ve své podstatě tak krutá, že Bliss chtěla plakat soucitem a vztekem.

	Zároveň věděla, co musí udělat, a pochopila, proč ji S’ C’-lin vtáhl do taj-chej. Chápala, proč v ní čchi věků skučelo jako vichřice.

	Dala se do toho, co ji S’ C’-lin naučil. Podvědomě v ní vždycky hlodalo podezření, že S’ C’-lin věděl, že na to nakonec dojde. Teď už totiž nebyla Bliss Jakova láska, dokonce ani S’ C’-linova kmotřenka. Byla všechno dohromady a víc - posel nebeských ochránců Číny. Nashromáždila se v ní moudrost věků, starobylá magie staré rasy, spiritus agens, který žil dál a bylo nutno ho zachovat.

	Byla naprosto nehmotná. Zatímco někde v dáli pokračovalo tělo v boji s Lan, její čchi, napjatá přes předivo taj-chej, se začala vkrádat do duše Lan, která přijala jméno Čchi-lin - mystického zvířete čínské mytologie, samice i samce v jednom těle.

	Šelma ovládající Laninu duši měla obrovskou sílu. Ale Bliss proti ní nestála sama - po jejím boku stál S’ C’-lin a ještě někdo jiný, nejstarobylejší ze všech ženských bytostí.

	Dvě štíhlá těla se válela v blátě a bušila do sebe. Opravdový boj se však odehrával v tajemném útočišti, kam lidské oko nikdy nedohlédne.

	Jake se kousek po kousku bolestivě sunul k bojišti. V srdci měl jen strach. V zóně smrti může zvítězit jen jeden. Smrt poraženým.

	Miloval obě nade vše, a proto je musel od sebe oddělit dřív, než se stane tragédie.

	Vrhl se k nim, ale dopadl příliš brzy. Překvapeně poslouchal, jak mu hlas, který nebyl hlas, opakuje: Dál nechoď, Ja-ku! Můžu ji zachránit, když se do toho nebudeš plést!

	„Bliss!“

	Pokračoval dál, zakopl o kořen. Na kolenou uslyšel nehmotný hlas znovu. Jaku, prosím tě! Zůstaň, kde jsi! Jinak zabiješ svou dceru!

	V hlavě mu ta slova rezonovala. Určitě mám halucinace, pomyslel si. Přesto věděl, že tomu tak není. Teprve teď si uvědomil, jak moc se Bliss změnila. Od té doby, co mu zemřel otec, byla Bliss jako vyměněná. Jako kdyby jejím tělem projížděl záhadný proud. Uměla rozeznat pravdu od lži. Čeho jiného ještě byla schopna?

	Já nejsem sama, Jaku. Tohle se musí stát, jestli chceš svou dceru zpátky.

	„Nechci, aby přišla chvíle, kdy budu muset mezi vámi dvěma volit.“

	Osud, Jaku. Kolo se otočilo.

	„Bliss, já tě mám rád! Bliss -!“

	Od ocelové bestie se odráželo vytí a na soupeřící postavy se snesl déšť zinku. Mraky z olova a antimonu se roztrhaly a s bolestivou září se zjevil rtuťovitý měsíc.

	Bliss, nebo spíše její duch, uzavřela dohodu s Buddhou. Byl čas zemřít. Uvnitř sebe cítila S’ C’-linovu konejšivou přítomnost. Lan byla vyvolená, potomek celé řady strážců Číny. Měla to být Bliss, kdo očistí Laními mysl od zla, tak jako Fa-čan před mnoha lety očistil Sen-lin. Lan měla v sobě uchovat moudrost a magii, která pomůže Číně s bezpečným přechodem do dalšího století. Musela Lan všechno předat.

	Bliss byla zajedno s vesmírem. Cítila spojení se všemi generacemi, naprosto ponořená do taj-chej. Byla mladá a stará, malá i velká, muž i žena. Stala se spojitostí a život a smrt se v ní proměnily na nekonečně malou součást, která vypadala více jako čekající nádoba než jako pomstychtivý bojovník. Ukradla ze světa všechno světlo, sestoupila níže a vtělila se do řek tekoucích do moře.

	Moře se stalo nástrojem její moci. Také vítr, déšť a bouře. Drak noci se zvedl na její pokyn a ohnivým dechem vystrašil plížící se bestii uvnitř Lan. Bliss bylo zjeveno, že musí opustit své vlastní tělo, aby vymýtila zlo, které zuřilo v Lan, a mohla jí předat svou nynější sílu. Jinak to nešlo.

	Bliss to udělalo radost, neboť hrála klíčovou úlohu při zachování Číny, a protože poznala, jak směšné je mluvit o „životě“ a „smrti“. Na těchto pojmech byla příliš zřejmá omezenost lidské mysli.

	Bliss rostla a rostla. Byla energií vesmíru, měnila se a pohybovala nekonečně mnoha směry. Chována v náruči nesmrtelných živlů pochopila teď, že existovat znamená nekonečně více než žít-

	Stala se vírem všech barev - zeleni a modři moře, běloby a modři oblohy, všemi odstíny šedi a černi kamene, oranžo-vorudé barvy ohně a oranžovo-hnědo-zelené barvy listoví. Zaostřila se na odpudivou nebarevnost zla, které věznilo Lan. Rozlétla se k němu.

	Postavila se mu tváří v tvář; pocítila nepřátelský chlad a na okamžik její čchi začala ze strachu z možných následků řídnout. Ale pak si jako úderem hromu uvědomila, že strach je jenom lidský pojem a že tady nemá žádný význam.

	Síla se v ní zvedla jako příliv. Bliss rozhodila ruce, přitiskla si zlo k sobě a nakonec je pohltila. Otřásl jí výbuch světla a jeho ozvěna burácela údolími, řekami, oceány i horami, celou věčností.

	V tom okamžiku Jake cosi uslyšel. Jako by praskla větvička. Zapomněl na bolest a varování, vstal z bláta a doklopýtal k místu, kde obě ležely, Bliss rozkročmo na Lan. Jake zasténal a klesl na kolena. Stáhl Bliss ze své dcery a přivinul ji do náruče. „Bliss!“

	Spatřil zející díru v hrudníku, tam, kde mělo být srdce. Zvláštní, že z rány netryskala krev a stoupala z ní slabá vůně moře.

	„Ach ne. Ne!“

	Bušil do něj déšť a každá kapka mu připomínala hříchy minulosti. „Ach, Bliss,“ zašeptal. Nemohl uvěřit, že už není mezi živými. Postarám se o ni, starší strýče, slíbil Trojpřísežnému. Vaše bou-sek je mi moc a moc drahá. Do chvíle, kdy ji navždy ztratil, nevěděl, jak moc ji měl rád.

	„Panebože.“

	Jake otočil hlavu.

	„Jsi v pořádku, Jaku?“ zeptal se Simbal.

	„Nevím.“

	Simbal si klekl k Jakovi a nahmatal ránu. „Jak se to stalo?“

	Jake se zadíval do její krásné tváře. „To taky nevím.“

	„Bennett je po smrti. Ten stařec se zlomenou páteří sedí ještě pod stromem. Směje se jako pominutý a ne a ne přestat. Asi se zbláznil.“

	Jake ho sotva vnímal.

	Simbal se k němu naklonil. „Jak je na tom ta druhá holka? Kdo je to?“

	„Moje dcera,“ odpověděl Jake.

	Simbal jí nahmatal tep. „Ještě žije.“

	Jake opatrně položil Bliss na zem. Cítil se velmi unaven. S jistou námahou se sklonil nad svou dcerou. Tvář, kterou tak dlouho nosil ve své paměti, teď vypadala jako vyměněná. Důvěrně známá, a přesto naprosto jiná.

	„Lan,“ řekl. „Lan.“

	Víčka se jí pohnula. Viděla jen jeho. „Pa-pa,“ zasténala tiše, nevěřícně. Rozplakala se.

	„Čas plynul tak pomalu,“ zašeptala. „Ach, jak jsi mi chyběl.“
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	Jake chtěl jít sám, ale Lan trvala na tom, že ho doprovodí.

	V nezvykle teplém počasí byl zápach sušících se ryb všudypřítomný. Odlesky světla dodávaly vlnám Jihočínského moře bronzového zabarvení. V údolích mezi vlnami, mimo dosah paprsků, zůstávala voda akvamarínově modrá.

	Jake stále ještě nechodil dobře. Kulka ho zasáhla do pravého boku těsně nad kyčel. Nedalo se přesně říci, zdali dokonce kousek kosti neodštípla nebo neporanila nějaký nerv.

	V každém případě měl dosud bolesti. Nijak zvlášť si jich nevšímal. Byly důkazem, že události v Šanu se skutečně přihodily.

	Když se Lan probrala, nepamatovala si, že ho krátce předtím viděla a pokoušela se ho zabít. Ve skutečnosti se stala úplně jinou osobou. Vyprchalo z ní všechno rozčilení a hněv. Zase byla malou holčičkou. Anebo se Jake znovu vžil do role otce.

	Jeden ze Simbalových bojovníků uřízl generálu Kuovi hlavu a nesl ji v čele útočníků do tábora. Bez generála přestala armáda existovat. Ty, kteří dosud nebyli mrtví nebo ranění, odzbrojili, pobili a shodili ze svahu pokrytého sutí. Stejně skončil i starý muž s jedním ramenem výš. Domorodcům nebyl nijak užitečný.

	Jake a Simbal ho objevili o padesát metrů níže. Ležel hlavou dolů, vaz si srazil o ostrý žulový výběžek. Potupná smrt pro člověka, který vládl tak hrozivou silou.

	Jake se sklonil nad chatrným tělem a žasl nad fanatismem, jenž celý život mysl toho muže ovládal. Stejný byl i Jakův otec. Stejný jako nepřítel, Chuajšan Chan. Skrývala se v tom ironie i obrovský smutek. Chuajšan Chan byl tmou C’-linova světla. Dvě strany téže mince. Jaka to přimělo k myšlenkám, zdali by nyní Čuan mohl odejít na odpočinek. Nechtěl se ohlížet za životem plným nekonečného žalu, jako to dělali jeho otec a Chuajšan Chan.

	Připomněl si své setkání s Bělookým Kaem v McKennově bytě a užasl, jak mohl být tak nelítostný k lidské bytosti. Měl k tomu skutečný důvod. Nebo ne? Dělicí linie se rozplynula, a to bylo nebezpečné znamení. Začal mít obavy, jestli by účel, ke kterému směřoval, dokázal posvětit použité prostředky. Byl to následek života v temnotě a chladu hor? Takový býval Chuajšan Chan. Cítil to i otec. Jake byl přesvědčen, že C’-lin znal odpověď. Možná je na čase, aby odstoupil. Ať břemeno být tchaj panem nese na svých bedrech někdo jiný.

	Ve své dlani cítil teplo Laniny ruky, druhou rukou si tiskl k hrudi urnu. Přemožen smutkem dýchal ztěžka.

	Simbal a Rodger Donovan přijeli k Jakovi do Hongkongu, ale zdrželi se jen krátce. Cekala je další bitva, jejíž součástí byl i boj o moc v Quarry.

	V soukromí si Jake a Simbal potřásli rukama.

	„Ještě není konec, že ne, Jaku?“

	„Ne,“ řekl Jake. „Svět nebude před Kcham-sangem v bezpečí, dokud nezničíme všechno, co bylo vybudováno, a nerozptýlíme tým vědců, kteří na projektu pracovali.“

	„Šan,“ povzdechl si Simbal. „Tentokrát Šan vyhrál.“

	„Nebezpečná země,“ přisvědčil Jake. „Tam to všechno začalo.“ V horách je zima a tma, varoval ho C’-lin. Tam se nyní nacházíš. Šan.

	„Budu potřebovat tvoji pomoc,“ řekl Simbal.

	„Mezi námi je víc než přátelství,“ ubezpečil ho Jake. „Je to důvěra.“

	Po Simbalově a Donovanově návštěvě se Jake, stále ještě na nemocničním lůžku, dozvěděl, že Bluestonově zájmové skupině se nakonec podařilo získat kýžených více než padesát procent akcií InterAsie. Museli však kvůli tomu zatížit své vlastní společnosti hypotékami.

	Zaklonil hlavu a po několika týdnech se zasmál tak srdečně, že mu málem popraskalo několik stehů.

	„Přejme jim to,“ doporučil napůl hysterickému Andrewovi Sawyerovi. „To je jejich konec.“

	„Jestli je s někým konec, pak s námi,“ zabědoval Sawyer.

	„Právě naopak,“ řekl Jake a přimhouřil oči. Téměř tomu nemohl uvěřit. Strategie se osvědčila. Ano, můj synu, hraj o všechno, řekl C’-lin. Ale otče, co jestli prohrajul - Malé sázky nemají žádné kouzlo, zněla odpověď. „Bluestone a jeho skupina zaplatili skoro miliardu dolarů za společnost, která je pro jejich účely nepoužitelná.“

	Sawyer zbledl. „Zbláznil ses, Čuane? S InterAsií je svázaná budoucnost jun-hjunu.“

	„Vážně?“ podivil se Jake. „Chci, abyste dnes odpoledne zašel za právníkem. Řekněte mu o spis Redstone.“ Jake pozoroval úžas v Sawyerově tváři. „Tam naleznete všechny příslušné papíry. Pamatujete si na schůzku, kdy můj otec požadoval, aby byl veškerý majetek jun-hjunu přepsán na mě?“

	Sawyer přikývl. „Nikdo tím nebyl nijak nadšen, dokonce ani tvůj strýc.“

	„Vím o tom,“ řekl Jake. „Ale teď uvidíte, proč to muselo být uděláno. Naše aktiva už nejsou v InterAsii. Po několika měsících byla z holdingových společností převedena. Dokonce ani holdingy Kcham-sangu už nepatří k Pak Hanminu. Ve skutečnosti nezůstalo z InterAsie nic než skořápka. Plynou skrze ní zisky jun-hjunu, sama však nic nevlastní. Doufám, že vám nevadí jedno procento, které Bluestonovi připadne. Jsou to sice báječné dividendy, ale cena, kterou za ně zaplatí krachem Five Star Pacific, je příliš vysoká.“

	„A také kolapsem Pacific Overland Trading,“ vykřikl Sawyer. „Sir Byron Nolin-Kelly mi byl léta trnem v oku. Teď je máme všechny v hrsti! Čuane, jsi génius!“

	Jsi génius. Ta slova zněla Jakovi hlavou jako ozvěna, když propletl své prsty s Laninými. Připravili na ně past. Génius. Nic takového nebyl. Spíše si připadal jako zombie. Vrátila se mu dcera, ale přišel o Bliss.

	Sevřel urnu pevněji. Byla ozdobena modrým kaligrafickým nápisem: „Kdyby se roční doby neměnily/Svět by přestal dýchat/ Vesmír by se zastavil/A Buddha by zavřel oči.“

	V urně spočíval Blissin popel. Bliss zemřela, aby jeho dcera mohla žít. Ta obětavost ho naplnila hlubokým vděkem, ale zároveň ji téměř nesnesitelně postrádal.

	Došli k místu, kde s Trojpřísežným Cunem a C. J. Čchungem rozprášili nad mořem C’-linův popel. Trojpřísežný s rodinou už čekal. Poryvy větru odnášely vyřčené modlitby.

	Mořská bríza si pohrávala s Laninými vlasy. Od svého návratu si je nenechávala stříhat. V matně černých pramenech jí padaly do tváře.

	Jake přistoupil k Trojpřísežnému a ani jeden z nich se neusmál. Nebylo toho mnoho, co by mohli říci. Jake neměl pro události, které se seběhly, žádné vysvětlení. Nevěděl, proč se ho Lan pokusila zastřelit a jak byla zastřelena Bliss. U Lan pistoli nenašel a nikdo další, kdo by mohl stisknout spoušť, v okolí nebyl. Pistole nespustí sama.

	Nic z toho nemohlo samozřejmě zmírnit strýcův zármutek. Ale Jakův nebyl o nic menší.

	„Chtěla jít,“ řekl Trojpřísežný. „Chtěla být s tebou, a to jsem jí nemohl zakázat.“ Pokrčil rameny. „Udělala, co chtěla. Jako vždycky. To byla celá ona.“ Otočil se a otřel slzy. „Vím, že obviňuješ sebe, mladší synovče. V tom jsi západní člověk. Byl to její osud. Nedávám vinu nikomu. Jsem hrdý na to, co udělala.“

	„Otče,“ řekla Lan, „už je čas.“

	Jake přikývl. Držel urnu před sebou. Vítr měl v zádech. Džunka s oranžovou plachtou spěchala do protitajfunového úkrytu. Ještě dál pluly tankery směřující do Japonska. Na pláži si hrály děti, stavěly hrady z písku a ze snů. Sňal z urny víko a nechal popel dopadnout na hladinu oceánu.

	Lan natáhla ruku a dotkla se blyštivého pláště urny. V hlavě se jí ozval šum, nádherná kakofonie, která proběhla jejím tělem až k chodidlům. Jako by přímo k ní promluvil Buddha. Odevšad slyšela volání světa.

	Otevřela oči. „Otče,“ řekla, ,,Š’ C’-lin, Bliss. Vím o nich. Jsou tady okolo nás.“

	Jake položil ruku kolem dceřiných ramen. „Já to vím, Lan.“

	Ale možná vůbec nevěděl, co tím vlastně myslela.
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